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PRZEMOWA. 


^nayduje  się  wprawdzie  wiele  książek  do 
wydoskonalenia  się  w  języku  francuskim  prze- 
znaczonych, mało  atoli  znayduje  się  takich, 
dktóreby  nam  jak  nayproscieyszą  drogę  do  poto- 
cznego w  języku  francuzkim  dyskursu  wskazać 
mogły*  Rzeczą  atoli  jfi^st  niezawodną,  źe  nay- 
proscieyszą i  naybezpiecznieyszą  drogą,  do 
nauczenia  się  żyjącego  języka,  jest,  często  nim 
mówić,  nie  zaniedbując  oraz  ćwiczenia  się  w' 
nim  łatwym,  jasnym  i  na  regułach  zasadzonym 
sposobem. 

Do  tego  zamiaru  ninieysze  dziełko  nay- 
uźytecznieyszy  i  naylźeyszy  podaje  sposób. 

W  tych  bowiem  rozmowach  starał  się  au- 
tor, naypotrzebnieysze  i  nayuźywańsze  sposo- 
by mówienia  języka  francuzkiego  i  niemieckie- 
go frazesowym  sposobem  utoźyc,  dając  zawsze 
jak  naywiększą  baczność  na  duch  i  piętno  ję- 
zyków obydwóch,     Czem,  jak  sobie  podchlebia, 


VI 


nie  pospolitą  zrobił  przysługę  dla  tych,  którzy 
się  w  obydwóch  tych  językach  wydoskonalić 
pragną..  Bardziey  zas  czystego  i  nie  pospolitego 
trzymał  się  toku  mowy,  więcey  na  frazesowe 
i  mniey  uźywańsze  wyrażenia  zważał,  a  niżeli 
na  pospolite,  przykłady  bowiem  pierwszych  są 
rzadkie,  gdy  tym  czasem  rozmawiających  sposo- 
bem pospolitym  codziennie  się  nasłuchać  można. 

Ponieważ  użytek  tęy  książki,  znajomości 
pierwszych  i  nieodbicie  potrzebnych  prawideł 
grammatycznych  wymaga  koniecznie,  te  przeto 
zupełnie  się  tu  opuściły.  Na  to  mieysce  ułożył 
autor  zbiór  makaronizmu  francuzczyzny  i  szereg 
innych  mniey  regularnych  sposobów  mówienia. 
A  do  ćwiczenia  się  prywatnego  ułożył  co  nay- 
pięknieysze  kawałeczki  z  Autorów  celnieyszych. 

Autor  i  wydawca  podchlebia  sobie,  że  szla- 
chetny Naród  Polski  mile  to  użyteczne  dziełko 
przyjąć  raczy,  a  za  nakłady  wydanych  już  od 
kilku  lat  przewybornych  pism  do  wychowania 
młodzieży  służących,  wdzięcznością  wypłacać 
$ię  będzie. 
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gen  ®efprdc5^.  cedent.  szley  rozmowy.  3i7 

95on  55er9ttJerFeit.  Des  mines.  O  kopalniach.  323 

ffllit  Cin«m  (Sattler  Unb  Avec   un    sellier-car-  Zsiodlarzemisztel- 
^UtfcOenmaC^cr.  rossier.  machem.  328 

Swtfc^eii  einem  OSett-  Entre  un  mendiaut  et  Z  żebrakiem  i  bo- 
ler«.  euicm  SKeic^en.      un  homme  riche.  gaczem.  33i 
^^it    mm    SpanUW  A\ec  un  Juif.                 z  żydem,                332 

mben. 

SKit    einent    ^(Untcn^'  Avec  une  bouąueti^re.  z     wieńczarką    (z 
-niftt)Cl^en.~  dziewczyną  prze- 

dającą  rówuiauki.) 

334 
SKtt  einem  ©d&loffer.   Avec  un  Serrurier.  Z  ślosarzem.  336 

Urn  @e(b  |U  ttJeC^feln.  Pour  changer  de  Tar-  Zmieniając  pienią- 

gent,  dze.  337 


XIV 


terfegen  In  beps 
ten  ©prac^en* 


2fnc!botcn,      55riefe, 

9}2flji;imen  k. 
Hm  auf  bem  ^oln^- 

Urn  auś  t>m  Sranjó.' 
fifcfeen  iuź  ^łJolnifc&e 


Exercices  propres 
a  servir  póur  la 
traduction  dans 
les  deux  laii- 
giies. 

Anecdotes  ,         lettres^ 

maximes  etc. 
Pour  Iraduire  du   po- 

lonals  ea  francais. 


Pour  traduire  du  fran- 
cais en  połonais. 


Niektóre  kawale 
czki  do  tło  ma 
czenia  pry\Va, 
tnego  z  Auto 
rów  polskie! 
wybrane. 

Anekdoty ,  listy, 
maxymy  ł.   t.  p. 

Zadania  .do  prze- 
kładania z  pol-, 
sklego  na  fran-r 
cuzki  język.         odi 

Z    francuzkiego  na     , 
polski.  5.o\i 


ZBIÓR 

Niemieckich  makaronizmów  i  innych  nieforem- 
nych  sposobów  mówienia  których  się  często 
używa,  mówiąc  lub  pisząc  co  po  Francuzka. 

R  E  c  u  E  I  Ł 

de  Germanismes  et  autres  fautives  qu*on  em- 
ploit  souvent  en  parlant  et  en  ecrivant  le 
francais. 

@  a  m  m  r  U  n  9 

t>Ott  ©crmantómcn  unb  anhttn  fc^kr^aftert  Dtcbenó^ 
arten,  votii)t  mati  ófter6  ju  gebrauc^cn  pfTcgt, 
mnn  man  franjófifc^  fptić)t  unt>  fc^reibt 


I9B«  Dwie  pierwsze  Kolumny  zawierają  foremne  trtecia  zas  oie- 
foremne  eposoby  mówienia. 

Łes  (ieiiz  premi^res  colonnes  (qui  sont  e'galement  InstructiTes  poor 
les  Francais)  renferment  les  locutions  correctes ;  celles  de  la 
trjoisićme  sont  fautives. 

Pte  swet)  erilett  @pa(ten  ent^alten  tie  ric^tisen  ^e^cn^arten/   hit 


I  _— — — 

Dwa  a  dwa  są  czte'ry. 

Deux     et    deux    font  $mn  UBb  J»«0  macjt  Deux  et  deux  fail  qa«^ 

qnatre.  »ier.  tre. 

Koutentem  z  tego,  (zezwalam  na  to). 

Je  le  "veux  bien.  ^C^   bltt  C^  JUfnebe».     Tea  suis  conient. 

j(J'y  consens). 
^nam  jego  pismo. 

'je  reconnais  loa  ecri-  ^(^  fentl^  ftttte  ^Att^.  Je  conoais  sa  inain. 
:  tttre. 

A 


Jtfst  mym  przylaclelera. 

U  cst  de  mes  amis.       €r  ijć  ftim  ^teUttb.      H  cst  mon  am!. 

Lekarz  mi  kuracją  mlekiem  przepisał  (kazał  mi  się  mlekiem  ktiro- 

wać  (le«zy45v 
Lc   medecin   m'a   mis  ^iX  %Ut  ^dt  tait  &ie  Le    medeeln.    m'a    or- 
au  lait.  Oftl^fUr  l}erort)net,       doune  la  cure  de  lait. 

Mleko  z  wodą  sklócooe. 

Du  lait  coupe.  ,    ^ll^J  ^^^  SBaffet  ttCr-'  13u   lait   mele  avec  de 

tx     tllf^t  l'eau. 

Gardło  mnie  boli. 
3'ai  mai    k   la    gorge^  5cl^  ^ftfie  J?fllittJel>.       Jai  mai  au  cou- 

Malować  podłóg  natury., 

Peindre  d'apr^s  naturę.  5J^ac^bettl£eCf»l«aUn.  Pelndre  d'apr^s  la  ric. 

Okna  2  izby  na  ogród  wychodzą. 

Lei  croise'es  de  la  cbamr-  J^ie  §cnfler    hii  Sittt:  Lesfeuetrcsdelacham- 

bre    donnent    6iir    le     Rtcrd     %if)in     ttl    biW     breyontdans  lejardiu. 

jardia.  0artetT. 

WacPan  daies£  karty. 

Voiis  faites  la  carte.      @ie  geteit  t{e  ^atte.     Vous  donaez  la  carte. 

W  grę  się  WacPan   nie  wtrącar. 

Ne   parlet   pas  sur   le  SKcbeił    ©le   ttfd^t    itii  Ne  parlcz  pas  dans  le 
jeu.  ©piel.  jeu. 

Zrzódło,  2  którego  się  czerpie. 

La    source   ou    Ton    a  JDie  i^UeH? ,    WerOU^  La    aonrce    d'ou    {ou 
puise.  man  fl«fC^Ópft  b«t.         dom)  on  a  puise. 

Mówi  się  *.  ^puiser  dans  une  source,  a  nie  puiser  d'une  source* 
Trzeba  w  żmiankowanym  przykładzie  słowa  oii  uiyć ,  które 
jest  zamiast  da?7S  laquelle  położone;  gdyiby  przeciwnie  słowa 
doit  i  donł  stały,  zamiast  de  laqueUc. 

S/klanka,  z  którey  piłem;  liilka,  z  którey  kurzyłem. 

T-e    verre    dans    le(Juel  jDfl^  ®IaÓ,  WOrOlt^  JC^  Le'verre  dou  j'ai  bn  : 

j^ai  bu;  la   pipę  dans     getrunfett  j  bie  5JfeifC,     la  pipc  dou  j'ai  fume. 

laquelł«  j"ai  lume.  WOtffU^    jcf)    gttaUC^t 

^abe. 

r>om,  z  którego  młody  xiąze  (królewicz)  pochodzi. 

La     iT>aison     dont    ce  ^al  J^OU^/  n)0\>Otl  btf?  La     maisoc     dou     ee 

l-rince  dst  issu.  fer  %x'\Xi\  ab^amtUt.       priace  est  issu. 


Nie  mam  przy  sobie  drobnych  pieniędzy. 

Je  n'ai  pat  de  mon*  3<^  M^  Uitl  HiitM  Je  u^ai  pas  de  mon- 
^aie  aur  moi.  @C(b  ^€9  tUtr*  aaie  auprćs  de  mok 

Aupri^  de  moi  ,  znaczyłoby  się  przy  mnie  (przy  boku). 

Tasso,  Aryosl  i  Dańty  pomiędzy  naylepszycb  włoskich  rymptwórców 
są   policzeni. 

Le  Tasse,  PAiioste  et  J^affO  /  2(ri0jł  «H5  Tasse,  Arioste  et  Dante 
le  Dante  sont  comp-  JDdtlte  Werb<łt  lU  «ont  comptea  parrai 
tesparmilesmeilleurs  Dett  bfftett  ttaUtttt''  !«•  meilleurs  poetes 
poctes  italieus.  fc^ett     ^tc^tcrtt     1|«;     icalieai. 

rec^net. 

Okresnik  (przedlmęk)  le  dla  tego  tu  połolony,  ponieważ  przez 
niego  rozumie  się  wierszopis:  le  IW^e,  (Tasso)  etc.  zamiast 
Le  poetę  Tasse^  (rymotwórca-Tasso). 

Nowi  i  dawni  Żołnierze  wypełnili  swoią  powinność. 

Łes  anciens  et  les  nou»  IIDtC  Olttit  Uttb  ItCUetf  Łes  anciens  et  nouveaux 
veaux  soldats  firent  @olbateU  ti;Qtett  i^te  soldats  fireat  leur 
lear  devoir.  ^jlic^t.  devoir. 

Przed  wszystkiemi  przymiotnikami,  które  do  rscciownika  ndlezą 
i  przeciwne  sobie  w^raiaią  własnos'ci|  powtarza  się  przedimek 
w  Francnzczyiaie. 

Bzymski  orzeł  bywał  na  czele  piiłków  noszony. 
L'aigle     romaine     fut  ^^X     romifcCc     StMet  L'aigle       romain     fuc 
portće    k    la  tele  des     wurt*   flłl  &er  @piCe     porte    k   la   tete    des 

legioiis.  ber  £e9{onen  g^tra^'   ićgions. 

gen. 

Męski  rzeczownik  aigle  kładzie  się  za  niewieści,  gdy  za 
puklerz  Censeżgne)  ,  lub  chorągiew  {drapeau)  używany 
bywa. 

Przysłał  mi  cos',  dla  oddania  tępo  w  ręce  przyiacielowi  jego. 

II  m'a  envoye'  quel-  gr  Ht  ttilt  itWCii  gc^  II  m'a  enroje'  qnel- 
que  schose  pour  re-  fc^tcft/  Uttl  C^  fetOem  que  cbose  pour  la 
mettre  a  son  ami.  greUllbC  JU  ge&etl  C^tn-'     donner  k  sou  ami. 

juHnbigen). 

Blisko  godziny  się  tu  bawię. 

11  y  a  prńs  d'une  heure  ^cfe  &i«  tc^ltoOc  fc^9tt  Je  suis  deja  presqu« 
que  je  suis  ici.  Ctne  (StUnO?  i)i?r.  uue  lieura  ici. 

Gdyby  nie  to. 

Sans  oela.  iStniI  Hi  ttlC^t  Wflte.  Si  cela  n'etait  pas. 

A! 


Picl^na  t  tego  małleu«lwa  para." 

Ces  dpousfoulunbeaa  ^iefe€l)C(tUt«tttfi(Ci»  Ces  epoux  font  one 
couple.  m  fC^Óne^  <JJaai:  ^Vii.     belle  couple. 

Imię  couple  w  ten  czas  niewieściego  jest  rodzaju,  kiedy  samą 
tylko  liczbę  oznacza,  n.  p. ;  une  couple  d'oeufs^  de  pigeons 
Cpara  jay,  gołębi}  etc,  Gdy  zaś,  z  liczbą,  związek  osób  wyraża, 
jest  męskiego  rodzaju. 

Mam  tu  parę  trzewików,  każdy  e  inszey  pary. 

^'ai  ici  une  couple  de  3^^^^^  ^^t  ciil  ^OdC  J'ai  id  une  paire  de 
souliers  qui  no  fiont  @C^«^e/  bie  Iticj^t  jU?  souliers  qui  ne  «ont 
pa»  asśorlis.  fammeU  ge^Óren.  pas  assortis. 

Paire   mówi    się   tylko    o    rzeczach ,    które   koniecznie^  do   siebie 
naleią.     Une  paire  de  souliers  znaczy  przeto  parę  trzewików, 
klóre  się  z  sobą  nie  nadają. 
Głupich  bardzo. wiele  znayduji;  się. 

II  y  a  des  geas  bien  C^i  ^\tH  fej^r  t^ScłC^te  U  y  a  des  gens  1)ien 
501S.  £ettte,  fiotes. 

Przymiotnik,  który  po  słówka  gejis  następuie,  musi  bydź  w 
męskim  rodzaju.  Ale  de  sottes  gens  (podli  ludzie)  dobrze- 
by  się  mówiło. 

Sędziwy  starzec  przyszedł  tu  i  .  . 

Un  vieux  hommę  vint  ©Jt  ttltcr  SDJfltin  faiU  U"  vieil  homme  vint 
ł«i  et.  .   .  tł«l)«r  UnD  .  .  .  ici  et  .  .  . 

Ta  białogłowa  jest  wydiawcą  nowego  dzieła,  (amatorka  takowych 
rzeczy). 

Ceite  femme  est  Tau-  JDlcfc  ^rOU  tft  bie  Gette  femme  est  Tau- 
teur  du  nouvel  ou-  53erfa||crin  beó  neucn  trice  du  nourel  ou- 
vrage,  (un  amateur  C5>erfŹ  /  (cill?  £{eb^  vrage ,  (une  amatrlce 
de  pareilles  choses).       I)abertn   t)0l1    &ergUi^     de  pareilles  choses). 

Imiona :  aułeur  i  amateur  uydą  w  francuzczyznie  w  obydwóch 
rodzajach.  .  < 

Niech  będzie  co  choe  (co  bądź  to  bądź). 

Quei  qu'ii  soit.  ©er  er  aitc^  f«ł^n  mog.  Tei  qu'ii  soii.  "• 

Wiesz  WacPan  co  ? 

SaTcs-TOUs  unechose?  $Bi|fen  6ie  tO^H  SaTCZ-Tous  quoi  ? 

Dziś  piękna  pogoda. 

llfait  aujourd'hui  beau  €«  t^  ^<Utt  fc^OHC^  U  est  aajourd'UBi  beau 
lempt.  SB^tter.  temps. 


Na  cierpliwości  mi  sbędzie. 

Je  perds  patience.  fjd?  mUttt  tit   ®e.'  Je  perJfl  U  patlcncc. 

Jakże  to  bydź  może? 

Commeat  cela  se  peiit-  ®ie  fałtll  Hi  feott?     Commcnt    peut     cela 
ii?  are? 

Prieysd*  tętly  nie  mozna^ 

Oaneaaiirait  lravers€r  SRatI    faillt   \)kx   tllc^t  On  ne  pciU  pas  pasacr 
par  ici.  ^UrC^fommeiU  p"  ici. 

Ludwik.  XVI  ty  pochodzi  w  prostey  liuU  od  Henryka  IVtego. 
Louis  XVI  dcscend  en  £u&n)i9       bet      XVI  te  Louis     XVI     desccnd 
droile  ligo*  deHcini     jlatlimt  iii  ^eraber  £i'     en    ligne    droite    dc 

IV.  «ie  oon^etnric^  tern   Henrłiv.  , 

iV(ett  flb. 

En  tigne  droite  Uzywa  Bię  tylko  za  wyraz   techniczny  w   Geo- 
meli-yi,  lecz  nigdy  się  w  sensie  figuralnym  ule  bierze. 

To  jest  pewna  nowyna. 

Cest  imenouvelle  cer- JDflS   t(l    CtltC    gewiffe  C*est  une  cerlaine  nou- 
taine.  ^RCUigfCtt.  velle. 

Cerłafn,  przed  rzeczownikiem,  nie  wyraża  rzeczy  pewney  lecz 
zawsze,  niepewną  rzecz  [une  cho9e  indeterminee.) 

Suknia  ta  cale  jeszcze  nowa. 

Cet   habit    est   encore  ^tefed   &U\^  ijl  UO^  CeŁ   habit   e&t    eucort 
tout  neuf.  gAlt}  tlCU.  tout  nouveau. 

Habit  nouueaUf  znaczy  nowomodną  sukiiię ;  Habit  neuff  suknia 
mało  co  albo  wcale  nie  noszona. 

Toto  niewiasta  dobrey  tuszy. 

Cest  uue  grosie  fem-  <DaÓ  iH  «itte  Mtfe  5WU»  C'est       one       femmc 
me.  grosse. 

Une  femme  grosse   de'5igue   une    femme   enceinle    (brzemicntia 
białogłowa). 

Mądra  to  kobieta. 

CeM  une  femme  sagę.  JDA^ij^cinen^tSC^rAU.  CesŁ  tme  sagę  femme. 

Une   saga  femme  est   une  accoucheuse  (akuszerka,   baba   przy 
połogu). 

Okrutny  to  człowiek. 

Ccst  un  Uomme  ciuel.  IDfl^  i|l  «(»  flraufftmct  C'c«  im  cruel  hommc. 


6 

To  cŁutly  pachołek. 

Ce^ttmhomjnepauirre.  f^di     i#     iiu    artttfC  C'est  tm  pauyre  hoin- 

SRann.  nie. 

Mąz  to  żartobliwy.     Swawolnik  z  nie^o. 

Cest  un  homme  plal-  ^ad  i|ł  eitt  auf^ewecf-'  C'est  un  plaisaut  bom- 

«ant.  ter  SKann.  me. 

27n  plaisanł  homme  znaczy :  śmieszny  to  człowiek ;  oryginał. 

Hzetelnym  jest  człekiem. 

Cest  na  faonnSte  hom-  ^c  tfl  etlt  tCd^tf^ffCtt^C  C'est  un  homme  hon- 
me,  uu galaut homme.     fD^atttt.  netę,  un  homme  ga- 

Ia6t. 

Un  honniłe  homme ,  znaczy:  poczciwy  człowiek;  un  homme 
honnete  grzeczny  człowiek ;  homme  galant  umizgliwy  czło- 
wiek, umizgaut,  który  «ię  płci  białey  podobać  usiluie. 

"Walny  to  mąż. 

Cest  ua  homme  braire.  ^ad    ijl    ettl    tapfeteK  Cest  un  brave  homme. 

Un  brave  homme ^  znaczy:  sprawieilliwy  człowiek;  un  ion 
homme  f  znaczy  dobry,    prosto^-zczery -cstowtek. 

Przednio  gra  w  warcaby, 

U  jouebieu  aux  dames,  gr  fpielt  M  ^mW  U  jone  hien  le  jeo  des 

fpiei  »pmePiC^.  dames. 

Niecił  ta  sprawa  Jak  chce  idzie. 

Ła   ohose   ira  x<Nmme  '©ie  ®^ll<^e  tturg  B^f^f  Ła    chose   ira  comme 
elle  pourra.  njjc  fl«  WHi.  elle  veut. 

Niech  co  chce  mówi. 

Qu'il  dbe«equ'ilvou- Cr  FaflC/ Wa^  CrWOllC.  Q«il     diie     ce     fju'il 
dra.  Ycuillc. 

Ta  kobieta  wcale  jak  drugie. 

Cette    femme  est  tout  ^k^i    ^tdU    ift    gfttti  Cetie  fcmme  est  touie 
comme  Ics  autres.  n^tS  bii  Atlbertr.  comme  Ics  autrcs. 

Dziękuję    WMPanu  (WMPani)  za  Jego  (Jey)  grzeczność. 

Je    yous     remercie   de  ^^    hUtiU  p()H<Ił    fUT  Je  vous  remercie  poor 

▼olre  complaisauce.        ^f)tt  ^^fli^tiit.  \olre  complaisance. 

Konteutem  z  niego. 
Je  tob  contecd  dełui.  0[^   Bttt  tH\t   i^Itt  SU;  Je  suiscontentareclai. 

frietctt. 


Piłem  T.   tej  szklanki. 

]'ai  bu  daas  ce  Tene.  ^C^    ^Abe  OUJ   bi«fem  J'u  bo  de  ce  Vćrre. 

Będę  palii  z  ley  lulki,  (będę  palił  tę  lulkę). 

j£  yaisfumer  dauscetie  3^5  ^tU  ttU^  l^Uf^t  ^^  '^c^^^  fumer  dan^ 
pipę.  5Jfeifg  raucóew.  cclle  pipę. 

Na  tilicy  go  spotkałem. 

Je   Tai  rencontre  dau3  3c5  (itl    tlE^nt   QItf  b^S  Je  Tai  renconUd  sur  la 

la  rue.  @tro^e  begegnet.         rue. 

Krawiec  ten  tylko  partaczem. 

Ce  lailleur  u'est  qu'un  *^\^\^t  @d)ltei^«r  i^  Ce  tailleur  e«t  seulc- 
bousillenr.  nUC  cit)  ^fllfC^Cf.  ment  uu  gate-melicr. 

Ten  układ  dwa  posiada  błędy:  i)  tylko  ni€  mo2na' tu  ina- 
czey  jak  przez  ne  que  przełożyć.  2.^  gdłe-mełier  jeat  owym, 
co  za  tanio  przftdawa  lub  rabia ;   robiący  za  Wpół  darmo. 

Przynieście  świecę,  nie  widzę. 

Ąpportez  de  la  lu-  S5ri«flt  £ic()t/  rc&  fel^e  AppoTtez  de  la  chaii- 
mi^re,  jeu'yvoisplus.     tti^^t  IHeOf.  delie,  je  ne  vois  plus. 

Rok  iSoymy. 

L'an    mil    buit    cent  J0ft5  3^0^   I807.  ^'^^   mille    huit    ccr^t 

eept.  sep  U 

Kiedy  się  o  czaioliczbie  mówi,  kładzie  się  mil  2amiast  milh, 

Któregoź  dzłs  mamy?  —  Mamy  jedenastego,  (dnia). 

Quelle  datę  avons>nous  $Bod  I)aben  tt)tt  ||)eUte  Quelle  datę  avons-noufi 
anjourd'hui?— N0U8  fur  etltClt  ©at«m?  aujourd'bui?  —  Nou» 
avons  le  onze.  —   Cffijr    ^ft5?tl    tCO    avons  ronaiżme. 

et(f(c«. 

Cóz  mamy  za  dzień  w  tygodniu? 

A  quel  jour  de  la  se-  JBa^  ()Obett  ttJtr  ^eUfC  Quel  jour  de  la  semaio 
maine  sommes-nous?     fur  eiltfll  jijftg  (r  \i%X     a^ons-nous  aujourd'- 

2B0(^e?  bui? 

Powiedziałem  im ,  ie  *  .  . 
Je  leur  ai  dit  que .  . .  3c^  |>a6c  r()ncfl  ficfagt/  Je  Icurs  ai  dit  que  .  .  . 

t)a§ .  .  . 

Z,eur  t  następuiącem  ałowem,  nic  przyymuje*  Vf  mnogiey  liczbie ; 
lecę  /eur,  zamiast  przymiotnika  używane,  kieruje  się  podh>g 
następującego. 
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^ie  mam  czasu. 

Je  u'ai   pas  le  temps.  ^^  ^a6e  ttic^t  Selt.      Je  n'ai  pas  temps. 

Na  6'mierć  był  skazanym. 

U  a  ete  coudamoe  k  ^r  ijl  }Uttt  >tobi  t)e);Ut'  I^  a  et^  coudamne  a 
mort.  tl)i\lt  ttJOr&en.  la  mort. 

Ai  do  czwartey  pozostanę  w  domu.  Po  upłynieniu  tey  godxiny, 
wiccey  mię  "WMPan  nie  zastaniesz. 

Je  serai  chez  moi  jus-  3c6  Bllt  hti  »t«r  U5f  ^^  *"is  a"  ^ogis  jus- 
qu'a  quatre  heures.  JU  ^auCi.  ^lad)  tki  '  qu'ii  qualre  Iieure. 
passie  cette  heure,  ffr  @tUtt&etreffeit  ©ie  Apr^s  cette  liewre 
\'ou»  ne  me  trouverez  jjlic^  Hictjt  ttlĄt  fltt.  "^o"*  ne  K»e  Irourerez 
plus.  plus. 

Około  jednastey  godziny. 

Vers  les   ouze  heures.  ©eg^tt  Ci(f  Uf)?.  Vers  onze  heure. 

Czas  )eś6. 

U  est  rheurp  de  diner,  gg  |jl  Jeit  JUm  CfTeil.  H  est  temps  de  diner. 

Zawsze  o  sobie  mówi. 

ii  parle  toujours  de  ^r  tibit  imitlU  tłOll  H  parle  toujours de «oi. 
iui-meme.  fiC^. 

Kiedy  się  osobliwie  o  kim  mówi,  tedy  się  używa  zaimek  luz. 
Soi  VT  ten  czas  się  kładzie,  kiedy  się  ogólnie  mówi;  n.  p. 
Pour  se  corriger  de  ses  fautes,  U  faut  rejlechir  sur  soi-memCf 
aby  swe  błędy  poprawić,  trzeba  nad  sobą  pomyśleć. 

Mego  syna  oddałem  na  pensyą, 

J'ai  mis  mon  fils  en  5c&l)flbc  Ittetnen  (So^tt  J'al  mis  mon  fils  daus 
peasion.  jn  <penfion  8et|)an.         une  pension. 

Ponieważ  tylko  peiusji,  a  nie  o  pewaey  pensyi  mówię. 

J7a  wsi  to  lato  przepędził. 

11  a  passe  Tete  \  la  ^r  ^  ben  ^OlttlttCr  II  a  passe  Tete en  cam- 
campagne.  ttUf  Dem  £anbe  IHge-'     pagne. 

btac^t. 

£«  campagne  mówi  się  o  przecboJzIe  lub  stanowisku  woyska  ; 
u.  p.  Ce  generał  esi  enłre  en  campagne,  teu  generał  wyruszył 
aa  wyprawę  wojenną. " 
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Juz  od  czternaatu  dul  przebyw.im  w  mieście^ 

Je    snis    deja     dcpuis  ^C^  bin  fc^OW  feit  Wti  U^  »«is    «i«i^     <iauł*e 
quiuze     jours    k    la    je^tl    Zm^   i»    ^«5    J^^"  ^"  ^*^^'     '"^ 
vi  Ile.  ©tO&t.  .        ' 

Je  suii  en  ville,zhtkczy:  nie  yestcm  w  doznujjfa  suis  ąla  ville:y 
znaczy:  nie  i«slem  na  wsi. 

Jest  cnotliwą,  ale  jeszcze  cnolliwszą  }ey  siostra. 

Elleestvertueuse,nxais  @(e  rfl  tUSeitD^aft,  Elle  est  veriiieusei 
sa  soeur  Test  encore  a&Ct  t()r«  ŚcJ^WCjlCJ  n»ais  sa  socur  Ttit 
dayantage.  nod&  IWcbr.  encore  plus. 

Flus,  zwyczajnie  c?e  albo  que  za  Sobą  miewa;  n.  p.  U  a  plus 
de  richesses ,  ma  więcey  bogactw;  U  esł ptus  savant  que  moi, 
mędrszy  nademnie.  Davantage  zas',  w  teu  czas  się  uiywa 
kiedy  nic  po  niem  nie  następuje*. 

Wiele  aic  tu  rzeczy  zdarzyło^  które  .'  .  i  /   ,  . 

J[rs'est  passe   ici  bien  ^g     I)aben     ftC^     \)\tt  H  se  sont    passees  ici 

des  choses  qui...  '        tjfclc  ©inge  JU^etrfi*     Łien  de  choses  qui  .  . 

sen/  l>le. ,. 

CÓ2  pomoże  umiejętność  bez  cnaty? 

Que  sert  la  science  sans  SBaś  Oi(f!  Me  SQi(fen<  Quoi  *evt  ^a  science 
la  rertu?  fc^aft  O^He  SU^Cttb  ?     sans  vertu? 

Niekiórzy  Autosowie  lepiey  piszą  jak  mówią. 

II  y  a  des  auteurs  qui  ^i  g(ebt  (Ś^riftileUer/  U  y  a  des  auteurs  qui 
e'criveut  mieux  qu'ils  bje  beffcC  fC^ycibeif/  e'crivent  mieux  qu'ils 
ne  parlent.  ald  tCbCtt.  parlent. 

Juzem  to  przepo%wiedział.^ 

Je  l'ai  deja   dit  aupa-  3^^  %^^^  ^^  fcColl  iJCt/  Je  l'ai  dejk  dTt.aYant* 
ravant.  (jet  gcfflgt. 

Oprócz  tęga  artykułu  jednakiey  z  uimera  mysliv 

Hors  cet  article,  je  suis  jDlcfeit  %Xt\Hi  aU^fle/  Hors  de  cet  artlcle,  je 
de  son  avis.  nomitielt/ bill  icj^fclner    suis  de  son  avi5. 

SOletiiung. 

ITorSf  miasto  ercepłe  (zamiast)  nigdy  nie  ma  de  pizcd  nastę- 
pującyux  rŁeczownikiem. 

.Dawno  jui  czegoś'  szukał  bez  znalezienra. 
11  a  ciierche  long-temps  ^  I)at  \MQt   gefucfet/  Hacherclie  locg-tejmjTd. 
ftaufr  rica  tsouTer.  ol;jt.c  ctWff^  JH  jinHlT.     sans  treaYer  quciijue 

chose. 


10 

Zdaje  mi  się  ze  dobry  popełnię  uczynek. 

Je  croi&  faire  uue  boune  ^^  dldUbc  filie   gUtC  Je    crois   de   faiie  une 
action.  'iS^HMungitt  ifgC^eR.     bonne  acuon. 

Wielu  myślało,  ze  .  .  » 

Beaucoup  de  gei^s  oal  S^'ef«   ^(^etl    gebAC^t/  Beauconp    ont     pense 
pense'  que .  .  .  2)a9  .  .  •  ^we  »  .  , 

Ii(ikt  za  razem  złoczyńcą  się  nie  stanie. 

Personne     ne     devient  ^teiltfftrt)  Wr&  ttUf  iltlf  Personnc     ne     derient 

un  scele'rat  tout  d'ila     ntal  (Ut  ^5fett)iC^t.         tout  a  coup  ua  scćle'- 

Goiip.  rat. 

Tout  a  coup  znaczy:  magle;  łouł  d'un  coup  znaczy,  za  Jed- 
nym razem  n.  p.  R  est  'arriue  tout  d  coup ,  nagle  przybył ; 
on  tŁ*apprend  pas  les  mathematiques  toiU  d'un  coupf  za  jednym 
razem  nie  wyuczy  się  matematyki. 

Większa  częsc  utrzymuje,  £e  etc. 

La  pluparl  pretendent  .^jc  ^ilftitt    be^fiUP''  La     plupart     pre'lend 
gue  etc.  titl,  hA^  K.  que  etc. 

Jakeśmy  WMPaua  opuścili. 

Apr^s   que   nous  tous  ^titbitti  Wit  StC  9iXt  Depuis   que  nous  vou« 
eumes  quittes.  {Off^tl  (^AttClI.  eumes  qulŁte's. 

Narodzenie  Zbawiciela   naszego. 

La  feie    de  la  nativite'  Jpag    ^ZbUtUfi^    Utt/  La    fetę    de    la    nais- 
ds  uotre  Seigneur.        fe{$  •^fJIanOe^.  sance  de  notre  Seig 

neur. 

Slrze^  się  WMPan ,  abyś  nie  wylał. 

Prenez     gardę   de   re'-  ClcbltlfU    ©ie    fldf    itl  Prenez   gardę  de  \er- 
pandre.  Stc^t/    ba9  Qii  MtC^t     ser. 

Woźnica  nas  wywrócił. 

Le  cocbernoua  aYcrsć,  JDcr  ^Vitfd)iX  f)At  HU  Le  cocber  nous  a  ren- 

ttmgmorfCB.  ^erse. 

w  dzień. 
Eq  plein  jour.  ^ą  ^iUm  ^toge.  En  clair  jour.J 

Palce  mnie  boli. 

J'ai  mai  au  doigt.  ^(5  ^ttbc   einCR  hiCiU  J'ai  un  manv»s  doigt. 

ginger. 

Kolor  w  zielony  się  mieni. 

La    couleur   Uie    sur  ^ie    ^CLthi    fdKt    (11^  La  coułeur  tombe  dans 
le  terd.  ©rUllC.  le  verd. 


"łfr^ 


Dziewczyna  2  czarnemi  oczami. 

La^lle  aux  yeux  noirs.  ^at  9Kab<5cłt  ttltt  ^Ctt  La  filie  a^ec  les  ycuz 

fc^marien  Stugen.        noii-s* 

Tyześ  to,  cos  to  uczyniL     Ja  ta  jestem,  com  to  uczynił. 
CesŁ  toi  qai  Pas   fait.  |^U  bijł  iif  W^lĆ^^t  Ci  C'est   toi   qnl   Ta  fait. 
Cest    moi    qui     rai     8Ctl)a»  f)Cit.    3^  ^iW     C'€ftt  moi  qui  Ta  fait. 

hat. 

Ta  nieprzyjemna  i  niespodziewana  wiadomość  przestraszyła  mnie. 

Cette  nouYelle  fa-  JOĆefe  unaitgciie^me  Cette  facheiise  et 
cheuse  et  inattendue  UttD  UMtWdtUU^^dit  inaltendue  nouvelle 
m'effraya.  fj^t  erfc^erfte  ttuj.    m'eilraya. 

Ja  tego  odmienić  nie  mogę. 

Je  ne  sais  qu'y  faire.     ^^  f  fttlll  C^  fti^t  ftll^  J®  ^^  f^^^  P^s  le  cba»- 

J)ern.  ger. 

Niechcący  to  uczynił* 

U  ne  l'a  pas  fait  ex-  Cr  ^flt  C^  nic^t  0eV»  H  "»  !*»  P^S  ^^'^  ^^^ 
pris  (k  dessein).  getbflti.  lontiers. 

To  na  mnie  za  wiele. 

Cela  me  passe.  JOft^  ift  mit  iU  ^OCj.     Cela  m'e&t  trop  haut. 

Nic  ma  dobrego  sumnienia. 

II  u'a  pas  la  conscieucfi  ^t  Hi  f  ei)f  M^  ®^'  I^  >^*^  P^^  ^^^  bouue 
nelte.  Wiftetl.  conscience. 

Tak  scis'le  uważać  tego  nie  trzeba. 

II  ne  faut  pas  y  regar-  SJJJOJI  tttU^  H  filci^t  fr  H  ne  faut  pas  le  picit- 
der  si  pr^s.  fieilfltt  Q(&nt?n.  dre  si  exactement. 

Takcm  dobry  jak  on. 

Je  vaux  autant  qne  lui.  ^Ą  ^[tl  fo  §Ut  Ctli  tX*  JesuifraussiboDqueiui* 

Ma  się  dopiero  wrócić. 

n  csl  encore  a  rryenir.  gr    foU   HOC^    WU^itf  I?  tloit  encore  re^enirw 

fommciu 

Cały  dzień  nic  innego  nie  robi. 

Touie  la  jourHe'e  ii  tie  &  t\)nt  Utt  ^M^HH  H  ne  fait  rien  aulre 
fait  que  cela.  l^ttg  Hl^ti  M^tli*         ^ut  le  jour« 

O  mało  co  nie  upadł, 
łl  a  maaqu^   d«  tom-  C^t    wfyz  hilMf^  gC'  U serait p4rcsqu£  tomW. 

fc«r»  fatteiu 
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On  to  wie  naylepiey. 

11  le   aait  mieux   gue  ©J  WCtf  e^  attt  6ejleif.  H  le  salt  au  mleuz. 
persoane. 

Przyprowadź  tii  "WMPan  swego  brata. 

Aiuenez  ici  vottre  frfere.  55tin9en    ^le    ^\)Un  Apportez.      iei      vatre 

Bardzo  był  w  młodych  latach  rozwioałym. 

11  a  fait    beaucoup  de  ^t   l)flt  (li   feinct    5^'  I^  *  f<^r'  debauche  dans 

de'bauchesdaassajeu>     getit)      fe()(       aU^^C' '  sa  l^unesse. 

«esse.  fC^ttJ«ift» 

Jesteiu  Niemcem. 

Je  suis  AUemand.  3^^  ^^H  (tlY  ^^Utfc^^r.  Je  suls   un  AUemaad. 

Powiedz  mi  tylko  WMPan. 

Dłtes-moi,  jeYousprie.  @aS8tt@icniif  ciniUftl.  Dites-mol  une  foi». 
Dopie'rosmy  przybyli. 
Nous  yenons  d'arriver.  2Sit    flttb    WJl    C^&Ctt)  Nous    somme*    jusle- 

Nous.  ae  faisons    ^ue     aUg^fOltinten.  menl  arriyes. 

d'arriver. 

Okna  potrzaskał. 

I  a.casse'  łes  carreaux,  (^t  f)&t  hW  ^itl^it  itXt  H  a  casse  les  fenetres. 
ou  bien,  les  vitres.        SfOC^Cir. 

Kwiat  lea  pięknie  pachnie   (nie  milo). 

Ceiie    fleur    sent  bon  JDięfciJSlUme  liec^t  0Ut  Cette    fleur    sent  Bien 
(mauYais).  CuND.  (mai). 

Dobrzescie  mówili. 

Vous  avea  beaiiparler.  ^\)l  ^abt  gUl  Uti^.       Vous  avez  bon  parł  er. 

Kupiłem  sobie  suknią. 

Je  me   suis   achele  un  ^C^  bfl^e  mircill  ilUi^  Je  m'ai  achele' ua  babif. 

habit.  seEauft, 

"W  rze'kc  wpadłem. 

Je  me  suis  jęte  dans  la  2<^  l)^^^  Wlc^  ^tł  DeH  Je    mVi   jetd    dana   la 
riyiżre.  gluf  gefturjt.  riyi^re. 

Ożenił   się  z  mą  siostrą. 

U  a  ^pouse  ma  soeur.  €rI)atnteine@C^WCJJer  II  a  marie  ma   so«ur. 

Od   kwartalni  tu  mieszka,  *" 

II  demenre    ici  depuis  ^r    »Ol)ttt   fett    mm  ^    demeurc  ici  depuis 
troi&  mois.  '  23icrt?ljfl|)re  ()i«r.  ^n  ^^a^t  d^au. 


■t''.'^u' 
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Powiadacie,  zescie  to  ia  talar  kupili. 

Vou»   dites    cpie   tous  5&f  fO^St/  t^r  f)(lhtbitf  Vou8  ditcs   vous  avez 

avez  achete  ceci  pour     f«^  fuC  CiltCłl  ^th^U'^     achete   ceci  pour   un 

na  ^cu.  gcfftUft.  ecu. 

W  niemioczyznie  może  »ic  apóynik  ie  opuścić  ale  W  fr^PCa- 
zczyznie  nie  niozoa  żadnym  sposobem  que  opuścić. 

Wy  Anglicy  myślicie,  ^e  Fraiicuzi  są  waszymi  nieprzyjaciołoii. 

Vous  autres  Anglais  ^\)X  €ngldnber  Qlaubt/  Vous  Anglals  croyez 
vous  croyez  que  les  i)af  bieSf^^JOf^tt  CUtC  q"e  les  Francais  sont 
Francais  6ouC  yos  en-     ^Cttlbe  ftttb.  "^os  enuemis. 

aemifi. 

Chciał-bym  by  przyszedł. 

Je  Toudraisjju'il  vint.  ^^  WOKtC/   tftf  CP  fft-  Je  Yondrals  qu'jl  vJen- 
tńc.  iłfł    O"    bien,    qu'ii 

Yiendrait. 

Ja  temu  nie  wierzę,  ze  on  przyydzle. 

Je  ne  crois  pas  qu'il  3c&  gloufie  Iticjt/  bC^^  Je  ne  croix  pas  qu'il 
Yicnne.  et  fomilKll  mtb.  >iendra. 

Mieszka  na  długiey   ulicy. 

11  demeure  daus  la  <^t  WOljttt  ĆI!  &€P  latl'  H  demeure  dans  la lou- 
grand'rue.  gClI  ©trflfc.  gue  rue, 

Póydźmyź  więc, 

Ąllons-uous-en»  Żaffen   @U   UI1Ó   fOtt'  Laissez-nous  nous  tn 

gC^ett.  allec 

Oam  to  zrobić. 

Je  le  ferai  faire.  ^cft  lV€r6c   H  ttiacCeH  Je  Ie  laisserai  faire. 

iaflfen. 

Niemieckie  słowo  (affcit  nie  można  przez  laisser  przełoży*, 
ch^ba  w  tenozas  gdy  tyle  znaczyć  będzie  co  znaczy  aouffrir 
(cierpieć)  }  n.  p.  Laissez-moi  sortir^  puść  mię  WMPan. 

Brzydka  jest. 

EUe  est  laide.  ©[«  ijl  ()a^(ic&»  Elle  cst  Tilaine. 

Pytałem  się  go  Ciey)» 

Je  lui  ai  demande.         ^Ą  ^fl^e  (1)11  CjlO  flC^  Je  l'ai  demand^ 

fragt. 

Idę  od  mego-  brata. 

Je  Yicos  d«  cbez  mou  ^C^   fotttttt^  0911   met';  <Pe  vien&  de  mon  frćre- 
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List  ten  jest  od  przyjaciela  pewuego  przysłany. 
Cctte    lettre  vieut  de  ^wfer    «5tief    fottimt  CeUe  letlre  Tient  d'iia 
la  part  d'uu  ami.  »0U  ejnem  SrClin&C        aiui. 

Był  tu  przed  osiituą  dniami. 

II  «tait  ici,  a  y  a  huit  €r  tttftr  Uta^t^HW  H  etalt  id  3Vant  koił 
jours.  ^)iej»  jours. 

Dopóki  iyć  Łędę. 

Tant  qae  je  yivrai.        00    laHQZ     i^     le6e»  AussI  long-temps    que 

^  WCrbc.  je  Tivrai. 

Gra  na  skrzypcaclt^  na  klawikorcie,  na  Łarfie. 
II  joiie  du  ,Yialon,    U  ^r  fptelt  CUf  bct  S5iO/  U   joue  sur  le  violon, 

touche     le     clavecin,     Im,  aUibmS^lMlitt    le  cląrecin,  la  harpe. 

ii  pince  la  harpe.  4Ulf  ^ec  ^AtfC. 

Uczy  raię  po  francusku. 

11  m'enseigae  le  fran-  Śt    UnterrtcfitCt    ttlic^  H  m'instruil   daus    le 

Cais.  im  5rQUi6fif(^eif.  francais. 

To    przepyszna    piękność. 
Cest  une  beaute  fiire.  £^ifteillC|l0l|e(5(^6n'  Cest  une  lifere  beaule. 

JVtfr,  przed  rzeczownikiem,  snaczy  tyle  co  wielka. 

Ou  Cyceronem  w  swym  czasie. 

Cest  le  Gicerondeson  ^i  \ft  ettt  ^tCCrO   fCP  C'est    nn    Ciceron    de 

temps.                              nCC  ^Ht»  sou  tenips. 
Bogatym  bydź  2yczył-bynx  sobie. 

Je  Youdrais  etre  riche.  ^d^    WOUtC  /    t^ftf    ic&  Je    Yondrais     que     je 

tetCt  tVai?.  ^usse  ricbe. 
Proszę  "WMPana,  abyś'  mię  zabrał  z  sobą. 

Je  vous   prie   de  m'a-  3cfcl    hitU    @iC/    Itlic^  Je    vous    prie    de   me 

meuer  avec  yous.            mitSUne()tn€łI.  prendre  avec. 

Nic  to  nie  szkodzi  (to  nic  nie  znaczy). 

Cela  n'est  rien.  JOa0  ^ftt  ttiC^M  Jtt  faflCrf.  Cela  a'a  rieo  k  dlre. 

Został  żołnierzem. 

U     s'est     engagd     o«  CrijlSol^atfleWOr&eiI.  H   est   d€venu    soldau 
enrole. 

Jest  Porucznikiem  w  drugim  pułku  (reymencie). 
II    est   lieutenant  dans  ^  i(t  £teUteitant  UltteC  U    est  lieuteuant   sou» 
fteitt    IWe^teit    ^igU     ledeuxi^m«ićgimeat, 

mm. 


"«\'T'T'-<^fl»' 
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Oto  ta  izba,  co  w  niey  sypiam. 

Toilk  ma   chambre   a  ^ttft^  ift  M  Simmet/  Voilk  la   cbambre   ou 
coucber.  WO  i<i)  fct^UfC.  je  dor«. 

Kark  złamał. 

II  s'est  cas§6  le  eon.     ^r  ht^t  betl  ^dli  fiC/  U  a  cass^  le  eon. 

Byłeś  WMPan  dziś  gdzie? 

Avez-vous    fiorti   au-  @ie  fjltb  (itUtS  fttt^d^'  Avez~voiis    ete    Boni 
jourd'bui?  gAltŚCII?  t  aujourd'hui?  oz^:  Etes- 

vous  sorti  aujoUi  d'hnt? 

Mogęl  się  WMPanu  przysłużyć  filiianką  kawy? 
Puis-je  Yous  offrir  une  ^ailK   tC&    3bnen    mttPuis-je     vou8    servir 
tasse  de  cafe'  ?  clnei;  ^ajfe  ^af e  aUf^     ayec     une     tasse     de 

war  ten?  caf^? 

Popłacił  swe  długi,  tylko  jeszcze  5o  talarów  wiuien. 
11  a  paye  ses  detles  k  Ctt  f)Cit  fcttie  (SC^UlDetl  H    a    paye    ses    dcUes 
5o  f!cu5  prćs.  bii  auf  5^0  >t()a(e^  bV    jus^u'  a  5o  ^us. 

To  osębliwsza,  ie  .  . 

11  est  e'tonnaal  que.  .  (£^  {({  foH^Cr&ar/  DA^  .  .  Cest   e'toiuiant  que  »  . 

Przeszło  tysiąc  talarów  przemarnował. 

li  a   depeos^  plus  de  C^t  I>at  mz\)X  <tU  looo  II  a  depense'  plus  que 

looo  ecus.  Ś:()alw  ^u1;c(>g«brac()t.   looo  ecus. 

Wolałbym  raczey  umrzeć,  niżeli  się  poddadź  nieprzyjacielowi. 

J 'aimerai  mieux  mourlr  3c5  tOOKte  Uihtt  ftZXf  Jevoudraisplul6traou. 
cpie  de  me  reudre  k  hitl  /  CiU  mić)  hztlU  i^ii"  que  me  reudre  k 
Tennemi.  Selnbe  it^ibtn.  Teanemi. 

Każdy  zna  wasze  zasługi. 

Tout  Ic   monde   eon-  ^^^^fWtOlin  UM  CUTC  Tout  le   monde    cox»- 

nalt  vos  \-ertus9   ou:     ^^tHi^^i*  ^**^^  ^06  merites. 

Votre  me'rite  est  con- 

nu  de  tout  le  monde. 

Prędko  się  "WMPan  ubreray ! 

Habillez-vou8\ite;  om;  ^leibętl    @łe    ficf    gC-'  Habillez  -  vous     vile- 

Hatez-Yous  de  vous       ((^tolnt)  AK*  ment. 

habiUer. 

Jakiś  nieznajomy  przechodząc  dzisiay  pozdrowił  mię. 

Aujourd'Lui  un  iu-  ^itf  Uttbefailltter  l)Cit  Aujourd'bui  un  Iłiconnu 
connu  in'a  salue  eu  mć)  \)tUtt  im  SJor'  «»'«  fa*'  "»  compli- 
pąssant.  f^il^^if^iU  0eflrU^t»  meat  co  passaot* 
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.Cieszy  mię  to,  £e  się  WMPan  znowu  masz  dobrze. 
Je   suis    bicn    aise    de  g^frcut  mtC^  ©ic  Wle^'  Je    suis    blen    alse   du 
vous  voir  retabli,  ^er  ()er9ejłeUt  $U  U'     vou«  voir  reititue, 

I)en. 

Bez  okularów  uie  mógłbym  tęga  pisma  czytać. 

Je  ne  saurais  lirę  cette  JDfefe   ©cOrtft    f^ttłlte  Je  ne   saurais  pas  llre 

ecriturc  saas  lunettes.     ic^  ni(i)t  0\)nt  ^llUi    cette      ecriture     sans 
iefett.  lunettes. 

Przez  dziesięć  lat  bawiłem  się  w  Paryziu. 
J'ai    demeure    (reste)  ^CJ^  Wat  iil)n  ^tll)Xi  itl  J'ai    ete   dix   annees  k 

dix  ans  k  Paris.  ^m$.  Paris. 

Nowy  rok  nam  się  zbliża, 

Noiis  approcbons  du  SBtr  fłlt&nlc^t  WejtUOm  Noiis  ne  ffommes  pas 
nouvel  au.  Hellen  ^^l)Xt»  loin    de   la   uouvelle 

aane'e. 

Dostał  febry. 

II  a  gagne  la  fiżvre.      ^t  ^Cit  M  ^lihtt  tC-'  H  a  recu  la  fiżVTe. 

fommen. 

Gdybym  tylko  był  mógł  przewidzieć  WMPana  przybycie. 

Si   favais    pn    pre'voir  SBCUH    id}     ItUf    3(>rC  Si     seulement     j^a%'ai» 

Yotre  arriyee.  2(nflinft    Mtti    J)Or#     pu  prevoir  volre  ai-- 

ttuif«l)en  Unmn*         rivee. 

Obym  był  dziesięć  lat  młodszym ! 

Que  n'ai-)e  dix  ans  SBetltt  id)  iOCC  {Cl)lt  Si  j'avai8  donc  dix  ans 
de  moins!  ^a\)Xi  iutiflep  wdrC"       de  moins! 

Cżemuzem  nie  prędzey  stanął,  do  zapobieżenia  temu  nieszczęściu. 

Que  ne  suis -je  arrive  SBfltC  ic5  bOC^  Jll  TCC^'  Si  j'etaia  donc  arrivc 
a  temps  pour  em-  ter  J^tt  fllt^efommetl/  a  tcmps  pour  em- 
pecher  ce  malheur.        UVa    Dteć  UnglUCl   iU     pecber  ce  malbeur. 

tjcr^uten. 

Za  dwa  tygoduie  przybędę. 

J'arriverai    en    guiuze  ^C^   tUCrbc  lit  Oi?rjel[in  J'arriverai  en  qualone 

jours.  ^agcn  anfomnwn.        jours. 

w  tydzień  udam  się  do  Paryża. 

J'irai  a  Paris  dans  buit  Jn  flcfet  ^Ogett  mxtz  Piral  k  Paris   ea  huit 

joars.  i4  naci  ^ttti^  geijen.    jours. 

w  trzeeb  dmach  mozua  jechać  do  Paryża. 

On  peut  aller  k  Paiis  SKail  iMH  Ui  t>Xi^  X^'  On  peut  aller  i  Paris" 
ea  ferois  jours.  gea  naC&^art^  reif«n.     dans  trois  jours. 


-tif:>« 
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Ośmielę  się  uiyć  tey  wolności,  odwiedzić  WMPana. 
Je  prendrai    la  liberie  ^C^  WerbC  mir  Me  Cret^  Je  mc    prendral  la  li- 
d'aller  vous  voir.  t)^it  nel)me»/  0ie  SU     l>erte   de   vemr   vous 

befud)cn.  voir» 

la  to  tak  sprawię,  ie  się  to  nie  stanie. 

Je  ferai  bien  en  sorte  3^^  TOCfbe  fctotl  Ittfl''  Je  feral  dej.\  en  sorte 
que  cela  a'arrive  pas.     d^etl;  ba$  ii  HtC^t  g^'     <Iuo  cela  u'arrive  pas. 

fc^ie&t. 

Ja-byra  go  przymusił,  aby  to  uczynił. 

Je  saurais  bien  le  for-  ^cft  WUrbC  t()lt  fd^Oll  Jesanrais  deja  le  forccr 
cer  de  le  faire.  iWiugen,  ii  JU   t()mt.     de  Ic  faire. 

Naywicksze  mi  WMPan  sprawisz  ukonlentowanie. 

Vous  me  faites  un  tics  @ie   ItlflC^PU    Wtt  'l)flÓ  Yous  me  faitcs  le  plus 

frand     plaisir  ;      ou     grÓ^tC  SJerflllttfiClI.         grand  plaisir. 
ien:    Cest    le    plus 
grand  plaisir  que  yous 
puissiez  me  faire. 

Nie  spodziewam  się,  abyś'  o  mey  powątpiewał  rtetelności. 

J'esp^re  que  vous  ne  ^^  J;offC  ntcl^t,  t>fl§  Je  n'espćre  pa«  que 
doulerez  pas  de  ma  ^ie  att  łttciner  ^Itf;  vous  douterez  a  ma 
sinccrite.  Xid}tiQUit       JttJeifellt     sincerite. 

Dziś  dopiero  przybył. 

11  n  est  arriTc  qu'-  Cr  ij!  crjl  I)CUte  flttgC*  H  est  premlżrement 
aujouTd'hni.  fOtnntcń.  arrlYe  aujourd'hui. 

Dopie'ro  co  przybyła. 

EUe  Yient  d'arriver.       @ie  ifl  Crfl  CetCJt)  fttl/  Elle    est  arrive'e  prą- 
ficFommen.  miferemcat. 

Żądam  od  WMPana  zadosyć  uczynienia. 

Je  vons  demaude  sa-  3c6  ttCtlftligc  ©etłUg^  Je  dcmande  satisfac- 
lisfaction.  t\)\inttQ  Utt  ^\)\Un.        tion  de  yous. 

Umiem  jeździć  konno  (wierzchem). 

Je  sais  monter  a  cUeval.  ^C^  f  flllll  UCitClt.  Je  peux  monter  k  chc- 

Yal. 

Dawni  Kzymianie. 

Lcs  anciens  RomainC  JOtC  UlUtt   SHÓttt^t.  Łw  vieux  Romains. 

Mieszkam  w  starym  domn. 

3e  demeure  dans  une  3^5  nJOl)ne  iu  CtUClW  Je  demeure  dans  une 
Yieille  maisou.  AltClt  •^AUfs.  aacieane  maison. 
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Z  dawney  pochodzi  familii. 
II    desoead   d'une  an-  €r  ftAttimt  dUi   eittem  H  descend  d'ane  vieille 
eienne  maisou.  dlUll  Jpftltfc.  maison.  ' 

Czas  oic  WMPana  sprzykrzy. 

Vou8      trouverex       le  2)tf  '^iit  t»ir&   ^f)tltn  Le  temps  \'ott«  d€viea- 

tempslong;  om.tous     UBg  WCrbeit.  dra  long, 

Tous  ennuyerez. 

Lubi  grę,   ale  prócz  tego  nic  nie  można  mówić  przeciw  jego  spra- 
wowaniu się.  [ 

U    aime    le  jeu;    mais  ^r    licbt    hdi   (St>iily  U  aime    le    jen;    mais 

k  cela  pres ^  ii  n'y  a  ahtt    O^tte    jbiefeó    ifł     sans    cela,    ii    n'y    a  i 

rien    a    redire    a    sa  niĆ)ti  OH   feiner  2fOf'     rien  k redire  a  sa  cou-   ( 

conduite.  fiJ^rung  OU^jUfcCeB.       duite. 

U  Kania  uczyłem  się  Filozofii. 

Tii   fait    un   cours   de  ^C^    bO^t     btS    !)}()t(0^  ^'^i  cnŁendu  la  pliilo- 

philosophie  sous  Mr.     fopl)ie   ^et)   ^atlt  QV    sophie  chez  Monsieur 

Kant.  j)Órt.  Kant. 

2naydają  się  ladzicj  co  cnotą  gardzą. 

II  est  des  hommes  qQi  ^i  <iitht  ^enfc^CK/  H  y  a  des  lioinmes  qui 
Łaissent  la  vertu.  toelc^e     t\i     )tuSUl)>    haissent  la  vertu. 

List  piętnastego  Stycznia. 

Une  lettre  du  ^uinze  gjlt  ?J5ncf  łJOttt  fUllff  tTne  leltre  dn  quin< 
JanYier.  je^tlten  ^flHUW*  zltmc  Jamier. 

Osoba,  o  którey  mówiono,  nie  wiadoma  mi. 

Je  ne  connais  point  ^je  ^Crfotl  /  VOn  WtU  La  personne  de  qni 
la  personne  de  qui  ou  ó}^t  IHOn  fprtd&t/  ijl  on  parlait,  ne  m'est 
parlait.  mil  Hi^t  befanRt-  point  counue. 

Stonce  cały  poranek  promieńmi  bije  w  mą  izbę. 

Le  soleil  donnę  toute  <Die  (Sottlte  fc^ettlt  bejl  Le  soleil  parait  tout 
la  maline'e  dans  ma  gatljeil  ^S^Or^etl  AUf  le  matin  dans  ma 
chamLre.  mcIll  3immn.  chambre. 

Pójdź  WMPan  z  nami. 

Yenez-Tous  avec  nous  ?  ©e^eil  6ie  Ittlt  UIIÓ?     Allez-voii3  sTecnous? 

Chcąc  prawdę  powiedzieć,  muszę  się  przyznać  WMPanu. 

A  dire  la  vente    {ou :  Uttl    bit   ^ai)xhfit   iU  Pour    dire    la     Teiile, 

k   dire   le   rrai,    ou:     id^itl  ,    mUV    Ic^    g?'     J«  ^o»»  avoverai. 

a  dire  vrai),    je  tous     flc(^?tl. 

aToaerai. 
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Słyszałem  tę  nowinę, 

J'ai  oni    dire    (ou   j'ai  3(6.  b«&<,^i<f«  ^tUifl;  J'ai  cnundu  cfitle  DOU- 
appris)  cette  noaTelle.     U\t  0eI)Óft.  ^cUe. 

Ludwik  czternasty;  Karol  dwunasty  elf. 

Louł«  quatorze  ;  Char-  £ubwid  ber^terie()ntc;  Louis      le      qnatorzii- 
les  douze  etc.  ^Atl  tiX  ^Whliu  K.      >"«  i  Charles  le  dou- 

sićme  etc» 

Heur)k  drugi. 

Henry  second.  ^mtlĄ  UX  3WU»      Henry   le   aecoud,   ou 

deuxi^xne. 

H^urjk  crwarty. 

Henry  quatre.  Spmtid^  tit  ^WtU*      Henry  le   guatrifeittc. 

Jm  uczeuszy  mąż,  tym  bardziey  etc. 

Plus    ua   homme    est  3^  QiU)i)XUt  CIK  ^(ttttt  Pł^is  qu'uQ  homme  est 
5avant,  plus  etc.  i^,  Osjio  łttC^r  K.  savant,  plus  etc. 

tJmyslttem  trzy  dni  się  tam  pozostać. 

Je  compte  y  rester  troU  ^(^  Ntt  gefonnetf/  btit)  Je  suis  intentionne  {ou 
jours.  ^a^e  bort  |U  tleibeW,    fal  intentlon)  d'y  r«- 

6ter  trois  iour». 

Cói  to  WMPauu?  (kiedy  się  o  niezdrowiu  mówi). 
Qu'a\ez-vou5?  SÓBo^  fel)(t  3(>'^^'^?        Qu'est-ce     qui     vons 

(®enn    »0n    Unpdf^     manque?     oz*:     Qu« 
licOfcit  bi«  Kebe  JH).     TOUS.manque-t-U? 
Podziękowałem  mu. 

Je   r«i  remercie;    ou:  ^^  t)«tU  tl\iĄ  li^ i^ttU  Je  inVi   remercl^   au-r 
je  lui  at  fait  mes  re<-     btbattft.  pi'^s  <le  łui« 

mercimens. 

Skończę  za  trzy  dni. 

En  trois  jours   j'aurai  ^d)  mtht  iii  brCI)  Xfl'  En  trois  jours  je  serai 

iiui-  flcn  fertis  fet)n.  pręt. 

Wszyscy  wiedzą,  ze  .  ,  , 

Tout    le    moude    sait  g$  jfl  befaitllt/  bttf . . .  II  est  connu  que  .  . . 

Cou  persoune  n'igno-. 

re)  que  ,  .  . 

pięćdziesiąt  talarów  między  ubogich  rozdano. 

Ona  disiribiić  5o  deus  SKflll     l)at   fO    It^flUr  On  a  distribue  5o  ecus 
aux  pauvrei.  Ulttet  bie  SltniCtl  Uei'     parmi  les  pauvres. 
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Picrwcy  na  me  odpowiedz  pyianie. 

Repondez     d'abord     k  55eanttt>0rt<ll@ieiUerfl  Repondei       prcmiirt- 
ina  qucstlon.  łtltins  ^rOSC.  znent  a  ma  qnestton. 

Jeymosć  to  matką  tego  dziecięcia  ?    Tak  jest  fam  jest  jego  matką. 

Madame,  etes-vousla  20Jfl&ant/  filtb  ©ic  J>iC  Madame,  etes-voui  la  i) 
infere  de  cet  enfant?  ŚKuttCr  &ieff^  ^ilU  m^re  de  cet  enfaat?  !] 
—  Oui,  je  la  suis.         Seó  ?  —  ija,  ic^  Mil  e^.     ~  Oui,  je  ie  suis. 

Stół  iest  nakryty. 

Le  couvert  est  mis.       ^et  »tifc^   ift  ficbc^t.  La  table  e$t  couTcrte. 

On  jest  wiary  godnym  człowiekiem. 

Cest  un  homme   vrai,  £g   ift   etlt    glflUbWlit^  C'e«t  an  homme  croya- 
veridique.  t\Qń  SKaiin.  ble. 

Pól  godziny. 

Une   demi-heure.  (Bitli  J)<i\hi  CtttU&e.       Une  demie  beure. 

Niecb  będzie  z  jakiego  chce  rodu. 

Quelle    que    soit    fia  ^OR    toelc^cr    ©ebUtt  De  quelqae   naissauce 
naissance.  (j;  C^UĆ^   fcętl  mfig.  qu'U  soit. 

Przed  dwiema  niedzielmi. 

II  y  a  quuize  jours.      ^OC  {tOCC  SDcc^Ctt.       Araut   dens  lemaiaes. 

Łepiey  się  b'miać,  niz  płakać. 

II  vaut  mieus:  rire  que  (£,i    ijł    hi^it    (AC^Ctt/  H   est  mieux  rire  qne 
pleurer.  Cló  UJCineH.  plcurer. 

Czy  mamy  weys'dź? 

.Voule2-vous  que  nous  ®OlI<n  Wit  ^iliettl  QV  Vouloas-nous   y    en- 
y  entrious?  ^CK?  trer  ? 

Rad  grywa,  rad  oszukiwa. 

II    aime    k  ^joner ,     k  ^t  fpleU^    Ct    hitlU^t  II  joue,  ii  trompc  vo- 
trompei*.  gCcń.  looliers. 

Ta  mi  się  podobna. 

Je  me  plais  ici.  ^^  SefaUt  t\lit  \)itX*       H  nie  plait  ici. 

Kaznodzleia   piękne  miał  kazanie. 

Le  pv«'dicateur  a  pro-  ^iX  ^fCblSCf  t)Cit  ciltC  Le  prcdicaleur  a  tenu 

iionce    un   beau    ser-     fd[|5ns  S^CDC  gC^flUetl.     un   beau  sermou. 

mon,  discours. 

Używa  się  tego  słowa  prononceTy   kiedy   się  o  krasomowskiej  ^ 
mowie  wzmiankuie. 
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Ctysty  talerz. 

Une  assiette  blanche,     ^itt  tilMt  XiUtt*         Uae  aftslette  propre. 

Na  to  czel%am. 

J'altends  apr^s.  3c^  WattC  Htmf,         J'attend5  dessof. 

Choremn  się  dziś  cokolwiek  poprawiło. 

Łe  malade  est  im  peu  ^n  .^rattfe  ifl  ^eUtC  Łe  malade  est  uti 
irtieus  aujourd^hui.         ettVA^  {^CiTcH*  peu      meilleur      au- 

jourd'Lui. 

To  najlepsza,  co  "WMPan  uczynić  możesz. 

Cest  ce  qiie  vous  S^  ijl  t)a5  bcfJC/  WHi  Cest  le  meilleur  qne 
pouYez faire  de  mieux.     @ie  tl)\in  fÓOtlCn.  vouz  puisslez  faire. 

On  ztąd  odnioił  zwycięzlwo. 

U  a  reinporte  la  vic-  ^C  I)(łt  bctt  (St^fl  &I'  H  a  emporte  la  vic- 
toire.  »0«  fletragen.  toire. 

Powiedziano  mi,  (słyszałem). 

On  m'a  dit;  j'ai  o\ii  3c&  ()«&?  Olir  fagClI  Je  me  stils  laisse  dire. 
dire.  (affcll. 

Dostąpić  chleba,  (urzędu) 

Gagner  sa  vic.  @«itt  ^rO^  fleWinneiT.   Gaguer  ton  paia. 

Połoiył  się  w  oknie, 

U  se  me;  ^  la  croises.  ^r  (egt  ftC^  Att^  ^^11'  H   se   met  k   la  feoe« 
fter.  tre. 

Zdrowa  jest. 

Elle  est  bien  portante.  Q\i  ijt  gefutttl.  Elle  est  saiue. 

Ślepą  uniesiony  naiuiętnos'cią. 

Emporte  par  une  pas-  ?B0lt  eitiet  Mitt&Clł  tiU  Emportć  d'une  pas-- 
sion  aYeugle.  ^enfC^Cft  l)ill9erlffen.     sion  eyeug-le. 

Umarł  w  dwudziestym  roku  swego  wieku. 

II    est    mort    4    Vkge  ^r  tfi  (H  etnem  2(lter  u   est   mort   dans    un 

{ou     age)    de     Tingl     tfOU    JWanslg   S^^J^^W     age  de  yingt  ans. 

ans.  flCHOtlKn. 

Bardzoś  WMPan  grzeczny. 
Vous   ćtes    bien  hon-  ^{^  ftnb  fe^f   i[>5|tic5.  Voiis   itres  trźs-poli, 

nźte.  trós-ciril. 

Stołu  chwalić  nie  mogii ;  łóżko  dobre  chwale. 

Je  ne  suis  pas  content  3c5  (Ottn  ttn  >tif(l^  Je  ne  puis  pas  louer 
de  la  table;  j«  tiens  tltC^t  lotiett}  tc^  (obe  la  table ;  je  me  loue 
k  ua  kon  lit.  xi\\X   m  fl«t«5  55Ctt.     «n  bon  lit. 
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Nie  pijała  kawy. 

Je  ne  prends  pas  de  S($  ttinU  Ulm  ^af<  Je  n«  bois  pas  de  ca^'. 
cafe'.  fe€. 

Poszedt  na  przechadzkę  w  upale  słońca,  przy  świetle  xlęzyca. 

H  s'est  promene  au  €t  tjl  tli  Det  ^OttnC/  U  »'est  promeue  dans 
soleil,  au  ćlair  de  la  {^e^m ŚŚon^f0etn fptt^  le  solell,  dans  le  clair 
lane.  \  jleren  g«ga«g<n.  ^e  lune. 

Żądał  awolnienia  oJ  służby. 

II  ofrait,  ildonnaitsa  SCDerUtlSU  feJR^It^/  U  demanda  sa  de'mls« 
demission.  fcl^i?b.  sion. 

Pozbawił  go  kłopotu. 

II  Ta  decharge    (deli-  ^t  Ht  tl>n  t>0«  felitCr  H   l'a  affranchi  dc  son ,  k 
▼re)  de  son  fardeau,     £fl^  {Jtfrept.  fardcau. 

Kłaniam  uniźeme  "WMPanu. 

3C^  empfcl)le  tnic^  2^'  ^^  ^^  recommande. 

neiT. 

£n  j4llemagne  on  a  IFtabitude  de  dire  cela  sortanł  d'une  pi- 
lice,    Jjes  Francais  discnt :  j'ai  l'hvnneur  de  vous  saluer. 

Do  nóg  upadam  -dziękuję  uniżenie  za  ,  .  .  ). 

3^  Wunfc^e  WO^l  ge/  Je  vous  souhaite  d'a- 
rul)t,  n)0()l  9«fpeirt  JU  ▼oir  biea  repose,  biea 
j>a&en.  '  dine. 

Tego  osobliwego  ukłonu  ani  Francuz  ani  Polak  nie  tua. 

Dwunasta  biła. 

Midi,  miuuit  estsonne'."  CPi  j^at  (tQÓIf  ^^W^'  ^  ^  soane  midi,  mi-^ 

gen.  nuit.  ,,.      .'. 

Był  u  WMPana.  ;•        ^». .      ^..     ;>^4; 

MoDsicur    a   eie    chez  €f   i|V  B«0  ^^l^^O  fit?  11  a  e'te  chez  vous. 

Tous.  wefin. 

Gdy  osoba,  o  którey  mowa,  przytomna  jest,  tedy  grzeczaos'ć 
tegQ  we  Francyi  wyciąga,  aby  przy  każdym  pytaniu  odpo- 
wiedzi dodano  Monsieur,  Madame  f  Mademoiaelłe, 

Czekano  na  WMPana. 

On  vous  aticadait.         gjjftji  xmXiU  fl«f  6t>.  On  all«nd«t  »ur  tou*.   ' 
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[Cios  »  c  ó  WMPana  pyta. 

Quelqn'tm    tous    de-  €<  fta^t  '^imM  ttacC  Quelqu'iiii  ,   cUmaudic 

inande.  3^^^*  apr^s  tous. 

Po  czynić  nie  przystoi  na  WMPana. 
[1    nc    vons    convieDt  ^i  fc^lcH  fUb  tinSjft  fuT  Cela  ne  se  coHYicnt  p,as 

pas  de  fairc  cela.  Ći^/  M  iU  t^ttl?.  pour  vott*. 

Wygrać  się  spodziewam. 

respfere  gaguer.  3c^  ()Offe  $U  gewilinen.  J'espiire  de  gagner. 

Krew  mi  z  nosa  ciecze 

Je  aaigne  au  nez.  ^Ąh\\iU^\libtt^(^Ci.  Je  saigne  du  oez^ 

Saigner  du  neZf  znaczy :  unikać,  czego  j  serce  tracić. 

Odłąd  jakem  WMPana  widział. 

Depuls^ucje  ncTaiTU.  ©eitbeitt  Ic^  i^II  tl\d)t  Dcpuls    qiie  J€  &«  Tai 

gefe^wi  ia&e.  pas  -^u. 

Weydźcie  teydźcie. 

Montez;  desceudez.        ®«^et    fjtliaufj    fle^^t  Allez  en  haut,  montez 
I)intint^r.  en  haut;  allcz  en  bas, 

descendez  en  bas^ 

Miasto  Paryi  jest  piękne,  zadziwiam  się  nad  jego  przepysznemi 
gmachami. 

La  ville  de  Paris  est  (^je  ^tCibt  UJari^  »^  La  vłlle  de  Paris  est 
Lelle,  i'cn  adniire  les  (d)htl  f  Icf)  bett)lln^8^€  belle,  )'admire  sesbiir- 
balimcnsmaguificiues.     ii)tZ    pr^C^tl^JlI    @it     lim<?iłs  xnaguifiques. 

bdute. 

Przjlm  WMPan,  proszę  WMPana. 

Prcuez-le,  je  vous  prie.  5J^el)rt!en  @ic  «5|  WCHn  Preaez-le ,  si  j»,ose  rous 

icb  biiten  tarf.  prier,. 

Chłopczyk  ten  wiele  okazuje  pilności. 

Cegarcon  montrebeau.  50tCfcr  ^HfibC  {Ct^t  Cegarconmontrebeaa- 
coup  d'application.         »ie(e!t  Slci§,  coiip  de  dlligeuce. 

Człek  łen  jest  naybogatszy  w  kraju  w  (Państwie), 
Cest  rhomroe  le  plus  JOfló     ijl     DCt    teiC^jtC  Cest le plus nche hom- 
rlche  du  pays.  SJiattłt  ittt  £anbe.  nic  du  pays. 

I^ic  nnni  nic  z  tego. ' 

Je  n'y  gagne  rien.         ^(^  f)ftbe  ItitfcW  bftbec.  Je  n'en  ai  rien. 

Dic  ma  z  czego  iyć. 

II  a'a  pas  de  (juoi  Yirre.^t  ^ftt  UJC^t^  $0  UbW.  H  u'a  rien  a  Trvre- 
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Ta  dziewczyna  ma  twarz  śliczną; 

Cette  filie  estd'ane  jo-  <Otefe^   ^Cit^iU    (ttt  Cett  filie  t  on  joli  ri- 
lie  figurę.  cin  ltieMi(ie$  ©eficŁf.     eage. 

Dnieje,  (dzieu  nadchodzi). 
Łe  jour  vient.  (£i  fi^li^  S^ag*  H  deTient  joar. 

Dzień  był  piękny. 

La  journee  e'tait  belle.  ^et  XCiQ  1VAr  fc^$lf'      Łe  jour  etail  beau. 

Oto  piękny  wieczór. 

Yoila   une    belle   soi-  ^ai    t^    elit    Wli^t  VoiU  QD  beau  soir. 

-  ree.  2tben&. 


Z  tych  przykładów,  któreby  wieloselnie  pomnożyć  mo£n«, 
mogą  początkowi  jaśnie  poznać ,  ze  z  wielką  ostrożnością  z  jed- 
nego języka  na  drugi  przekładać  powicni;  dobrze  przeto  uczynią, 
wyszukując  w  Dykcyonarzach  i  Słownikach  jak  naylepszych  kai- 
dego  opisu,  a  osobliwie  słów:  sur,  auprśs ,  fresgue,  dans, 
encore,  guere,  donł,  si,  quand,  etc.  Nie  jeden,  co  sobie  pochlebia, 
ze  dobrze  po  francuzku  mówi,  mówi  mówi  tylko  po  niemiecku 
lub   po  polsku  francułkiemi  słowy. 


ł 


25 


Zbiór  nayzwyczaynieyszych  sposobów  mówienia 
w  potocznym  dyskursie. 

RECUEIL     DES     EXPRESSIONS 

LES    PLUS    USITEES 

DANS  LE  DISCOURS  FAMILIER.  ♦) 

©ammlung    ber    gcSrauc^tic^flett    SJeben^arteti 
im  gefettf^aftUc^cn  Um^ange* 


1.  Prosząc  kogo;    żądając   co   od   kogo;   lub  ofiarując 
co  komu. 

Pour  prier  qHeIqu'un;  pour  lui  demander  ou  pour  lut 
offrir  qu€lqu€  chose, 

3emanb  ^u  bitteti;  efn?aś  t)ott  \i)m  ya  t^erlattgett ,  o5er 
'Ąm  an^ubiet()en» 

PDites-nioi,  s'il  vous" 
lośic    WPana   po-     plait. 
wiedz  mi  WMPau.      Diies-ruoi,    je  voiis 
prie. 
DUes-moi,  de  grace. 
Łisi^-i   Pauskiey  uprą-  A}ez  la  bonte'  de  me 
szam,  abjs  mipoAsie-     dire. 
dzieć  raczył.  Je  vous  serai  oblige' 

de  me  dire. 


^  eijgen  @ie  mir   ^e-- 


mit  \n  fagetj. 


[Izy  będziesz  WMPan  O^erai- je  •  rous  prier  ^atf   ic§    ©ie    6itte:?/ 
,  tak    łaskaw     powie-     de  i\\q  dire?  tnir  jU  fageu?- 

diieć  mi  lo? 


*)  Pour  euiter  les  repeiiłionjs ,   on  a  retranche  dans  ces  phra^ 
sis  Us  titres  de  Moa^ieur,  Madame,    Mademoiselle,  <fue  les  Folor 

B 


Mogęz  się   osmielć  te  Permeuez-moide  vous  ^rlauBcB  Qit  \ixit  iittt 

mą  prośbą,  abjs  mi    obserYer  que  .  .  ^efltecfuns, 

powiedział. 
Daruy     rai     WMPan,  Parden,  §1  je  vous  in-  ?^erje:5fn  (Bi^t    Wejttt 

jezeiim  prze«xkodą.        terromps.  ic^  0fe  UHtetOrwfte. 

Mam  pro»bę    do  WM  J'ai  une  priere  a  vous  ^d}    habi    iitiZ  "55tttt] 

Pana.  foire.  .Ct!  ©ie.  ^ 

Łaski  Pańskiey   żądać  J'ai  une  grace  a   rous  ^dj  WOUtC^igum  CtW  I 

chciałem.  denaaader.  ©efÓllKjłttt      tt^fpr^'i 

cfien.  I 

Wie  mógłbyś  mi  YfM.  Ycudriez-TOttsmeren-  ^oUten  Sie  nttr  iittt' 
Pan  tcy  wfiwiadczye    dre  un  •erYice?  ©ffaUt^fciteWeifCB?^ 

grzeczności?  J 

Kie  mógłbyś  WMPan  Toudriez-rous   m'ac-  ©ollten  (gte  mir  eitieill 
ze  mną  momencik  po-     corder     un     moment     SfUgenMIc!  ®et)Ór  9?? 
mówić.  d'audieiłce?  b?n? 

Jezliby    się    podobało  S'il  vo«s  plalsalt.  $B«nn     e^    3&CCII    flC 

WMPanu.  fdllig  n.'dre. 

Jeili  łaska  WMPana.     Si  c'etait   un    eflfet   de  SBeilH    (Sie    fo    gUt^ 

Yotre  bonte.  fecn  tt)OLHea. 

Wyświadcz    mi    WM  Failes-moi  ce   plaisir.  ^id)tn  @:e  mil   tdi 

Pan  tę  łaskę.  Bergnugett. 

"SYyświadcr  mi  WM  Faites-moicelte*amitie,  CriDCrfen  0ie  ttłfr  btefe 
Pan  tę  przyjazd,  tea    cet  honneiir.  J^eun&fcfcttft ,      tiefe. 

honor.  _  ^()r2. 

Uczyń  WMPan  dla  Aycz  cette  coraplai- \^aben  ®te  biefe  ©?' 
moie    tę     grzeczność     sance   ponr  moi.  fdUinfsit  fu'  iricf. 

Okaz  mi  WMPan  tę  Accordez-moi  cette  fa-  ^rjf  jgeiT  QU  mit  tiii 
przychylność,  tę     Tcur,  cette  grdce.  f?n  "©cfjtle.t  /     tiefc 

łaskę.  ©tlfl&e. 


nois  rendent  par:  Mości  Dobrodzieju,  Mościa  Dobrodziejko,  Mcis 
Panno,  et  qu'ils  cccompagnent  le  plus  souuent  d'un  adjcctiiĄ- 
Cest  ainsi  qu*ils  diseni  p.  ex.  móy  kochany  Panie,  moja  Pan^ 
moja  Panno,  Ou  hien  ih  ajoutent  le  non  propre  de  la.  personw 
a  laquelle  ils  adressent  la  parole,  comme:  mnie  wielce  Mości  i  Pani^: 
Grjzichi,  ou  simpłement  Mości  Gryzichi;  ce  qui  margueraił  e^ 
francais  ime  trop  grandę  familiari te,  Cesmołs:  Mościa  Panienko 
sont  egcdement  usites,  surtouł  dans  la  bonns  compagnie,  O 
appele  en  Polegnę  Wielmożny  Paaie  Dobro  Iziejii,  Wielmożna  Pai 
Dobrodzieyko  et  Wielmożna  Panno  CP''*^'-;  Dobrodzteyko  hs  sei^ 
ncues .  dames  et  demoiselies  nobles. 
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O  CO  WMPan*  trpTa-'^  .J«  toas  en  prie.        "^    ^(^  ^ttt  ^|e  UiV  "^ 

siam.  I    Je  Yous  en  supplle.    J      Hnt.  i 

Usilnie      WMPana    1    Je  vonspricimtain-    I    ^d)    bitte   @ie    tli'    1 

proszę.  J      ment.  J    Jan&ig.  J 

Zaklinam  WUPana.      Je  vous  en  conjure.       5<J  ^^fcftwóre  Cie. 
Ponawiam    mą   usilną  Je    rous    reitire    mes  3C0    łt)t?bert)oU     Hl^ilt 

prośbę.  ^       instanccs.  britt^^nbeŹ  55.itteit. 

Nie  odmów  me'y  proś-  Ne     refusea     pas    ma  ^d^tdgcit      ®ic      tttit 

bie.  prifere.  jtieittC  35ltte  tlicCt  Ol^. 

Proszą  o  mnie  pamię-  De  grace,  pensez  i  moi.  3c3  bittC  (Sił/  beilfett 

tac.  6ie  ttn  mlc5. 

Bardzobys  WMPanbył  Yons  seriez  bien  aima-  ^te  Wurbeit  Hht  ftrtt^ 
grzecznym,  zęby  a  to  ble,  si  vous  TÓulTięz  fecit/ Weitll  ©tS  Mef^^ 
chciał  uczynić.  faire  cela.  i()Un  WCfitett. 

pJaderbysmięWMPan  Vous  m*ob%ericx  (gie  WUr^eH  UtkC.fc^C 

zobowiązał.  beaucoup.  CerbinbClt. 

Bardzo  za  to  będę  zo-  Je  yous  en  aurai  bien  Jc&ttJCrDe  3^)^21^  bftfut 
bowiązany  WMPanu.     de  1'obligation,  i)«rI)Unt)?n  fectt. 

Bardzo  będę  za  to  Je  tous  en  serai  recon-  3c5  tt)er5e  S^^en  tiMti 
wdzięczny  WMPanti.     naissant.  b<iX  bflfut  f^Clt. 

Nie,  taporanę  dozgon-  Je  voiis  en  saurai  gre'  ^C^  Wette  5^081!  te* 
nemi     wypłacać     aię     toute  ma  vic.  b^UlmliC^ ^itlf  ^Of 

WMPanu  dzięki.  ffit  WijfeiT. 

Większegos  mi  WM  Vons  nc  sauriez  me  gjf  fÓJtlttett  ttttr  fetlf 
Pan  nie  mógł  sprawić  faire  un  plus  grand  grÓ^ere^  SJergRUgeU 
ukoulentoxvania.  plaisir.  tR^^itl, 

Zday   się  W&IPan    na  Conjptez  sxir   ma    re-  ^Óbletl  ©je  OUf  meiue 

moją  wdiięcznosć.  coiinałssance.  ^rfcnUtlid^fcit- 

Tyra      mię      WMPan  Yous    ajoiUerez    k   ma  (gie  Wetbert  mic6  bcflo 

bardiiey   obowią/.esz.     reconnaissance.  ntel}r  JUnt  JDflnfC  Cej; 

abym  Mu  me  złożył  Jjflic&teit. 

dzięki. 

pobreiu  to  WMPanu  Je  vous  Tolfre  de  bon  5c&  bietC  eó  2&JtW  (lU^ 
.ofiaruję  sercem.  coenr.  gUtem  J^erjen  ait. 

pozwól  WMPan  abym  PernieUez  qne  je  vous  Crlaub^tl  (Sie,  &a§  tC^ 

Mu  u  nóg  złożył.  en  fasse  Lomraage.  i^    S^^H   |U    ^ufctt 

;  Urn- 

Przyymiy  to  WMPan  Acceptcz  -  le     comrae  5^01)111211    (Bił    ii    OB 

jako  matą  oznakę  mey     uue   falble  iuarqiie  de     efnetł     ^ititii^itl     ^V 

j-wdsięczaoscj^  ma  recounalisaace.  ivet^  meiiter  ^ffjnRt' 
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2.     Zezwalając   na  co,   wyświadczając   komu  łaskę   o 
którą  prosi. 

Po?/r  consentir,  ou  accorder  la  faveur  demandee. 

Urn  eftt^uttjiaigen,  ober  bic  tedangte  6unf!  ju  t)crf!cit(en. 

Niechże!  day  tol  Niech  Soit!  (?^  r^p  {  «.  0q  fpj»  cj  < 

i  tak  będzie. 
Zezwalam  na  to.  J'y  coaseas.  3^  8^1^'  ^^  C^'*-     S^C' 

"bfn^s  jufriebfJT. 

Przystaję  na  to.  Je  lę  ,veax  bien^  0^  WtU  IDebl. 

Dobrze    i    taki     (tym  A  la  bonne  heure!  ^aUrt  HJC^l  ! 

lepsza). 

Ternu    się    nie  sprze-  Je  ne  m'y  oppose  pas.  3c&  ^^^'  tti(^t  bagege;: 

ciwiara, 

Kłc    naprzeciw    temu  Je   n'y    trotue   pas  a  S^f;     ^^'^^'^    ttlC^tS    &a- 

mówić  nie  mogę.  redire.  tvi&?r. 

Niech    to    tak   uydzie.  Passe  pour  cela !  jDag  lajj' icft  f^nge^en  ! 

Bądźźe  i  tak.  (E^  mag  fecii. 

Ochotnie.  Yolontiers.  0el^r  genie. 

Czemu  nie!  Pourqaoł  .pas !  Sffiarum  &a5  .nic^t! 

Z  wielkiem  ukoatento-  Avec  grand  plaisir.  SJJJjt    »teUilI    IDefSllll-' 

waniem.  6?tJ. 

Z  całego  serca.  De  tout  mon  coeiir.  2}D!»  aaiijern  .^erjcn. 

Do  usług  WMPana.  A  votre  service.  "^U  ^l;r?!!  •Sicnfr^IT, 

Bozkaź  WPan.  Ordouuez.  S52fĄ)lcn  @L2.  ^ 

C?:de'f  p;;^'^^«  J  Vo„s  ..avez  ,„-a  dire.  ^  "^"'f^  »'■'•  ^'f^^' 

rozkazać.  ) 

Gotowem     do     usług  Je  suis-  a  vos  ordres.     ^Ć)    ftcb?    JU    3{)reia 

Pańskich.  q5efe^l. 

Oczekuję  tylko  rożka-  Je    n'attends    ({we    vos  ^d)  erwarte  blO^  3l)r^' 
^  zów  Pańskich.  ordres.  ^?fel)Ie.  ,^. 

Jezlisię  WMPanu  po-  Quand    ii  vous  plaira.  SBen.n  ?ś  ^\)pAt.  %ł^U\ 

doba.  lig  \im  irirJ?.     ^  m 

Eozkai  tylko WMPaD.  Vous  poiivez    disposer  :Si?EO»iiren    ©ic  uk, 

de  moi.                        n;:(f .  '^ 

Kie    będę    niczego    o-  Ne  m'eparguez  pas.       gCTOneiT      (21?  H^id' 

szczędzal    na    usługi  V\\u}t, 

i^o-  -  .  . 

Wielki  ml  WMPan ho-  Voas    me    faitef    blen  @t<  eCJCiget!    ntif  Pie 
nor  wyświadczasz.  de  rhouneur.  ChCf. 
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pardzo   to  licba  przy-  Ccit    nu    bieu     icyer  (2^  ijieilt   fc^t  SCtiltt 

'sługa,    która   wyrzą-^    service    ^ue    je    voiis  ger   ©ietlj!  /     bcn   ic5 

I  .Izam  WMPanii.              reads.               .  '^s\)\U\\  Uifti. 

Ueszy  mię  to,  ze  WM  Je  suis  cłiarinJ  de  pon-  ^g  frcilt  tuicf)  /  'jl)t[łn 

^  parni  w  czcji)  iłiJzyć     voir  voiis  elre  utile.  llUfilic^   \it)\\    JU  f6ll» 

•Ta  mi?  ucieszy,  jczell  J';mrał  tluplalsir  a  vous  ^i    foU    lUicfi    freUCt!/ 
i  WMPauuw  czembę-     rendre  scrvice.  nJClUt    i(t    3I)nen    iH 

:  dc  mógł  usłużyć.  ctttja6  bfełieti  Unn, 

Spusć  się   WMPan  na  Reposez-vous  sur  moi.  SJ^rUffen  @i€  flC^  flUf 

!Mie.  mid). 

./    ^    łuiesicnaWMPa-  Je  suis  tout   (toute)    k  3c&  btn  9011$  &«  (Oie) 
na  poświęcam  usługi.     vous.  S^n^C. 

iMc  Mu   odmówić  nie  Je  n'ai  rieu  a  vous  re-  ^d[)  faUtt  '^f^mn  ttic^t^ 

mogę.  fuser,  ttbfc^Ugen. 

.  3.  D7Jt^kujq,c.       Pour  remercier,      Um   JU  banfett* 

Pzicki !  Wielkie  dzięki !  Merci!    Grand  mercl!  ©ait!!    ®rC§eit  Satlf! 
peslein  WMPanu  bar-  Bień  obli^e.  @ct)V  \)erbun&eit. 

I  <!zo  obowiązany. 

Je    vo'.is  reiiurc!!'.      '^ 


,VMPauu 


Je  Yous  rends  gri\ces._J 


xwr  uuizonos'ć  J'ai  rhoiiweur  de  vous  'i^d}\)0,hł^\t^\)Xi,\\V\-:^ 
iuą  złuiyt',  remercier.  fleborfamji  |U  beDa!!-' 

fen. 

INieskończcniem   WM  Je  vous  suis  infiniment  3c5  6ttT  OOttCII  UttCIt^' 

Panu  obowiązany.  oblige'.  tJC^  0Crbun6e!t. 

Z      wdzięcznością     to  Je  Taccepte  avecrecon-  ^cf)  nel>nie  6^  mtt  Swttf 

prz}imuJ2.  naissance.  flit. 

Jj  i  ki  lego  iłie  odmawia.  Cela  n'esL  pas  de  refns.  ^ai    {|t    llicCt    fltt^j-J' 

rcf)faacti. 

łVMPan uprzedzasz  me  Yous     pvovenez      mes  (gfe    fostltttjn     tlteiltcn 
Użyczenia.  de'sirs.  ^i}unfc5en   JUttOr. 

Do    odaluźenla,    (wy-  A  rerancbe !  2(llf         SSicDeroCySfl* 

wdzięczenia  się).  tUttg. 

Bóg  W MPami  zapłać!  Dicu  vous  le  rende!      ©Ott OCr^f U' C^ 3&«?n  ! 
Bardzos'  WMPau   łas-  Yous  etes  bien  bon.   j 

kaw.  Vous  ayez  bien  de  la  J   @(e  finb  fe^r  gUtig, 

bonte.  ) 

Zibardzos'        WMPan  Vóus     avez     trop     de  0U  ftt^  fiUjU  ^Vit\<i* 

łaskaw.  bonte.  ' 
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Kaderes  WMPan  gwe-  Vons  ^tcs    bien    Lon-  ^{f   ftI|^   fi|jt  ^óflitC. 

cznym.  nele. 

Wielkie    WMPan     na  Vous      me      conablez  ©le    i55fr!)aufetl    ffiicft 

mnie    zlewasz    grze-     (l'honn^eu's.  mit  J^b^it^UittH» 

cznosci.  -  ~ 

Bartlzos   WlWlPan    lu-  Vous   źies    fort    obli-  C(e  flUb  fe^r  Sefafllj. 

dzkim.   .  geant^ 

Zawstydzasz    mię    W  Vous  me  rendez  coufus  ®ic  bcfc^ameif  nii((. 

MPan.  .  (e). 

Honor,  z  łaski  Panskie'y  Je   suis   blen  ilattc  de  ©ie  ^j^rf/  tiz  (5iC  Wit 

p.ozyskany  bardzo  ińi     rhonneur    qiie     Yous     CrttJeiffll  f      ijt      feJ)t  , 

jest  pochlebny.   ,  me  iaites.  fd)meic^eil)aft         fut 

,  ,     ^.,    ,     .      .  ,    .    .  wtcft. 

^ardzom  wtlżiecżn^f  za  Je  suis  bień  ćerisible  k  ^dh  hlw '^t^mtl  fut^^tt  ( 

dobroć  PonaJT^t.  tolre  bonte.                       ©lit?  fc^r  baaflłar. 

DozwólWMPan,  ab^m  PernicUez   (jwe  je  vons  ^rlflUbetl  Sie/  bflg  1(6  ': 

Mu  za  to  iiie,  całe  Za-  eu  leiuoigne  riia  vive     ^^HCIt    ntcitt^     gftllU  ! 

wdzięczenie  złożył.  recoanaifsance.                  ^rfctllltlicl^fcit  ^Afu? 

Jara  to  przeciwnie,  com  Cesi  moi,  au  contraire,  ^Cfr  bill  Cj  iltt  ^cgiłt/ 

dzięki    winien     WM     qui  do^s   Yoiis  en  rc-  ti)eile,  &er  3^)0611  ba/ 

Panu.                                    mercier.                        ^  fur  jy  batlFen  ^«t. 

]Nie  wiem.  co  na  tyle  Je  ne  sais  commcut  re'-  ^Cft  Wci6  lltcBt,  mi  tc^ 

grzeczności  odpowie-     pondre  k    tant  de  ci-  fo  tJldf  ^Joflic^feiteil  : 

dzieć  —  jak  się  wy-     yllitcs    —     coumient  ertvif&ern  foll  —  tri« 

płacilć  WMPauu.            m'acquilter        envers  iify    {$    njeit    Uiac^eil 

Yons.  foU. 

Nie  wydołamWMPanu  Je  ne  saurais  assez  vous  ^^  ffllttl  5bn<łt  HlC^t 

winne    za    to    złożyć     en  remercier.  gcnug    Dflfuf  bflnfetl. 

dzięki,  .           ^ 

Nowy  to  dowód   Jego  Cest      ime       nonvpllc  ^aś  ift   fflT  ItetfCr  ^e^ 

przyjaźni.                           preuve  dc  voulreaml-  W'i^    3()tCr    SrfUnb^ 

tie.  t*Ci)ąft, 

Day  mi  WMPan  spo-  Faites-moi  naitrc  Toc-  SJerfcftaffeit     (gic     ntif 

sobuos'ć ,     abym     się     casion  de  \oas  rendre  @cl<tłeii{)Cit  /     3^)n?a 

Mu  mógł  wypłacić.       des    services  recipro-  ©CgClI&ienjiC    lU    Ct* 

q"es.  nj^ifflT. 

4.     Odmawiając,   i  wymawiając  się. 
Pour  refuser  et  s'€a:cus€r. 
Hm  l)fc  S3We  a^^ufcl^lagen,  mit)  fiĄ  ju  cn(fcf)ufbt9em    , 

To  byd£  nie   może.        Cela  ne  se  peiil  p:^.      £;a^  Fflllll   nicf}t  fet)?l,\ 
To  mepodobieaslwo.     Cela  m'«st  impossible.  JDC^  jjł  ItlJr  «nm68li(4| 
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To  żadnym  sposobem  11  m'est  dc  totitt  im-  ^   ifk   mit  Wt^UP 

jbyiiź  nie  moie.                possibilile.  ^in^i  UniłłÓdUtt- 

Zal    mi    ale  ule  mogę  J'en  suib  f;iclł«,    mais  S^  tbltt  Wlr  Itib,  aUctll 

If^o  uci>uić.                    je  ne  puls  le  faire.  icO  fonit  €5  tlicfct  t^UIl. 

Bardzo    mig    boli,     ie  Je    suls    moriifie    d'ó«  €ó  t^Ut  ttlir  Weł)/  &0f 

WMPaiłU    to    odmo-     irc  oblige  de  ycns  U  id)  ii  ^bnett  tt^fc^ltt; 

!    wić  mu&zc.                       rcfuser.  Qit\\   tnu§. 

j  CMeamte    to    nie    za-  Cela  ne  depeud  pais  d«  ^(H  C&tt9t  Itic^t  OOIt 
-    wiało.  moi.  mit  <kk* 

I  I«lłc  mi  do  ^ego.  Cela    ne     mc    rfgarde  ^0^  0e()t  Rlic^  tlJC^t^ 

L  •.     .   '  jf^**  ^W.  ^         ,        . 

lTp  niedomWnaleiy.  Cela  o'cst  pas.  de  mon  <D0^    fcf)lÓSt    flid&t    in 
^'  ressori,  ni«i»  Ś«c5  cln. 

,  Mie  wtrącam  się  W  te  Je  ne  me  mMe  pas  de  3<frWifc§«iWic5ln  M«fe 
■    rzeczy,  ces  affaires.  SJItSe  niĆ)t, 

Sługa    najniższy  WM  VoŁre     servileur  !      II  0et)Orfftttter     ©ttttCr ! 
,    Pana!  I^iic  a  tego  nie    &'ea  sera  riea.  ^^WirNicfitOdraU^. 

{    będzie. 

i  Ten   moment    mi   nie  Le   moment   n*c6ł  pa»  ©et  5(U3^«nMicf  jfl  ttlc^t 
I    «pr»yia.  favorable.  ^Hj^fg.. 

Drugą  rażą,  (w  innym.  Cela     sera    ponr    une  CiUf  iitl  an&CTtnat. 

«/z,aaie).  aulrc  iois. 

Z  naylepszą  ch^^cią  na  Avec  la  meilieure  vo-  '^d}  fótttttf  C^  1\\it  tiltl 
świecie  legobym  uczy-  łonie  du  moude,  je  fctjleil  SOBill^H  flUf  t*Cr 
nić  nie  mugt»  ne  pounais  le  faire.-       ^CU  tticl^t  t^Utt* 

Cbociaz  -  bjm  chciał  Je  ne  le  saurais  faire,  ^(^  fÓRttU  Cj3  llicfet 
tob^m  tego  nie  mógł  quand  meme  je  le  t^^tl  ,  W^lllf  Ic^  flttC§ 
uczynić.  youdrais.^  tDOUtS^ 

Ubolewam  nad  te'm,  Je  suls  au  de's€spoir  de  C^  t^Ut  Itllt  flUfCtOt-' 
ze  życzeń  "NYMPana  ne  pou\oir  vous  ren-  ^e^tlic5  I?t&/,  ^fiBjc5 
speluić  nie  mogę.  dre  ce  service.  "^^^nen     |)ieiln     ntcl^t 

Fiettftt  faun. 

w  lem  "WMPana  nie  Je  rcgrelte  de  ne  pou-  ^c^  beDflUrC/  &flf  ,idf 
mogę  dogodzić.  yoir  remplir  vos  de-     ^tJtCtlt  SSUltfC^C  Oic^t 

sirs.  cntfprec^ctt  fann.. 

Nie    mogę     WMPana  Je  ne    puis   vou8  eon-  ^C^     fonit    6ic    l).t«rit1 

tern  ukoulcnlować.         tenter  en  ceci.  HtC^t  jUfriet>en  jl«Ucn. 

O   W)  baczenie    proszę.  Pardonnez-moL  Excu-  2Jer$«tbei1   @ic.     (ŁlW 

Mley  mię  WMPan  za     scz-moj.  fiull>Kjen  Sie   UltC^. 

wymówionego. 
Iłie  miey  mi   WMPan  Ne  troutez    pas  mau-  CRe^men   ®i<  C$  nJC^t 

za  ile.  -yais.  Wl^Cl. 
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\  wie  wyRładay  sobie  W  Ne   le  pTcncz   pas   en  2(^it\^iiti  ait^tubcT 
Pan  źle  tego.                    maiwaise  part.  OU^. 

Nie   gnieway  się   WM  Ne    m'en    Youlez    pas  Set)n    ©te    be^WeCiea 

Pan  na  mnie  dla  tego.     poiir  cela.  nid)t  bofe  flUf  Wi^. 

]Sie  gnieway    się  WM  Ne  vous  facheż  pas.  SwitlCH  61?  Hicl^t. 
Pan. 

5.  Grzeczność  wy-  Des  compUmens,  fOon^ompIimenfetl. 
świadczając. 

Bez  w,szelkich  korapli-  Sanscoraplimens!  Sans  C}\)Vit      (EcntpItUtCnti! 

ineutów  !    Bez  ws z el-     ceremonies  !  '  CI)Ue  (łierCntSlllfll  ! 

kicji  ceremonii ! 

Na    stronę    z   kompli-  Trćve  de  compllmens !  55291*211?  lUtt  tlJU  SO.M^ 

montanii!  ^        pUmeiiten ! 

D^łymy       ceremoniom  Laissons-la    les  ce're'-  £af|"(;ll    ttJJr    hiz    (^iXV 

po'vóy!  ,    mouies!  monicit  6et)feite! 

Bez  ceremonii!  Sans  lacon !  ObltC  Umjlatt&C! 

Isio^ióh  WMPan  tyle  Ne  failcs  pas  lauL  ile  ś)}Jcic()en  3tS  tlic^t  ^t^ 
t:nemonii.                           iaoons.  Dtel   Urtlftdflbc. 

Wilnni    WMPana.  Soyez  le  hien   venu.  ©eOll  (Śie  IttUFommeiT. 

Jak  się  WMPan  niasi?  Coinnient  vous  porlez-  50316  befłU&fU  (Śic  fiC^? 
vous ?  '  ■ 

Do  usłng  WMPana.       A  vons  rendre  mes  de-  3f)ncn   aufjUtVflrteł!. 
voirs. 

Cieszy  mię  widzieć  W  Je  suis  cliarme'  de  vous  i^i     frCUt    Itllc^/     ®fc 
MPjna      w      dobre'm     voir  en   bonue   sanie.     tt?0()I  JU  fef)ej?. 
zdrowia. 

Bt\dź  WMPan  zdrów!  Adieu!   au  revoir !  £cben   ^16  tUOl)!!    Olif 

Do  zobaczenia!  ^ieberfebeii ! 

Miim  honor  polecić  się  J'ai  Thonneur  de  vons  ^Cl)  l)tU'e  bic^hte,  micl^ 

się  łasce   WMPana  saluer.  '^^\)\M]\  Jll  CJtirfeljlen. 

Proszę  się  kłaniać  o-  Failes  mes  coinplimens  SiRftcfcfi!  \EJ2  nuijlt 
demnie  JmcPanu  *  *       ^  Monsier  •  •  douipliniente  ttH/pri?. 


Faites-hu  mes  civili-^ 
lei.  i 

Saluez-le  (la)  de  ma  f 
pat.  J 


Pozdrów  go  (ią)  WM    lei.  i  ©rucej!  (Sie  tf)it  CfiO 

Pau  odemnie.  Saluez-le  (la)  de  ma!     jn  metnem  5^amCIł. 


0»'-.viaclcz   jcy  W.\r?;!M   Diif^s- hii  bien  des  cho-  (ga??!!   @te  il>m   (tbO 
odemłue  wiele    grze-     se*.  de  ma  part..  ijjel  @C^5ne^  in  UICK 

cinoi^ci.  nem  Olame??. 
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ObWKHkz         WMPan  Preaentea  mes  respects  S3«ficCeWl6ie!SJl<l5flni 
JmciPaDimojąuniźo-     a  Madame.  mt\Mt  ^0C^4C()tUng^ 

Rac/,  jey  (mu)  WMPan  Presentez-luimeshom.  Srjermłlbert  ,  Bit     i\)r 
inóyliold oświadczy tv     mages.  Ci^Wt)    iniiltC   S()r?V^ 

bietung. 

iTpewnTy  go  (ją)  WM  Assurez-le  (la)  de  mon  5getfiC^erir(5iei()n(fiO 
Pap  o  mdy  przyjaiuU    aniitic.  meUTer  S^^emi^fc^aft. 


6.  Potwierdzając,  przecząc  i  powątpiewając- 
Four  ąfflrmer ,  pour  nier  et  pour  douter. 


pravvdz.iv(-ie. 
To  oczywista  prawda. 
To.  prawda. 
Ifcsama  prawda. 


Cela  eat  Yrai, 
Cela  u'est  que  trop  vrai. 
Cest  la  TÓrite. 
Cest  Ta  pure  verite. 


Rzecz  to  prawdziwa.,  Ce&t  im  fale. 


!    WMPau    ńti     mo2esz 

I      pierzy  f. 

I    Asekuruję  WMPaim. 

Ten  JMsć  jest  swiad- 

Upewniam  WMPana, 
It  się  tak  La  rzecz  ma. 

Ja,  nie  kłamie. 

iSic  trzeba  wątpió  o 
tem. 

Bez  wszelkiego  po- 
wątpiewania. 

Ręczę  za  to  WMPanu. 

Ka£ily  to^  WMPanu 
powiediŁicć  mofe. 

Płzysiógam  WMPanu. 

Jakciił  iyw  prawda! 

Jakem  poczciwy  I 

JM-a-  hoaor! 

Ha  moje  słowo  1 


Vou3      pouvez      m^en 

croire. 
Je    puis   vous   le   cer- 

tifier. 
Monsieur  est  temoin*. 

Je    vous    assure      que 

cela  est  aiusi. 
Je  iie  meuts  pas. 
A  nen  pas  douter» 

II  n'y  a  pas.  de  doute. 


€^  ijl  bie  3Bal)rl)eit. 
€ó  ijl  Me  rcirte  SBal}^ 
f)eit. 
25aó   t|i    eine   «uźse> 

@te    fonneii    mir    ?! 

gUubett. 
3c^  fann  e^  3^tt€it  be.- 

jeugeit, 

3c6t)esft(;]&ere@te/  t)fl| 
c«  t)cm  olfo  iii. 

3c&  ti50«  nicf/t. 

€ś  ifl  nic^t  Darait  ii? 
jweifcfn. 

^wm  iH  f  cin  3ttJ«ifet* 


Te  Yoiis  en  reponds.  ^^^  |!d)'3I)tteil  bafur* 

Tout   le    mońde    voUs  g^   tjjjj^t)  e$  ^btieU  C?' 

l,e  dira.  DetmattU  fageti. 

Je  vous  ifi  jiire.  ^cb  ftt)tt)6r'  eg  %)mri. 

Aussi  vrai  que  j'cxist€ !  jg(j  ^^^{^5  jc^  leDCl 

Foi  d'huii:]eu  homme!  @o  tt)Q()ric4f0clii^  b'JT> 

Sur    inorłi    !inunt;iii  !  2(uf  (SI)rC  I 

Ma  parole  d'iiomic  rl  5(uf  ju^ij] '€i)t:ett.njct:  t 
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To  nie  prawda.  Cielą  ii>&t  yas  trai.       J^fig  {fi  ^\^f  njfll)f. 

To  fałsz.    .  ,    Cela  est  fa«x.  ©a^  ift  ffilf^. 

To  na  próżno  wyrze-  Ce  sont  desparoles  en  JDflź  flltl)  ^OftCtD  ^(W 


czonfe  słowa. 
To  kłamstwo. 
To  potwarz. 

Zełgatei^.    • 
Chcecie    udadź 

(lemną» 
Przeczę,  tc£(m.      ^ 
To  bydz  "nie  może, 
To  nie  podiłbua. 


rałr. 

Cest  une  mensonge. 
Ce^t  uae  calomnie. 


€e  tfl  etne  £uae. 
X>«ii  td  etne  S^erldunt^ 
bnng. 

Tu  ea  as  mentl.  ©u  gatl  ««IO(rc«. 

prze-  Vou&  Youlez.  m'enim-  3|jr  ItoUt  mii  Ginter* 
po^«r.  flef)C«. 

le  nie  Ib  fait.  £j((^  tóugnc  e^. 

Cela  ne  se  peut  pas.      X>(1^  Hun   nid)t    fet)lf. 

Cent  lin^ossifcie.         ^i  tH  nt(t>t  mógtic^. 


I^io   w   tern    nleńiasz 
(To  nie  prawda) » 


się. 


II  ii^en  eśt  rien.. 
^e   ińa-  Je  parie  le  ćontralre. 


(£i  tjl  m(bu  aa  Dcf 

€d  iH  md^t  ait  ^rm 
3c&  wctte  5aó  ©egen- 


Założę 
czey. 
Załoię  się,  £e  nie  t41c.  Je  gage  que  cela  n'e&t  3c^  ttJ^ttC^  el  (0  DeHt 

pas.  nidgft  alfo. 

Prawda  to?  Est-il  vrai  ?  3l\  «^  Wa^t  ?  ^ 

CŁyi  moziial  Serait-il  po«siblet  SĆSte  CÓ  mÓallcC! 

J4ie żartujesz  WM^att?  Ęsl-ce  twu  de  bon?     ^f^  ^^  31)^  Śrn|t? 
W  sattiey   rzeczy  mó-  I^arlez -  rous-  serieuse--  Cprcd^Cd       ©ic       iitt 

Wisz  WMPan^  meat?  ^mjle.? 

iHie mylisz  się  WMPaft?  Ne  voa&  trompez-vaus  ^rr^H  ®i«  |l(^  tticCt? 

Nie  b^łąd-^B  to?  B'est-ce  pas  une  er-  21^   «*  Bl^^t   m  3rr^ 

reur?  tl>Um? 

-Mozc  to  bydz?  'Ceia  se  pent-H?  ^aOtt  tdi  tDOf)l  fecn? 

Wątpię  o  le'"m*  3'ea  dóule.  3^  JWeifle  Dflran* 

Ledwo  co  tema  Wie-  J'aL  de  ła  peine  k  le  ^Ć)  l)a\ift  ^u\}i,  ii  |t> 

rzyć  mogę.  cróire.  g^Ullbfłt. 

Ja  temu  nie  Wiertęi*      J^  n^^ea  crols  rien. 
WacPan         iiartujes^  Vou»  plaisantez^ 

Drwinki  sobie  stroisz^ 
WMPan     chcesz.    xa-  Yoiis  voulez  rlre. 

żartować  soTue* 

To.  do  sniiechiu  Cest  bo»  potir  rire 

To  nie  do.  uwierzenia.  Cela  est  incroyable 
To  nie  do.  pojęcia.        Cest 
ble. 
To  nieslycliame..  Cefit  inouu 


!: 


^d>  9fflu6"  ed  mć)U 
eie  rjm§eiT.  ^fe  m^t^ 

^k  mUttt  fi(Ę  (afit^ 
mact^ń. 

^a^  ifi  ium  £a<t<v» 
^ai  if{  uttglftuiltc^* 

incompreheftsi-  (gt  tft  UttNawiflict* 

€1  ift  ttUKiffjóri. 
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WMPan    chcesa    mię  Voti«  m'«ł   faltct   ac-  ^\t  bittteil  tttlt  dtlCtl 

uwieić.                               croire.  ?5ttr«n  Ott. 

Za      wysoko     to     na  Gcli  lac  passe.  ^a«  9(^t  UbCt  meinCH 

mnie.     (To  móy  ro-  ^OX'wńt, 

zuni  przechoiłzi}. 

W  yłowic   mi   się  nic  Cela  n'enlre  pas  dans  JDft^  WiU  mit  nic^t  (li 

moie  pomieścić.             ma  tdto.  teH  ^Opf, 

7.  Radząc  się  kogo,  albo  naradzając  się. 

Po?/r  consuHery  ou  pour  dełiberer. 

Urn  Diatf;  ju  fradeti/  ober  {u  berat^fc^tasen* 

C«Si  i  lem  czyuić?        Qu'y-a-t-il  kfaire?  SOttÓ  tfl  ^ft   iU    t&Utt  ? 
J»U(eż   WMPaua  zda-  Qii'en  peaseŁ-vous?    S®a*   icdUti  ^li    6fl' 

mc  ?  t)on  ? 

Jakąi  mtHlaszWMPan  Qnemecc>nseilkz-vou»  CgJa^   rOtbOt    <5ic  ttlit 

poradę?  de  faire  ?  jU  tl)Un  ? 

}ak.iegu2    się    chAvycić  Qiiel  parti  prendre?       SSa^tjl  t>ft  fUC  Ctłl  tDlit^ 

-środku?  *  tel  ju  crgrcifen?.  , 

Jak^e    to    znowu    na-  Comraent   remeditr   a  SBte  fttnit  IWan    ^iefef 

prawić?  ^    cela?  .  łwiebet  gttt  maclicn ? 

Jakiegoi  juara  uźyc  Quel  inoyen  dois-je  iffifló  fUP  «ilf\5Siittcl 
do  le^o  sposobu?            eu>ployei  ?  foll  ić)  flUWen^ll? 

Jakae  ja  się  z  tąd  wy-  Commeiit  mc  tirer  dc  SBi«     fflltlt     JC^    ttjtd!) 

winf;.  (Jakże  się  poz-     la?    (de    cet  embar-     aU^   tliUl  SJerlCS^tl/ 

będę  lego  kłopotu?)    ras?)  ^ńt  betau5j{el)cn? ' 

Co  VVMP;m  myślisz?  Quel  est  votre  avis?      SŚftÓ  mciltetl  (5ie? 
Cói  mara  z  lem  c»y-  Que    puis-je    faire    k  5BaÓ    Hm    l^    DabeCt' 

uić?  cela?  tljUlt? 

Nie     byłoby     to     Ic-  Ne    vaudrait  -  ii     pas  CgJafC  t^ltiic^ttejSlr. .  .• 

pie'y   .  .  .  mieux   de  ... 

Kie    przystoynieyzcby  Ne   serait-il  pas   plus  SSJdrC  ii  Itic^t  fci&icfli'' 

to  było  .  .  couYPnable  de  .  .  .         ^C7  .  .  . 

Cóibys'  WMPan   czy-  Qiic   ieiiez-vous  a  ma  JBaó    WUrbett  ^li    dtl 

Oft  będąc    na  mojem     place?  meinet  Stelle   tI)Un?- 

łnieysctt  2 
Pomysł  tylko  WMPan.  II   faut  considerer  une  (gie  muffen  (Eitt?^  t>e; 

ciiose.  &enf?n.. 

Im  dal^y  nad  tem  Plus  je  rcflcclus  et  ^t  IłWl):  i<fi  nCl(i)UnU,f 
my!»)|);,  teai  bar(Uiey  plus  je  sens  que  j'ąi  DCfłO  ntc|)r  ful)(e  (c5>/ 
przeczuwam,        zem     ea  ton.  ^af  ic()  Unr(Cf>t  |)fttt^4. 


m 


S.  I(?ac;  przychodząc  i  przechodząc  (iniszając)  się. 
Paur  aiier,  venir;  pmtr  se  mouroir. 


Dokąd      WMPan      i- 

Zkąd  WMPan  przy- 
chodzisz*? 

Idę  do  .  . 

Przychodz-j  z  .  .   . 

Właśnie  przjcłiodzę 
2.  "NrNTMPauowe^o  do- 
mu. 

Ja  do  domu  powra- 
cam. 

Nie  idź  WMPan  tak 
fjrędko. 

Kie  spiesz  się  WMPan 
tak  bardzo. 

Hola  Mości  Panie  I 
Zatrzymaj' sie  WMPau 

na  ino<neucik. 
Fu)  de  z  WMPanem. 
•I<lź   WMPan   tędy, 
Póydź    WMPan  'tam- 
tędy. 
}dz' WMPau  v/  przocl. 
Idź     WMPan      proś- 

ciniko. 
Zbliż       się     W^MPao. 

Przystąp  WMPan  hli- 

■2ey, 
Pozostań  ^ię    tu  WM 

P^n. 
S:óy  tam  WMPan^ 
Z  tamąd  WMPan  nie 

vMlchodf. 

Nie    oddalaj    się  WM 

Pan. 
Weydi  WMPan. 
Zcydi  WMPan. 


Ou  alkz-Toiis? 

D'ou  -Ycnez-YDUs? 

Je  vais  a  .  .  . 

Je  vlens  de  .  .  . 

Je  sors  de   cbez   vous. 

Je  rentre  cbez  moi. 
N'allez  pas  st  \łle. 
Ne  eouiejŁ  pas  laut, 

ArretezT 

Atteadez    im  iiwmeut. 

« 
Je  vais  avee  voiis. 
Yenez  par  ici. 
Passez  par  1^. 

Ava'n«ez. 

Allez  toat  drott. 

Approchez. 


Restez  łk, 

Demeiirez  la. 

Ne  bougez  pas  de   la. 

Jfe  voxis  eioignez  pas. 

Monlez. 
Descendez, 


lS8o  fcnunca  @ie  ^n? 

^d>  9e{>e  nac^  .  .  . 
^dj  fomme  eon  .  .  . 
5c5   fomme    fo   cben 

3c5  !e^r<  nać)  J^airfe 
iurucf. 
0e(>eB    ©ie  nid)t   fo 

£attfeH   @ie   nic&t  fo 
fcl)r. 

i>aU<n  @ie  etnJ 
CSorten  ©je  eiifen  3(u.' 
8«i!bh'cf. 
5ci&  9e^e  mit. 
^ommen  @ie  &a  l^cr 
0ef>fn  @ie  ba  &urc6. 

©e^eiT  @te  wr»ar«. 
@e()en@iesQnji  9<rat)c 

fort. 
Scmmen   @ic  nofjer. 

55^d^ern  6ie  fic&. 

53leibcn  @ie  hift. 

55Ietben  Sie  ^fl  (łeJ)«iT. 
0el)cii   Sie    nii^t  &a 
wcg. 

gjitfernur    6te    (i^ 
Hid)t.  ^ 

©ft)e«  @ie  5flTOif. 
©e^eji  @te  ^iniuttei. 


IfłT 


A  spieszno  WMPan*^ 
powracay.  I 

Hie  zapomniy  mięWł 
MPan  odwiedzić.     J 

Kie   baw  sią  "WMPan 
długo. 

Nie day  WMPan  długo 
na  się  czekać. 

Cofnry  sLj  WMPan  co- 
kolwiek. 

Powróć  iię  WMPan. 

Idź      WMPan     swoją 
drogą. 
*  Umkuiy  się  WMPan. 

Przepuść  mię  WMPan. 

Idź  WMPan  precz  ~ 
Precz   ztąd.  . 


Reven€2  Mentut.         j 

Ne  lardcz  pas  u  re-  i 

Ycnir.  I 

Ne    restex  pa&  long- 

temps. 
Ne  vons  faitespas  at- 

tendre. 
Recutez  |in  peu. 


Relirez-vous. 

Passcz  votre  cłienkia. 

Faites  place. 
Laissez-inoi  passer. 

Allez-Yoiis-en. —  Va- 
t-en. 


i? 


itommett    (Sie    balb 
n^ieber. 

55leib<n  6ie  nic^t  iam 

Eajfen  @te  nic^t  (att^e 
auf  iid)  marten. 
@el)en  @i«  m  mwi^ 

3tel)en  eic  fic5  jurucf. 

0)lac5e«  eie  <J5Ia8. 
£affett  6ie  micft  DurcC.' 

©el)eit    @ie   fort.  — 
Oeb'  fort. 


9.  Móvvić\c,   szczebioczi'^c ,  milcząc. 
Parkr,  jaser;  se  iaire. 


Mów  WMPan  zemną. 

Rozmawiay    się     WM 
Pan  2  nim  ^z  nią). 

Mów  WMPan  głosub. 

Ciciia  WMPan  gaday. 

Z    kim    się    WMPaa 
rozmawiasz? 

O  czem  WMPan  mó- 
wisz? 

2«mnąż     to     WMPan 
mówisz? 

Czemuż    WMPan    nie 
prędzey  mówiłeś? 

Mówisz     WMPan    po 
niemiecku? 

Mówię  cokolwiek.. 
j      Pogaday    WMPan     z 
:        »im  (z  nią}  do   pra- 
'        wdy» 


Parlez  haut. 

Parlez  bas. 

A  cjui  parlez-vous? 


Parlez  -  moi.  gptec&cn  @te  ttltt  ttUr* 

Parlez  -  lui.  @prccl)cit  ©fe  mit  Hm 

Crbr).        ,    ^ 
©prcc^cti  ©le  UnU 
©wrec&en  <5'vi  leife. 
^Xit    n?em     fprecfjeit 
@ie? 

De  quoi  parlez  -  vous?  cgoji  roa^  fpred^en  @ie? 

Est-ce  a  moi  q,ue  voxis  ©pteC^CH  @W  mitUltr? 

parlez? 
Que    ue    parliez-vous 

plulot? 
Farlez-Yous  allemand  ? 


SCorum  fprac^en  (5ie 
nic^t  efeec? 
@pi:ecf}eir©ie  i)eutfc^? 


Je  le  parle  un  pcu, 
Parlez     lui     se^rteuse- 
meiiU 


^c^fpi:eiheź«titweRi«^. 
6pred)en  @ie  cr^^tlid^ 
mit  i()m.  Ci()0. 
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WMPan  klecisz  ttzy  Voti«  parleł  i  tort  et  @if  |3(5n9aCeit  bratttet 
po  trzy.  i  trayera.  unb  trubif. 

Mic  mi  WMPaa  o  t<^  Ke  fa'eD  parlez  pas.  ^te^etf  ©if  mir 
nie  powiaday.  Bt^t^  baW)II. 

Naetbce  o  t«iB  stachać.  Je  ne  ven3c  fus  en  en^  3(^  ttnll  oic^td  5a90n 
tendre  parler.  %hXiX(, 

ftoztinmic  WPan   ga-  P«rl©z  raison,  %e&«n  6te  tJemuiftif, 

day. 

fci  -td  rtiowa!  Cest  parle,  cela!  g>a5  t)fłf*  id)  flCtebCt! 

Nauczę  ja  was  gbdać.  Je  vou«  ferai  parler.      3^    WiK    €ud^    tfbtn 

WMPóu  niby    kra»o^  V«w    fj»iles   Ic   beau-  6te  tltac^en  t)CR  SSO^U 

iDowca.  parleiir.  tCblier. 

Sama  rzeoz  to  glo».     La  chose   park   d'elle  ©ie  (SOC^e  fpriC^t  OOJI 

m«mc.  felbflen. 

Plećmy  cokolwiek.        Causous  nn  peu.  (Ś^ma^en  Vm  eitt  tDe^ 

nig. 

Cały  dzień  gadacie.        Vous  ne  faites  que  ia-  ^^f  plaubett  ben  0«t; 

ser  toulc  la  journee.       jCłl  >tflp. 
Ogłuszycie    mię     Wa-  Vons  iu'ĆŁourdlssez  de  '^yz  b*taubt_  nii(^  Itltt 

szem  swiegotaniem.        votre  bavardage.  €u«rni  @cfct>n>a<J?. 

Pełne  mi  nabzdurzycic  Voua   me    roropez   les  ^\)X   plaubert  mir  bie 

uszy.  oreilles.  Obffn   DOU. 

O  co  to  za  bayda!  «o  Ob,  le  bavard!  la  ba-  DI)/ber  ©(J)trdCCr!  \i\Z 

to  za  bzdura !  varde !  ^Uubeflafcbe ! 

-Co  mi  to  tara  bajecle?  Qtie  me  chantea-rous  Cffiaó  plailbert5l)r  Itlfr 
Wy    nie    przestaniecie     li?  ^^  OOt? 

niepoUzebiiycb  pleść  Vous  ne  cefsez  de  ja-  ^bf     bóft    llicbt     ilUf 

rzeczy.  ser  Cbavarder>  t>Olt  UnnuCem  $«U9  J« 

Stu'.c5e    ggbc!      Mil-  Taisez- vou$!  fcbnjafieil. 

czcie!  €i^n)ei"st!  @ei)b  flifi! 

Cicbo!  ^  Cbut!  Faix!    Silence!  ©ttilc ! 

Nie    me2ecie  to- stulić  Ne    pouveŁ-vou8    pas  ^6nnt  ^^X  bOi?  StfiUl 

gęby?  ^ous  taiie?  flicbt  l>aUei!? 

)^^a  wam  py«k  «ftUitim.  Je  vou«.  ferai  tairc^  .    f^cb     Xti\^    €u<0     bdl 

SSaul  ftopfen. 

10.   Zadziwiając  się,  i  dziwujt-^c  się. 

Pottr  ttdmirer  et  9'ełonner, 

Unt  ju  bemunbern  unb  ftc^  |u  oermunbcrn* 

To  bardzo  pl^nitt        A  o* U  q,ui  est  beau.        <Qaź  (apt  rwbt  fc^U..   | 
To-  przednio.  C'e»l.  de  touie  beauu'.  ;Qae  \\l  pCttCfltig-  , 
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Wyśmienicie !  A  merveille  !  WtttttifiiĆi ! 

To  prześlicznie.  C'«st  charmint.  fQai  ift  aU(rIte6|!. 

do  podziwienia.        Cest  <Ieiicieux.  ^Ad  iff  |tim  ^tltłUCf Cif . 

?,o  przedziwnici  C'e»t  divin.  ^ai  ift  ^5ttU(b. 

o    w    aamej   rzeczy  e*te«t  \railnenl   admi>  <Da*  ift   tli    htX    CtlM 
podziwienia  codne.         raLIc.  bett>Uttt>etndt»Utbi9. 

Kie  •przykrzy  «i^  przy-  On  ne  8«  lasse  |>as  d<  SOttItl  toirb  tlicllt  ItlliDt 

gl^dać   temu.  Tadmirer.  fi  |U  ^(WUnbfrtt. 

To  do  zadumienia.         Cest  ^tonoant.  JCa«  ift  |Um  €rftauneil. 

To  mię  zadziwia.  Cela    m^t-tonne.     Cela  ^ai  WUIl^ert  ItttC^. 

me  snrprend; 
Ocucić  się  z  zadumie*  Je    ne   rekiem   pas  t!e  ^c^  fonttnc    Itic^t  OOR 
nia  ule  mogę.  mon  etotmement.  iłtrjlltttt  €rftaiinen  JU« 

xud, 

Wiis   %riem ,    czy    śpię  Je  ne   sais   si    je   dors  Jtfe  W«i^  ni(^t/  f^IftfC 

czy  nie  śpię.  ou  si  je  veiHe.  t(t  O^tt  WQ(pi  ić), 

Mogęi    mym    zawic-  Eu   croirai-je    i  ines  ^an«    id>  meinCJI  2(tt* 

rzać  oczom?  yeuif  ()Cn  traUW? 

Bardzo  to  rzecz  dziwna.  Cest   une    chose    bieu  ^di    ift    f(I)t    UbCtrCt^ 

s:)rprenanle.  f(ttnb. 

Jakicfaze  t^^clęków  !       Que  de  cbarmes !  ^ic  oitl  !Kei'^e  ! 

Co  za  wspani  łość!  co  Quel     luxe  !       qnelle  ^eI(^C  ^tAd)t !    tO^U 
za  thvi<tnoscl  knaguificeace !    (^uelDe     (fytl  &\Mt\ 

spleudciir ! 

11.    Okazując  radość  i  sinutek. 
Pour  marguer  la  joie  et  ie  chagrin, 
Um  greube  unb  ^erbrug  ^u  beseigeti^ 

C>zanciecha!  Qnei  piaisir!  ©el(0  SJergnugfn! 

Co  za  radoJćl  Quellc  joie!  ffi3cl(t<  gt^U^e! 

Co     za     niespodziane  Qiiel    Łonheur     inat-  SB?fl(&       UttCCraartetCd 

szczęście!  tendul  ©łurft 

Co  za  moment  szeze^  Quel  moment  fortuno  I  ®e((^  g^łhf (i($et  fHUf 

iiiwyt  gfnMicft 

Co  za  słodki  moment  I  Quel  doux  momeat  I    ^tld>    fu§ec    SugCIft 

blicfl 

O  jakżem  konteutl        'Qtie  je  snis  conteal!     ®itb(}l  i4)  {Ufriebetl ! 
Jt^iicm.  szczęśliwy  i       Que   je  suis  UeuseiHi  I  SBi<  bin  it^  fo*  glucf'' 

iGe  wypowieiUiaaie  mi  }'ea  euis.  chaim^.  ^i^  '^'^  ftU^erOT^enU 

la  i&iio.  Uct  li<t^* 
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Tymem  wskroś   pize-r  J"en  suls  ią>i.  1  3ffe   ^itt  'Wt|ttcCl  &fi»' 

jęty;  -.•  J'en  sul&  eu^ianló.     J     uber»    "  f- .  :    , 

Myvkv  ^ein  w  uleŁici.  J'eu  siils.  aps  ange^."      5cl),  nujue/.  tC^  &itt  im 

\'  .  ■  ;.    i  ;<    ^immd.       -    ' 

Wiele  mi  lo  ukoaten^  CeU  me  falt . ^ea  4h  ^(^^   mac5t  Ulfr ,  tC^t 

towania  sprawuje.   ^       plalsir.  \)iel  SJerSBUflien. 

W  (łobry  mię  lo   liu-  Cela  me  rcnd  de  bonne  J^aiJ  ttlftCÓt  lUid&  9Ut€C 

mor  wprawia.  humeur.  £QUne. 

Martwię  s\ę.  J'ai  dii  chagiln.  ^d)  ^oŻłC  SJcrbtUf. 

Jestem  niaikoltty.      "  Je  ąuis  cUagrin.  ;  gcft  byi  lJCrfcne.RiiC&. 

Nie  w  dóbrymem  hu-  Je    suis    de    nxauvalse  ^C^  &llt  ubict  £aune. 

Mjorie.  .  jjufueiir.  ,   -.  •     ,. ; 

Dziś  nie  bardaoiB  we-  Je  ue  sijis  pas  Heu  dis-  ^(J)    hlti    h^UU     nk^t 

sól.  pose  aujourd'hui.  n)Ol)t  flUfgelcgt. 

jSudzę  się.  Je  m'euuuye.  £jc^  l)Qbe  £angewei(e. 

Zły  jeslem.  Je  suis  faclie.  ^cfj  bill  bóf?. . 

Smiituym.  Je  suis  alflige.  Jcft  bi«  betiubt. 

Nie  cierpliwym.  Je  suis  impailcnt.  3^6  bllt  UUgebul^Jg. 


12.  UskarzJąj*iiC  się,  spodziewając  sitj,  i  rozpaczając. 

Pour  se  plaindre^  pour  esperer  et  desesperer, 

©ic^  iu  beHa^en,   ^u  ^ojfen  unb  ju  tjerjweifeln. 

Com   ja    za    oieszczę-  Que    je   st^s   malheu-  SBie  bill  ic^  fO  Ullgfucf  < 

śliwy.  reux !      .       ,                     (tcfi ! 

Co     La     niepomyślny  Que1    facfeeu*!   cOntre- Weld^      tJCrbrlc^Uc^er 

przypadekl     „    ^4  lemps. .       ;                   ,    UufiU! 

Wszystko  iiii  dziś'  za-  Tout      me'    cbnharie  *2(Ue^  |!ef)t  łUtr  f;eUt'  (itt 

wadzą.            •   .»  <       •>  «ujourd'hui.        .               5Scge. 

Cały  s'w;atsic  niśiiulue  Touile  rnoade  est  eon-  ^^i^CritianU    ijJ     gcgeit 

tóburzyt.  ire  moi.                            ratcl). 

Ani    użalać  mi  się   na  Et    je   n'ose   pas  m'eu  tlllb  fcf)  bOtf  mfc5  nici)t 

lo  nie  woluo.  plaiadre.                           eillttial     DarubCU     %ii 

ffagen. 

To.,  to    co   mię    nhy-  Cest    la    ce    qiu    me  JDflS    '\^'i ,    lt)aó   łttU^J 
bardziey  marlwi.  .         facRe  le  plus.  ''       aitt  mcijten '  aV3erf.      ' 

Do  tego  aikt  umie  uie  Avec  cela  personne  ne  ^Ui^^Ht     beial)It    nud^'j 
.  pry.}-\vielzie.  me  paye..  Ijiemattb. 

To  diabef.  Ć"est  le  diable.    '   -'    ©ai  iff ;&ef  ^^CUfeK 

Bieda  pa  dziś  dzieii,     Cest     la    mia^re    au-  gd  i|l  eÓlSUnD  \)^\XtA 

iouTd*hni.  tutage. 
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(A  kaidy  do  mnie,  zą*  El   tout  U  monJe  est  Ullb  jC^emifiKtl  i\t  W' 

;    dając  pieniędzy.  k   mes    trouiscs  pour     UX  Itlit,  Um  ®elD  JU 

j  medcmander  de  rar«     for^Ctrt. 

■   '  8^"^* 

'To  nieznośuie.  On  n'y  tlent  pas.           JDo^    ijl    nic^t    OU^JU- 

.  l)aUe». 

Trzeba -by    nad    lem  II  y  a  de  quoi  se  dam-  JDfto    ift   JUm   nartlfcf) 

ogłupieć.                           ner.  WetbfH. 

Wcalembez  nadziei.      Je  suis  desole'.  3^  ^^^    Q^^*9  ttOJ^lO^. 

Olo  tu  pachołek  rżą-  Yoilkunhuissier.  Cesi  ^a    ifl    ci»    @md)Uf 

dowy.    Już  po  mnie.     fait  de  moi.  bOte.     ^ś  ifl  flU^  ITlit 

mir. 

Wszystko  w  zgubie.      Tout  est  perdu.  2{U?^  iC  »crloreiT. 

Musiałbym  mur  gło-  Je  pounais  donner  de  3^^    HlOC^te    mit    DeiU 
wą   przebić.  la  lete  contrę  le  mur.     ^01>fen)i^ei:t)ie5Banb 

renueii. 

Trzeba    mieć   cierpli-  11    faut    prendre    pa-  ?SlM  mu^  @etulb  l)Hf 

•wos'ć.  lience.  bitt. 

Bądź  WMPan    cokol-  Patleutez  eucore  quel-  ©ębulbcn  Sie  fiC^  HOC^ 

wiek  cierpliwym.  que  temps.  citligC  S^it. 

Tizcba  się  spodziewać.  11  faut  esperer  que  cela  tCjfltl  lllUJj  l;Dffe!T,  ba§ 

ze .  Iclepii-ypowłedzir.  ira  mienx.  Cć   bejTef  gebeil    VOixl>, 

Wie   rozpaciay    jednak  II  ne  .faut    paf    dJaCS-  ©te    mUlTcn    Dc^ttjeflCn 

dla  lego.  peter  pour  cela.  tf{cf)t  VerilVClf^in. 

Nabierz  WMPau serca!  Preuez  coumge  !  SvllT<!tt  <£ie  ?OvUt!) ! 


13.   Rozumieć,  słyszeć,  słuchać,  poymować. 

JS/itendre,     ouir,     ecoitter^    comprendre    etc* 

2Scrf!c^en,  ^oren,  an^oren,  ^o.^z\\  :c 

Rozumiesz    mię    WM  M'entendez - vous  ?         2}er|teben  ^h  mic6? 

Pan? 
A  slyszycjei?  Entendez - vous  ?  S^hxi  3^)1? 

Dobrze  słyszę,  ale  nie  Je  vons   entends   bien,  3d&    \)^lł    ^iz    tVOl){/ 

rozumiem  WMPana.     mais  je  ne  yous  com-     allCtn  ic^  02VttCl)?  0(8 
-prends  pas,^  llic^t. 

Słuchaycieź       przecie.  Ecoutez-moi  donc.        ^0  l>Órt  mic^  DCHIt  fttt. 

Nadstawcie  uszu.  Ouvrez  les  oreilles.        'it%Vi.t  bie  Cl)ren  (JUf. 

Piluic  iłucham.  Je  vous  e'coute  de  tou-  3^    \)hxi    ^\)M\\    Xi\\t 

tes  mes  oreilles,  ttU«r  Stufmerffamfeit/ 

mit  &et;tienC^];«n  5U. 
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PowieJaiano  mi  .  .  .      J'ai  oui  dire  .  .  .  5<ft    ()<*&<    Wit    fflSCtl 

laffeu. . . 

Wasz  Mość  Pan  Vdus  arez  e'coute  a  la  ©te  ()abe«  Ott  ber  Jt|)Ur 
przy    drzAYiacU     po-     poru,  0e()OrC^t. 

dfiluchywałe*.- 

Wieju    o    tem  tjlko  z  Je  ue  le  sais    quc  par  3^^.  tt>«i§  «3  MOŚ  »0m 

powieści.  oui-dirc  ^órenfftfien. 

WMPan   aic  cłucbyra  Vous   faiies    la  »ourde  6i«  (teUCH  fic5  tau^. 
czynisz.  oreille. 

W  samey  rzeczy  cię-  J*aieffectiYemeat  Tome  3d^  l^ttbC  (tt  ber  Itbftt 
źkiegom  słuchu.  dure.  eiR  f^WCrę^  ŚebOf. 

Wrzask  słyszę.  J^entends  du  bruit.         ^A  \Ąxt  £ann. 

Ja  nic  nie   słyszę.  Je  n'catends  rien.  JcCf  bÓrC  Iticl^t^. 

ii  i  c  nie  słysząc  trze-  Ił  faut  ćtre  sourd  com- fKait  ItlU^  tOUb  fefff/ 
baby  tak  jakWybydi  me  roitó,  pour  oc  pas  »ie  3^^/  ^We«n  man 
głuchym.  1'tntendre.  €iJ  nicOt  ^Órt. 

Rozumiesz  WMPan  po  Entendez^YOUS  lefrań-  fOetdebełt  ©JefrailJÓ/ 
francuzku  ?  cais  ?  fifc^  ? 

Cokolwiek   rozumiem;  Je  Penlends  un  peo.      ^^     tjerjłe^e    e^    €(> 

Proszę       przeto       nie  TOenig. 

przeryway  mi,  i  fila-  Eh  bien,  ne  m^inter-  ?RtJtt,  fo  Utttfrbrec^eil 
ray  się  pojj\ć,  co  Mu  rompez  ].as,  et  tichez  ^ie  m\Ć)  ^lić^t,  UJlb 
pow'em.  de  coniprcudre  ce  que     fucf^eil  ©tC  JU  fajfen^ 

je  Tous  dirai.  luaś  i(t>  Obnci?  fcgen 

ttjer&e. 

Bardzo  dobrze  poy-  Je  conrois  parfaite-  ^C^  bC9re{fe'feI)rtt50l)I/ 
muję,  co  WMPau  mcnt  ceque  vous  vou-  HJCŚ  @te  fac>Cn  tBOU 
chcesz  mówić;  zara-  lez  dire;  je  Tai  saisi  U\\',  tct)  l)(łfcc  e^  0leid& 
zem  z  początku  po-  d'abard,.  maii  je  ue  flHfaiigj?  bCftri^Ctt/  al? 
jął,  ale  ma  się  wcale  Teutcnds  pas  ain^i.  Ifitl  fo  i|l  ti  UJ(^t  ge* 
inaczey.  ntetUt.    ^ 

Cxy  zechcesz  jsd£  za  Voulez-vous  cntendre  CgJoUfit  ©If  ber  5Ber* 
tern      co    ci     rozum     raison  ?  HUnft   ®?^6r    gcben? 

przepisuje  ? 

Tak  jest,  ale  WMPana  Oui,  mai*  pas  Vous,  ^a,  flbfr  ^^nctt  nic()t. 
nie   usłucham.      By-     Adieu!  £ebfn  0ie  łtJOljl. 

way  WMPan  adrówl 

14.  Wiedzieć.     Powiedzieć. 
Savoir,    Dire, 
5[Ei(fen.    ^agem 

Wiećz  WMPan  co  no-  Save2-voU8  quelque  EKiffen^if  Wa^^CUel? 
•wego?  chose  de  nouveau? 

I 
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Nie,  nic  nie  wiem.        Iłon,  j«  M  mI#  rien  tlu  Cf^«;n  /     iĄ    ttcif    gftt 

toiit.  nt^n* 

lak.  to,  WMPan  nie  Commcnt,  Toiis  ne  sa-  SCBie,  6ie  Wiffeit  aictt, 
wiesz,  ca  w  cahin  Yex  pas  ce  que  Ton  ItOi  Wan  ill  ^Cr  90!>»' 
xuics'cie  głoswo?  dit  danstouicla  yille?     (en  (Stabt  \Ht^ 

Hie   słyszałem    o    ni-  Je^   n'ai    rien    eUUndu  ^(Ci    tabe    WOH    nic^tl 

ctera.  dire.  fptec^en  ()órcn. 

WMPani    się    tak    u-  Vou5  Yous  donncz  Tair  feif    flcHcn    fict  /    OW 

<lajo«z,  jakoby  i  o  ni-     de  ue  pas  I«  savoir.  Wcnu     (51^    C^    tltC^t 

eidm  nie  wiedziała.  ItuftCH. 

i^ebyin  co  o  tem  wie-  Si   j'ea  saTais  quelque  ^eHtt  tC^  etWftfi  bat)OII 

działa,    lobyiu    tVM     chose,  je  tous  le  di-  ttnflU ,  fO  nJUr&*  t((| 

Panu  powiedziała.           rais.  C#  31)^*11   fflgcn. 

To  tedy  zmyślona  po-  Ccst  dbnc  nu  faiix  ^i  ijl  alfO  Citt  fClfd&eJ 
^-loska.bobyJey  świa-  bruit,  car  ii  faudrait  (SetUtfct^  benit  (5i« 
domą  b}ta.  que  \ous  le  sussiez.       ntuftett  ti  tC\\\in. 

proszę  WMPana,  po-  Dites-le  moi,  je  tous  €^gfn  6ie  mif  C^ 
wiedz  mi-,  całam  cic-  prie ;  je  brule-dele  t(5  bitlf  9u  >  ic9 
kawos'cią  zdjęła.  saYoir.  l>r«»«C    TJOr  55e0le:bf 

f«  ju  łriffen. 

Powiadają,  ze  mąi  W  On  dit  que  Totre  mari  gljan  fagf/  5^r  ?DJaniI 
MPaiii  posłem  do  est  nominc  ambassa-  fjp  jum  ©efanDtCH 
Wielkiego       Mogoła     deur  aupris  du  grand     bej^ttl  ©rpfniPflOl  er* 

^obrauy.  Mogol.  HOnnt  WOrDCII. 

kto  to  mówi.  Quicsl-cequi  dit  cela?  SCCf  U%t  ^ail 

Wszyscy  to  mówią-,  Tout  le  monde  le  dit;  2*b<Tmann  fagt  e#> 
jes/.czem  dziś  słyszał  je  l'ai  oui  dire  encore  iĆ)  l)iht/^  IjeUtC  ntC^ 
co  powiadano.  auiourd*hiii.  fflfieit  bÓtCR. 

Mogęz  sig  za^pytać  kto  Ptiis-je  saWir  qui  vonsf  JDflrf  id)  Wijfcit/    Wer 

to    powit dział  WM    i'a  dit?  cś  Sbnc.i  gffagt  Ijat ? 

Panu? 

p.  wua     godna    wiary  Une     personne     digne  €int        giaubnjurbtgć 

osoba.     Słyszałem  to  de    foi.      J«   le    liens  iJ)erfon.     ^J)  W  i$ 

od  Pana  *  *  de  Monsieur  •  *  eotll  ^ftni  *  • 

On  jest  kłamcą.    Po-  Cest  un  menteur.  Di-  &  iflcinEupcr.   SJa*' 

wiedz    mu    to^  WM  tes  -  lui    cela  de    ma  geit    Cie     ib^t      bftd 

Pau  oderanie.  Zebynx  part.      Si    je   voulais  ttt    IttfineRt     ^^flłttf tt. 

N  tylko    wszystko    po-  dire    tout     ce    qu'ou  ^t\\n  (C^  flUe»  fflgeU 

wied/jeć  chciała,    co  dit    sur    son  compte,  WOUt?/   ńdi  Hlfllt  OOH 

o  nim  mówią,  tobym  j'aurais    beaiicoup     a  jblTl  fpricbt/  fO  l)4ttC 

wiele    miała   do  mó-  dire.  ic^  ^\i\  {W  ffigeif. 

"wieuia.  ' 
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Kiedy   się   o   to  WM  Si  cela  vous  Ciche,  pre-  jffiejllt     ^ii     bdtilhtt 

Pani  gniewasz,  niech-     nez    le   comrae   si   je  HfC   tUCtDiU/    fo    fct) 

ie    więc    lak    będzie     n'avałs  lieu  dit.     .  C^/  fll^  njentt  ic^  ttic()t^ 

jakobym  nic  nie  inó-  gefagt  HtU. 

Vf'll, 

Jeiliby  to  co  mi  WM  Si  ce  que  vou^  jue  di-  SBeUtt  bflźy  ttJfl^  <Sie 
Pan  powiadasz  pra-  les  la,  e't;iit  vral,  inon  nut  t)a  fftSeit  /  Will)! 
wda  bjdi  miała,  loby  mari  m'en  aurait  dit  tudcf/  fo  łDurbe  ludtt 
mi  móy  mąź  co  wspo-     qi;elqiie  chose.  SJjfljut  ntfc  CtWOlOfli' 

mułai  o  tern.  ttoji  sefttgt  l)abetf. 

Penvnie  nie  chce,  aby  II  ne  veut  peut-etre  €r  WlU  oiellcic^t  lUd)tf 
wiedziano.  pas  qu'on  le  sache.         l)fl§  tllfllt  fi?  njiffeit  folI. 

On-by  mi  z  lego  za-  11  ne  m'en  ferait  pas  ^rtt?UVbe  mir  fcitt  ®e/ 
daego  iłte  robił  sc-  mi  myst^re ,  car  ii  I)etmni§  bacJU^  mdi 
kieiuj  bo  wie,  zera  sait  que  je  suis  dis-  d/JlI  J  bCJltt  cr  łVei§/ 
nie  szczebieiliwa.  crćte.  l)aV    ic5   ^Jerfc^lfiegetl 

Jednakże    cos    takiego  11  fant  cependant  qn'il  g^  mUC  &0C&  ftWU^  ftB 

Łydź  musi ;  bo  cóźby  en  soit  qiiclque  chosej     bet  ©CldlC  ffOtt',   beRU 

23  'przyczynę     mieli  car    qiiel   interet  an-     lua^      fut      Mntcrfffs 

o   t*iia  gadać?  ralt-ou  a  le  dlro?          Ijtdite  maH/   e^  JU  ffl^ 

sen?    '        '        ' 

j^ratychaiiast  biogiic  do  Sc  m'orj  v;!;j  !e  trou-  3c^  tViU  fCA(fic6  ja 
lilego-,  ja  iii;  dowieru,  \er  dc  ce  p;:s  ;  fe  iail-  i\)m  gehCi?,  i^i1yer^e 
CO   to  takiego.  rai   ce  ^.a   la  e»!:.  CVftłl)ren/  Wa^  flH  t)fr 

©acće  ift, 
15.   Znaćj  zapomnieć,  i  przypominać  co  sobie. 
Counaiire^  ouhUer  ^  se  ressotive?tir, 
^mmttf  toergeflfen,   (ic^  erinnei-n* 

Znasz  mi(j  WMPan?  Me  connaisse/.-vous?     ^CJinCtl  ^ii  llticf;? 

I»lie  mam    tego  szczę-  Je    n'ai    pas    llionneur  ^Óh^hi  nid)tt>it<Łl)tf/ 

scia   znać    WMPana.  de  voiis  conaailre.          @te  JU   fwMtl'- 

Co,  WMPau   mię    nie  Comment,  vous  ne  me  5£3ie,  @ie  fenilCII  tttid) 

poznaiesz?  connaisscz  p»as?                ntd)t? 

Nie  przypominam  so-  Je    ne    puis    vons    re-  3cf)    fflUlt    mid^    tlic^t 

bie  Pana.  mellre.                               OUf  @ie  bcfiitneil. 

Przed    Łcmes'    mię   W  Yotis      me      coiińuies  @{e  Fannten  lllicft  bocft 

MPan     znał.       Zna-  cependant      autrefois.     UOr^citei!,  ^frfcnU'' 

lis'my  się  bardzo  do-  Nousnousconnaissons     U\]  ^n^  \i^)X  WOl)l, 

hrzf.  tr^s-bicn. 
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I  iJrie  przyporniiiam  só-  Je  ne  mc  rappelle  pas  ^^  Crtltlł^rC  tttlcft 
blc,  abuci  miał  ten  cravoii  en  cet  hon-  nid)tf  hizfi  ^f)Xi  Qii 
honor     'znania     WM     neur.  |)abt  |U  IjabetT. 

P.ui^.  jDaź     i|1    fonberbar. 

Tb  osubliwtza.  Moja  Cest  singulier.  Mon  Sj}Jcin  ©CJlC^t  foUt? 
twarz  powinoa    b)  d;:     >isagc    dcvrait     "tous     2{)nen    befattnt  fepiT. 

Poznajesz  WMPan  tę     naissez  -  vous       cette     <^attie? 

Darac?  Damc?  5^5  łtJet§  Htcfit,  Ob  tc6 

Kie    wiem,   czy    mam  Je    ne    sais    pas  si  j'ai     tiz  €t)re    l)ab2/    OOII 

ten  houor  ,    bydź  od     rbonnenr  d'etre  eon-     bief^ni  ^erm  gcfflnilt 

legpjegoraobci  znaną,     nue  de  Monsieur.  JU   fet)n. 

Daruy  WMPaui,przy-  Pardounez-moi,  je  me  S5erjeil)en  @i«/  t^  Ct' 

porainam  sobie  ,  zem     rappelle  d'avoir  eu  le     initCtC  ITtic^  I>fl^  '^łli 

jnial  przeszłey    zim)-     plaisir    de    tous   voir     gnugen  gel)abt  jU  1)0; 

lo  £zczcs'cie,   widzieć     i'hlver  dernier  aubał.     b?n,  @!S  CCtSCiagenen 

ją  na  balu,  .  SOintet  ttuf  t)cm^aU 

JU  f«I)en. 

prawda  1  Przypomi-  Jusie!  Vous  souvienl-  S)licbtiQ!  Stinnctn  @ic 
liasztoWMPan sobie?     ii  de  cela?  fUt)   bcffcn? 

Bardzo  dobrze  przy-  Je  m'en  souyiens  tres-  ^C^  enunere  tttic^  fe^r 
pominara  lo  sobie;  bieu ;  j'ai  eu  trop  de  irobl  J  id)  l)fllte  iU 
ilbowiem  tylem  tam  plaisir,  pour  Potw  tji?I  ^ergtiugetl  bS-' 
..akosztował      słody-    blier  jaraais.  bec,  dH  t)a§  tC^  C^je- 

«y ,  iż  mi  to  nigdy  ttittl^  uergcjTen  f 5nnte. 

nie  wyidzie  z  pamicpj. 

X)aiak£e  ni§dy  o  tem  Moi     aussi  ,     je    m'en  5(uc6    icfi    Wetbe    JtltC^ 

'nie  zapomijo.    Nie  za-  souvieudrai  loujonrs.     bsfTeH  tnilficc  ertnntfJt. 

pomniałam,    cos    W  Je  n'ai  pas  oublie  ce     3^6    l)ClbS    Jlicbt    JJfr-? 

lyiPaa     na    c>-.v     czas  que  vous   m'avez    dit     gejjcu,  tvaź  (gie  ItttC 

mówił.  aiors.  .         bamaU  gefagt  l)abett, 

jTego  sobie  przypo-  Je  ne  puis  m'en  son-  ^(^  faitH  niici)  beffeil 
'maieć  ule  mogę.  Bar-  yeuir.  J'ai  la  me-  nid)t  erinn^rn.  3^ 
\dłom    kióikiey     pa-    moire  fai't  iugraie.         babę   eilJ    Ul)t  furje# 

"mica.    "■  -  •  .  ®ebac^tn(§. 

V/M?an    uW    wdajesz  Vous    laites    serablant  @;ie  tbuil ,   ol^  Ob  (5te 

■kobys     nie       luógt     de    ne    pUis    >-ous    en  jtcf)  nic^t   erinnerreU  9 

11!  wypomnieć      sobie;     rcsjoineulr;    mais    je  i^}    bijl    Ob?"     9efDJ§, 

.:ei"ł     ja     pewna,,  źe     suis     surę     que    vous  ^n^    (gjg     |j(^    0?ff?ł*I 

riobrze  o  tein  pamic-     iroua  łe  rappelez  trts-  fil)X  K>OhI   Crilin^in. 
tasz.      ^                              bieii. 

ęjtyh   wolno    się    o  te  Oserai-je    vous    prler  ^^urfte  tcb  @ie  bfttett, 

VVM?au'  spytać?  de  ra'ca  faire   so;ive-  micft    barft??    JU    ^rin- 

nir?  nern? 
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WMPane*  mi  si?  u- 
mu.gat,  ale^'  nie  wie- 
dziat,  że  ten  tu  Pao 
byt  mym  męiem. 

Aha,  terał  wiem.  Priy- 
pominam  sobie,  xe  ten 
P^a  bjł  prijlomny 
i  samWMPani  za  muą 
oprsebaczeoie  proMt. 


.Voas  mc  fitcs  la  cour, 
ignorant  que  Mon- 
«ieur,  que  voila,  ćlait 
mon  mari. 

Ah,  )'y  suis  malnt«o 
tenant.  Je  me  rap* 
pelle  que  Monsieur 
ctait  present,  et  qu'il 
a  lui-mSme  sollicite 
mon  pardon  auprćs 
de.Tous. 


^ii  mi^un  mir  bctt 
^of/  wuites  aber 
tiidit,  ba§  Der  fpzii 
f)m  meitt  ^ann  war. 

^a,  nun  tvelf  i^  a. 
3c9eriRnerem((^/ba§ 
0er.^erriU5e9enit)ar, 
URb  felbft  fcep3l)Bw 
urn   !Ber|ei|)«B9  fur 


I 


16.^  O  pogodzie. 

Du  temps, 

^cm  ^Htit  c&er  Don  ter  SBItterun^. 


Cb     za      pogoda     oa  Qael  temps  fail-il?      S©aź   ijl  fur  SB«ttet? 

^dworze  ? 

Swieciź  słońce?  Fait-il  da  soleil? 

Stonce  bardzo  pięknie  II  fait  un  beau   soleil. 

świeci  ? 
Xiciyc  ety  śnieci?       Fait-il  clair  dc  lunę? 


Przecie  nowe  światło.  II  fait  nouvelle  Inne. 
To  picrwszji   kwadra.  Nous  sommes  au  pre- 
mier quartier. 
Mamy  pełnią.  Nous  aYons  pleine  lunę. 

Teraz  prawie  jesteśmy  La    lunę  est  sur    son 

w  schodzie.  declia. 

Xjęźyc  jest  w  kole.       Laluueaune  couronne. 

Piękna  jest  pogoda.       II  fait  beau  temps.    II 

f^t  beau. 
Słońce  ślicznie  weszło.  Lc  soleil  etait  superbe 

en  se  levant. 
Wolna  ,        przyjemna  H  fait  un  temps  doux. 

pogoda. 
Am  ciepto  ani    zimno.  II    fait   ni    trop  cbaud 

ni  trop  froid. 
To  wyśmienita  pogoda.  U  fait   un    temps  de'- 

licietti. 


$c5«nt  tli  6onne? 
;Die(So3Aefc^etRtred^t 

^abeiT    nit    SBltnt: 

€^  ift  Tiznli^t 
€^i|t  DaśerlłeSSiemr. 


SBtr  ^aben  fDoUmonb. 
SBir   ftnD   im  abocl^'' 

menben  sjJlonb. 
^er  ^on^  bat  eiaes 

Jpof. 
&  i^  f^hmi  SBettcr. 

^te  6onne  ift  piit^t 

tig  aufgrgangeR. 
(ii  ift  ^elinbeś/  am' 

ne^me^  ©etter. 
(ii  m  nidft  ju  toarm 

ttnb  nic^t  iu  Ult. 
(ii    Ot   comefflld^f^ 

?©etter. 
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Wiotoa  pickaic  s\<im-  h«    prm^«n)ps     com-  ^tX  ^rubHltd  IdĆt  M 

ciyDa.  mpuce  bien.  gUt  ftłt- 

Drzewa     juz     wypa-  Le«  arbiespousseni  de.  ©ie     ?Baume     IreiftCll 

•icz,iją,    i  wnel  roi-     ja;  ils  fleuriront bieu-     fc^Ort     ;KltOip?n/     fi« 

'     kv»iiuą;  a  jeżeli  przy     tót ;   et    »i   le   temps     WerbcH  bolb,  blu^W » 

I     t^y  «ic  po£05Unie  po-     est  conątaut ,    ils  au-     Uttb  tfentt  Me  5Bittj^ 

I     gadzie,  to  vr  czterech     ront  peidii  leur  flełir     tUtig    fo    anl)fl[t^     .fo 

:     niedzielach  kwiat  opa-     eu  quaire  scmainea.       tver5 CR  fte  irt  filer  ^0'' 

I    dale.  c^en  t)erHui)en. 

I  Pogoda  się  odmieniła.  L«  temps   est   change.  Ż>Cli    'S^HtZl   ^CLt  fid^ , 

I  fl^aetiert. 

I  "Wcale  odraieana  i  nie-  U    fait   na    temps   in-  (^i   ift   m  UnhtftMtii 
I    -eta teczaa  pogoda.         .-constaat  efc  Yąrlał^le.      ge^URblOecinbetlict^el 

aSetter. 

!  Wiatr  wieje.  II  fait  da  Tent.  .gj  (ff  t»inMd» 

j  Wiatr     się     uspokoił,  Le    vent    cesse,    (s'a-  ^^t  ?ffiin&    laft  Itft^, 

(uciclilo  ,       prsestaje     baisse}.  (;gel)t    nic^t    mel^t  fa 

wiać).  ^ftrf,  Uqt  ftC&). 

I  Posępne       powietrze;  Le  temps  se  brouUle,  €ź    WitD    trubej     t>« 
I     niebo  się   zachmurza,     (se  courre).  J^tmntel     Uuht    flC$/ 

j     chmurzy  się.  WÓlft  fic6. 

I  Chmury      są     bardzo  Les  nu-iges   «ont    fort  <^ie  5©0lfen   fint>  fe^t 
'      gęste.'  epais.  CtCf. 

I   Całe    niebo    zacbmn-  Le  ciel  est  entierement  ^er   .C>immel  tfl  gaitj 

rzone.  couvert  de  nuages.         mjt  JBOlfetl   UttljuUt 

Obawiam  się.  abys'my  Je    crains     que      nous     CUtltJOgen). 

d«»zczu  nie  dostali.        n'ayoDS  de   Teau    (de  3c^  fupc&te  /  Wit  WCF' 

i«  piuie).  DenSKcgenbefommetT. 

Deszcz  będzie.     Kropi  U     ra    pIeuvo;r.       W  ^i  njiU  regneH.       €tf 

de,zC7..  broulllasse.  tiefelt. 

Śliako  tam  chodzić.       Le  pave  est  gras.  g^    tjl    glttfcOfng     tU 

9el)eit. 

Tęgo  deszcz  leje.  II  pleat  a  verse.  ^i  reg  net  feftr  flarf. 

Wielki  deszcz   spadł.     11  fait  de   la  gibonlee.  CiJ  ijt  etil    <J)laCcegeir. 
Cały  dzieii  będzie  pa-  11     p1eiivra     toute    la  €ó    tttrD    b2»1    gaR$eiT 

daio.  jojruee.  i^ftg  regucn. 

Po  lejdźmy  t.-?m.  MeUous-nous    a  cou-  0telłeB  Wit  flttś  UUter. 

■»'crt. 

Ja  zmokłem.  Je  suis  raouiiic.  ^cf)  hin  Jiaf  genjor&etT. 

Jaiu  prawie   pr7ys.xedl  J'ai  eu  toute    Tayerse.  3c^   blR  mitten  itl  beil 

w  czasie  tak  wielkiego  iplacregen  sefommeiT. 

deszczu. 

Aź  do    koszttli    prze-  Je  suis  perce  jusqu'  aux  3<^  ^^H  tlir^  UR&  btlfC^ 
mokłem.  os.  Hilft 
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To  tylko  deszcz  mley-  Cc  n'est  qu'uneondee;  (^i  ift  tlUt  cirt^C^dU^f  ' 
scami ;    wnet    się    to     cela  passera  bientót.     CUfb^Cgftng);  e^  wirD 
wypogodzi.  bo\^  JJOtubeC  f«t)t!.       '' 

Widzisz    WMPan  tę-  Voyez-vaus   Tarc-en-  @e()en  @ie  DenSJC^SeJt^  f 

czc?  ciel?  bo^en?  1^ 

Chmury    się    pomału  Les  nuages  se  dłssipent  J^ie  5BolfcU  JCrtbeiUtt 

rozchodzą.    Wypoga-    peii-k-peii.   Le  temps     ftd^    nac^    UllD    tiad). 

dza  się.  s'eclaircit.  (ti  l)ńU:t  fid)  OUf. 

Jużci     znowu     piękna  Le  teraps  se  remet  au  ^g   QUbt  ttJie&ep  fc^fi/ 

pogoda.  beau.  tieó  ŚBetter.  -    j* 

Deszcz  rozpędził   ku-  La   pinie   a   abattu   la  J0?l'    Siegeit    ^ftt    t>C9  "j 

rzawę.  poussifere.  ^ta)Xh  gelófd^t. 

Bardzo  był  wielki  kurz*  II  a  fait  beaucoiip  de  ^g  i)flt  fel^   gejlaubt 

poussi^re. 
Słońce  się  znowu  nka-  Le  soleil  reparait.  J^ie     (5011112      f  Ottltttt 

żuje.  wieber. 

Ciepło.  II  fait  chaud.  (^i  {^  Waritt. 

Ciepło  WMPanu?         Avez-vous  chaud?  ^S  3()neil  Watttt? 

Mnie  bardzo  ciepło.       3'ai  tr&s  -  chaud.  g^  jjt  mtC  fel)r  łtaritt. 

Słonce    parzy;     rzuca  Le     soleil     dardę 5     il  ^{e  ŚoJtlte  iiid)t',    fie 

prosto  ua  dół  swymi     donue  a  plomb.  twlrft    i^If   @tra()lcn 

promieńmi.  ^erUlttet. 

Spociłem     się     aź   do  Je  suis   tout   en  nage  ^C^  fC^ttJiCC  ub^X  Uttl) 

nitki.  (en  eau).  Ubet, 

Woalem  potem  zlany.  Je  sue  a  grosses  gout-  ^C^  bilt  i)Ont  (Sc^ro«i§ 
Ledwo  co  się  nie  udu-     tes.  gaUJ  tta§. 

szc  od   upału.  J'etoufFe  de  chaleur.       3<^   tt!ÓC&te   ttOt  JC)ihe 

erfitcfen. 

Ach,  jakże  gorąco!         Ah,  qu'il  fait  chaud!      2(|)/  Wie  tft  el  fO  fjei;,  . 

I>łie  mogę  znies'ć  tego  Je  ne  saurais  eudurer  ^^Hwti  tii^it^i  Itic^t 
upału.  la  chaleur.  aUź^altClt. 

Jest  to  niezmierny,  II  faifl  une  chaleur  ex-  ^^  i(t  eittC  fiUCerOt' 
uciemięzliwy  upał,  cessire,  assommaute,  ^e^t(icl^e  /  btudf eilOe 
prawie   do   uduszenia     une  chaleur  e'touffante.     f^it^i/  Cttt?  J?iB?  JUttl 

się.  Ścfticfen. 

A  to  dlatego,  źe mamy  Gest  que  nous  sora-  Jpaś  mCid}t,  ttir  fin\> 
teraz  kanikułę.  mes  dans  la  cauicule.     in    ben    J^UttbŚtflgen.' 

Myśmy  wsrzód  lata.     Nous  soramesau  coeur  ©ii*    fjnb    Itlitten     im 

de  reie.  ©oitimer., 

r^awahiica  z  grzmotem  Le  teraps  se  dispose  a  ^i  jie()t   eilt  ©eWttt^t' 

przeciąga.  Torage.  auf. 

Przeszłej-  .nocy     tęga  II     est    lombe    de    la  £ói|{tJer^lJ3e«e7(aC^t^ 

spadla  rosa.  rosee  la  nuit  passee.       eitl  fiarfer    ^^flU   9^ 
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I  Tcaa  to  fala.  II  fait  un  graad  orage.  ^4      \^     m      UxhT 

(Btntm. 

,Grad    pada.       Bardzo  II  tombe  de    la  gióle.  ^g  I)agelt.    €^  l)a0t 

i   mocno  grad  twepie.       11  grele  a  force.  fc()r  ftatf. 

'Wielki  grad  pada.         II  tombe  des  forts  grl-  €ó  tuirft  flrofe^C^tOf- 

I  lons.  fen. 

jGricni.     Błyska  się.      II   tonue.     11   fait  des  €ó  ^Ollttett.  (Łi  blifet 

eclairs. 
|r<iebo       zaczyna       się  Le    ciel    comraence    a  jD?r  .^ilUttiel  fatigt  ftH 
wyjasuiać.     —     Fala     s'eclaircir. —  L'ora3e     flC^  aU^iUr)ettCtn.    — 
!    już  przeszła.  est  passe.  ^it    ©tUCm   iji   t)Or< 

I  u0«r. 

I  Słońce      pięknie      za-  Le    soleil     se     coucbe  S5te  (50line  gg^t  fc^Ótt 
;   chodzi.  avecbeaucoup  d'e'clat.     UHtcr. 

Błoto   na  dworze.  II  fait  sale  (de  lacrotte,  €ó  ift  fcfemU^ig/  f0tl)i9 

de  la  boue).  Draugett. 

Brzydka  pogoda.            II   fait    un   temps  de-  €»      i|ł     a6fc^«UliC^e3 

,                                                lestable,  afiVeux.  SBetter. 

I  Przeraźliwy           wiatr  11  fait  iin  Tent  iioid.  ^5     gc^t     Ctlt     UlUt 

I  wieje.                                                  '  ?03tnl). 

IWiati-  północny  wieje.  II  fait  de  It  bise.  €ógel)t  ber  9^t>rbroin&. 

!jui  po  żniwach.             La  moisson  est  failę.  ^it  €rilbte  i|l  OOrbec. 

CS5er    SGinb      ge^t 
fdSiou  ubec  bit  ©to^- 
i     '  pcln). 

Jesień  za-  pasem..  Nous    approcUons     de  Cffitr    naf)ett    UHŚ   bSlU 

rauiomne.  .^erbfle. 

Dni  się  skrócają.            Les    jouić  decroisseut,  JDie  $^09?  He^meil  tth 

dimimieat. 

PoTaukt  i  wieczory  są  Les     maŁaiees    et    les  ^i«S)}iOrgCn  UnbStb^lt' 

chłodue.                             sok'eeii    sont  fraicbes.  be  finb  fu(>f. 

Tego    poranku    dobry  U    y     avait    ce    matin  (£^  bflt  btcfeit  ^DjOrgetl 

I  był   przymrozek.    —     une    forte    §elee.    —  mitl  fmhw  SKetf  9f^ 

I    Jest  zimno.                       11  fait  froid.  \^abt.  —   €Ź  1^  fClt. 

Zimno  WMPanu?         Avez-vous  froid?  ^riert  @ie? 

Bardzo    zimno.      Pra-  3'ai  hien  lioid.    Je  suis  §g  friertmiC^feOt.  3<^ 

j  wiem  zkołczał.  geie,  hin  guns  erjtarrt, 

iPóydi     WMPan      do  Approchez  -  vous     du  j^omitlfnSie  JUmOfeiT. 

k pieca.  feu,   <lu   poeie. 

Fgrzey     się     WMPan  Pienez  l'aii   du  feu.        ?S3drmen  ©i<  jtC^    et!f 

I  trochę.  tpeulg. 

j Dobrze   to  znaydować  II  faii  h<m  chez  voas,  ^CC^l^tteHijlgUt  fet)(t, 
I    się  u  WMPaaa. 

G 
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Czymarzme?-  Był^  Me-t-Il?  —  A-t-il  ^riert  e^?  — •  £?at  t$ 
ze  dziś  mróz  ?  geie-  gefrOrCH  ? 

Marznie.— -lesłsJisko.  II  gHe,  — ^  Ufaitglis^  ^^  frjert-    <—     €o  {j! 
Jest  goioledz  aa  dwo-  II  fait  du  vergląs.  ^i      [fi     (e^     ntfld&b 

Tęgi  tam  mróz.  C«st    une  forte  gelee.  ^^  ifr  ein  ()arter  Cliar^' 

ler)  §rofi. 

Tak   tam    marznie    ai  II  gćle  a  pierre  (endre.  ^g     fliitt/      bfl^     l)ie 

ziemia  huczy.  _.        ^tcitlC  fnacfeO. "  ' 

Tey  ziiuy  mamy  wiele  Cet    hiver  ii  y  a  bieu  (Fg  mac^t  oiel  ©ś  bitr 

lodu.  ^  de  la  glace,  fen  SOintcr.  / 

Pada    śnieg;     wielkie  Ił    neige ;    ii    neige    h  (^^    fc^neit;     C3    Wirft^ 
pierze  spadają,  Cśnie'g     gros  llocons.  gtO^e  SlOCfeit. 

roz"\vloKły). 

Wiatr     się     wykręcił;  Le  vent  est  change ;   le  jOCf  5Bin&  bdt  fł^  ggi 
pora  powietrza  co  raz     temps  s*adoucit.  &tcl)t  j     tflś     SŚ^ttCt* 

się  tagodnieyszą  staj€.  nJtrD  ^elioDer.  ^ 

Taje  iia  dworzu.  Le  teraps  est  au  degel.  ^a^  SBetter  9€^t  flUf. 

OdwiU  się  robi.  Le  degel  est  remi.         (?^  {^  ZH^mtUt  iiU' 

ąefallgn. 

Sme'g  topnieie,  puszcza.  La  neige  se  fond.  ^gp  ^C&ltec    fcCmiljt 

'         ,,  Cgebt  ttjeg). 

I^d  topmeie.    Lód  się  H  deg^le.  La  glace  se  Cg  t\)HUt  flUf.  ^aś£t^ 

rospuszcza.  fond.  tljdkt  fluf. 

Kry  się  walą.  Le  de'bacle  esl  arrivV.  £)ag    (?(g   ^i^   gluffe) 

Patrz   WMPan,    jaka  Voila     iin    brouiliard  gej^cn  (SfC/    ttAd  TWt 

się  to  mgła  unosi!         qui  s'el^vel  eiłl  5^ebe[  auffltjjgt! 

Słońce    ją   wnet   roz-  Le   soleil   le   dissipera  ^[^  ©OtłUe    nixb   i()V 

prószy-  bientót.  balD  jerfłreuen.       *i 

Mgła   spada.      Piękna  Le  brouiliard  desceiid.  ^gj  5^ebe(  fdllt.  SBł| 
będzie  pogoda.  Nous  aurons  du  bęau     tferbCłl  fÓhtlH  23et^ 

t^^n^ps-  ter  fceforamen. 

Dni  przybierają.  Les      jours     cioissent  ^jj  J^ag?  IT^I^lTieS  |tt; 

(grandissect). 
Zima  wnet  przeydzie.  L"hiver     sera     bientót  J^gj*  SBiOtĆII  Wirt>  &fltf 

pa^e.  Doruber  fccn. 

17.  Wykrzykniki.     ExclamaUom.         Slulrufun^en* 

^VIelki  Boże!  Grand  Dieu  !  @rO§«r  @Cft  ! 

Dla  Boga!'(oa  miłos't  Pour^aH^ou^  de  Dieu!  «ni  (k^ttH  OififH  ! 
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iDayze    Boże!     Dałby  TDieu  le  fasse !  Lc  ciel  0O(t   fieS'    iii     (Se6* 
:  Bóg  !       'Oby     nieba    yeuille !  t$  ^er  .^immel ! 

I   cbciały ! 
JDayźe  Boie  aby  się  to  Plut  a  Dieu   quc  cela  SBoUte  ®Ott/    9i  Qii 

stało!  se  fasse!  fc$al;e! 

iBoie  smiłuy  się !  Dieu    veuille  en  aYoir  ©Ott  CjbaUltte  fłc5 ! 

j.  pitie! 

IKiech    w    Bogu    spo-  Dieu  veuille  avoir  son  ©Ott  Oftb'  if)n  f?(i9  f 
!  ciy wa !  (Boie  przyy-     arae. 
j  miy      go      do     swcy 

chwały  I) 
jObysmy  nigdy  takiego  Que   ce    tempa  ne  re-  50J5c5^lt  t»(r  btefe  ^cit 
i  nie  doczekali  czasu!       \ienne  plus!  tlie  Wiebet  erlebcłt ! 

łBoie  uchoway  !  A  Dieu  ne  plaise !  ^0  fec  @Ott  t)Or  I 

,CoBóg  da  !  Jeźli  wola  S'il  plaituDieuI   Dieu  ^iU'i  @0«!  0i>  @Ott 
i  Boska!  aidant!  Wim 

IBogu  dzięka!  Dien  soit  loue'!  ©Ott  £o5   llltb  JDattf! 

jBóg    świadkiem    mey  Dieu  m'en  est  temoin !  @Ott  łjl  WeluJeUge! 
I  duszy  ! 
Jakem  iyw,  prawda!     Aussi  vrai  que  fexiste!  @0  Wa\)X  JcC  Uhil 

0  co  za  hańba!  Oh,    quelle  honte!         O  ter  ©Cfeanbe! 
Pfe!    o   jakie   to   nie-  Fi  donc!    ah  ^ue  cela  ^Jfui  J)OC^ !  O  tt)ie  gflr' 

1  pięknie !  est  vilaiu !  (Jjg  ! 
Ilatujcie!                          Au  secouis !                     3U  -Oulfc!  ^efft! 
Blada  wam!                     Malheur  k  vous!             ^el)e  eUC^I 

Idi  precz!  Idź  do  dia-  Va-t-en!     Va-t-en  au  ^acl'  bic^  fOrt!    ©«&' 

bła!  diable!  jHm  ^CUfel! 

Idz  mi  z  oczu !  Sors  de  ma  pre'i5ence !  ®el)'  m\X  ail5  betl  2(U-' 

^eit. 

Wara  z  głową !  Gare  la  tćte  !  ^opf  Iteg  ! 

Ustąp!     Z  drogi!    Na  Gare!  2(Ug  &«m  SOeflCJ  2(U^ 

stronę!  SCfC^flUt! 
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Nowe  rozmowy  towarzyski. 

NOUVEAUX 

D  I  S  C  O  U  R  S       F  A  M  I  L  I  E  R  S. 

9Teuc  gefeltfc^aftUc&e  ©efprdc&e. 


InB,  Tytuły  Pan,  Pani,  Panna  etc.  gdzie  tylko  było  moina  po- 
opuszczałem, dla  unikaleaia  powiarzaii,  zofitawiajac  kaźJecia 
wolny  ich  wjbór. 

*  On  a  supprime  dans  ces  dialogues,  aułant  que  possible  ,  les 
titres  de  Moosleur,  Madame,  Mademoiseile.etc, ,  ą^n  d'eiriter 
les  repetitions  et  d'en  laisser  le  choix  a  chacun. 

fKflfl  %^i  big  ^\U\\  S^^tx,  5t«u,  5ungfer2c.  fo  oiel  al^ 
nióglic^  in  bicfen  ®efptóc&ett  ireggelafTen,  urn  S©te&erI)oIun9erT 


1.    O  wieku,  życiu  i  śmierci  cziowieka. 
De  Vag€ ,  de  la  vie  et  de  la  mort, 

TT  iele^YMPan masz  %^uel      age      ave2.-  ^i\i   alt   fin&  ^{«.' 

lat  ?  vous  ? 

Starszym,  jakWMPan  Je  suis  plus  age  (agće)  ^c^  &in  i\VtX,  «B@!? 

rozumiesz.  que  vous  ne  pensez        gUuben. 

Jeszcze   sześćdziesięciu  Toua   n'avez   pourtant  (gje    ^abcU    DOCfi   ItO* 

iat  me  masz?  pas  soisanie  aas  ?  ntd)t    fedjjfg    32»-re? 

3Nie  zupełnie;     jedoak  pas  tout-u-fait;    mais  5)(tc6t  ttÓUiŚ ;  OUetn  tcf) 

mi    juz     dwadzieścia    j'eiłaibieavingi-ciDq.     |)flfee    &e(^   fHlłf   Uub 
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Jeszcze/  bardzo  mło- 
dym. WMPanes  w 
kwiecie  nvlodo3cł 

swojey. 

Jeszcze  liie  mam  oclioty 
umrzeć.  —  A  wie- 
Jei  -WMPan  sobie 
rachujesz? 

Juz  starzeć  2aczyuam. 
Pięćdziesiąt  mi  juz 
piinblo  ,  i  juz  mi  się 
»a  pięćdziesiąty  pie'r- 
AYSzy  zanosi. 


Rzecz  do  uiepodo*- 
bieńslwa,  (ledwo  co 
wierzyć  moźua} ;  W 
MPanOf  lak  rzezwy 
z  weyrzenia,  ie  uay- 

<iJaley  około  trzydzie- 
stu aź  do  czterdziestu 
■WMPau  mieć  się 
zdajesz. 

To  dla  tego,  zeia  src 
za  młodu  szanował. 
-r-  Spodziewam  się 
doczekać  dziewięć 
dziesięciu  lat  jak  roóy 
swłętey  pamięci  oy- 
cieo  ,  który  umarł 
przed  trzy  tlziestą  laty. 

Czy^WMPana  niebo- 
szczyk oycicc  natu. 
ralną  zszedł  z  tego 
świata  śmtęrcią? 

Tak  jest ;  a  wieszźc 
WMPan,  ze  gdy- 
by nie  umarł,  to. 
by  .  .  . 

Jeszcze  był  i^h 


Voas  6lcs  encore  bicn 
jeuiie.  Vous  eler,  a 
la  lleur  de  votre  age. 

Je  n'ai  pas  encore  en- 
vie  de  mmirir.  —  Et 
queł    est    votre    yge? 

Moi,  je  me  fais  deja 
vieu^.  J'ai,  teł  (telle)^ 
que  Yous  me  Yoyez, 
ciuqu!tote  ans  passes ; 
j'euire  dans  ma  ciu- 
quaute  -  uniżme. 

On  ne  Ie  dlralt  pas; 
vous  avez  1'air  si 
frals  qu*oa  ne  voiis 
donnerait  tout  au  plus 
que  trente-ciuq  iiqua- 
rante  aus. 


*Sie  jiHb  no^  febr 
jung.     @{e  ftitb    in 

5aterg. 

Zs(b  Nbe  troc^  mc&t 
2ttCt  ju  frerbejT.  — 
Xlnbtt)iealtrrn&  beun 

3cf)  fangę  fc^mt  an  alt 
ju  ttjerDen.  Zs^  l)abe/ 
wii  eie  miel)  fe^n> 
fc5on  funfiig  ^a^re 
Surucf^eUgt;  icbgebc 
in  mm  m  ui>  fuaf' 

2)40  foUte  tnan  n{d)i 
gUukii;  6te  ^abtn 
«iB  fo  frifdjeź  Slnfe^- 
ben,  baj  man  3ba«» 
I)6c6jten0  funf  nni 
tviim  ^ii  t>rersi(ł 
3al)re  geben  foUte. 


Cest  que  Je  mc  suis 
couservc  (e'e).  —  J'es- 
p^ie  bien  atteindre 
Tage  de  quatre-vingt- 
dix  ans ,  comme  feu 
mon  p^re,  qui  est 
mortil  y  a  trenie  ans. 

Feu  Mousieur  votre 
pfere  est-  ii  mort  de 
sa  belle  mort  (ou 
de  sa  raoi  t  naturelle)? 

Oui ;  et  savez  -  vous 
bien  que,  s'il  n'e'tait 
pas  mort,  que  .  ,•  . 

llseraiteaćore  eiivie. 


^ni  macfet,  mil  tc& 
mić)  gefc5ont  l)abc. 
—  3c&  boffc  ml)\ 
H^  %lux  eon  neun; 
jig  5«brcn  ju  errct* 
^ert,  wie  mein  550; 
ter,  &n  tor  Crcictg 
3al>ren  gcfior^en  i|l- 

3ft  3l)r  .Oerr  SSater 
eineó  natur  liczeń  ^c; 
M  gejłortjeit? 

3o;  unb  wifTen  @ie 
n)oI)l,  Dac/  njeun  er 
nic^t  gefwrben  tvare, 
er  r .  . 

^ocf)  ant  £e(>cil  fecn 
n?ur^^r 


54 

Zapewnił  poważnym-  Certalnemenl !     ii    se-  ®ert)i§  !  CV  ttJUrbe  i^^t 

hyt  starcem.                   rait     k    preseut     tin  ciii  e()rWUr&i9«r  ©rci^ 

Yleillard  bieu  i-espec-  fe»)U. 

table. 

Ja  temu  wierzę.  Zdaje  J'en  eonvien«.      II  me  ^Ai  gejlel)'  id).    SDlic^ 

mi  się,    ze  żyjąc  tak     serable    qiie,     quand  ^i4nft/ bO^/ WCntiman 

długo,  smierci-by  so-     on  a  vecu  un  si  grand  eilte     fO     IflUge    3elt 

bie  iyczyć  trzeba,         laps    de    temps ,     ou  burc^lebt   l)(kt  r^    mott 

doit  dćsirer  la  raort.  beH     #tO&     nJUUfcOen 

feU. 

Chez    les  vieux  geus  sgei)  ben  alteit  £cuten 

,  A  to  wcale  przechmrc     c'e»t   conlraire^    plus  ijt    ii   eben    Da^    ®e-' 

u  starycb    ludzi;    im     ils  aranceut   en    age,  9ent{)etlj  je  dltcr  fl« 

starsi,  tjm  przywią-    «   plus   ils     tienneut  Werben,     bejlo    niet)r 

zaitsi  do  fyt:ia»               ^  la  vle.  tftUSCit  fie  am£ebe«. 

Co    się    mnie    tyczy.  Q"«°^   .^  ™°»»  I«   >!«  fo    móc^te   ic^    nic^t 

nie  rad -bym    umaJł     ^.^"^f^l*   P«^  "^f"^*'^  tt«     D«n     6c6mdcien 

z    słabości   starcom   ;^.",  "t?^'\;^  ;^;,,!*  eine^    ^obeii%lter5 

zwyczayueyj   .    bar-     ^ledje^se ,     )e    prefe-  fter{,e« ;  ic6  J^e  eitteH 

dzieyb/m  Voble   na-    rera^  unemortsubue.  Jt58lic^e!l  |7d  "or. 
gtey  życzył    s'mi  rci. 
Tysiąc/.iie  7^iaydnją  się  II    y  a   mllle    moyens  ^$  gjebt  tauf^tlD  ?Qtit'' 

środki  kióremibyW     de    vous    satisfaire  k  .te(/  01*2  I)«rtn  JUfn?' 

MPanu  w  tey  mierze     cet  cgard.  ^Clt  JU   ^eUe«, 
zadosyć  uczynić  mo- 
żna. 


I 


Wykład  słów.       EarpUcation  des  mołs.     ^iflaruncj  ber 

Penser ,    v.  a.  myśleć,   tuszyć,    rozamleć,   mniemać,  cle.    beilfcit; 

gldUbctf.  part.  pense .  rozumiany,  mniemany,  etc,  ({ebOC^t* 
mourir,  v.  n.  irr.  timrzeć,  fłcrbctt.  part.  mort^  umarły,  gejłOtbCIt. 
auoir   un    air   frais,    dziarsko    wygli^dać,    rześkim    bydź,     frtfcft 

aB0fc|)CIT. 
s^  conserve.r,    v.  refl.  szanować  się,    zachować    się,    ochranjać    się, 

fic^  et^atteti,  fc^oiicu. 

eoiwenir  de  (fue'que  chose  ,    zezwalać  na  co,    zgadzać  się  z  C7yin, 

etroa^  jugeten,  eiHrdumen. 

le  laps  de  temps,  upływanie  czasu,  t>Cr  ^cltoerlAUf. 
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desirer,  v.  a.  iądać  ,    pragnąć,  mulirc^eU/  »«lail0|4t/   l^!iXU  de^ire, 
■poząJany,  gtWUllfcbt. 

Unir ,  T.  n.  irr.  trzymać,  l)^ltftT.  p.  tersu  ^  trzymany,  gcljffJtCtt.  Ae«//^ 
,A   <i  ąudąue  chose^  Uzymac  się  crego,  fl[|r  etłUtt*  W'n9«rt« 

preferer  y»  a.  przenosić;  bardziey  się  obawiać ,  ttCCjieOcłt.  ^'.prefer^, 

barclziey  poważany,    tHJrgeiOSeil' 
sałisfaire,  v,  a.  irr.  zaspokoić,  befneljisett/  part*  satisfaitf  z-ispo- 

kojony,  &cfrf«bfgt. 


2.     O    czasie     i    godzinie. 
Du  temps  et  de  Vheure* 

którażiła  zegarze?       Qaelle  Iieure  est-Il  ?      SSie  loret  U^t  ifl  el? 
(Która  godzina  na  ze-  (Quelle  heure  e»t-il  k  C®elcibe     3«tt     f)abftn 
garku  WMPana?  votre  roontre  ?)  ©te  a«f  ^^jer  Ut)r)1 

(Powiedz  mi  WMPan,  COites-moi  quelleheu-  CSSSfJt  @ie  VCi\l,X(il\; 

klórą   teraz    mamy  ?^     re  U  est).  C^C  3^cit  eŹ  tft). 

Jeszcze       nie      późno.  11  n'est   pas   tard.     (II  ^g  |jł  no^  lltd&t  fp4t. 

(Dosjć  jeszcze  wcze-     est   encore   de  bonae     (S^  ift  tlDCi^  ffUf))* 

sttie).  heure). 

Będzie     około      pie'r-  II    doit    ^Ue    emiron  S^  ntAfl  0f)łf9efa^t  €in 

^'szey.      ,      '  une  heure.  )^\yi  ft^lt. 

(Ja  mys'lc,  ze  nie  daV  (Je  crois  qu'il  n'est  (5c5  glflU^^/  C^  tjt 
Jekcdo  pierw&zey).  pas  loind'une  heure).  Itic^t  n)C{t  VOn  (HJH 
pTzeprasziimWMPana,  Pardonnez  -  moi ,      ii     U^r). 

dopie'ro  pół  do  pie'r-     n'e5t  que  niidietdem.i.  SSerjStbCIt  ©10/  Z%  tU 

Nvszey.  erft  ^atb  €tn  U()t 

Zapewne  mylisz  się  w  Vous     vous     trompez  Sje    WJCrbCH'  ftC^    O^f' 

^JMPan;  gdyż  dwima-  sans  doule,  car  midi     Inutl)ltc5  irreit;    &«UH 

"«ta    uderzyła,    gdym  sonnait,  quaud  je  sor-     e^  f^lug    Jtt)5lf  UI)r/ 

wyszedł  z    domu,    a  tais  de  chez  moi>    et     ol^     tcft     tOOlt    .^dufe 

lum   jui    blisko   go-  ii     y    a    pr^s    d'un€     tpeS^UlS/  Uttb  l(S  btC 

-dżiny.  heure  qne  je  suis  ici.     IJUtl     fcO.OlI. ,  .bei)naf)e 

P?aj*dale'y    trzy    kwa-  II    est    tout    au    plus  S^   ijl    l>6Ć^iten^   tret) 
tlranse  na  pierwszą,       une  heure   moins  liu    .|8i<C(?i  ij^Uf  CIH  lH)?* 
qxiart# 
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Eadbym  dostj^tecznie 
wiedział,  gdyi  pra- 
wie o  dnigiey  go- 
dzinie muszę  się  z 
kimsis'  widzieć  a  do- 
brą milę  main,  nim 
tam  zaydc. 


Spoyrzyl  "WMPan  na 
zegar  ,  on  minuty  nie 
śchybia.  Prawie  te- 
raz pie'rwsza  (druga 
etc.)  wybiła. 

Co,  juz  pierwsza  (dru- 
ga^ minęła?  To  jjó- 
iziie'Y,    jnk  ja  mys'lc. 

Ja  2as  myślałem,  ze 
daleko  rychlcy. 

Bądi  zdraw  przyja- 
cielu móy ,  m.u&zc 
odeys'di. 

.WMPan  się  za  bar- 
dzo spieszysz.  Je- 
szcze     masz      nadta 

CŁttSU, 

Prawdziwie  się  nie 
mogę  dłuiey  ani  mi- 
nuty zabawić j  trzeba 
xni  biedź. 

■WMPanes  punktualny 
człowiek. 

Oh,  każda  rzecz  ma 
swóy  czas  u  mnfe. 

Każdego  wieczora 
-odchodzę  do  domu 
aim  jedenasta  wybije. 


Je  Youdrais  le  savoir 
au  juste,  car  j'ai  un 
rendez  -  tous  pour 
deux  heurcs  pre'cises, 
et  j'ai  une  bouue 
lieue  a  faire  avant  d'y 
arriver. 


Regardcz  h  la  pen- 
dule,  elle  va  «  la  mi- 
nutę. Uue  lieure  v!- 
eut  (deux  heures  eic. 
Yiennent^    de  sonner. 

Comment,  łl  est  une 
beure'  passe*e  (deux 
heures  passees)  ?  11 
est  plus  tard  que  je 
ne  croyais. 

Moi  aiissi  je  croyais 
q!rn  cŁaitdejneilleme 
heure. 

Adieu,  mon  ami,  ii 
faut  que  je  parle. 


geiiau  triffen  ,  ^c^u 
id)  hahe  mt  SufatU'- 
menf  unft  mit  5eijwnt) 
ł)rdctfe  umin)e9Tl^r; 
unb  id)  I)a&e  einc 
sute  ©tun&e  (jSegO 
§u  mac^eit,  hi^  t(& 
Uhm  fomme. 
©el)ert  6ie  auf  bit 
'Bmbuln ,  fie  8el)t 
auf  Dte  g}iiiiute.  €ź 
hat  \'o  ebrn  €in  UI)t 
C3ttJf0  \Xl)x  K.)  gę* 
fc^Iagen. 

Ul)X  CSnjet)  U()r)  oor/ 
Ur)  ?  (£^  ijł  fpater/ 
oH  ic5  fiUubte. 

mti  noc5  fru!;er. 

£eb'     wthl ,      mcin 
Sreun&,  t(5  muf  fort. 


Vous  eles  bien  presse.  6fe  etktt.  C^f  jU  f^fjt. 
Vous  avez  encore  tout  @ic  l)aben  nOC&Ubm 
le  lemps.  .,     ffuffiŚ  S^Jf* 


Ma  fol ,  je  n'ai  pas  de 
temps  ik  pcrdrć ;  ii 
faut  que  je  coure. 


Vous  ^tes  uu  homme 
blen  exact,  (un  hom- 
me K  rheure.) 

Oh,  chez  moi  chaqHe 
chose  a  son  lejups. 

.  Tous  les  so  rs  je, 
rentre  chez  moi  a-",  ant 
que  rhorloge  n^ait 
sonne  onze  hettres. 


5c^  !ann  micf)  mcbr^- 
bcfng  feinen  S(ugciv 
bltcf  idnger  mcbrflufi 
()alten5  id)  mu§  lau; 
fen. 

@ie  fiut)  eiu  S)ian»  na(§ 
Ux  ttl)r. 

Ot  l>fO  miribat  jebe^ 
®iug  fcine  ^ett. 

Sllle  2(beiiDc  .flel)' 
tc^  nac^  .C)aufc,  c()e 
Me  Ut)i:  <£ilfe  fc(?(flat 
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3en  mię  zmarza  o 
je<lcuastł;y  godzinie 
U^^iesicciu  mimitach  i 
kilku  sekundach;  pa- 
tem ziewam  i  ro=- 
zbieram  się. 

Saesć  minut  przed 

Jwuuastą     kładę     się 

spać,  a  pranie  o  dwu- 

-n-asu')'     (o    pótnocku) 

świócj    mą   zgaszam. 


Le  sommeil  me 
vinl  a  onze  heures 
dix  minules  et  quel- 
ques  sccondes ;  alors 
je  baille  et  je  me 
de'shabiile. 

A  minuitmo^ns  six 
miuutes  je  me  couche, 
et  minuit  sonnant 
j'cteins  la  cbaudclle. 


Po      icy     godiiiiie         Piasse    celte    beure^ 
uikogo  nie    widzę.  je  ne  suis  plus    yisi- 

ble  pour  personue^ 


©■«  @c5lflf  fomnir 
mir  urn  €{lf  U!)r 
i«I)tt  SOEittuten  unt> 
cinigc  ©ccun^en  r 
ai^bann  gQl)nc  id)  unD 
fleibe  mic^  a\ii, 

@?c^^  9}Jmutcit  tjor 
^roólf  Ul)r  (CO^ittcrr 
t?rnad)0  leg'  icO  micf) 
ju  55ette,  unD  auf 
Den    @c5(ag    3w^li 

mv  cmm:)  ihw 

kf)  nteiit  iidjt  ani. 

^ac^biefer  ©tlili  D« 
bitnc6fur^iem«nt>eii: 
mebr  fic^tbar. 


I^arJunner,  v,^n.  darować  komu,  przepraszać  kogo,  błagać,  \^itli^P 
\)^n.  part.  pardunne,  błagony,  »erłi«^eil. 

Sc  tromper,  v.  rell.  mylić  się ;  błądzić,  ficft  irrClt.  /e  me  suis  frompm-f. 

oszukałem  się,  jd)  i)ahz  itiicT;  betrogeR^ 

joA-//>,  V.  n-.  irv.  wyys'dz  ail0gel)ett.  v.  a.  ■wydobydi,-I)erflU^, 
savoir,  v.  a.  irr.  wiedzieć;  módz,  njtffeit  ^  fÓltllClf.  p'  •?«,  "widzncy, 

umiany,  genj-u^t;  gefoniit. 

arriver,  v.   n,  przy  by  da  ;    saysdź  ,    anFotlttllCtt.    impers,.  zdaraac  się, 

przytrafiać  »ię,  begegncir,  n>ii)wfal)i*ełi.  ■ 

.^onner ,  v,  n.  bić,   brzmieć,    ozwać  się,,  tónetl  j    lltngetl  J    \^U^ir{^ 
V.  a.  dłwonlć,  zatrąbić,    iduteit ,  fcl)v-lIeiU 

croire ,  v.  a.  irr.  wierzyć,   g((nibetl    p-  cru,  uwierzouy,  geglCUbt. 

partit,    V.   n.   irr.  odjechać-,,    odeysdź    fOttgcbclT/  flfcretfeil.  ^'  parti, 

odjechany ;  odeszły ,  fcrtgegiingen* 

rir,   V.   a.  et  n.   irr.  bieźoć  czym  prędzey,  lecieć,   ilXU\i\{.'C^  couri:-, 
prędko  odeszły,  geJaHfCH. 

ćteUidre  ^  v.  a.  zgasić.  aue(o"fc(;?ll,  p.  ettint,  zi^asły,  ffU^geló.fC^>. 
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2.  Wstępujcie  do  kogo  po  drodze. 
Uiie  visćt€  en  passatit^ 


Mam  lionor  WMPanu 
uxo']i\  nniźonosó  zło- 
żyć.. Jak.  się  \VM 
Pan  miewasz? 

Bardzo  dobrze,  do  u- 
słiig.  WMPana.  A 
jakie  stc  w  domu  W 
MPana  powodzi? 

BardzosWMPan  grze- 
czny .  Kiezgorzey, 
Bogu  dzlęka  !  — Moja 
zona  cokolwiek  narze- 
kała ,  ale  teraz  je'y 
się  polepsza;  tysią- 
czne WMPanu  za- 
syła ukłony. 

Milo  mi  to  słyszeć', 
ie  się  ma  dobrze.  — 
Co  się  tycze  WM 
Pana,  cera  to  sama 
ukazuje  ^i  zdrów. 
Lepiey  wyglądać  iiie^ 
możesz- 

Nie  mam  czasu  cho- 
rować. Mojeby  mi 
tego  ule  dozwoliły 
ZHirudiiienia. 

Kacz  WMPan  iisles'di; 
oto  stołek. 

B/.Ickufę        ■W^tPana. 

Wcalem-nie  zniordo-- 

wany. 
Bez  wszelkicli  cererao^ 

jiii,  proszę  WMPana  j 

iisią^ź  WSlPan* 


J'ał  1'lionneur  de  tous 
salner.  Cojniment  vous 
portez-vous? 

Tr^s-bien.  \  vous  ren- 
dre  mes  3evoirs.  Et 
comuient  se  porte-t- 
on  che*  voiis? 

Vows  śfces  bleu  hon- 
n^te^  Assez  bien,  Dieu" 
mercl!  —  Ma  fem- 
me  a  «te  nu  peu  in- 
comniodce ,  mals  clle 
•va  mleux:;  elle  m'a 
charge  de  bleu  des 
cońiplimens  pour 
vous. 

Je  suis  charme  d^ap- 
prendre  qu'elle  se 
porte  bien,.  —  Quant 
a  vous,  vous  etes  la 
sanie'  meme.  "Vous 
avez  la.  meiileure  mius 
du  moiule. 

Moi ,.  je  n'ai  pas  le 
tenips  d'ćtre  ma  la  de. 
Mes.  aflaires  ne  me  le 
perrneLtraient  pas. 

Donuez^vous  la  peine 
de  vołi8  asseoir  ;  voila 
im  sicge^ 

Je  vous  remcrcie.  Je 
ne  suis  pas  fatigue*. 

Sans  ce'reinonIes ,  je 
voiis  prie  j,  preuez 
place«: 


3c^  ^atet)ie€(;te3r>' 
nciimeiit(5:ompltment 

fiitbctt  ©ie  fic^? 

juroarten.  UnD  mz 
befittDct  man  fic^  bcc 

@te  fittb  fel^r  gutig. 
3iemltc&  n)ol>(,  @ott 
feo  ©aiiF!  —  0)2eine 
Srau  mat  m  rcciiia 
unpag;  ab  er  nun  t^ 
fie  bejTer;  fie  lagt 
5l)tte»  »iele  ^ompli/ 
mente  unmelOen. 

€ó  iH  mir  \kh  ju  oer^ 
ne!)meii,  U^  fte  \Mhh 
auf  ijł.  —  2Cn^  @te 
Q«l)e{ait9t,  rofinbeie 
i(k  tic  ©«fuiib{)eit 
felbft.  (5ie  fónnteit 
nic^t  bcffer  aa^feOeH, 

34  babę  mc^t  3e[t 
fraiiE  ju  feun.  SOJeine 
©efcOdfte  wiirben  mir 
có  itic^t  eriauben. 

Q5eUebcn  ©(«  ficfr  nie; 
berjulaffeii ;   ^ier  ifr 

3c5bfliife3f)nett.  "3cl) 
bin  mci^r  miiDe. 

Obiic  Um-fłanbe ,  ic^ 
bitte  @i«  ;  nel)men 
eie  <Uiaa. 


*'iSt  "^         -^     ''    ♦»»^^ 
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Nie  będę  WMPana  od  Je    ne   veux    pas  vous  ^dg  wiU  (gie  Iticl^lt  t)Olt 

Jego  za irudnień  odry-     distraire  de  vo8  occu-     3btCtl  ©cfcOdfteit  Ob? 

■wał.     Wiem  ja,  ze  u     pations.     Je  sais  que     %Q.\U\\.  ^C^  ttJeif/ tO^ 

kupca  czas >5t  diogi.     le    temps     est     pre-     eiHem ^aufmannc  f«i^ 

cieux     a     ua    nego-     He  '^i\t  fOpaV  ift. 

eiant. 

Nie  mam  nic  tak  Je  u'ai  rien  de  presse'  ^C^  l)tl&e  IttC^tÓ  €ili' 
pilnego  do  czynienia ;  k  faire  ;  mon  courier  ge^  JU  t!)Ult;  tticinc 
mola  poczta  juź   od-     est  deja  expe'dle'.  ^OJł  tfl   fC^Ofl    AbgC* 

prawiona.  fettiget 

Nie  zabawię  sio  dlii-  Je  ne  m'arreteral  pas  5^  Wcr&C  tttic|)  tłic^t 
źcly.  Przechodząc  tyl-  devanlage.  J'ai  voulu  Mn^ej  auf()aUen.  2^^ 
ko  chciałem  się  do-  seulement,  eu  passant  l>(lbc  lnicO  MOŹ  lllt 
wiedzieć  o  Jego  p«-  par  ici ,  mUnformer  Ś5wbe09?i)^tt  Um  3^f 
wodzenia.  de     Tetat     dć     votre     9i3ol)ife^n  Crfmil)i3e» 

sante.  tUoUen. 

Wielkim  to  będzie  dla  Vous  me  faites  blen  de  @te  erweifctt  tttit  mU 
mnie  honorem.  rhonneur.  €^^0. 

Bardzo  dziś  piękna  po-  U  fait  hien  beau  temps  €^  jft  b^Ute  fe()t  fd)6^ 
goda.  Jezli  WMPau  aujourdMuii.  Si  vous  Iteó  SŚettCr.  SScUlt 
pozwolisz,  tedy  będę  łe  permeltez,  j'aurai  @ie  C^  erlaubctt  ^  fO 
iiiiał szczęście  widzieć  le  plaisir  de  voiis  re-  IDCtbC  IC^  t^S  fy^f' 
WMPana  po  siole j  voir  cetle  apr^s-di-  gMligett  bflbetl,  ©te 
a  jez'li  Mu  czas  po-  nee;  et  si  Tons  en  Itnc^  %\\Ć)Z  tUiebenU 
zwoli,  tedy  wy yd MG-  a\ez  le  temps,  nous  fel)ell  j  Utlb  W^nit  @te 
mj  z  sobą  na  prze-  irons  alors  faire  im  ^ett  I)rtbCII/  fO  921)21! 
chadzkę.  peiit    tonr   ensemble.     Wir  Ol^banU   ciU   tV?'' 

Całem  sercem,  w  tym  Avec  le  plus  grand  COZtt^  bctti  9tD^tetl2}0t' 
razie  będę  oczekiwał  plaisir.  Daus  ce  cas  gttUgcit.  3^0  WCrDe 
WTNIPana.  je  vous   attendrai.  ^@ie     jtt    bief^m   ^^M 

ermorten. 

Qkolo  piątey  nadeydę,  Je  viendiai  vous  pren-  ©cgClt  ^Ullf  U&V  UJerb? 
■'-i     odprowadzę     WM     dre  vers  les  ciiKj  heu-     t<^  fommeit  llttb  @te 

Pana.  res.  _  ab()Olen. 

Do  zobaczenia  się  z  W  A   ravanŁage   donc   dc  2(uf  SBlsberfsIjen  affo! 

MPanem  !  vous  revoir  ! 

Nie   zegnam    się  z  W  Sans  adieu!  J^^   lteT)me    UtC^t   2tt# 


Wbrt^r,  V.  a.  nosie  j  rodzić,  ttOgett }    bflttgctr.  part  porte,  uo^tom- , 

9«trfla<n}  gebracOt,  ^e  porter,  v.  rc^^ti.  mieć  się,  fi<C  befiii^ei?- 


'endre,  v.  ».  et.  n.   in-r  otWadz;  wycladi;  W} świadczyć,  tt)tt&«!t  gC^ 
bett;    I)eMU4gebethi     leijłen.  JC.  rendre  fou,  drwinki  sobie  z 

kogo  stroić,  jumjilatren  raac^cu. 

iharger,    v.    a.   ładować,    ociąiać,    la^eit^  belftbCit;  it,  zkcić ,  lie^ 
a^seoir,  v.  a.  irr.  posadzić  kogo  na  co ,    nif &Ctf?Cett.    s'asseoir ,    v. 

ren.  iisićs'dź,  siąsdz ,  nrcberfi^sn ,  {id)  fecen.  p-  assis^  posa- 

d2ony.  siedzący,  gefgjfeil. 
/»  ^/(?^e,  stołek,  krzesło;  sicdzeme,  DeC  @i6  »  t>0C  (5tul>(r  «>.  oblc- 

ieuie,  Me  «5ck0erung, 

fatłguer,  v.  a.  zmordować,  spracować,  crinubcit-  p.  pre's.  fatiganty 

trudzący,  spracowany  ,CtmU&enb,   la^ttg. 
disłraire,    v.  a.  irr.    wytrącić;    odwodzić    abjie^eU;    ttB()aIteiI  J    '*► 

oderwać,  entW^nbett.  p.  distrait-,  wytrącpuj ;  odchylony  etc. 

Ob^e^gen;  ab9e()alt<ll  K.   Ł/«  homiue  distrait^  roztargniony 

człowiek,  eiti  jerjlreuter  ^Olcnfc^. 

prendre,    v.  a.  et  n.  irr.    wziąć,   przjjąć;    tłómaczyć    fco   źle  Inb 

dobrze-,)  zabrać  z  sobą,  nel)meii ,  cnn^^mcn  j  aafnebmen ; 
mitnebmen.  p.  pris,  wzięty,  przyjęty  etc,  gejiomraea,  an^ 


4.  O  męskich  sukniach  ► 
Des    hahits    (Phoinmes. 

MtJŚći     Panie     powie-  Mousienr  ,    vons   m'a-  ^lein  Ąeri*/ (5i«  5ib<lł 

działes^   mi    wczoray,  vcz    dit  hier  de  \ous     mit     gC^erU     Sefo^t/ 

abym  Go  raniutenko  e'veiller      anjourd'hxu     \d)    foUt2    (gtC    l)eiUe 

(wczes'uie)  obudził.  tle  bon  matin.                  in    fiUcr  ^tub^    flUf-' 

Jużze  dzień?                    Falt-il  deja  joiir?  ^ft  ^^  fcfelJlI  Śtfl9  ? 

Tak  jest,  juz  s'witai       Oui,  łc  jour  commence  \^,  beri^fl^  brlijt  00 
a  paiudi-£- 

Nu  tedy !   to  i  Wstajic.  Alians  !  je  rais  me  le-  S[B0i)IaiI !  XĆ^  (tebc  M^ 

Day   mi  §alki,    poń-     ver.    Dmme-iuoi  mon  (Bli^i       ITliC        IWeinC 

ozochj  i  spodnie..          caleron,    mes    bas  et  UłJterbofci,  /       meilie 

ma  cidoue.  (^trunipte  uwb  meiii.; 

.Ci  O  fen- 

I^ie  -wdziejesz  WM  Ne  metlrez-rotis  pns  ^crDeO  (^fe  llicfit^br^ 
Pan  spodni  długich  i  voire  panLalou  avtc  lanctcn^OKH  nebft  beil 
bólów?  lies  botiei2  <5lUt>ln  flOilelKn  ? 
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Nie,  wezmę  nankino-^ 
we  spodni  i  białe  je-> 
dwabue  pończochy. 

Oto  ta  są. 

Podaj  mi  kamizelkę, 
szelki  i  pantofle  j  i 
wyymiy  z  tey  tam 
szafy  białą  koszulę  i 
batystową  chustkę. 


Bardzo  dobrze? 

Słysz  ,  przyniea'  mi 
razem  móy  pikowy 
kaftanik  i  mą  zwie- 
rzchnią suknię.  Wy- 
tarłeś moje  trzewiki  ? 


Non,  }e  mellrai  ma 
culotte  de  nanquiu 
et  des  bas  de  soie 
blanca. 

Les  voil^. 

Doune  -  mol  maiutc- 
nant  mon  gilet  de 
dessous,  mes  bretelle^ 
et  mes  pantoufles ;  et 
prends  dans  cette  av- 
moire-la  UJie  che- 
inise  blanche  et  une 
cravate  de  batiste. 

Cest  bon! 

Ecoutc,  apporte-mói 
en  raeme  temps  mon 
gilet  pique'  et  ińare- 
dingolte.  As- tu  de- 
crotte  mes  souliers? 


Jeszcze    nie.     "Weź  W  Pas  eńcore.    Passez  en 


atteu  lant  la  robę  de 
chambre  j  je  viendrai 
tout  a  rheure  voU5 
chausser. 


MPan     tyn>    czasem 
szlafrok    ja   przybędę 
na  tych  miast,  i  ubio- 
rę   Paaa    w   pończo- 
chy ,    spodnie  1  trze- 
wiki. 
A  pamiętał -źes',  móy  As-tu  eu  soln  de  bros- 
frak   wychędoźyć  ,     i     ser  et  de  battre  mon 
wy  trzepać.  frac? 

Kilka  plam  w  nim  II  y  avait  quelqiies  ta- 
było ;  zaniosłem  go  ches ;  je  l'ai  porto 
do  wychędozenia.  chez  le  de'graisseur. 


Bobrzes  uczynił. 

Oto  tu  wszystko  czego 
W?VlPan  źi\dą.>.z. 

Gdzież  móy  kapelusz? 
—  Day  mi  tabalierkę 
i  chustkę  do  nosa, 
kieskę ,  rękawLozki  i 
łask<i. 


Tu  as  bien  fait. 

Vołlii  tout  ce  que  vous 
demandez. 

Ou  est  mou  cbapeau? 
—  Donnę  moi  ma 
tabaticre ,  mon  mou- 
cboir,  ma  botV'se,  mes 
ganis  et  ma  caiiue. 


^m,  id)  ttjctbe  meittc 

Otrumpfe  onlcgcii. 

^ier  fint)  f1«. 

®ieb  mir  iiaii  niefti 
Untergilct ,  mmn 
Jóofeittrdger  uii&mei.' 
ne  ^antojfeln;  utri> 
nimm  au(J  Umn 
@cf)ranFe     Dort    m 

.^al^binbeuon^atijl. 

S?ti\  brinae  mir  ju 
flletcCet  Seit  metn  ge/ 

t)u  meine  ec^iil;c  g^- 
pm  ? 

uiitert)efTciii»en@c6laff 
roc!  aii;  icf)  i^erDcfOi 
gleic^  fommeii/  nnt) 
3I):ien.05feii/  (Strum? 
9fe  uiiD  @c6ir{)e  m^ 
legcii. 

Spa^  Du  baran.gebacfjt, 
meinen  §racB  aue^ju; 

flopfeit? 

(t^  ttjar^tł  eiiiige  ^Uh 
fen  Darin ;  id)  \)abł 
il)n  sum  ^(ecFenpurser 
getragcn. 

ipier  iil  alU^,  njai*  6ic 
nnlangen. 

?SBo  iji  mdn  S^nti  — 
©tebmirmeine^ofe, 
nuiw  .©cbnfpfiuct/ 
uiemen  ©clDbeiuel,. 
i«einey?aiiDid)i:i)eunD 
meinen  6tpcf„ 
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Lepieybys:  WMPan  u-  Vour  ietiez  mieux  cle  Sie      WUt&ftt       bcffet 
ciiyaił,    żebyś   para-     prendre      im      para-     t\)ili\ ,    eiltetl    SKegeR' 

£oi    wziął   2   sobą;   piuiej  le  temps  e&t    fc^irniju nel)men;  bet 

niebo  się  bowiem  za-     eouvert.  .^immcl  iH  ttltlWOlft 

chmurzyło. 

Pojadę  w  pojeździe.  —  Je    preadrai    une   vol-  3c&   ttjfU  Cinett  SBaSłtt 

Jefli  się   kto  o  mnie     turę.  —  Si  q»elqu'uu  nel)ttieil.  —  SBettU  \V 

pytać  będzie,  to  po-     demande    apr^s    moi,  JliaR^  ItacC  ttltr  ftttOt, 

Tvtedz,    ze    wnet   do     tu    diras   que    je    ne  fo  fage,  bd^  tC^  bal6 

domu  powrócę.                tarderai    pas    ii  łeve-  tOieber     iidd)     SptlUCi 

nir.  fommeii  nj€rt)c. 


u  faił  Jour,  dzleii  jest,    eg  jji  ^ftg.  le  Jour  vient ^    duieje  (śwlła)T 

e5  tt)irb  Sag.     ^^  ,   ^  ^       . 

poindre,  v.  a.  et  u.  kłóć,  (teCJ^eH  j   iV.  sypać  się,  wypuszczać,  (mech 
w     brodzie);     wscliodzić,      wypuszczać,       (trawa);     świtać, 

(dzleii)  l)eri>orflec^eit,  ^eroorfommen,  (aU  ©ta^ ;  atibrecfien, 

Cdii   &2t  >tfl9).    part.  yłom^,    wscliodzący ;    roŁ,widniały,   I)er' 

oov9e|locfeeu ,  aitgcbrocf^eii. 

/erer,    v.  a.  podnieść;    wyuleśe   do   góry,    aufljebett/    ill    DiC  .C)6fie 
l)et)eil/  tic^teit/    fłellen  IC.  v.  n.  (o  cieście,    rośliuach)  ruszać 

się-,  wschodzić,  (tjoH  ©ewac^fen,  $;ei9)  treibeit/  aufgcOeii. 

^•e  /et^er,   v.  reil.  podnieść  się,   fic^  ui  bie  .C)ÓI)e  rlc^tCll  j    i>. 

.     powstać,  auffleigeii;  it.  wstać  z  łóżka,  qm  bem  93ette  auf- 
licb^tt'  (^  słoiicu)  wschodzić,  ttjjjn  ber  Sonne)  6uf9cl)eit. 

piąuer ,  ^.  n.  kłóć;    szpilkować,    ftec^ett,    bUVCl)<tecben  j    //.    (konia) 

hośdz  ostrogą,  (etuem  ^IJfcrbe)  ben  ©poru  gebcn;  z>.  dziur- 
kować,    wyszywać,    fleppeil  ,    burcl)n4l)en ;    ^^    (na    języku) 

szczvp.łć;  cuchnąć,  (auf  ber  ^ungO  Oef^eit;  ^iuen  fc&arfett 
^efcjmac^  l)abcn. 

ehausser,  v.  a.  wzuć,  boty,  spodnie,  pończochy,  .^ofeil  /  ©ttnftlpfe 
Unb@C^Ub^  Onlegetlj  «>.  n.  gladko  leźeć.  (jakpończocjaeic.) 

ttjoM  anliegeit/ CaB  ein  ©trumpf  jc ) 

/a  fac/ie,  plama,  ber  %Ui^t)\ ,  la  łdche,  zaciąg,  robota,  Hi  S«§C' 

tuerf^/  b\^  Strbeit. 

deąrais^er,    v.   a    makuły   wywabiać,  b(e  ^(ecFett  ail^ntat^fiW/  HU^-' 

putien. 

coinrr,    V.    a.    irr.    nakryta    za&ląpić,    (półki  pola),    bebecfeit  5    Jtt; 

becfein    z^    powlec,    n.  p.  stołki  ac ,  uberiie^en/  5.  ^ 

(gtltbU  K.  "'^  fenips  couveit,,   ochmurzone  niebo,    elłl  UilP 

w&ifter  -^immel- 
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tarder,   v.  n.  zwłaczać;    bawić  »ic}   JÓgeril  J    lait(J«   OUebleiDclf.   «e 
pas  tarder  a  reuenir  ^    nie  długo  się  bawić,- wnet  powrócić 

nicf;t  lange  au^Hcibeit  j  tal^  wict>ep  &a  fecit. 


5.  O  sukniach  bialogłowskich. 

(Między  dwiema  Paniami). 

De    Vhahillement   des  femmes. 

CEntre   deux  femmes). 


C3wifcOen  jroet)  Srauenjimm 


iwa* 


Uwaiałas  WMPauiPa-  Avez    vous    remarque  S^abitl  <Bii  9?ftCrtt  t)te 
uią  N. ,   jak    dziwnie     luerMadamelN.com-     SjftaSam  ^l"^-  bemerft/ 
była  ubrana.?  Jak  to     me  elle  e'tait  fagole'e? 
śmiesznie  wyglądało !     Quelle  dróle  de  lour- 
nure  elle  avait ! 


Zaiste  pnawda } 
gem  się  w  nią 
trywała.      Myślałam, 

,źe  umrę  od  śmiechu. 

Niezmieruiewielki  mia- 
ła kapelusz  słomiany 
na  głowie  ;  w  koło 
niego  wieniec  z  Wło- 
skich kwiatów  ,  a  na 
wierzchu  wielkie  cza- 
rne i  białe  pióro. 


dłu-  Satis-doiite  ;  je  Tai  con- 
wpa-  side're'e  long  -  temps. 
J'ai  pense  mourir  de 
rire. 
Elle  avait  un  enomae 
chapeau  de  paille, 
enloure  d'une  guir- 
lande  dc  Ueurs  arti- 
ficielles  et  surmonte 
d'uu  grand  panacke 
jioir  et  blanc. 


Tak  jest,  —  i  prze- 
śliczny kwef  z  An- 
gielskich korouek, 
który  trzy  części  twa- 
rzy i  piersi  okrywał, 
i  przez  klóivn  nie  zna- 
czna część  przebijała 
się  jcy   wdzięków. 


Oni, 


roie    n)unDerIi4>    fie 
gefleiDetiuar?  2Belc& 

l)atu  I 

^izilid)',  id)  Mi  fie 
lange  f>itxad)Ut  3c& 
Q\a\ibu ,  ic5  mu^te 
iłwbeu  \)or  £a-c5ett. 

@ie  l)atte  cineit  mu 
fic^eucrgro^enStrof)' 
l)ut  aufj  xm^\)mim 
war  m  ^raiij  wotr 
italienifc^cn  55lumeiiA 
iiuD  oben  etn  m^^t 
fcfenjarjer  uiiD  weiier 
5e&erbufc&. 

et  un  supcrbe  5a ,     —     U11&      Ctneit' 


voile  en  poiuts  d'Aii- 
glelerre  qui  eon vr alt 
les  irois  tjuarts  de  la 
figurę  et  de  la  gorge, 
et  cpii  ne  Inlssait  en- 
Uevoir  qu'iiue  peiite 
partie  de  ses  cliar- 
mes. 


tier  i\)x  brei  5J5iertl)eile 
bc6  ©cfic^t^  unb  t>i'^ 
^ufens  bet>ec!te,  uiib 
ber  nur  eiiten  fieńieit 
Stbeil  ibrer  Steije 
turc^fc^intraern  M- 
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Suknię  którey  dno  na 

róz-o\vyiix  atłasie  wy- 
szywaue ,  z  ogonem 
od  drzwi  aź  do  okna 
się  -wlekącym. 

Ledwie -by  się  jey  o- 
czami  w  takim  ubio- 
rze nie  zjadto. 

W  ręce  swey  ti-zy- 
inala  zło.temi  bla- 
szkami wyszywany 
wachlarz,  na  którym 
caty  firmament  był 
wyobrażony. 
'  Prócz  tego  uró^l^ 
wata  się  aź  pod  &ame 
oczy. 

Kiedy  tyra  sposobem 
żadnego  do  siebie  nie 
zwabiła,  to  nie  jey 
była  wina. 

Zdaje  rai  się,  że  cliciała 
isdź  na  Nobelbal. 

Ponieważ  wcale  o  te'm 
się  zgadało ,  oświa- 
dczam ze  dziś'  jest 
bal  maskowy  ,  nie 
póydziemyż  nań?  Móy 

,hrat  nas  odprowadzić 
może. 

Z  ochotą -bym  szła; 
ale  jakże  się  przebie^ 
rzemy  ? 

Ja  się  po  rzymskii  U'- 
biorę:  wdzieję  poie- 
<Jynczą  kitaykową 
»po<lniczkc,  a  na  nię 
suknię  białą  długą, 
tękawki  j  pończo- 
chy   ied\yabue  cieli- 


Une  traiuante  en  salin 
brodę'  ,  couleiir  de 
rosę,  avec  itue  (jneue 
qui  prenait  de  la  porte 
jusc[u'a  la  feueire. 

Elle  e'tait  h  croątier 
dans  cct  accoutre- 
ment. 

Dans  sa  main  elle 
tenait  un  evenlail 
brodę  en  paillettes  et 
representant  tout  le 
firmament. 

Avec  cela  elle  avait 
mis  du  rouge  jiysques 
par  dcssus  les  yeux 

Si  elle  u'a  pas  fait  de 
cou([ucles  de  cetlc 
m»ni<^re,  ce  n'est  pas 
assureraeut  de  sa  faule. 

Jecroyais,  moi,  qu'elle 
Youlait  aller  au  bal 
paro'. 

A  propos ,  ii  y  a  au- 
joavd'hui  bal  mas- 
nue;  y  irons  ńous? 
Mon  liere  nous  don- 
nera  le  bras. 


Je  le  veux  bien  j  mais 
comment  nous  met- 
trous-nous? 

Je  me  mettrai  a  la 
romaine:  un  seul  ju- 
pon  de  taiUiHas  ,  lute 
longue  rohc  blanche 
en  niousseliue  , '  les 
mancijes  et  les  bas 
eu  tticot,  couleur  de 


(lidteit,  rofenfarłjeiien 
(5d;;l8pprocF,  mit  tu 
irer  ©cfjleppe  Datan, 
t»fc  »on  t)er  Jt()ure 
fctiJ  jum  ^enfłer  giiig. 
@ie  ttjar  junt  §re(feii 
in  Mefer  ^(eibung. 

Oiiil:)rerJpflnM)t(![t 
fte  etneu  mit  ©oib? 
bldttc5ett  geincftcti 
Sdc^er,  Der  ^(li  ąrtitłe 
firmament  ootlleUte. 

Sfujjec  hiifm  i]1  fie 
hi^  Kber  Die  Slugeii 
gefc^minft  geroefen. 

5Bcn«  fie  auf  Mefe 
2lrt  feine  Srobtrutt-- 
mi  ocmacOt  hat,  Co 
tft  eś  gerc:^  {l;r  S^l)- 
I  er  nid)t, 

3cr;  glaubte,  fierooUte 
auf  ^ell  @taat8baU 
<\el)eir. 

5Qnl  njtr  eben  &ooon 
rei>2tt,e^i|rl)eutema^'' 
firtcr  45:tt;  i^oUert 
wit  l)iugcl)en?  ^im 
^Snibcr  fam  uiH  t»en 
21  rm  svbeJT. 

3c5  tt)ill  tyolil;  abn 
trie  trerben  n)ii:  nnś 

5Ą  njiU  mtc6  ouf  ro- 
Ritfcbe  3Irt  FfciDcn: 
imn  ciiijtgen  taffet- 

fl?^  met^cś^feii)  \)Dii 
53>e|)"(»ltuc^,  bie  2let* 
mil  untJ  b«  @trum.' 


slrgo"  koloru ,  perukę 
blond  ,  i  podeszwy 
że  sznurka fi>i.  Twarz 
zas  okryję  welonem 
2  blaley  przezroczy- 
stey  gazy,  na  gło- 
wie będę  raiala  wie- 
niec z  biiiłycli  róź ; 
a  tak  zupełnie  będę 
podobną  do  "We- 
stalki. 

Pewną  bydź  możesz, 
źe  tak  przebrana  nie 
będziesz  poznana.  — 
Ja  się  za  wieśnia- 
czkę przebiorę:  mały 
czepeczek ,  niebiesko 
kitayczany  kaftanik, 
krótki  spódniczek ,  i 
fartuch  z  cienkiego 
płótna. 


chair  ,  une  pcrruquc 
blonde,  et  <lcs  sań- 
dale6^  point  de  mas- 
que ,  mais  un  grand 
Yoile  en  gazę  bien 
transparent,  avec  une 
couronne  de  i^ses 
blanches  sur  la 'śle. 
Je  ressemblerai  i  une 
\estale. 


Vous  pouvez  eire  siire 
de  n'etre  pas  recon- 
nue  aiusi  deguisee. 
—  Moi,  je  m'habille- 
rai  en  paysanne :  une 
cornelle ,  un  corset 
en  talTetas  bleu,  uu 
cotillon  trts  -  cotirt, 
et  un  tablicr  de  linon. 


Tak])Y   łalwo    WMP.  Vous     poiirrlez     bien 
pognano.  elre  reconuue. 


^ 
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i>f€  ttott  fińW(xxhv 
n«p  geftricFter  6ei&e^ 
eine  bbnbe  "i^erucBe, 
unb  <5ol)UnraitQ5du.' 
t)-.'rit',  feine  0?i«c>re;- 
aber  einen  groyett 
@d)(ei)er  »o:i  fel)c 
t»utd)ficbtigfr  ©nj?, 
mit  eincm  ^ranj  ijon. 
iDeiOcii  Diofetifliifbein 
.^opf.  ^d)  irerbe  et/ 
ner55e|laliit  gleicf^ert^. 

©tffónnen  geanT;  rei)ii, 
Dav6te  fo  oerHeiDct 
niit  erfannt  mer&en. 
-  3d)  njtU  mic5  cl5 
?5duertn  fleiDen:  eiit 
f(cine^.Oflu^c()e»/  eiti 
blautaffettie^  £eit)/ 
c^en,  ettt  Fitrje^  Uit^ 
terrocIcOeit  urtb  eine- 
©c^urjc  y.oit  feiner 
£einn?an&. 

©o  m6d)te«  6ie  roo^l 
crfannt  werben. 


Fagoter,    v.  a.  chróst  wiązać;    wiązki   robić,    SKets5f)0fj    JUfattimeft 
biubclf,    Slcióbunbel    maC^etr,     it.    śmiesiale    bjdi    ubranym, 

eine  ^erfoit  unorbent(ic6,  Idcf^erficfe  F(eib\!ti. 

la  figurę,    kształt;    obraz,   bJC  ©eftaltj    Hi  C*nlb;    it.   twarz,   ba3 
croguer,    v,  n.   szczękać    zębami,    (mit    ben  ^ft^neil)  fitacfeUj  /'^. 

nagle  co  pożerać;  prędko  trawić,  etojo^  gierjg  effen,  fc^neU 
t)erłcl;ren.  ^   ^  -    ^ 

jnettre  da  rouge,  piększyć  się  ruiuienidłem ;  róiować  się,  xH\)  flUf* 

legen,  fjminfeit. 

«/ł  bal  parę ,  biesiada,  Nobebal ,  gdzie  nie  w  maskach,  lecz  pięknie 

wystrojono  wciiodzą,  eitt  ^dU,  tt^o  mart  nic^t  ma^flrt,  fon? 
bern  b(o^  fc^on  angefleibet  erfc^cint. 

mełłre,  v.  a.  irr.  stawiać,  kłasdi,  położyć  eic.  fe^ett/  IfgCtt/  flellen  IC. 
part,  mis,  stawiany  eic,  Qiii^t  }C.  >  meltre  un  habit,  suknię 

wdłiać  ua  się,  m  ^Uib  Attiie^en/  anlegcn. 
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deguiser  y 


a.  przebrać  się,  uerfUi&eiii  oetjteUeit;  unh«»tiic5  ma; 
c&en/  j.  55.  l!ie^C>cnt)fci)rift  2c.;  */.  fg  pokijwać  w  ciem, 
zmy!.'iać  postawę  jaką,  oer^cI)l2n  j  oer&ergen?  iu  l^tt^lńteln 


6.    Naięcie  pomieszkania. 
Po?/r  louer  un  appartement. 


Czy  ta  jest  pamle- 
^zk.anie  do  naiccia  ? 
^v  id  ziałem  przed 

drzwiami  taLliczkę. 

Tak  jest,  ua  pierwszym 
piętrze  okna  qa  ulićę^. 
A  X  wielu  izb? 

Dziewięć  izb  zawiera 
w  sobie-  ua  dole  ,  po 
Aviększey  części  z  po- 
fi.idzką ,  pi:;iedpokóy, 
sala,  alkierz,  pokóy 
sypialny,  Ijuduar,  ku- 
chnia, spizaruia  i  ko- 


mora na 


;raty. 


Czy  wymeblowane? 

Tak  jest,  a  meble  bar- 
dzo kosztowne  ;  »ą 
tez  w  Taiey  wielkie 
zwierciadła. 

Takie -bym  sobie  zy- 
cz)l  staynl  na  wóz 
i  na  koiiSe ,  sklepu 
i  izby  dla  sług. 


Y  a-t-  ii  xm  apparte- 
meot  a  louer  ici  ? 
j'ai  vu  uu  e'criteau  a 
ia  porte. 

Oui,  au  premier  sur 
le  d^Tant. 

De  combien  de  pl^ces 
est-il ? 

Ilcousiste  en  neuf  pi^- 
ces  de  plaiu-pied,  la 
pldpart  lambrissets; 
ii  y  a  antichaaibrc, 
salle  a  manger,  sal- 
lou,  calłinet,  cłiam])re 
a  couclier ,  boudoir, 
cuisine,  garde-iuanger 
et  dćcharge. 


Est-il  meuble'7 

Oni,  et  les  meubles 
sont  tres  -  riches ;  ii 
y  a  aussl  des  glaces 
d'an  fort  gros  vo^ 
lume. 

II  me  faudrait  aussi 
uue  remise,  des  ecu- 
ries,  nac  cave  et  uu 
logement  pour  mQś 
gcas. 


3#  biereuie5[3o()nung 
su  »ermietbeit?  ic6 
ba&e  eiiieit  Sertet  an 

3*/  im  cr^en  etocB, 
■»oriie  ()2rau^. 

2(uś  ttjfe  ciel  ^iwmerrt 
bcftel^t  fie? 

6ie  beftel)t  ii^)x^  mm 
^immerii  auf  gld; 
d)?m  Q5ot)?n,  giiK- 
tviitl)?il6aetdfeUj  au5 
ciitm  ':j5cu5immcr, 
©peifejimmer,  6aal, 
jia&inet,  ©c^Iafiim/ 
mer,  6pi?cj«liimmer, 
flui  einev^ucO?,(5peti 
fefammerunt)©ei'um' 
pclfamraer. 

5|i  fie  mcubiirt?: 

3a,  unb  Me  tKobilieii 
finD  fel)r  toftbar;  ey 
fiiiD  auc5  fel)!:  aro^c' 

3cf>  wunfc^tc  oud)  ci.- 
nett  SBageiifct^upr?!!, 
©talluiig,  eiuen  .Ąeir 
ler  iinb  eiiie  SS^cb^- 
uung  fYir  meine^^nte 
5U  l)abeiT. 
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Będzie  to  wszystko  na  Cest  ce  que  le^as  irou-  J^ad   ttJerteJt    St€    iitt 
tyle.  Terez  tlaus  la  niaisou     ^jlttCf^aufe  finDeO- 

<le  deni^re. 
Wiele  WMPan  iądasz  Combien      demandez-  SB3ie\)ifl  oerlau^ett  i^ie 
►  czynszu?  vous  de  lojer  par  an?     jal)rltC^  50vietl)e? 

Dwa    tysiące   złotych;  Deux     mille     florins  •,  gwCł)  (aufcili)  (5ult)ei1  > 

która    la   summa  w-  et  cela  n'est  pas  cher,  Ulll)  bftÓ  Ift  in  9lU(f'' 

cale    nie   jest    wielką  en  egard  au  quartier  fjc^t    tii    Ouarttcr^/ 

pomuiąc   na    to  ii  to  qui  est  le  plus  vivant  ba  €^  Dfl^  leM)aftefle 

pomiesitkanic  uaypię-  de  toute  la    \ille;   la  beH  ganjeil  ^UH  i|ł/ 

kuieysze    jest    w    ca-    maison  est  aussi  tr^s-  nidt)t  tb^UCr;  dUd)  i\\ 

łćm  mieście,  takie  i  bien  situee.  t>a^  JQaUi  \^l)X    \VO])i 

dom    w    bardzo    jest  gcUseU- 
(lobve'in  położeniu. 

Pokaz  mi  je  W M Pan;  Faites-le  moi  voir  ;  s'il  gcigeit    ©IC    Ttlir   fje  i 

jcili  mi  się  spodol)a,  me  plait  et  que  nous  weittl    fie    tttir  ^efallt 

to.  się  o  ceiyę    pOte'm  conYenons     tfu    prix,  Utlt)     VOiX    Ubit     bftl 

zgodzimy ,    dam   W  je  vous   donnerai  des  ^rcfjJ  eini'3  WCrbeit/  fo 

"MPanu  oraz  zadatek,  arrhes.  Witt  ici&  3()nen  ctWaó 

barauf  geben. 

Racz  się   WMPan  po-  Donnez-rous  la  peine  55e{icben    @te    f)in<tUf 
faiygo'.va6  na  górę.        de  monter.  JU  ge()eit/  (I;inaUf  511 


«S::/r  /«  dęuant ,    z  przodu,    (oknami  na  ulicę)  na  przodka  ^    OtUf  t)(j{ 

la  piece,  sztuka;  pismo  ticzone,  baś  <BXM '■>  ^Cr  il:{)?{(  ;  &8t  2(Uf^ 
fn^ ;   if-  pokóy ,   bft^   3il^tWtfr.  ??««  7:'/ece  cic  thśatre^   k»iue- 

dya,  ein  ec^aufpiei. 
/^  pldpart,  większa  częśó  ludzi,  btc  m2tjłeu>  ber  gtó^te  jl:l)cif, 

u/ze  glace  d'un  ^ros  polarne,  zwierciadła  wielkie,  gin  i3}>iC3?l  OOIt 

grobem  Umfuiige, 

falloiry  V,  n.  et  impers.  irr.  musieć,  ltiu(f<flt  >  it.  potrzebować 
czego,  n6tl)ig  \}<k\>Z\\ ;  jlfaut,  trzeba,  mait  ttlUC  ;  i/  mff  /aM/, 
muszę;  powinienem,  \^  ItlU^  >  JC^  foU.  part. /a//^,  muszony, 

powinny;  geitiu^t;  geft^lU. 

en  egard,  względem;    bacząc,  tJl  OSCttacf)!;    {»  9?UC!f!C5t. 

faire  voir  qch.  a  qn. ,  dadź  komu  co  widzieć,  ukazać,   eineitl  etUJft^ 

;fel)eit  taJTeii;  e^  i\)m  jet^cn,  weifeii, 

conuenir i  v.  n.  irr.  zezuać;  pozwolić;  zgadzać  się;    przypasiź  ua 

czyje  zdanie,  fle|le{)ett  j  jugebcu ;  ubereinfcmmeRy  einis  tv.erO«n. 
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part.   conuehu,  zeźwóladf;   zgadzający  *ię  etc.  U&eriin^^Fcnt? 
niCFl    2C.    ^^   conuient ,     na'e2y    się;    przyitoyna;    puźyteczna 

des  arrhes,  s,  f.  plur.  zadatek,  baó  Stufselt)/  JpaftgclD, 


T.     O  pisania  i  materyałach    piśmiennych. 

De   l'ecriture   et  des  ohjets  y  relatifs. 
^om  ©e&Ri6en  unb  \?o«  6c^rei6matei'ialien» 

r)ay  mi  \VMPan  pióra,  Dounez-nioi  ime  plu-  ©ebftt  @fe  ttlit  ettt« 
atrameutu  i  kawałek  me,  de  Peucre  ct/me  ^eber/  ©tnte  Uflt)  eitl 
papieru.  Mam  cos  do  feuille  de  papier.  J'ai  IgUtt  ^opicr.  3<^ 
pisaaia.  uu  mot  a  ecrire.  l)abe  ettua^  jU  fc^JlCU 

ben. 

TdźWMPando  biórka,  Asseyez-vons  pr&s  du  @«Beit  ®ie  fic5  fltt  t>e« 
tam  wszystko  zuay-  biireau,  vous  y  trou-  6c^Ccibtifd&  j  DaTOCf'' 
dziesz  co  do  pisaaia  vere2  tout  ce  qu'il  t)en  @is  dMii  ftnbetf/ 
potrzeba.  fant  r>our  ecrire.  Wa^     sUttl     (Sc^eib^H 

Trn  papier  przebija  jak  Ce  papier  boii  comme  5)tCK'^     ^HiptCE     flte^t 

bibuła.  du   papier  gris.                   tufe  £ofa)»ap|cr. 

Chcesz     WMPau     po-  Voulcz-vous    Cni    pa-  SBplbll     igic     fJ>P|ipa-' 

CŁtowego  papieru?  p!er   a  letlrcs?                  p{?r? 

Dobrze,  jeźli  WMpau  Oui,  si  vous  en  eyez.  ^0,,  njetllt  @|«  ttJelC^e^ 

masz.  {)a{)en. 

nałożył- bym  się,    ze  Vous    allez    ecrire    ui»  3^6  n^Ctt?/  ©te  njoUcii 

WMPau  chcesz  mi-    billet    donx   ou    uq    efn      £iebe'i[)rtefc6et! 

łosul^istek  pisać  albo     cariel,  je  parie.  C^^r  etU^tl   5s()^f^n2f 

karteiAi>z  fcjreibźji. 

Wcale-bym    nie   wie-  Je    ne    sanrals     com-  ^CÓ   nJUbt?  ntC^t;  WIS 

diiat,    jakby    rai  się  ment     m'y     prendie,     icl)  So  aufccUe:!  foUte ; 

to    uilało  ;     g^b^    i*  car   je    ne    sais  ecrire     Dellfi     iĆ)    faiUl     blOś 

jedynie    umiem    listy  qae    des     leitres     de     JpailMungebricfC  UIlD 

potoczne,  liandJowe  i  thange.                               ^ec()fclbri«fe     fC^reU 

i  wexle  pisywać.  bcU. 

Tym  lepiey    dia  WM  Taut  mieus  pour  vgus.  J>eftO   beffer  fur  ©fc. 

Pana.  ^ 

Nie      masz      WMPan  N^aYcz-Yous    pas    im  .C>abcn    ©ie    feitt    5«' 

szczyzoryka  na  podo-  cauif   par-la?       Vos     02rme(Tct      beO       Der 

rędziu?         WMPana  plumes  ne  vałcntrien,     /patlb?     jl^rS  J^^^^Ht 

pióra   nic  po  tym,    le  elle«    ioat    ou    trop     tAUSeJI  łli^t^J  fU  fin5 
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są    alLo     z4    cieukie  ittes    ou    ifop    gros-  i^im^it  Jlt  fetn  OtCt 

albo    za    e^ui^C;     ^o  "s  j     celle   la    a    des  ju    ^rob ;    ^iefe    M^t 

ińa     zęby    i    pryska,  dents    et    crache.     Je  I)at  3al)ne  Uttb  fpri^t. 

Zatemperuję  sobie   z  veux  m'en  tailler  iiac  ^cO     tuiU    Iłlir     Cilte 

)cdQO  do  mojey  ręki.  a  ina  zaaia,  liad)      mcIlIW     ^flnl) 

fc^jieiben. 

O  to  jeit ;  ale  zda  ml  En  Yoila  im,  inals  je  J^jer  t(ł  eill^  ;  ftbcf  ic5 
ftię ,  że  masi  bjdź  crois  qu'il  a  brsoin  glaub?,  ta^  H  ObflC^ 
przeciągane  Cpriez  o-  d'elre  lepasse;  voici  JOgeU  tDCrbClJ  niU§; 
gieu)  ;  oto  tu  mar-  uiie  pierre  u  aiguiser,  l)iec  i|i  eiU  ©dilUlf' 
murka,  (osełka).  ^^in. 

Zdaje  inl  się,  ze  WM  Yotre  correspondance  ^fdłetnt/  ^l)t^Xi<ifi 
Pana  korespondencja  languit ,  ce  me  sem-  UJCCÓfcl  9Cl)t  Itid&t 
EJezatęgaj  albowiem  ble ;  ii  y  a  biea  peu  Ciatł)  ii  tjł  Ul)X  tOU 
mąjto  atramentu  w  d'cucredaas  rencrier.  iltg  jbllttC  illl  ^Itlf 
kałamarzu.  tenffl§. 

Atrament'  ten  zagęsiy  II  y  a  ua  depot;  yy  (^^  {(i  @aft  barUi;  tc6 
przyleic  do  niego  co-  meltrai  ua  peu  d'eau,  ttJiU  eitl  Wenig  ^affef 
kolwiek  wody.  bfljU  gte^«n. 

Także  mi  potrzeba  J'aurais  besoin  aussi  ^c^  tlftUC^tC  fiUC^  Ob- 
opłatka  albo  laku,  pie-  de  pains  a  cacheter-  laten  Ober  ^tegcUrtCl 
cząiki.  oa  de  cire  d'Espagne     nnD  m  ?JetfC^aft. 

et  d'un  cacliet. 

"W-tey  szufladzie  wszy-  Daas  ce  tiroir  ii  y  a  ^ll  bi^fcr  @t5ub(flbc 
slko  WMPan    znay-     de  tout    cela:    plioir,     ^nbCH  (SteCllIes:  ^illi' 

dmiesz :    kostkę    do   graitoir,  *abl«  etc,       fceitt ,    S^abiermefTer; 

składania            listów,  (^trCUfoUb   2C. 

szezyzoryk     do    wy-  ^ 
skrubania  makuł,  pia- 
zek  etc. 

Już  po  sprawie.     Te-  Yoila  qui  est  fait.    Je  53^jJn  ijf  C^    3ffc5«5eil. 

raz  mi  tylko  list  zo-  n'ai    plus    qn'a   plier  ^l^       I)fibe      tlKinett 

stał  do  złożenia,  ko-  ma  lettre,  une  enve-  ^rtef   Hut    lUd)    JU' 

pcrię  n^  niego,  i  za-  loppe  a  y   mettre    et  fammcn  ?U  le^ew,  ń-' 

pieczętować  go.  la  cacheter.  Hen  Unifc6l«9   bcruin 

5u  macften,  uMb  tl)ii 

Chcesz  WMPan,  abym  Voulez-Tous  que  je  la  CSotlcn  (5ic  ,  ha§  id) 
go  posłał  ua  pocztę?  fasse  remettre  a  la  il)n  <lUf  Dt€  IJJoft" 
poste?  fd)ic!€? 

Wdzięeznym-byni  był  Je  vous  en  serais  obli-  ^(|)  wurbe  5t>n?R  td^ 
za\;  to   WMPanu.    —     ge.    —    Etourdi   que     fur    0?rbunbsn    feCH. 


Co  tu  nieuk  ze  mnie  ! 
podpisać  się  w  nim 
i  daty  połoźjć  za- 
pomniałem !  znowu 
go  odpteczętowAC  mu< 

szę. 


je  snis !  j'ai  otiBlle' 
d'y  miettre  Tadresse 
et  la  datej  ii  faut  la 
decacheter. 


—  O  ic^  Unbcfonit^' 
ner!  id)  l)fibe  »crgcfj 
feit  t>ie  Sluffc^rift  Dor-' 
auf  ju  fe^cn  unb  l)aź 
JDatum  Dorftn  4« 
fc^reibeit ;  ic^  mu§ 
il)nraiel)eraufmacCctT. 

JSie  trzebaź  listów  do  Ne  faQt-iI  pas  affran-  S![)Jujfen  t)ic35riefenac5 
K  »  *  frankować  ?  cliir  les    lettres  pour     ^  *  *    nicbt    ftonf itt 

N**?  roerbcn? 

Nie,  tylko  je  dziiirą  Non,  ii  n'y  a  qu'a  les  SJ^etn,  tttatt  borf  fie  HUt 
wrzucić.  jeter  daos  la  boete.       itt^  £od&  WerfeiT. 

Oto  właśnie  Brieftre-  Voila  le  facteur  qui  Jpjer  fOtttttlt  Cbetf  bet 
ger  nadchodzi  oddam  vient  fort  a  propos,  55ricftrd9er/  i(^  WlU 
mu  go»  je  \ais  la  lui  donner.     \\)n  \f)m  9«ben.   - 


Le    bureau,    biórko,     bióro,     \i\i    (ScI^fClbjlUbC;     le    biórko,     bCt 

6c0rcibtifc6. 

/e  ćar^e/,   kartelusz  wyzywający  aa  pojedynek,  Ul  2(UffOrberUlt0^; 
bticf  JUłtt   ^ńhtpfCj    it.    ugoda   względem     zamiany    jeńców 

pod  czas  pokoju,    ber  SJertrag  wegen  ^(u^mec&relung  ber 
^rieg^gefangeneit/  5(ii^reiper. 

1/aloir,  V.  n.  irr.  wayt  bydz;    placie,   geltett;    WiXt\)  fetjtt.   pres.  >« 
i/aux,  płacę,  icb  geltCj  -f"  i'auJr,  płacisz,  i)u  giltjt;  H  vaut, 

płaci,  er  C«ó)  gilt;  wo^^j  vaions,  płacimy,  ttJtt  geltejt  K. 

fut.  ye  vaudrai.  part.  f«/M,  popłacający,  gegoUftl. 

craclier,    v.  a.  charkać;    krtuszyć  się,    augfpe^en;    OU^Werfen ;    — 
jizr  ^ru.,  opluć  kogo,  eiltett  OltfpepeiT;  —  *«/•  ^cA.  popluć  CD, 

emaó  befpeceii. 

Tepasser  ^   v.    a.    et   n.   znowu   przechodzić,    ttJtebet   tJOrbec  geb?"  5 
Vf.    W'yszluf9,wać,    ostrzyć,    a&jiebett^    fc^l^ifen }    it.    prnso- 

wać;  buge(R. 
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O  komedyi.     (Teatrze). 

De    la    comedie, 
5Son  5em  6c^aufpUL 


Byłeś  WMPan  wczo- 
ray  na  dwóch  nowych 
frslukach  po  pierwszy 
raz  -granych? 

Byłem,  alem  w  tak 
aiewygodnem  siedział 
inicyscu  żem  nic  wi- 
dzieć nie  mógł.  Tłok 
tąm  bjł  niezmierny. 

A  gdzie  WMPan  fy- 
łeś? 

Ponieważ  nie  znala- 
złem mieysca  ani  na 
parterze  ,  ani  na  ga- 
leryi  ani  w  pierw- 
szych lożach,  więc 
tnusiałem  na  teatrze 
stanąć  za  kulisami. 


Ja  siedziałem  na  ła- 
wce tiie  daleko  orche- 
stry. Pod  czas  przerw 
wyszedłem  do  biu- 
fetu  i  zda  mi  się, 
żem  nawet  WMPana 
wy  rżał  stojąGego  przy 
kredensie ,  i  rozma- 
waiającego  z  pewną 
figurantką. 


Avez  -  vous  ete  au 
spectacle  hier ,;  pour 
voir  la  premierę  re- 
pre'sentatioa  des  deux 
nouvelles  pić^ces? 

Oiii,  mais  j'e'tais  xas\- 
place  ,  de  maniłre 
que  je  n'ai  pas  bien 
vu.  11  y  avait  un 
monde  intini, 

Ou  etiez-Tons  donc? 

Ne  trouvant  plus  dc 
place  ni  au  parlerre, 
ni  aux  galeries,  ni 
aux  premi^res  logcs, 
je  fus  oblige  de  mon- 
ter au  theatre  et  de 
me  mettre  daos  une 
coulisse. 


Moi ,  i'e'tais  ^ssis  sur 
une  b.'łnquetle  non 
loin  de  rorcliestre. 
Dans  les  entr'actes 
)e  fis  un  tour  au 
foyer,  et  je  crus  merae 
vous  y  avoir  apperr.u 
aupr^s  du  buffet,  cau- 
saut  avec  une  figu- 
lAute. 


To  nie    ja,    bom    się  Ce    n'etait     pas    moi, 
nawet    ani  z  mieysca 
-aie  ruszył. 


car  je  n'ai  pas  bougc 
de  ma  place.- 


SBftrett  @ig  9efl«rn  ttt 
ter^omo&fe,  urn  t)te 
er|!e  SSorfteUung  Dec 
itret)    iieuen   6tucfe 

Sń;  ido  r)attc  abec 
einen  fc^Iec^ten  <J)la6, 
fo  m  tc&  nlc5t  recct 
fe()cn  fonnte.  Śó  wa? 
ren    unenMic&    mH 

©a  ic&  feinen  ^Jlaft 
me|)r,  weber  iw  Dera 
9)Qrterre,  noc^  ttuf 
ben  Oalerien ,  tiodj 
in  ben  cr|!en  £ogert 
fanb,  fo  mu^te  ic5 
fluf  Ui  ^I)eQter  gc- 
f)eii,  uttb  mid)  feitttec 
eiue^l)eatern)anbi^ef-' 
leli. 

5it  f«§«uf  einerOSanE 
nicl)t  n5ett  t>om  Or^ 
c^ejier.  3ii  beii  3n)u 
fd)eit^2lften  %m  ic$ 
cineu  Slugetibltcf  iir 
ben  ^drmefaai;  unb 
ić)  9(aubt«  fDgar^f 
6ie  an  bem  i^rebejii^ 
tifc5  gefeben  ju  I^a* 
ben,  trie  @ie  mit  ei^ 
ner  Sigurantin  fpra? 
c^eH. 

:t)agnjartc^Bic5t,bemf 
i£b  bin  ntdn  \>cn  meis 
n«r  @feae  .genjjc^en. 
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Cóź  WMPaa  sądzUz 
o   ley  operze? 

Dosyć  mi  się  podo- 
bała ,  akiorowie  do- 
brze grali ,  tak  źe 
AV5zyscy  ira  i  S2tuce 
oklask  dawali.  W 
reszcie  jnź  była  mi 
znajomą,  byłem  bo- 
wiem na  próbie. 

Dekoracye  i  ubiory 
prze  wy  borne  były,  a 
przemienienia  teatru 
2  jiiepomiarkowaną 
tlziały  się  szybkością. 


Quedites-Toas  de  To- 
pe'ra  ? 
J'ea  ai  e'le  parfaite- 
roent  content }  ii  a 
ete  tr^s-bien  jona  et 
ge'aeralement  applau- 
di.  Je  le  connaissais 
d'ailleurs,  car  j'avais 
assisle  a  la  repetition. 

Les  costiunes  et  les 
decoralioas  sontchar- 
mans,  et  les  change- 
mens  de  theatre  se 
fout  avec  une  vilesse 
surprenanle. 


Muzyka  także  była  La  musique  en  est  de 
wcale  przepyszną ;  o- 
sobliwie  wstęp  spra- 
wił mi  ukontentowa- 
nie} juz  bowiem  na- 
wet pierwszy  pociąg 
smyczkiem  zachwyca 
człowieka. 

Cóź  WMPan  mówisz 
o  nowey  aktorce,  któ- 
ra się  pierwszy  raz 
w  roli  pokojówki  u- 
kazała  ? 


m'a  surtout  fait  plai- 
sir }  ie  premier  coup 
d'archet  eQl^ve. 


Que  pensez  -  vous  de 
la  nouTelle  actrice  qui 
a  debute  dans  le  role 
de  soubrette? 


"Wiele  udatnosci  w 
swych  posiada  gie- 
6tach ,  wiele  skła- 
dnosci,  w  deklamacyi 
przyjemne  mtny  ,  i 
dźwięk  głosu  powa- 
bny. 

Prawdę  WMPan  mó- 
wisz, w  sa^mey  rzeczy 
przedziwna  aktorka 
ale  jey  jeszcze  zbywa 


Elle  a  beaucoup  de  gra- 
ces  dans  ses  gestes, 
beaucoup  de  justesse 
dans  la  declamation,Tm 
pbysique  fort  agrea- 
ble,  et  un  organe  char- 
mant. 

Vous  avez  raison.  c'est 
un  excellent  snjet;  ii 
ne  lui  manque  qu'un 
peu     plus    d'aplomb 


t>2t  Oper? 

^ć)  tt?ar  coUfommcłu 
|ufric&€Jt  ^flmili  (ie 
ttjur&e  febr  gut  ge^ 
fpiett  uiib  aUaemein 
beflfltfc^t.  3ct>iannte 
fie  ubrigeng,  Denn  ic5 
lyatu  Der  $ro&e  bep-- 
gettłoljnt 

JDteS)ecorfltfonen  mb 
Hi  €o|łum  finb  aUer-- 

©erroanblungen  njer-- 
ben  mit  einer  nnbe.- 
Qxtifli(f}tn  ©efc&win- 
WfiNit  gemacfit. 

JDie  sjJluftf  ift  o«^ 
ganj  t)ortrcflic5;  bit 
O  uwerturę  macCtemtr 
befonbereś  ^tr^nut 
gen;  fd^on  ber  erfłe 
^ogcntlricl^  entiucFt 
einen. 

ber  ueuen  6d)aufjjte,' 
leriR,  bie  inberSKoUe 
begitammermabcgen^ 
sum  enifumal  cufge- 
treten  ifil 

@ie  5«t  t>iel  ®rajte 
in  iOren  ©eberben, 
»iel  9lic6tigfeit  in  ber 
<Def(am4tion,  ein  fchr 
angetieljnteś  ttucetc 
unD  c:ne  reiienbe 
(5timme. 

@ie  baben  SKec^t,  e^ 
iii  m  tottufli<biś 
(Subieft;  el  febltifjr 
nur  noct)  ein  mm 
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na  prostfy  postawie 
I  prz}  zwyczajeuiu  się 
do  teatru. 

Wszystko  się  to  tnay- 
tUie ;  t}ni  czasem 
trzeba  rozwijającym 
się  taleatom  dodawać 
serca. 

Byłżes  "WMPan  także 
na  drugiey  sztuce? 

Tak  jest,  byłem  świa- 
dkiem jak  ją  wygwiz- 
dano. 

Więc  ją  przeto  nie  do- 
brze przyjęto  ?  Wca- 
lem  o  t</m  nic  nie 
wiedział,  wyszedłem 
bowiem  przed  zakoń- 

»  czeniem  sztuki. 

Była  w  tern  zaiste  ka- 
bała, jedni  klaskali, 
drudzy  wyo;wizdy  wali 
bez  miłosierdzia,  tak 
ze  pod  czas  trzeciey 
sceny  drugiego  aktu, 
zasłonę  spu$'ctć  mu- 
siano. 


Czyż  sztuka  niedobrą 
była? 

Nieznos'nie.  Nie  było 
w  niey  jednostaynos'ci, 
a  prócz  lego  pełna 
była  fałszu.  Aktor 
ów  który  komiczną 
rolę  Pana  N.  udawał, 
tak  się  źle  popisał, 
ze  go  az  pomarańczą 
W  łeb  ugodzono. 


et    d*habilude    de    la 
sc^ue. 

Cela  viendra ;  en  at- 
tendant  ii  faut  en- 
courager  les  talens 
naissaus. 

Avez  -  vous  aussi  vu 
la  secondc  pi^ce? 

Oui,  j'ai  ete  te'moin  de 
8  a  cbute. 

Elle  n'a  donc  pas  ete 
bien  recue?  Je  n'en 
sayais  rien ',  car  je 
ne  suis  pas  rest^  jus- 
qu'a  la  fin. 

II  y  avait  une  terrible 
cabale ;  les  uns  cla- 
quaient  des  mains,  les 
autres  sifflaient  im> 
pitoyablemeut ,  de 
sorte  qu'a  la  troisićme 
sckae  du  secońd  acte 
on  fut  oblige'  de  bais- 
ser  la  toile. 

Etait-elle  donc  si  ihaii- 
vaise  ? 

Insupportable.  Elle 
manquait  d'ensemble, 
et  etait  pleine  d'in- 
\raisemblancefl.  L*ac- 

.teur  qui  joue  le  bas 
comique  et  qui  sert 
de  doublure  a  N  *, 
a  laut  charge'  son  role, 
qu'on  lui  a  jele'  des 
oranges  a  la  tete. 


JDa«  witb  fc^on  fom- 
mctt;  unterbefjfen  mu§ 
man  bk  auffejmen&en 
Jcalentc  aufmuntern. 

SpaUn  6te  auc^  bai 

injcite@tucf9ere()eni 

3a,   id)   mv  ^cuge 

€ó  Ot  alfo  ttic^t  ttjo^l 
aufgettommen  wov 
^en?  ^(^mU^mu 
bflDOtt,  benn  id)  bin 
m(bt  bii  jum  €nbe 
9cMie5eti. 

€ó  war  mi  fMuti 
(tc^e  kabale;  bu  et/ 
wen  flatfc^ten  mit  btn 
^fluDeH/  bin  anberti 
Pfiifin  mbarmbmi' 
fleweife,  fo  ba^  matt 
bcom  britun  2(uftritt 
teó  jroeiteir  SCufjugg 
bin  SJorOang  faUeit 
(flflTcji  mu^t?. 

SSareóbennrofc^rec^tf 

nnmśm\i<^.<£^muz 
ibm  on  einem  jufara/ 
menl^dngenDeft  ^m- 
Sett  uitb  wat  DcU  Uiu 
waWd)mli(i)Uitin. 
2)er@cCaufpieler/bec 
bie  incbrig.-foitiłf^ert 
SKoUeii  an  ber  ©telle 
ba  ^errn  ^  *  fpielt, 
^atfeincSKoUefo  liber- 
tx\ibin,  bap  man  ibtn 
<}Jomeratt|en  an  be« 
^opf  toarf. 
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Di^brie  mu  zrobiono.     Oa   l-ul   a   rendu  jus-  &(l\i    ^at    i()ttl    rCCfct 

lice.  get^łan. 

G<ly    się    na    poprze-  Lorsqu'il   a  paru    sur  211^  ec  flUf  bCt  SIJorbCt' 

(lzająt:ey  ukazji  sceiiie  l'avanUscfene,  tout  le  fceue  tX\<^kn  f    f<^ric 

kazdjr'      wrzeszczał:  nionde    s'est    mis    a  jeDeritianU :    fOft  Ittit 

pójdź  precz  trefnisiu !  crier:    a  bas  le  pail-  ^Cłlt  ^tcfelbsrflig!  fott 

póydź  precz  błaźnie.  lassa!    a  bas  le  poli-  niit   bCfll  ^fllf^ttJUtjt ! 

JB}ł     przymuszonym  chiaelle!    II  fiit  lorce  ^f    itjftr    gejltłUHg^lT/ 

przeto     wrócić   się    i  de  retirer  et  n'osa  plus  fid^  jUrUCf   JU  Jtcl)?!!/ 

nie   śmiał   się  wiccćy  reparailre.  unt>  Durfte  Itic^t  WlC- 

pokazać.  .  Ut  erfcf)eine«. 

Dobrze  rau  tak.  Nad  Cest  bien  falt:  ii  ne  J^(\^  i)t  rec(}t5  Jtldn 
lichym  nudziarzom  faut  avoir  aucune  in-  ntU§  Ittlt  eleubeH  ^Of^ 
nigdy  nie  trzeba  po-  dulgence  envers  de  feitteilfm  feitie^ac^'' 
blazać.  mauvais  farceurs.  (i(^(  l;ab«n. 


jipercćuoir,  v.  a.  s'apercepoir,  v.  refl.  obaczyć,  posuzec  co,  WAfir- 

ne^meii/  crbticfeitj  ż>.  luiarkowae,  poznawać,  ctroa^  «ter!en 
unb  anfang«n  ii  einjufe^ełt. 

applaudir,  v.  a.  et  n.  oklaskiwać.     ^S^cfflU  g?BeiT,  JUfUtfc^eR. 
ddicieuT,  adj.  bardzo  iaiły,  luby,  kosztowny,  fe^j  flttgenc^in  j  (iet 

daplomby  adv.  prosto  na  dół;  spadzisto,  prostopadle,  fetlfrłCtlt/ 
blet)rec5t/  perpenbifUlar;  1'aplomb,  m.  prosta  ustawa  mu- 
ru etc.  dobra  postawa  balelnika,  baletnicy,  aktora,   tic  Kflf 

rec^te  etcUung  eincr  sOiaucr  jc,  auc^  ?incź  Jtanjcr^,  einer 
Jtaitjerin,  eine^  @c^ftufpieler«  k. 

naitre ,  t.  n.  irr.  rodzić  się,  przyisdi  na  świat;  powstać;  rozwijać 

się,  puszczać  się,  geboteH  wcr&en,  jur  SBelt  foramcn;  cnt 

jiel)Cn  j    flUffcimeit.    part.    pres.   naissant,   nastający;   wyni- 
kający, ange^enbł  cntfler^ent).  p.  ne,  narodzony,   gcboreiT. 

/«:>«  naitre y  płodzić,    erŚeUgen. 

clagueTy  v.  n.  trzaskać,  flatfc^eit.  claquer  des  mains,  klasnąć  ręko-  ( 
ma,  mtften  .^an^en   Hatfc^Cn;  —  de^dents,  klapać  zębami,  i 

wit  ^e^  3«^««i^  floppern.^  'ji 

puradre^  v.  n.  irr.  zdawać  się;  ukazać;  dadź  się  widzieć,  fd^eiltcn  J  * 

erfc&einen;  ficC  f«l)«tf  loffen- p- /'ora,  ukazany,  gef^ifn^n;  ^ 
erf(iiencn.  '     -\ 
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-  9.     O  francuzczyźnie. 
De    la    langue   francaise, 
S5on  betr  franj^flf^en  ©pracze* 


Wcaleś  się  WMPan 
zatopił  w  książkach, 
zda  mi  się ,  źe  się 
uczysz. 

Próbuję  z  francuzkiego 
na  polskie  (niemieckie) 
przekładać* 

Tedy  się  WMPan  po 
francuzka  uczysz  ? 
Bardzo  dobrze  czy- 
nisz. 

Francuzki  język  co- 
dziennie po  trzeb  niey- 
szym  się  staje,  mnie 
naybardziey ,  który 
często  podrói  odpra- 
wiać muszę. 

Przytem  bardzo  ten 
język  jest  przyje- 
mnym ,  ładgodnym, 
dobitnym,  wyraźnym. 

-Kacine,  Corn?iJle, 
"Boileau ,  YoUaire  i 
Rousseau  są  oprócz 
tego  takimi  wielkie - 
mi  autorami ,  że  ko- 
niecznie w  oyczystey 
mowie  czytać  ich  trze- 
ba. 

Nader  wielce  szczę- 
śliwym szacować  się 
będę,  kiedy  go  zu- 
pełnie zrozumiem. 

Cóż  WMPan  masz  za 
książki  ? 


Vous  etes  tout-k-fait 
enseyeli  dans  les  li- 
vres.  Vous  e'tudiez, 
a  ce  qu'il  parait. 

J'essaye  de  tradnire 
du  francais  en  alle- 
mand. 

Vou«  apprenez  donc 
le  francais  ?  C'e»t 
trźs-bien  fait. 

La  langue  francaise 
nous  devient  tous  les 
jours  plus  necessaire, 
et  elle  m'est  indis- 
pensable,  puisgue  je 
suis  dans  le  cas  de 
Toyager  beaucoup. 

Elle  est  aussi  si  agrea- 
ble,  si  douce,  si  so- 
nore  et  si  expi'essive. 


@łe  finb  ja  %m  i« 
55ucber«  kgraben. 
6ie  jłuDiten,  wie  H 
fc^cint. 

3d^  t)«rfuc5e  ou3  Urn 

eutfcoe    ju    uber* 

6l€  Icrnctt  olfo  fraiu 
j6fifc5?  @tetl>aitre^c 
iDoI)t  Hxm, 

c^e  wirD  mi  mit  Uf 
i>em  Jtflflc  not^njen-' 
btger/  unb  mir  i^ 
fie  unetttbc^rlicfe',  &« 
tcO  oft  im  SaUc  Im 
vx  reifett. 

@ie  tft  auc^  fo  ft»flg^ 
nebm,  fo  Mt,  ^9 
rooMflingenb  u^^  fo 

D'aineurs,  Racine,       SRacine ,  ComeiCe/ 
Conieiiie,     Boiieau,    55oileou,25oUairc  unt> 

Yoltaire  et  Rousseau  SiOUffeail^  fitlt)  tl5er* 
sont  des  auteurs  qu'il  bteÓ  @C&r{ft|^eUer/  6ie 
faut   absolument    lirę     mail  fc^lec^terbing^  ilT 

dans  i'originai.  t)et    OrigiłiaJfprad^e 

Je      m'estimerai     bien  3(5^  TOerbe    mi($    fcfir 
heureux       quand      je     gluc!lic&  fcl^d^en/ 

pourrai    les    euteudre     WeHII   id&  fte  t)OUfom»' 

-parfaitement.  mett  oerfte(>e«  ttJerbe. 

Quei8  iivres  avez-vou8  ®a^  l>aben  @i«  ba  fu? 
li?  Q5iicl^cr? 


Meulingera  gramnialy- 
kę,  Dykcyouarz  naj- 
lepszy (słownik;) 
gdzie  słowa  podług 
materyi  rozdzielone, 
i  kilka  dsiel,  z  iłó- 
ni^iczenlem.        dosło- 


ISie  masz  WMPan  nau- 
civ  cielą? 


Ce&tlanou^celle  gram- 
niaire  de  Meidinger, 
Tedition  origłnale  du 
Diclioonaire  des  deux 
nationił ,  un  diction- 
naire  de  poche ,  uq 
Yocabulaire  ou  les 
mots  sont  range's  par 
ordre  de  matiferes  et 
quelques  avec  ouvra- 
ges  la  traduction  iu- 
terliueaire. 
N'avez  -  vous  pas  de 
mailre? 


Aluizę  się  obeysdź  bez  Je  suis  oblige  de  ni'en 
niego }  bo  ani  tu  je-  passer ;  ii  n'y  en  a 
dnegonie  masz  który-  pas  uu  ici  qui  alt  une 
by  dobrze  nauczyć  bonne  me'lhode  ^'en- 
polraiiŁ.  seigner. 

Ale,  jakże  się  WMPan  Mais ,  comment  ferez- 
nauczysz  dobrey  wy-  vo«s  pour  appreudre 
raowy  ?  la   bonne    pronoucia- 

tiou? 

Będę  obcował  z  Frań-  Je  freąuenterai  des 
cuzami  którzy  czysto  Francais  qui  ont  le 
raówią.  -  boa  accent. 

To  nayiepsra.    Umiesz  C'est  ce  que  tous  pou- 

juz  WMPan    główne     ^ez   faire    de    micus. 

prawidła  granimaty-     Savez-voui    deja  Ics 

^.^ne  ?  principales   rfegles   de 

la  grammaire? 

Usiłowałem  icb  się  na  Je  me  suis  applique  k 
pamięć  nauczyć.  les      appreudre      par 

Sposób   len  uczenia  się     coeur. 
nie  złyra,  ale  uprzy-  Cetle     manierę     d^ap- 
krzouym.     Wie    trze-     prendien'estpasmaii. 
ba  za  bardzo  ociążać     yaise,     mais   eile    est 
pamięci.  '  fatigaate.     11  ne  faut 

passurcharger  la  me- 
moire. 

Inaczey  ticzynić  nie  Je  ne  saurais  faire  au- 
raogę;  Teraz  zaczy-  trcment,  Jerommen- 
aaia    wybór    proza:-     ce    a    preseat     i    lirę 


Sprac^kjre,  DieCri- 
9inal  ^  au^gabe    ta 

JDictionnaire  des  jdpvix 

naiłons,  m  stafd&er- 
łtJórter&uc^/  ein  SSór- 

ter  md)  Deti  ^au^ 
xm  eingett)eilt  finb/ 
uno  ctnigeSBerfc  mit 
jroffc^enjciligec  ttc- 
berfecung. 

^al)en@iefeinen£e^C'' 
meifłer? 

ren  j  c^  i|t  nicbt  €u 
mx  I)icr,  ber  eine  gute 
£el)r«rt  tm  Unterrtc&t 
Htu. 

5!Śien)oUett@ie  iiabn 
raacfeeiT,  urn  eine  gute 
Sfu^fprac^e  m  erler- 

*nen? 

5c^  wcrbe  mit  §ran- 
lofen  umgefjett/  bie 
einen  guten  ^ccent 
baben. 

2)a^  ijl  Hi  bef!e^  wa? 
@ie  tf)un  >!onn«n- 
^ennen  6ie  (dbon 
bie  ipouptregelB  bet 
©rammatif? 

^d)  ()aberaidł&eflt|Ten;  ; 
fte     au^roenbig     $u 
tern en.  | 

JDIefe  2frt  iu    fernen  I 
ift  nic^t  ubel;  oUetn 
fiei^ermiibenb.  ^an 
muf  &Q§  ©ebacf)rR(§ 
ulc^t  ubcrloben. 

3c^  fann  H  nic^t  aa^ 
bero  maden.  5cft 
fangę  iffit  an>    eise 


o 


i  ■ 

i  cznych  autorów  ciy-  un  rcciicil  rJe  pi^ces 
tać.  Wiersze  są  mi  choisies  en  prose.  Les 
joszcze  za  trudne*  poesies     sont    encore 

trop     difficiles     pour 

moi. 


;  Powiedz ,  proszę  WM 
Pana,  jakim  sposobem 
postępujesz    sobie    w 
w  czytaniu? 
;  Wszystkie    nieznajome 
'     notuję  sobie  słowa,   i 
i     ich   wykładu    poszu- 
kuję wmymDyckyo- 
uarziu      Robię    sobie 
pote'm     krótki     zbiór 
frazesów      i      techni- 
cznych  wyrazów ,    a 
I      4opiero  tłómaczę  tak 
'    'rozebrane  mieysca. 


Dobrze  WMPan  czy- 
nisz. Bez  wątpienia 
notujesz  WMPan  so- 
bie także  dwuwykia- 
die  słowa? 

Nie  inaczey  ;  gdyi  owe 
są  częścią  ducha  języ- 
kowego. 


Nie  piszesz  sobie  W 
MPan  takie  rozmów 
francuzklch? 

Jeszcze  nie ;  dosyć  kon- 
tent  jestem  gdy  te 
szkolne  zadania  po- 
trafię. 

Czyż  nie  prawda  ie 
styl  francuzki  daleko 
jest  naturalnieyszym 
i  łagodnieyszym  uii 
memieckł  ? 


Et  comment  faites- 
vous  pour  profiter  de 
votre  lecture  ? 

Je  commence  par  no- 
ter  loiis  les  mots  qul 
me  sont  encore  in- 
connus,  et  j'eu  cher- 
che  rexplication  dans 
mon  dictionnaire ;  en- 
suite  je  fais  un  extrait 
des  meilleures  phra- 
ses  et  expressions,  et 
aprćs  je  traduis  les 
passages  qne  j'ai  ana- 
lyses. 

Vous  Yons  y  prenez 
fort  bien.  Sans  douie 
que  Yous  notez  aussi 
les  synonymes  ? 

Assure'ment,  puisqQ'iIs 
font  partie  de  ce  qu'on 
appelle  le  genie  de 
la  laague. 

Coroposez- voHs    aussi 

de  petits  discours    en 

frannals  ? 
Pas  encore ;  je  me  con- 

tente  de  faire  quelques 

th^mes. 

Ne  trouvez-vous  pas 
que  le  style  francais 
soit  plus  facile  et  plus 
naturel  que  le  style 
aliemand  i 
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(Sdtłtmluił^  MaU^i- 
ner  prefairc^er  Oiuf' 
iĆLtit  iu  lefen.  Sie 
@ebic6tcfinb  noc^  iU 
fc^itjer  fur  m\ó). 

urn  tton  ^\)Xit  i^h 

5c&  fc^rcibe  alle  mir 
nod^uttbefauiite^có?.' 
ter  a\if,  uni>  fitcfce 
il;re  Srf Uirung  inmńt 
nem  SSórterbucbe; 
batitt  mac^e  tcO  ^mn 
m^m  »on  ^«n  be^' 
jleit  9lebe«^arte»  iinb 
2(uóbrucfeit,  uiib  \)łVi 
nac6  ilberfe^e  id)  ^ie 
@tetten,  bie  ić)  \iX' 
gliebert  Ijabe. 

©ie  greiftn  cź  fel)r  aat 
««.  Ol)ue  B^ńiil 
jeic^nen  @ic  auc^  bie 
finnuerwanbteii  2Q5r/ 
ter  auf? 

Ofl  freih'c5;  weil  fie 
«tnett$t5eilbeffen,njag 
raatt  ben  ®eijł  ber 
©pracze  ncnnf,  au^^ 
mad&eif. 

@ecen  @ie  and)  Ikim 
fraiuófiff^e  ©efprftc^e 
aut? 

^od)md)ty  id)  begna; 
ge  mid)  einige  iBd)iiU 
«bungen  ju  mac^en, 

^inben  @{e  nic5t/ 
ba^  hii  franioftfcbe 
Odbreibart  leic^tec 
unb  naturlic^er  ijł/  al^ 
bjc  Uwt\(^i  ? . 
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Tak  jest,  osobliwie  w  Oul,  surtout  le  style  ^a  ,  iltfonbetbfit  Ux 
historycznym  stylu",      historique.  biflorifc^e   @tl){. 

Mówisz  WMPan  czę-  Parlez  -  vouS  souveut  ©preC^eit  (5i«  Oft  iWU 
sto  po  francuzka?  fraDcais  ?  JOJtfcfe  ? 

Czasem;  jeszcze  bar-  Qaelquefois  j  je  Ye-  ^fflaiKfiWiaU  \<^  tO&^ 
dzo  zatrącam.  chorcLe  eucore.  bxzd)'   C^  ttOd^* 

Daruy  WMPan  jaies'  Pardonnez-moi,  jevois  ^tVltil)itt  .@i?/  0i^ 
dosyć  biegłym  w  que  vous  le  parlez  fptecfeett  JA  jl?niUc& 
fraacuzczyźnie.  assez         couramment     gclflUfig. 

(coulamnient). 

Radbym  wiele  mówił,  Je  Youdraisparlerbeau-  ^d)  l\xtd)U  9€rn  tJlCl 
dla  nabrania  biegłości  coup,  pour  gagner  fprpd^e!!/  UMł  ttllf  bte 
w  wymowie,  która  cette  volubiIile  dc  @eldufigfett  bet  ^Utt' 
tak  jest  potrzeboądo  langue  si  necessalre  ge  JU  eri^erbeit/  bfc 
ddbrego wyrażenia *ic.     pour  biea   s'euoucer.     fo      n0tl)it5enb!9      ift, 

weittt  man  ftc^  mt)l 
'.  ,  au^Drucfen  rottt. 

JPrawdę  WMPan  mó-  Yous  avez   raison ;   et  ©ie  ^abeit  9lec&t;  Utl^ 

wisz;     chcąc    się    do     pour  apprendre  a  biea  UntfprCC^Cn  JU  lemCIf/ 

brze    uczyć     mówić,     parler,  ii  ne  faut  pas  ttlU^    tttan    flcl^    llid^t 

ile  mówić  ,  wstydzić    craiudre  de  parler  mai.  fc^eUCtl/     f^lUC^t    }0 

się  nie   trzeba.  fp^CC^Clt. 


Se  paiser  dą.  ąąelgue  chose ,  obeys'dź  się  bez  cze§o»   C;tWflÓ  CS^fU) 

ent6c5ren. 

choisir,   V.  a.  obrać,   wybieraćj   TOttl^teU  /  ftU^ttJÓ^lett,  part.  choisi, 

obrany,  fiUgerlcfCjt, 
composer j    v.  a.  et  n.  składać;  komponować  (rozmowy,  muzykę), 

jufammcn  fecen;    einctt   2{uffa^    C^efprdc^e  K-)   mac^ein 
ca)iufif)  foraponirctt. 

ecorcher ,  v.  a.  odzierać  (zwierzęta),  fc^lUbClt.  esorcher  une  langue^ 
zatrącać,  zadzierać  w  mowie,  emC@pr(^C&e  ra&breC&eit,  fc^lectt 

fprecOeiT. 

enoncCTf  v.  a,  os'wiaiiczyć ,   wyraźnie  wyłuszczyć  C«loWo),    wy«Io- 

wić,  ttu^l>rttcf«it,  ^eutlic^  cor^ringcit. 


79 


10.     o   niemieckim   jeżyku. 

Be  la  langue  allemande. 
5Jon  t>cr  t)eutfcOen  ©praĄe* 


Czy    znacznie    w   nie- 
miccczyzłiie       postę- 
{      pujesz  ? 

!    Nie    bardzo.      Widzę, 

I      ie    Polak     (Francuz) 

!      ucząc    jey    się    wiele 

pracy  zadawać  sobie 

!      musi. 

Jest  to   prawda ;    lecz 

postąpiwszy  sobie  w 

ięzykii  tak  dalece  jak 

WMPan,  nie  trzeba 

się      wielu      obawiać 

przykrości. 

Osobliwie  wymowa 
przykrą  mi  bardzo* 

Bardzo  dobrze  temu 
wierzę,  gdyż  iaduego 
podobieństwa  nie  ma 
do  polszczyzny  (frau- 
cazc^yzny),  i  w  ro- 
zmaitych okolicach 
,  Niemiec  bardzo  od- 
mienna. 

Więc  się  Niemcy  do- 
tąd co  do  naylepszego 
wymawiania-  nie  zga* 
dzają  ? 

Utrzymują  wszyscy  iz 
dyalekt  w  niźszey 
Saxouii  naylepszy  i 
'nayczyscieyszy. 
Wys'miewają  mnie, 
kiedy  nie  dobrze  wy- 
mawiam. 


Faites-vołvs  beaucoup  ^^Ć)ł)X^\ł  ^\Mi^ttV 

de  progres    daos  l'e-     fc()ritte  III  ^rlemUUfl 

tude  de  la  laogue  alle-    Oet  t>eUtfC^en@l>i:ac^«? 

macde?  ^ 

Pas    trop.      Je    trouve  CRic|)t    fo    fcl)t.    .3^5 

.  qu'imFrancaisabeau-     fei)e/    bvl§    C^    CittCm 

coup  de  pcme  k  i'ap-    ^raniofen  »iele5Kul)e 

prendre.  foftet/  fi?  5U  ecUtnetl. 


II  est  vrai ;  mals  quand 
on  est  aussi  avauc^ 
que  Tous  daus  cette 
langue,  on  ne  doit 
pas  se  laisser  rebuter 
par  les  dilficulte's. 

Cest  la  prononciation 
qui  me  parait  surtout 
difficile. 

Je  le  crois  bien,  puls- 
qu'elle  n'a  rien  de 
commuu  avec  le  fran- 
cais,  et  qu'elle  est  si 
variee  dans  les  divers 
pays  de  PAlIemagnc. 


LesAlIemauds  ne  sont 
donc  pas  eucore  d'ac- 
cord  sur  la  jneilleure 
manierę  de  pronon- 
cer? 

Le  dialecte  de  Basse- 
Saxe  est  repute  le 
meilleur. 


Cóiflwabr;  wetittittatt 

fo  tueit  gefommen  \^x, 
n){e  @ie,  fo  foU  mftn 
ficf)  nid}t  abfc^recfeit 
Mm. 

5j^efont>er^  fommt  mic 
Dte  StugfprftC^c  \ĄX 
fc6tt)ct  »oy. 

3c5  glaub'  ea  sertr, 
weilfte  mit  tent  Srart? 
jófifc^ctt  m  ^^^^^ 
gemetrt  ^at,  unl)  tn 
ben  )>eyrAiet)enen  £an^ 
tern  ©eutfc^UnH  fo 
fel)r  uBterfc^i?t)cn  ijł. 

;t)t«JDeutfc^ettftnt)ft(fD 
ubcr  ^icI>ejle5{rtau^/ 
jufpred&en  nóc^  nlc^t 
einid? 

<Die  sj^iebcrfac^ftfci&e 
CKunbart  wirD  fur  bit 
bejie  ge^altetr. 


On    rlt    qnand  je  ne  SjJiatt  (ac0t/    »€««   |c& 
prononoe  pas  bien.        nic^t  tecfet  attcfprcc()r. 


*^ 
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Wndą  to  je«t  Niem-  Les  Alłemands  ont  le  ^jc  JDeUtfc^eit  b<Jt>Ctt 
ców,  wymawiających  defaut  de  se  moquer  t>iU  ^t\)Ux  f  bńC  ftC 
cudzoziemców  wy-  des  etrangfrs  qui  par-  fid^  ubcr  &IC  Jj^^^' 
śmiewać ;  ale  niech  lent  mai ;  mais  que  beit/  tU  ^^UĆ)t  fpte- 
to  WMPanu  wcale  cela  ne  vou»  derange  (^eu,  lUflig  mOC^en ; 
nie  odbiera  serca.  pas,  Allein  tieź  foU  ^Ow^K 

^    ^e«  ssJItttb  nic^t  net)- 
men. 

Osobliwie    teraz    nam  Nous  avons  grand  be-  C©ic  l)abetl  l)iefe  <5pf  tt; 

iłmiejętnos'6    tego  jc-     soin    de    savoir    cette  c^e    tltfonbcr(>€it    jeCt 

zyka  naypotrzebniey-     langue,   surtout  dans  notbtd  /      t>fl      UflfetC 

srą,  gdyż  związki  na-     ce     moment    ou    nos  ^[^erbinbungen        mit 

sze  z  Niemcami  bar-     relalions   avec  TAlle-  JDeUtfcftli^n^  llOC^ttJei? 

dziey  rozszerzone.  magne  sont  plus  eten-  Jcf    ftU^9eDel)nt   fint), 

dues. 

Nawet  z  tey  przyczyny,  Et:pour  laraisonaussi,  5(UC^  ftU^  bcr  Urfad^?/ 

ze   niemiecka  Litera-     quela  ritle'raturealle-  tOiU    ^[^  bCUtfcftc  £u 

tura    do    takiego     się     mande     s'est      e'le'vee  tCtńtUt    fic()    (lUf  CIHC 

stopnia     doskonałos'ci     dans  un  tel  degre'  de  fol($C  ©tUfC  V)Olt35oll* 

wzbiła,  iż  własny  i n-     perfection,     qu'il    est  fomntent)eit gefitt)Ul1/ 

lełes  tego  po  nas  wy-     de    uotie    intćret    d'y  gelt    Cat/     boJ    Ullfer 

ciąga,    ażeby    się    co     puiser  des  conuaissan-  S50rtI)Cil  €^  CtfOtbCft/ 

raz    bardziey     z    nią     ces  nouYelłes.  HeUC   ^CrtntttifTe    ttU^ 

•  rozpoznawać.  Derfelbett  ju  fc^ópfeu. 

O  tern  mi  często  jnóy  Cest  ce  queraonmai-  ^iii  fagt  Itlfr  tttcltl 
nauczyciel,  rodowity  tre  de  langue,  qui  est  ©l^rftdjttteificr/ bet  citt 
Niemiec,  powiada.  AUemand    de  natiou,     gfboritet      ^tntftfyH 

me  dit  souvent.  ffj,  oft. 

Masz  przeto  Nauczy-  Vous  avez  douc  un  gie  I)a5cłt  fllfo  ?tttCtt 
cielą  który  się  zna  maitre  de  laugue,  qui  £el)rct/  bft  fic5  Ittlt 
dobrze  na  Literaturze  s'est  familiarise  avec  b?ń  befteit  lltCfflrifdSieit 
krajowcy?  les     meilleures     pro-     ^robu^teit  feinel  £an' 

dactions  lilteraires  de     6e^    bcfatint  gemOC^t 
son  pays?  l>at? 

Zaiste  jest  to  człowiek  Oui,    c'est  un  homme  3a,  C^  tjł  Ctll  ®debr^ 
uczony  i  szacowny.        de  lettres  de  beaucoup     tec    DOll   t)iefem  ^€1'' 
de  merite.  biettfłe. 

Cóż  tam  WMPau masz  Quel  livre  avez-vouś  Cffia^  ^abett  @ie  N  fllp 

za  książkę?  "^  la?  m   «5uC^  ? 

Sielanki  Gesnera.  Ce  sont  les  Idylles  de  @e^lKr'Ó  3t>9uen. 

Gessncr. 
Ach,   jak£e   powabne!  Ab,  qu'elles  sont  char-  %(f),    &ie   fiub   \0   tiu 
one      wynurzają      w     mantes !     elles     nous     jeilb  ,gefc6ri?b?n !    fie 
*  wy  m  składzie  rymo-    developpent,  dans  ce    entwldfctn     jłl    bi«fer 
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geure  de  poesie,   ton-     2(rt     tiOtl     jDtcStUlf^ 
tes  Ui    beautes  de   la     aHi  <5c()6tt[)eit(tt  ^«7 

beutfc^en  @pracl}e. 


^,t%*órfitwa      wszystkie 

piękaosci  niemiecczy- 

zny,  langiie   allemaude. 

Snadaosc  w  składaniu  La    facilile    ąae  Ton  a  JD|e      £eicftti9!«it       (tt 

iłów,  i  obfitość  wy-     pour    la    compositlon     gllfammetlfeCUtig  piC 
des  mots  ,    et    Is      ' 


razuw,  są  tego  języ- 
ka osobliwszą  cecbą 
co  do  mocy  i  dobi- 
tao»ci. 


Drugim  gat;uukim  wie- 
rszopisowstWTa  któ- 
rem  nas  przewyższają 
Niemcy,  jest  owa  wy- 
niosłość ,  zach^\-yce- 
nie,  i  powaga  wiersza 
bobatyrskiego. 

Przekonasz 
Pan  o 


et  la  Tl- 
jcLesse  en  expression^ 
donneut  a  cette  lau- 
gtic  une  force  et  une 
energie  touies  parti- 
culicres. 
TJn  aiitre  genre  de  poe- 
sie dans  lequel  les 
Allemautl"  nous  sur- 
passent ,  c  est  le  su- 
blime,  le  majestueux, 
le  pompe^x  du  poeme 
c'p((jae. 
się  WM  Vous  en  seiez  convain- 
gdy  bc-  CU  en  lisant  la  Mes- 
siade  de  Klopstqck. 


tern. 
dziesz     cz^ał    Klop 
stok  a  Mesyadc. 
Oh,  jeszczem  tak   da-  Ob,    je    n^y     swis   pas 
lecę  nie   postąpił  so-     encore  I  mais  je  ferai 


bie!  lecz  wszystkiego 
dołożę  ażebym  tak 
dalece  postąpił  ^  by 
od  wszystkicb  uwiel- 
biaiie  pleioia  czytać 
laoż aa^ 
Nie  będziesz  tego  za 
łowal. 

W  reszcie  mają 
Niemcy  także  bardzo 
szacownych  prozai- 
8ŁÓW ;  jako  to  Wie- 
landa,  Goetbc,  Vo9sa, 
Garyę,  Meissnera  i  in~ 
szyciu 


toiu  pour  parvenir  k 
comprendre  un  jour 
ce  poeme  dout  tout 
le  monde  fait  le  plus 
grand  e'loge. 


t\)nm  an  2(u3t»rucfeji/ 
geben  l)iefei:  @prfld^« 
eine  gaiij  befonberc 
^taft  utiD  ©tarfe, 

€ine  anbere  ©attuirg 
ttouipoefie,  roorirt  Die 
JDcutfc^en  m^  uber^ 
tref  en,  ijł  ba^  <i;vf)fl' 
J)abene,  hai  iKaie^ń; 
trfd^e;  Dq^  Slaufc^enOc 
beó  X>elbeitgebfd)t«?^ 
@ie  mtbm  ii<b  bAoci 
uberjeugen,  wenti  6;e 
jJlopftocfź  fOieffia&c 
lefen- 
Ot),  fo  t»eit  biit  nfi 
mdym(f)tl  id)  werbe 
aber  ^Ue6  onrocnteit/ 
urn  e^  baftin  ju  briti* 
gen  /  ba^  id)  titU^ 
t)on  3ebermann  io 
ge(obt«  ©ebictt  eittfl 
t>erjtel)e. 


-  Votis  serez  re'corapense  @te   Werbett    fur  3^)Ve 

5Kul)e  wol)l  belofjnt 
roerbeir. 

Uebrigeit^^abeti  bie. 
jDeutfc^en  mdi  fel)r 
fc^aębare  ^rofoifer* 
oB  ?83{elanl>,  ®cr!)^, 
SJo^,  Oaroe^,  ?Ket^' 
ner  uivb  anbere» 


de  Totre  peine. 

En  ouire  les  AUe- 

raauds  ont    ansń    des 

auteuTS         prosaiqaes 

tr^s  -  estimables ,    tels 

qtie  Wieland,  Giithe, 

Voss,  Grarve,  Meissner 

et  autres. 
Ziara   niektóre   dzieła>  Je     comiais      ąuelcjiies  ^cfef^niW  eilliftC3Cetle 
tych    autorów ,    a    to^     ouvrages    de  ces  au-     blefeC       ^SdjitftfteUcC 
pizez  Itómaczenia*  teurs  par  les  traduc-     iutd)  tiiz  XlttiitH^^\X* 

tions  t{ui  en    oot  ete     ęm ,     iit  bftUOn    %if 

faites.  mad)t  V69XUn  flH-ił 
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OJ  liŁydzlesta lat  Nie- 
mcy niewypowiedzia- 
nie w  filozofii ,  poję- 
ty <?&,  his  tory  i,  chemii 
i  lekarskiej  nauce 
postąpili ,  a  w  tych 
jiaukach  inne  narody 
daleko  przewyższyli. 


Les  Allemands  ont  fait 
depuis  trenie  ans  des 
pro^ćs  e'tonnans  dans 
!a  philosophie,  ]a  po- 
litlque,  rhistoire  ,  la 
chimie  et  la  me'de- 
^cine,  et  out  laisse  dans 
ces  science  et  dans 
d'autres  les  autres  na- 
tious  bien  loia  en  ar- 
riere. 


Nauczyciel  mi  ^wa- 
bny  tego  rys  uczynił. 
Nie  zaniedbam,  przeto 
niczego  co  tylko  do 
doskonałey  umieję- 
tuos'cL  tego  języka  do- 
prowadzić może. 


Mon  maitre  m'en  a  tracę 
un  tableau  bien  at- 
trayant.  Je  ne  uegli- 
geiai  rien  pour  par- 
venir  a  la  parfaite 
cponaissanee  de  cette 
langue. 


unb«r(trciMict>e  Sort- 
fc^rim  \n  ber  ^tlu 
miil)utf  ber<)3oUtif, 
ber  ©efc^ic^te,  ber 
(Ihimiz  unb  ber  %xii 
nec.-tSBiffenfcI^aft  ge; 
macl^t,  uab  in  biefeit 
unb  anbern  ?83iffett« 
fc^aftgn  bte  ubriaeit 
9lationeiin>eitiurucf; 
gelajTen. 

ssitin  £e^rer  W  mir 
fin  an§iebenbe0  ®e; 
md(beDat>o)tgemad)t. 
3c^  njecbe  nic^tóDer-- 
faumeii/  toai  midt)  m 
oollfommeiłcn  Sennt* 
ut^biefer^prac^efttt)* 
ren  fanit. 


JDePoir,  v.  a,  irr.  winien;   powinien;   obowiązanym  bydź ;   musieć. 

mieć,  f4«rbt9  fei)it;  uerpfltc^tet  fecnj  foUen/  mujfeit.  part. 

ddf  obowiązany,  gefoUt/  flemuft. 

rehuter,  v.  a.  odatrychnąć  kogo,  (jeniattb  Oerdc5tlic6)  Otweifeili 
ił.  brakować  czym;  odirueić  co,  Hna^  »ettt)Crfeil/  ttUlmU? 
^eritj  it.  strwożyć  kogo,  ben  ŚKUtt)  bcnel)mcn.  ^e  rehuter, 
V.  refl   trapie  się;  dadź  się  uslraszjć  ;  przjkrzyc  sobie  cze'm, 

flc§  abfc^recfen  lajfenj  ben  ^^ui  Detlieren;  eined  ^in^e^ 
wberbruffig  werben. 

zire  ,  ▼.  a.  irr.  śmiać  się,  naśmiewać  się  z  kogo,  ((K^ett  5  ftU0(ft(f)?1t » 

fpOttm.  p.  ri,  wyśmiany,  getac^t. 
4re  moęuer  de  tfueltfu'un,  wysraiewatS  się;   szydzić  z  kog:o,  ^(C  obet 

ei^en  ludig  mac^ett;  eine^  fpDttcn. 

ia   rełałion,   powieść,    bie    ^CldbtUnSJ   «>•    związek j   zmowa,    bCS 

Serbftltni^;  ?D«fe|)r. 

sć  famiiiari^r,    \.    refl.    wsławić  się;    Avprawić  się  w  eo ;    poznać 

się  dobize,  ^c^  \»nxMt  moc^en?  ^numt,  senon  befattnt 
tterbcit. 
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onf^aincre,  v.   a.   irr.   prxekonywać,    przeświadczyć,    ńhitl^li^ttt/ 
Uberfu^rctt.    pavt.    coni^aincu,    tlowoduy,    przeŚNYiaJczony, 

uberjeuflt,  ubixfiil)Xt. 

parcenir,  y.  u.  irr.  przybyć,  osiądź,  tak  dalece  postąpić,  gelftlt^flT, 

iimdiin,  ii  Hl)in  bringenj  «>•  przyysJź  do  szczęścia,  f<nt 

©IttCf  mactcn.  p.  pan^ejiuy  osiągnięty,  etrcic^t. 

ałłraire,  v.  a.  irr.  przywabić,  przyłudzić,  flltjieOeit  >  ycijCtt  5  ^i~ 
trayant,  powabny,  ttnji«I)Cat>.  Us  attraitSy  s.  m.  pliU".  wdzięki 
wrodzone,  ^\%  <Xeije. 


11.  O  ksif^źkach  i  czytania. 

Des  linres  et  de  la  lecture, 

SJon  S3iSc^ern  imb  i?om  £efen* 

CÓ2  tamWMPaaczy-  Qiie  lisez-vous  Ik?        Cffia^  Ufcit  @i«  tO  ? 

tasz  ? 
Romans     bardzo    pic-  Un    romau    fort    bien  ^{iteil  \tl^t  9Ut  gefc^tie^ 

kuie   pisany,    z    An-     ecrit  traduit  de  Tan-     benenSKomail  aUS  i)«rtl 

gielskiego  przetłónia-     glais.  Cnglitóen  UbCtfe^t. 

czony. 
W  tych  czasach  takich  On  est  inonde  aujour-  flJJainjl  l[>eUtJUt(l8e  tttit 

szpargałów   wszędzie     d'hui  de  ces  sortes  de     folictl      ?5tofcftUC?łT 

dosyć.  brochures.  fiterfc^njemmt. 

Ta  ksiąika  nie  jest  Ce  livre  ii'est  pas  non-  ^'U^Zi  ^\id)  tjł  tlic^t 
nowa,  prred  ośniia  Teau;  ii  a  paru  ii  y  n^\x ,  ^  t^  IjOt  Ultgi/ 
latami  wydaną.  .environ  buit  aus.  ffll)j  dd^i. '^(l^litl  f)ZXf 

Jak  mi   się  zdaje,    to  Vaus   airaez   bcaucoup  (gjg  U^hW  M?  S^ftUtC 
WMPan    bardzo    lu-     la  lecture,  k  ce  qu'kl     fe^y^  mt  f^  f^etHt. 
bisz  czytać.  parait 

Jest  to  moją  rozrywką.  Cest    im   delasóement  ^i  \^    cttte  €t^C(Un$ 
pour  moi.  •  fut  mii, 

WMPaii  masz  znaczjią  Vous  aveŁ   Ik  wne  bl-  @ie    l^ab«lt    f^kt    cirte 

Ijibliolekę.    A  to  jest     blłotlt^ąne  tr^s-con-     xtĆ)t   ftlłfe|)ttl{c5«  ^i>* 

dowodem     WMPana     sidćrabU.     Cest    ime     i)liotI)Cf.    2)05  it)  CJH 

przy  wiązania  do  nauk.     prenve  de  yotrewiionr     CŚenjei^    3')^^^  ^'^^'^' 

pour  tes  sciences.  ju     tiU    ijBttfenfc^afj 
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Wiele  mara  książek 
takich  kiórych  nie 
czytam  tylko  a  lekka. 

WMPatł  widzisz  u 
milie  same  dobre 
książki.  Żadnych  nie 
tnam.  przed  uko  wy  wa- 
ny  eh  nieprawnie  j ' 

cierpieć  icli  nie  mogę, 
gdyż  zwyczaynie  takie 
są  pełne  błędów. 
Me  cóź  to  tam  widzę 
za  zbótwiale  ksiązczy- 
sko  ? 

Jest  lo  zbiór  kazań. 

Będę  WMPana  upra- 
szał! o  pożyczenie  mi 
ich  gdy  się  spać  ktasdź 
będę. 


J'ai  beaucoup  de  livres 
qiie  je  ne  lis  pas,  et 
que  je  ne  fais  que 
parcourir. 

Vóusne  >'oyez  chęz 
moi  que  de  bons  li- 
vres.  Je  n'ał  pas  de 
contrefacons ;  je  les 
de'teste,  puisąue  ordi- 
uaireraent  elles  four- 
miilent  de  fautes. 


bi«  ić>  nicfet  lefe,  un& 
Mo0  i)utc()blattere. 

@te  fe()cit  bet)  mit 
ttutgute^uc^er.  5c& 
l)abefetne^flc&btucf€; 
id}  t)erabfc6eue  fte, 
wzii  fte  gemeinidiic6 
»on  Seulem  wlmraelrr. 


Mais  quel  est  donc  ce  Sffifl^  t(!  bU^  <lln  fut 

yieux  bouqain  que  je  ettialter  €5C&infCtT/b«ll 

vois  la?  ic5  ^a  fe^e? 

Cest  un  recueił  de  ser-  ^Ó    tft    iim    ^(ebtgt' 

mons.  fanimlung. 

Je  vous  prierai  de  me  3c&  Werbe  @ic  bitUlt, 

le  pretef  quaad  j'irai  mit  biefelbc  5U  l«il)en, 


mc  ćoueher. 


wenn 


i(^  iu  »:5erte 


Lrre,  v.  a.  irr.  czytać,  wyczytywac,  przeczy  ty  wać,  tefflt/  I^IWtcfcB^ 
t)Orlefen.  part../^.   czytany,  gelefeiT. 

parcourir f    v.  a.  irr.  przelecieć;  przebiec j  przewartować.  bllfC^lAU'' 

fen,  t>«rcf)scr)eii,  ^wc^fuc^eii. 

fburmiller ,    v.    n.    trząść    się    ^mrowisko};    sypać  się-;    pełnp    by  da 

czego;  bydi  w  obfitości,  tt>{mme(«  CuJie  ^milfitiy,  flani 
^    »ott  ttott  imai  fepni  Hufi^  Oą  feijiT^ 

bouquin^  m.  szpargał  stary,  fin  ttlteÓ  Q5UCl^}  ^^.  książka  sbutwiała, 

eitt  alteó,  unbrftuc^bJtre^  Q5«c^. 

jjr/er,    v.    a.    prosić,    upraszać;    modlić   się,  V^U^\^ t  CrfUC^eH*  CUłtt 
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12.  Mówiąc  z  introligatorem* 

Avec  le  relieur, 

5Dvit  t>em  23ucf)6lnt)er# 


Przynoszę  WMPami 
te  lisiąźki  któreś  mi 
dał  do  oprawy  obacz 
WMPan,  czyś  z  nich 
konteat. 

Pokał  WMPaij.  Aha, 
Mouteskiego  dzieła  w 
sześciu  tomach  ia 
octavo  w  szafian  opra- 
wne ,  z  wy  złacanenii 
brzegami,  i  kltayką 
w  koło. 

Obeyrzyy  WMPa» 
przypięKszenia  na 

zwierzchu  książki,  na- 
pisy i  szlaki;  wziąłem 
naypięknieysze  stem- 
ple do  tego. 


Jabym  wolał  poiedy- 
iicze  kreski  podzie- 
lone w  pola.  To-by 
podług  mego  gustu 
pięknieyszem  było, 

ALe  nie  tak  kosztownie. 
—  Tu  są  dzieła  Rous- 
sego  gładkim  per- 
gaminem oprawne. 
Oprawiłem  je  w  pół- 
skórek z  wierzchu  wy- 
pukło, jakeś  mi  W 
MPan  powiedział.     I 

^  każdy  kopersztych 
przełożyłem  papie- 
rem     jedwabniczym 


Je  vou8  apporte  les 
reliures  que  vous 
ni'avez  commande'es ; 
voyez  si  vous  en  etes 
conleut. 

Faites  voir.  Ah ,  les 
oeuYres  de  Montes- 
quieu  en  sLi  yolumes 
in-octavo,  en  maro- 
quin ,  trauche  doree, 
et  doubles  de   tabis. 

Regardez  les  ornemens 
dudos,  les  etiguettes, 
et  la  dentelle  sur  le 
piat  J  j'y  ai  eniploye' 
mes  plus  beaus  fers. 


J'aurais  pre'fe're'^  de  sim- 
ples  filets  a  compar— 
liinens.  Cela  eul  e'le' 
plus  beau,  a  mon  gout. 


Mais  moins  riche.  — 
Voici  les  ocuvres  de 
Rousseau  ,  sur  papier 
ve'liu  saliue'.  Je  les 
ai  relie's  en  veau  fauve 
et  en  doa  brise,  coin- 
me  Yoiis  m'avez  dit. 
J'ai  mis  aussi  eutre 
Ghaque  planche  uuc 
feuiile  de  papier  ser- 
pente ,   pour   qvi'elles 


3c5  ^riiise  36ttcii  bie 

mir  bcfleUt  ^aben ; 
fcl)cn6ie,  ob@ie  ba? 
mit  jufnebeti  finb. 

SSBeifen  ©ie  l)cr.  JP)a/ 
S)?onteźqHieiró2B«rfe 
iit  fec^g  Cctaobanbeif 
in  ©affiati,  mit  cer-' 
9o(t)etem@c^nitteu»ił. 
mit  gettjfljTertem  Jtaf-- 
fet  gefiUtert. 

5Betcacf)teu  6ie  t)ic 
3ierrat()e»  auf  -  t>em 

^SKucftn,  i)ie  §ettcU 
cfeeti  mit  ter  i^«'b«r-' 
fc^rift  nut)  Die  ^niite 
auf  ber  ©ecEe;  icg 
|)abe  raeine  fc&ónjleit 
stempel  baju  genomu 
men. 

3c5  r)atte  einfac^e  £i* 
nien,  itt  S^Iber  ein- 
fictl)eiU,  tjorsejogett. 
JDieó  ttjflre,  mcinem 
©efc^macfeiiac^,  fc&6< 
ner  gemefen. 

5fber  nic()t  fo  foilbar. 
—  ^ier  ftnb  SRonf^ 
feau'd  Sffierfe,  auf 
9«(jldttetem     ^erga^ 


mentpapier.  3co  l)abc 
fte  in  falbcś^alble- 
ber  unb  boblrucfig 
ge&unbeu/  mie  @ie 
mir  gefaat  \)<ihm, 
2(uc^  babę  icb  jtcff 
fc^eii  jebe  ^upferta^- 


-< 
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aby  się  nię  nie  odbi- 
ły t  prócz  lego  W 
każdą  część  wpia- 
wiłem  wąską  prie- 
kładkę. 
Dobrjes  WMPan  u^ 
czynił.  Czyi  to 
wszystkie  książki? 

I^k  jęs.t,  tą  rażą.  Re- 
sztę książek  m  folio  i 
duodecimo  mam  je- 
szcze w  robocie;  ale 
je  WMPan  wnet  o- 
trźymasz;  juz  są  w 
krosienkach,  tylko  je 
pokryje. 

Oto  WMPan  misz 
iiieoprawne  księgi,  te 
mi  możesz  raxem  z. 
tamtemi  przynieść. 
Te  możesz  w  pół- 
skórek oprawić ,  te 
zas  w  pergamin,  a 
reszta  w  sam.ę  te- 
kturę albo  tylko  vr 
papier. 

Mamże  w  papier  o- 
prawue  oberznąć  ? 

Boże  zachoway ;  zo- 
staw WMPan  raczey 
cały  brzeg ;  ja  je  sam 
poprzerzynam. 

Mamże  te  in  octavo 
książki  planirować  ? 
papier  w  nich  brzy- 
dki j  szary,  jako  wię- 
ksza część  książek  w 
Niemczech  drukowa- 
u)ch. 


ae  d^ehar^eat  pas,  et 
un  sinet  dans  chaque 
volume. 


Vous  avez  bięn  fait. 
Est-ce  la  tout  ce  que 
Yous  m'apportez? 

Oui  pour  cette  fois. 
Les  autres  volumes 
in- folio  et  in-douze 
sont  encore  k  la  re- 
liure;  mais  vous  les 
aurez  bienlot ;  ils  sont 
dans  le  cousoir ,  je 
n'ai  plus  qu'a  les  coa« 
vrir. 

Tenez,  voici  des  li- 
vres  en  feuilles  que 
Youspourrez  me  rap- 
porter  en  mśme 
temps.  Ceux-ci  doi- 
vent  etre  «elie'5  en 
deml  -  reliure ',  ceux- 
Ik  en  parchemin,  et 
le  reste  simplement 
broche  en  carton  oa 
en  papier. 

Dois-je  rogner  les  re- 
liures  en  carton? 

Gardez-Yous  en  bien, 
et  laissez  łeur  au  con- 
traire  toute  la  marge  ; 
je  les  couperai  moi- 
mśme» 

Ne  faudra  - 1  -  ii  pas 
faire  passer  par  Teau 
de  coile  tous  ces 
grands  ia-octavo?  le 
papier  en  est  bien 
mauYaii ;  11  est  bis, 
couiŁue  la  plupart  des 
liTi-e*     imprinies     en 


getipapier  gelegt,  tai 
mitfienic&tabbfucfen, 

getljan.  3jl  biefeź 
aUii,  wai  6ic  m\x 
bringen  ? 

ubrigen^Sdnbe  in  So-' 
Ko  unt)  2)uot»ei  finl) 
noc&uoterberStrbcit; 
6te  njerbeu  ftc  abec 
bali>  befommen;  fie 
fler)en  tn  bet  Sp^ft: 
labę,  tc^^abe  fie  nuc 
noc&  j»  uberjie^en. 
łSebett  @{f,  \)iix  (tnb 
ro()c  ^vid)itt  bie  @tc 
mit  $u  gleidec  3ett 
raitbnngctt  f6nnen* 
2)t«fc  l)ter  foUett  in 
bflfb  Sranjbattb  ge; 
hnnb^n  wert^n ;  bt«fe 
H  in  ^Pargamentunt) 
bct9lcttblo§in<Pappc 
cber  ge^eftet. 

@oU  id)  hit  ^apptn- 
banbe  befc^neiben? 

«Bet  £eibe  ni^t ;  laf- 
fett  @ic  łjfcfraebt  be  a 
ganjenfHanb;  id)mU 
frefe(b|iaufi'(feneiben. 

SSBtrb  tttflit  biefc  ®re§.' 
Octao  /  «5dnbe  nic^t 
jjfanlteo  mufen?  ba^ 
<papier{il  Uhxf<i}Ucit 
baraiu  eó  (ft  grau/ 
wi?  b2r  grSśt?  5:i>ei{ 
ber  itt  ©eurfcblono- 
gebtucften  ?SH*?r. 
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Dobrze,  upraszam  o 
to  WMPana.  Ale  je 
dobrze  ułóż  ;  bo  nie 
nxav  nic  gorszego 
jak  książka  defeklowa. 


Przyrzekam  WMPanu 
ie  będzie  dobrze. 

Patrz  "WMPan  juJS 
otwierając  teu  tom 
znajduję  omyłkę.  W 
MPaues  fałszywy  ty- 
tuł na  przeciw  głó- 
wnego położył ,  za- 
miast przed  nim  *y 
także  przedrukowaną 
z.  omyłkami  karikę 
nie  w  swoie  miey- 
8ce  wprawiłeś. 

To   tylko   źle  zszyte; 

temu  łatwo  zapobiedz 

można. 
Cói  to  za  arkusz,  co 

na      jedney      stronie 

wcale  biały? 

To  makulatura 

Gzemui  go  WMPan 
wcale  nie  opuścił? 
Kiedy  WMPan  takie 
znaydziesz  defekia,  to 
zrób  w  książce  wy- 
pustkę ;  dopóki  się 
im  nie  zaradzi. 


Oto  jeszcze  jedna 
książka,  klórą  WM 
Pan  białym  poprze- 
kładasz  papierem,  o- 
prawisz  ia  ^uarCo, 


Otti,  je  vous  en  prle. 
Mais  ayez  soin  de 
les  bien  collationner ; 
car  rien  n'est  si  de- 
sagre'able  qued'avoir 
des  liyres  imparfaits. 

Je  Yous  promets  d'y 
faire  attention. 

Tenez;  en  ouyrant  ce 
Tolume ,  je  trouve 
de'jk  une  faute:  vous 
avez  mis  le  faux  titre 
en  regard  dn  fron- 
tispice,  au  lieu  de  le 
mettre  devant,  et  voas 
avez  mai  place  ce 
cartoa. 


Ce  n'est  qu'une  trans- 

position ;    ii  est   aise 

d'y  reme'dier. 
Quelle  est  cette  feuille 

qui  est  toute  blancbe 

d'un  cóte  ? 

Cest  un  molne. 

Que  ne  le  supprimez- 
Yous  plutot?  Si  vous 
trouvez  de  ces  im- 
perfections,  mettez  au 
moins  un  onglet  dans 
le  lłvre,  jiisqu'a  ce 
qu'elles  soieut  rem- 
placees, 

Voici  encore  un 
livre  que  yous  vou- 
drez  bien  entrelarder 
de  papier  blaBC  et 
broker  ia  quarto* 


5ft/  id^  hitu  6ie  Htt 
urn.  €oUationtreit@(e 
abec  felbige  forgłaU- 
tis;  Oenn  nic^t^  ifi 
nnangene{)met ,  a(^ 
i>efectc    ?5uc§«t    iu 

^((^tbarauf  jufl?ben. 

raac^cn  biefce  ^a\u 
be«  fint)e  \ć>  fc^oit 
«ineii  Sel)lec :  @;c 
tflbeu  De»  iSd)mnp 
tiul  btm  itiulblatu 
gegcnubergefe^t,  jłatt 
t()»  Doriufc^en ',  auc^ 
i^aHn  @{c  Mefe^  urn* 
gebrucfte,  falfc^  ge^- 
wcfene  ^Blatt  unrcc^t 
cingcfugt. 

fe^ung;  bera  id  Uic^t 
iu  I)  elf  en. 

$S3aź  ijiDaź  filr  m  ^Of 
gen,  t>n  fluf  ber  ep 
nen  6ette  ^m  mi% 
ijl? 

gen. 

Saturn  laffen  ©ie  i^tt 
nicl^t  lieber  n>eg? 
S©enn@ie  folcOe^De^ 
fefte  finben/  .fo  ma.- 
c^en  @te  toenig^en^ 
eine  ^<^ii^  inó  «5ucO# 
bi^  tDieber  anbere  an 
«tt  i^rei:  <Bti\li  H 
linb. 

^ier  ifl  noc&  etrt 
55uc^,  baó  @ie  mit 
Weilem  <|Japier  biird^/ 
fd^ic^en  unb  inOuarr^ 
fomat  Ijeftett  welieii. 
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Ale  to  będzie  za  sze-  MaU  cela  fera  un  ti^op  (Bi  lt)itb  ftHt  Cllt^R 
rolu  księga  i  kształtu    gros  volume,  lui  bil-     alljU     jtftrfCH    ?5<t»t>, 

niefgrabnegci.        ^     i»t.  ^tuert  iblo^  abgebeB. 

Więc  aby  była  cień-  11  faudra  le  bien  bat-  Ultt  i^tt  buitlter  iti^ma^^ 
szą  trzeba  ją  dobrze  tre ,  pom-  le  rendre  d)ii\,  Werbełt  ©ie  il)tl 
ibić,  albo  na  dwie  plus  mince,  oa  plu-  brat)  f(f;(a(jett  Obec 
rozdzielić  części,             tót  le  diviser  en  deux     »ielmei)Vin  Jtt5?{>t^CiU 

parties.,  tl)eiUtt  mujTen. 

Czy  prędko  WMPami  Voiilez-vatis  ąvoir  tout  CgBoUeH  (SieDtefC^flH^^ 
potrzeba     tych    ksią-     cela  bientót^  t(jtl>  lyabiWi 

■iek?  ,       ^ 

W  przyszły  tydzień  Oui,  la  semaine  pro-  ^(i,  fuilftige  ^Od)^i 
bo-bym  rad  niektóre  chaiue;  je  ne  serais  id)  rtl5c6te  gertt  elnlgc 
próżne  mieysca  w  pas  facbe  de  remplir  leetC  SflC^CP  IH,  inei> 
m^yJbibUo^ece^^apeł-  quelques  rayoas  de  tteifi  .  OjUcbcpfc^rfln^f 
mł.  ma   bibliothequę   qui     auffutteil. 

sont  vides,  -,   .    ,, 

Nie  omylnie  je  WM  Voiis  Taiirezsans  faule  j  ©te  fo-ttett  Cg  ttnfef)(6ap 
Fan  ijaieć  będziesz  cav  depuis  qiie  Mr.  befommetl  r  Detlfl  feit' 
gdyż  od  owego  czasu  Meicier  a  blame  les  i)?Ul  Spm  COiercier  Dte 
jak  Pau  Mercier  a-  amateurs  des  belles  £iebl)aber  ber  fc56lieH 
matorów  piękney  o-  reliures,  je  redouble  ŚtUbdllbe  getdbslt 
prawy  książek '  ganić     d^efforts  pour  1«&  eon-     |[>at,  gebe  ic^  ttlirbOł).' 

zaczął,   tym  usilniey     tenter.  pelte  2Rul)e,  btef^lbeU 

się  staram  ażebym  so-  JUfrlebCO  {U  |!cllcil» 
bie  u  nich  zjednał  sza- 
cunek. 

Czemuż  je  gani?  Pourąuoi    les   blame-  ?£BflrUm  tflteU  er  fie? 

t-il? 

powiada,  że  z  bojaiui  U  dit  gue,  de  peur  de  ^t  fd^t  f  t(i^  r  Wltl  bcłl 

zepsucia  oprawy,  boi     gater  la  reliure,  sou-  Sicfaaitb  aicCt  JU  »er; 

się  książki  do   czyta-    vent  on  n'ose  pas  oii-  berbetl/Tltait  ofterź  bCó 

nia  wziąs'ć  W  rękę.       yrir    un    livre    pour  SfiUcO  HlC^t  aufjUma; 

le  lirę.  d)i\i  ttMt,  Ultl  e0  iU 

lefctt. 

To  prawda.  Cela  est  vrai.  ^Cii  (fi  ttJa^r.     . 

Także  powiada,  U  ta.  Dditencore  que,  pour  ^t  fagt  dwd),  ba§  tttau 

cenę  oprawy  innych-     le  prix  de  la  reliure,  fuf  benlJJreió  b«g  ^rir 

by  książek  kupić  mo-     on  peut  acheter  d'au-  bant)e6  CRbere  ^UC()Cr 

źua,  ponieważ  nigd^     trcs    livres  ,     car    on  faufeJT    fÓlltlC  /    bcntl 

ich   nie    można  mieć     n'eu-  a  jamais  assez.  tltatt    \)(^i    b^ĆClt   1140 

za>  wiele.  9enU9. 

W  tyia  się  wcale  nie  II  n'»pa«  toiU-ą-fait  £t  j^at  HlC^t  gaBlUd- 

myli.  ^  lort.  ;  tii^t. 
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Commander,  v.  a.' rozkazać ,   htf^^Uti  f    it.   zamówi^,    b^jieU^tt.  un 
ouurage  de  commandej   obstalowana   roboló,    ciite    b<|ł(UtC 

dechar^ery  v.  a.  et  n.  zwalić  ciężar;  ulzywać;  (ze  strzelby)  wypa- 
lić, ablaDen;   entlobctt;  Ceiit  geuergeroebr)  abrc5ie§en»  ^>- 

wypróiuić   się   isili    na   dwór,    fjc^  cntUbiflen,    eineO    @tut)l 
imparjait,  adj.  ułomny,  niecały,  niedokładny,  UłlUOUf Omittett ,  maw? 

gelbaft,  unwoUjIanbia. 

entrelarder,  v.  a.   przeplatać,  bUtci^fpicf^n  J  ił»  przekładać  papierem, 

mit  ^m^^.K  burd&fci^le^eu- 

ełre  fache,     rozgniewać     się,     tÓfe/    (atlfgebrac^t/     et^IniO    fct)lt. 

«?/re  fdche  d"une  chose,  ubolewać  nad  ozem,   ^ttVa^  bebflUern* 

I     Mamer,  \.  a.   ąauić  j  strofować ;  źle  o  kim  mówić  tClbeltł ;  fC^Clt^^H  > 

eiiiem  ^5fe^  ttac^i:«l>ett ;  it.  odrzucać,  miPifligen. 


13.  W  podróży. 

"Wielelesmy  mil  uje- 
chali? 

Sześć  mil  pocztowych, 
które  tylko  za  pięć 
godzin  rachować  mo- 
żna ;^  człek  szybki  w 
nogacli,  w  czterechby 
je  przebiegł  godzi- 
nach. 

My  jednak  nie  prę- 
dzey  od  niego  jedzie- 
my j  przecie  trakt  jest 
dobry  ,  i  równinami 
tylko  jedziemy. 

Dalay-ie  postjlionie! 
bo  usuies2. 

Prędzey  jechać  nie 
mogę,  inaczey  się  W 
MPanowie  ztizęsie- 
cie ,  wszak  widzicie, 
ze  droga  dolista ,  i 
pełna  wyjeżdżonych 
kol«l. 


JEn  voyag€, 

Combien  de  chemin 
avons-nons  faii? 

Nous  avons  fait  six 
lieues  de  poste,  mais 
qu'on  ne  peut  corap- 
ter  que  pour  cinq 
lieues  j  ua  bon  pie'ton 
les  ferait  en  quatre 
heures  de  lemps 

Nous  n'avaooons  gu^re ; 
la  route  est  pourtant 
belle,  et  noi\s  n'ąvons 
que  dli  pays  piat. 

Va  donc  postillon!  tu 
t'eudors. 

Je  ne  puis  ałler  plus 
vite,  si  vous  ne  you- 
lez  ćtre  cahote's.  Vous 
voyez  que  le  chemin 
est  raboteux  et  plein 
d'oruićres. 


5(uf  bit  MU* 

^'mUl  SBeg  ()abett 
wir  jurucfgelegt?     • 

?S3ir  l)a(jen  M^  q3of!< 
lluttbeii  semact't,  bit 
man  abec  nur  filc 
fuuf@tunl>cii  recbiieij 
faim ;  ciii  gutet  guf ; 
singer  njilrDe  fte  in 
oicr@tunDenmac^en. 

3Bir  f ommen  nidbt  ttlel 
oormartó;  bie  Unbf 
HraU  ifi  bocO  gut, 
luib  wit  baben  b(o$ 
ffac^e^  £anb. 

§abc'  benn  ju,  @cf)nja.' 
ger!   bu  fcbllffl  m, 

5Xci)  fann  nic^t  ge^ 
fc^winbcr  fa^ren^ 
«łenn(Sienic5tułoUett 
jufamrtien  geruttelt 
werben.  @ie  fel>en/ 
M  ber  SBeg  feolperig 
unb  J)oUevSurcl;enifj. 
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Cóż  nam  to  szkodzi?  Qu'est-ce  ąuecclanous  tgjft#  łttfic5t  Ufi^  biil 
Musimy  spieszyć  co  fait?  noiis  sommes  tuit  ^Oelt  (£1(6  dWiU' 
żywo.  presses  d'arriver.  fOlttlttCt!. 

Lecz     za     nieszczęście  Mais    tous    risquericz  (g(e  WurbCII  Ci^iX  ©^' 

nie  r^czę,  lub  lei  aby  de  casser  la  sotipenle,  fflj)!;       laufeil  f      tiW 

pasy,  koło,  albo  spic-  mie  roue  ou  un  res-  J^aiigrlemen/  eill  SHa& 

źyna  nie  pękła.  sort.  Ober    eitte    'SiUt    JU 

icrbrec^eit. 

Kie  boy  się !  Jedź  Oh  qne  non.  Si  tu  ^^  ttCtlf.  SSWtt  bU 
tylko  dobrze  a  do-  nous  mżnes  bien,  nous  jnf0  gi|t  fut)t^,  fo 
stauiesz  na  wódkę,         doublerons    ie  pour-     Jjejboppetn    nit     tfl^ 

Ho,  ho!  teraz  czwałem  Oh,  oh!  11  va  au  grand  ^O;  ^0  '.  ItUtt  fdfitt  Ct 
pędzi.-:-  Stóyl  oba-  galop  h  pre'seut.  —  (n  BOlleitl  ©OlOPP  — 
lisz.  Arrśte!  tu  vas  verser.     ^alt    cill !    bU  njirjl 

unwerfen. 

Tylko  do  tego  pagórku  Je  n'ai  touIu  aller  grand  ^cl)  WOUtC  ttUH  6ió  M 

tak      mocno      jechać     tiaingue  jusqu'aupied  tjeft  gu^    biifCÓ  ^<r/ 

clicialem.      'Eerąz  u-    de    aętte  .  moalagne.  ge^     jlaiff     J«fa()reit. 

praszamPanów,  abyś-    Maintenant  je  tous i»-  5^^t  CUfUCJ^'  id)  ^li/ 

cie  zeszli  i  pieszo  szli     vite  ^  descendre  et  a  abiUJłei^eit   Ut\t>    bCltt 

•za  wozem.                        suivre    la    Toiture    k  CfiJałjeiJ    JU    5u§e    }U 

pied.  f©l9Cn. 

Czyi  tak  przykra  dro-  I.a  montee  est  -  elle  ^jj  Jjg  2(u|fa^rt  j!cil? 
ga?  forte? 

Bardzo   przykra    i    o-  Tr^s-forte,  et  le  che-  ©e^r    pil,    Ultb    bcr 

toczona     przerwami,     minest  borde' de  pr^-     ?!05e9   l|!  mit  Sibarult- 

Trzeba  mi  tu  będzie     cipices.   Jesuisoblige     bett    Um^cbeil.      ^d) 

przyprżęgu.  de   prendre    des   re-     mu§    ()iec    ajorfpann 

lais  ici.  ite!)ineti> 

W  tym  razie  zeydzie-  Descendons dans ce  cas.  3lł  biefctlt  ^(lli.2  tVOl; 
my.  Otwórz  drzwi,  i  Oiivre  la  portierę,  et  Un  Wit  abltelgeil. 
spuść  siopnie.  Cze-  abaisse  le  marche-  S9tac5'ben  (ScblACI  CUf 
kay,  spuszczę  okno,  pied.  Attends,  je  vais  unb  (a§  bstl  Ztitt 
moieby  się  stłukło.  baisser  la  glace,  de  \)iXMUX.  S8art/  id) 
peur    qu'elle    ne    se    id)  WiU  bfl^  J^Utf<^en; 

brise.  feiijtT  ^erablaffen,  c^ 

móc^te  fonfl  jerbre; 

WMPanowie  możecie  Vous  pouv€z  prendre  @ie  fóltlten  »OraM^  9?' 
is'dź  wprzód,  jeźii,  le  devant ,  si-  vous  l)e|t,  WeHfl  .@ie  tl^Mf 
chcecie.Jasiętuchwi-    voulez.   J'arreterai  icj    Ut\,     3^  tt)UH  ^\it 
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lę  tatrzyroara;  konie     wn  instant;  mes  che-     ftflett  2fU0«ttbIic!  1)^1; 

muszą  wypocząć.  vaux   ont   besoiu    de     teil,}     mUU     ^fet&e 

prendre  haleiue.  mujfeil    2{tl)<m    fc^fi? 

Pfett. 

Dobrze,  będziemy  cię  Cest    bon,   nous  t'at-  ©ut;   ttJlt  WOUett  t>iC9 

na  wierzchołku  góry     teiidrons   au   haut  de     oaf   bet   2(nl)6^«  bCŹ 

oczekiwali.     W  lewo     la   inontague.     Faut-    fQiXQii         erttJflttCn. 

czy    w    prawo    iadi    ii  aller    k  droite    ou     5Wu|  Itiatl  rec^tŹO&et 

trzeba?  k  gauche?  UnH  ^i\)il\'i 

Idźcie  WMPanowie  w  Allez     toujours     tout  ©f^Clt  @tf  itttmet  flC- 

prost,      abys'cie     nie  droit,     poiir    ne    pas  rflóc    fOtt/    UW    jlC^ 

zbłądzili.     Na   poło-  \ous  ^garer.    A  moi-  mcfjtJU  »etirren.  2tUf 

wie    drogi    obaczycie  tie  chemin  vous  trou-  bet  .Cjalbfc^cibe  Wer* 

rozstayną     drogę     z  verez     un      carrefour  bełl  <5ie  CtlKn  JtrcUJ? 

znakiem  a  która  Wa$  avec    im    poteau    qiu  Weg  tltit  etlicni  '^ip 

na  dobrą  poprowadzi  voiis  indicfaeta la  bon-  Wfifet  Atttteffett^    Dct 

drogę.  ne  route.  6ie  ttUf  beH   tcc()ten 

SBeg  fu^reii  ttjfrb. 

Dobrzeć  to  cokolwiek  Cela  fait  du  bien  de  ^i  t\)\lt  finm  n^f)\, 
is'dź  pieszo ;  wcale  mi  marcher  nn  peu ;  je  ettt  ttJCIttd  {tl  tnflj^' 
■nogi  ścierpły.  ^uis  tout  ereinte'.  fc^iren  ;  ic^  f^in  gałfj 

(enbe«la|)m. 

Ja  więcey  nie  czuję  Moi,  je  ne  sens  plus  ^C^  fu()le  meirt?  ^U^i 
mych  nóg  od  dłu-  mes  pieds  k  force  UDJtl  Iflngejt  (^(CCtl 
giego  siedzenia.  d'etre  assis.  lltC^t  lttef)r., 

Oto    zjeżdża    z    góry  Voici  la  diligence   qm  ^m  fOtlimt  bzt  1|30flr 
diliźans.  descend  la  montagne.     WftSOll  bCH  ^etft  ^Cf^ 

unter. 

Bardzo    ciężko    obło-  Elle   est  bien  chargee.  ^t  ifl  fcftwet  belabei?. 

zony.     Cóź    u    kata!     Parbleu  !  elle  est  at-  (Śttppetment!   C^  filtl) 

dwanaście    koni     za-     lelee    de    douze  che-  JttJolf  ^fetbc    tJOtg?^ 

przęźonych.     Będzie-     vaux.      II     faut     que  {patlttt.     ®tr  ntuffPtt 

my  zapewne  złą  mieli     nous    ayons    de    bien  fc()led()te  SBcgc  JU  pńf^ 

drogę.                              maurais     chemins     a  fjtefl  ()aben. 
passer. 

Panie        konduktorze.  Eh,  conducteur !  dites-  Spi,    ^OttbUCteUt!    ffl* 

bądź  tak  łaskaw,  po-    nous,  s'il  vous  plait,  9flt(S>ie  UHÓ  bocb  gCi 

wiedzieć     nam     czy    comment    vous   avez  fdUiSJl/   tOli  @ie  bl8 

droga  dobra.                   trpure  ,  les    chemins  Sffiege  ałisetrojfen  ^Ht 

jusgu'  ici.  bClt. 

Niepoczciwa.  ,  Dwie  Aiłreux.  Nous  som-  2(bfc5«Uh'd&.  5ffiit  ftnt) 
mili  z  tąd  uwięzli-  mę»  restes  eml)ouibes  jtBei  ©tUttbett  SOtl 
$my  w  bagnie  i  ledwo     a   deux    lieues    d'ici,     l)iet  iinvWctąjje|lecfetl 
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cośmy  się  z  wielkim 
wydostali  mozołem. 

Daleko  s  my  jeszcze  od 
miasta  ? 

Nie  daleko,  tylko  ma-** 
cie  dobrą  milę ;  WM 
Panowie  z  tąd  je  wi- 
dzie'ć  możecie. 

Udail^szy  się  tą  ście- 
żką która  jest  poprze- 
czną drogą,    ukroicie 


My  «ie  mozeray  zbo- 
czyć z  gos'cinca,  po- 
wóz idzie  za  uami. 

Która  jest  nay lepsza 
oberża  w  ie'm  mie- 
ście ? 

WMPanowie  możecie 
^siąśdź  na  poczcie  ; 
tami  będziecie  dobrze 
mieli. 

Dziękujemy  "WMPami. 
— •  Ah,  juźeś  to  tu 
postyltonie  ?  Moźe- 
myź  znowu  wsieidź? 

Czemu  nie,  kiedy  Pa- 
nowie chcecie. 

A'  niem^sz  tam  jakiego 
nieszczęścia?  zjazd 
zda  mi  się  bardzo 
spuścisty. 

Zahamuję  wozu  i  z 
wolna  zjadę. 

Unikayźe  z  ostrożno- 
ścią tego  brzeza}  albo- 
wiem gdyby  konie 
jednym  tylko  nstry- 
rkiem  zchybily,  toby- 

imj  nięcUybaie  zgiucti. 


et  nous  ne  nous  en 
sommes  tires  qu'avec 
beaucoup  de  peine- 

Sommes  -  uous  encore 
loin  de  la  ville  ? 

Non,  vous  u'avez  plus 
qu*uue  boune  lieue ; 
vous  pouvez  la  de- 
couvrir  d'lci. 

Si  vous  preniez  ce 
sentier,  qui  est  im 
chemin  de  traverse, 
■vońs  abregericz  d'un 
bon  bout  de   chemiu. 

Nous  n'osous  pas  nous 
e'carter  de  la  graude 
route,  notre  voiture 
nous  suit. 

Quelle  est  la  meil- 
leure  auberge  dans  la 
ville  ? 

Vous  pouvez  descen- 
dre  a  la  poste;  \o~iis 
y  serez  fort  blen. 

Bień  oblige'.  —  Ah, 
te  vollk,  postillon? 
Pouvous-nous  remon- 
ter  eu  voiture? 

Oni,  quaud  vous  vou- 
drez. 

Mais  u'y  a-t-11  pas  de 
danger  ?  la  descente 
nie  parait  tr^s-forte. 


Mi  nur  mt  mkt 

s92u&e  berau^geiofleit. 
@lnl)  mit   mdb   iceit 

t)on  bet  (gtabt? 
^ein  r©ie  ^ft&c"  nuv 

Jioc^  cine  gute  6tun-' 

be;    eie  fóniten  fte 

»on  l)ier  fcbeii. 
9B?nn  0le  biefeti 

Su^pfab/beretnj^uer'' 

wegift,  nel)men  rooll,- 

Un,  fo  njurbctt  (Sie 

m  guteg  ©tucf  2Bea 

abfuvien. 
SSir  burfeii  uitś  nic^t 

oon    ber    fanbftrape 

cntferitcn/  unf«r2Ba'' 

gen  folgt  uns- 
^elctieći^ba^be^e 

^ixt\)^f)c^U  in    ber 

@tabt? 
@ie   fónttett   auf  ber 

^o(t  abllcigen;   @ie 

werben  e^  tia  fe^r  0Ut 

finbett. 
©ro^en  ©anf.  —  2i(j, 

btftbuba,©c()tt)a9er? 

^onnen   ni:  wieber 

einjłeigen? 
3a,  mm  @ie  woUen. 

31!  aber  feate6efal)r? 
bie^inabffl[)rt  fc^eiirt 
mir  febr  jłei(. 


Penrayerai      et      j'irai  3cfc  WerbC  fperrett  UKb 

doucement.  latt^fam  fal)reii. 

Aye    soin    d'eviter    le  Sgeritteibe     bztl    9lQHb 


bord  ;  car  si  les  che- 
yanx  faisaient  im  faux 
pas,  .nous  serions  per- 
dus  sans  ressource. 


forgfdlttgjbennnsenn 
biejjferbe  einen^eb'- 
ttitubatfK,  fowdreti 
njirolHte^Hettuwg^er* 
loren. 
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Nie  obawiajcie  się  W  Ne  ćraigncz  rien,  ii  y  ^utdtUtl  6i«  łtlC^t*/ 
MPanowie  niczego,  a  des  gardes  -  fous  ci  jinb  ubCWU  55rUfl.' 
wszędzie  są   poręcze,     partout.  Iłl^nei!. 

Czy  kufer  w  tyle  mocno  La  maile  est-elle  en-  JDcr  i^Offet  \ft  ^0d^ 
przvv.iązany  ?  >•  core  altache'e  derriSre     ItOC^    9Ut    I)int<n   ftH' 

la  Yolture?  gebUttBeil  ? 

Dobrze:  dopleiom  go  EHe  tient  bien;  je  C^t  ^tttt  gut;  id}  bąbe 
sciągnąt    powrozami.     vieus  de  resswrei*  les     fo     CbClI    bie    @tticE{ 

cordes.  fcflgejoflen. 

Twoje  konie  zmachane,  Tes  chevaux  sont  bar-  JD<ine  ^fetbe  flllb  fl6* 

ustaną  ze  słabości.         rasses,  ils  tomberont     geitiattCt^    ftC  tVett>Ctl 

de  lassitude.  DCr    g){ut)igfeit    Um- 

faUen. 

Pojedziem   tylko  dyr-  Nous  n'ironsqu'aupas.  SBIr   Werbei!    tlotf   im 

dem.  @c^ritte  fa^ren. 

Nuż  tedy,    pos'pies*ay  Allons ,     de'pScbe-toi,  CfiBofjIfllt^    beeile    tid}, 

się,  wsiądź,  na  konia     remonte  a  cheval,  et  ^etg^  WtCbSt  {U  ^fcrb/ 

i    jedź,    abyśmy    bez    4ais  ensorte  que  nous  UlłD   IttflC^C  ^  i)fl§   WIZ 

przypadku     i     przed     arrivions  au  gUe  sans  oI)lłe  Sufall    llUb  tOt 

zmierzchem  na  nocleg     accident    et    avant   la  &ct  ^ftCl)t  iltl  ^fl^t' 

stanęli.  nuit.  Uger  anfoitimcn. 

Otos'my    przy    rogat-  Nous    voilk   aux   bar-  J^iet  ftllt)  nJtt   OH  beW 

kacb.  Tihits.  3«>W''^ureau. 


-  Fain  du  chemin,  drogę  przebydi,  SBeg  iUtUCi  ICgClt. 
auancer,    v.  n.  prędzey  irys'dź,  wys'cignąć,  ttOTttJattŹ  fOlłtttten  ;  v.  a» 

pędzić,  fórbern.  ^  «    '        , 

cahoter,   \.  a.  irząs'ć,    szamotać,  się   zbić,   fc^UttctU;   tUtUlri/    IW* 

fammetv{ło^n. 

lorniere,  s.  f.  kolei,  bOÓ  ©Uli,  tte  SSa&fUrC^C. 

risguer,    \.    n.    ważyć;    podadź    się    w   niebezpieczeństwo,.   tt^Ad^tf? 

0efa()r  laufcn;  In  ®efal)r  fe^en. 

verser,  v.  a.  wlewać,  eillfc5enf eit  5    /V.  wywrócić,  obalić,  UltlWtrfen. 
un  komme  verse  dans  1'histoire ,  mąż  biegły  w  historyi ,  cIr 

in  ber  0cfc^ic5te  crfo()nter  C^latut. 

'  dascendre^    v.   u.    zstępować,    wysiadać.    abfletgeH;    I)frflbfomm«n  i 
ił.  spuszczać  się  rzeką,  cjne  £anbun9    t{)«n;    V.  _a.    spu*ci'-, 

etroa^  l)?Tab  lajT^tt ;  '''•  zwiesić ,  l)cruntetHn9<ii  >  '>•  ^diąć , 
sięgnąć  do  dołu,  ^wttnter  n«^men;  ^cruntep  reid^en. 
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14.  Z  strażnikami  na  komorze. 

Avec   lei    commis    des    harrieres, 

Wt  Un  SoU^eamfett. 

Nie  wieziecie  WMPa-  N'avez-Tous  point  de  ^ttkU  @{e  fetne  ©er-' 
nowie  zakazanych  to-     marchandises    prohi-     (JOtCnC  SBflflrW? 
Warów?  bees? 

Mic,  nie  mamy  żadne-  Non,  noasn'avons point  ^eiH/  Wit  ^ttbCtt  fcitli 
go  kontrabantu.  Ma-  de  contrebande.  Nous  @(Clcic6tt)aac€łt,  S63iC 
my  tylko  niektóre  n'avous  que  quelques  l^obCtt  Mo^  i\Xi\%t 
rzeczy,  od  których  effets  sujets  h.  des  €jfcftin  /  ^ie  gott 
się  clo  płaci  i  te  po-  droits,  et  que  noiis  bejaj)!?!?/  Uttb  bie  Wit 
damy  do  rewizyi.  allons  declarer,  beflancCR  nJoUeil. 

Obaczymy  ,  jakie  to  Voyons  ce  quc  c'est.  ta^^n  @ie  ffb«tt/  Wft^ 
są.  Daycie  WMPa-  Remettez  -  moi  l«s  €^  ift.  ©ebctl  @te 
nowie  klucze  do  clefs  de  yos  malles  XaXX  bic  ©cbluffet  |U 
swych  kufrów  i  tło-     et  porte-manteaus.        ^brctt    5X^0flfern     «nb 

moków.  ^antelfaclett. 

Oto  są;  WMPan  mo-  Les  voici;  vous  pou-  .^ter  finb^  fie  J  @te 
zesz  szukać,  ale  wszy-  -yezfouiller,  maisnous  fónttCtl  Jjifltjrłr?/  dl; 
6tko«nowunaswojera  vous  prions  de  re-  IfltT  n)ir  bittCH  <Si?/ 
utoźJlS  mieyscu.  mettre  toiut  a  sa place.     allC^  tt^iebet  an  feitlCR 

Ort  ju  legen. 

Cóz  w  tym  tłomokn?  Qu'est-C€qtt'ily  adans  ?Bflś      iU     ilł     b^feUl 

ce  sac  de  nuit?  ^ac^tfacfi  ? 

Nic  jak  tylko  bielizna  Eien  que  du  lingę  et  ^\6)Hi^  dU  ?Qe{§ieQ9 
i  niektóre  szaty.  quelques  hardes.  Unb  eiltige^Ieibung^-' 

fJucfe. 

Postylionie  pomóż  nam  Postillon,  aide -moi  k  fJJoftiUotl;  bilf  Wit  bic 
kutra  odwiązać.  delacher  la  vache.  vache  (osbiltbcn. 

Mos    panie    zal     nam  Nous  sommes  hien  fa-  $©tC  bcb^aerU  bil  2)iU' 

ley  pracy  kiórą  sobie  ^  ches  de  la  peine  que  ^6  /    ^'\i   3^"?^  flUcÓ 

zadajesz.                            tout  cela  yous  donnę  ^[^i  OetUrffld&t. 

Moja  to  powinnos'ć.      Je  fais  mon  devoir.  ^^  tl)Ue  meilte  ijjfitcbt. 

Oto,     proszę    przyjąć  Voila     quelque    chose  .cier ift  etwa^,  um  Ollf 

za  fatygę.                        pour    boire    k    notre  Utłfere  ©efutlbb?it  JU 

sante'.  tXiwHXi. 

Dziękuję   WMPanom.  Je   tous   remercie.    —  ^Ci^   botlfc   S^^'*^-  — 

—  r  Jedź  postylionie!     AUez,  postillon!    )'ai  "^^a(łr'  jU  /    jPOJłtUcn  ! 

i uzem  kufry  ołowiem     plombę    les     coffres  j  \^    \s^^W  b\^    ,^Off?r 
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piątoował;  ci  Pano- 
iRie,  nic  przeciw  u- 
«tawie  ni^  wykro- 
czyli. 


ces  Messieurs  n'ont  ^jfT&mHtt;  bf^fc  ^er? 
rieh  conwe  Tordon-  rert  ^dben  Htc^t^  gegeit 
uaftce.  '        Me  OT^onnaws. 


Sujeł,   eite^   adj.    podległy;   poddany,    ttlttetWOrf^tt ;    UtttWtbdnfBI 
if.  skłonny  j  nawykły,  J«  etW«Ó  fiCHetgtJ  CtTOfl^   Semo^nt 

fouillery  v.  a.  pyskać ,  kopać,  (Me  €rCe)  «ufn)ul)Utt ,  au^ara6e«. 

fouiller  quelqu'un,  szukać,  trząść,  inacać>  (itteit  DUtcOTucl^CtT/ 

Dlfltlren. 

hardes,  s.  f.  plur.  wszystkie  suknie,  ubiór,  szaty,  famitttlic^e  S^U\e 

^utid^j^ucfe/  Me  man  ^at  ober  mit  ftc5  fu^rt 

/<2  Pachę ,  sepet  na  karecie  (kufer)  w  skórę  oprawny,  t>f t  Ittit  E^^fC 

uberjogene  ^et&  oben  auf  t)cr  ^utfd^. 

plomher t  v.   a.   ołowiem  spajać,  zalewać,  zaplombować,  tttit  551^0 
^      ©etfitten,    aU^fuUen;     iV.    pieczęci    ołowiane    przyłożyć,    efll 

bUcerned  ©iegel   o&er  Sei<i^e«   oh   et«J2?  Mngeit.  p/om- 

ber  de   la  poterie  ^   gliniane  siatki  polewać,    &flg  iTt)?nf  @?^ 

fc^irr  glafttren. 


15.    Z  strażnikiem  przy  bramie. 

Avec  le  commis  de  la  porte  de  la  ville. 

^\i  t)em  S^orfc^reiber* 


Powiedzcie  mi  Mci 
Panowie  swe  nazwi- 
ska i  godność? 

Moje  imię   A*  —    Ja 

,..  się  zowie  B  *. 

Czyście  kupcy?" 

Zgadłeś  WMPan; 

A  skąd  i  dokąd  jedzie- 
cie? 

Przyjeżdżamy  z  C*  a 
jedziemy  do  D*  na 
jarmark  główny.* 


Voulcz-^vous  me  dire 

vos    noms    et   qnali- 

te's  ? 
Mon    nom  est  A*  — 

Moi,  je  m'appelle  B*. 
Etes  -  Yous  negocians  ? 
Vons  Fayez  3evine. 
D'ou  venez-vous?    ou 

allez  -  vous  ? 
Nous  venons  de  C  *  et 

nous  alloos   ^    D*   ^ 

la  foire. 


SSJóiren  @ie  mir  3l)ce 

^amen    un&  ^ijre^ 

6t<mD  fagcn? 
^titi  ^amcift2I*  — 

5c&  neittte  mtc^  «B  \ 
©in&  @i«  .^aufleute? 
eic  M^ti  c^  errat(}en. 
SSo  f ommełi  @ic  b«r  ? 

n5łjl)in  g«ben  6ie? 
SGBir  fbmmen  t>on  (?* 

unD  9ef)<n  jur  aReiT« 

nach  ©•. 
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Przeto  to  ^ tylko  prze- 
fezdźacle  miasto? 

My  się  tu  pozosta- 
niemy na  noc.      ; 

"W  którey  staniecie 
oberży? 

Na'  poczcie. 

Gdzież  Pańskie  pa- 
szporty ? 

Tu  są. 

Dobrze.  Jutro  może- 
cie je  na  ratuszu  o- 
debrać  sobie. 

Jak  to,  zatrzymasz  je 
WMPan  u  siebie? 

Taki  tu  zwyczay.  My 
je  naypiei-^ey  odbie- 
ramy. 

Przecież  je  w  reszcie 
oddacie  ? 

Jak  się  trafi,  Kiedy 
paszporty  są  podług 
przepisu ,  a  opisanie 
ich  o6Ób  dokładne, 
to  je  podpiszą  bez 
AYSzelkich  trudaos'ci. 


Przynaymniey   to  do- 
brze. 


Ne  faites  ^  vous  que 
passer  par  cette  ville. 

Nous  y  resterous  la 
nuit. 

Dans  guelle  auberge 
descendrez  -vous? 

A  la  poste. 

Ou^  sont  vos  passe- 
ports? 

Les  Yoici. 

Cest  bon.  Vous  pour- 
rez  les  reprendre  de- 
main  a  la  maison  de 
\ille. 

Comment ,  -  vou»  les 
gardez  ? 

Cest  Tusage  ici.  tfous 
cominencons  par  pren- 
dre. 

Mais  Yons  finlssez  par 
rendre  ? 

Cest  selon.  Si  vos 
passe- ports  sont  en 
r^gle,  et  le  signale- 
ment  exact,  on  your 
les  yisera,  et  on  ne 
Tous  fera  aucime  diffi- 
culte'. 


Cest  consolant. 


tntd}  biiU  6tobt? 
SSBtr  werben  bk  9^acCt 

uUt  ba  bleiben. 
Sn  njelc^em  ^ixti)i' 

^aufc    werben    @te 

einfel)ren  ? 
mf  ber  ^ofł. 
2Bo  finb  S^re  <Pfl(Ie? 

Afer. 

mt.    6ie  fónnett  fie 

morgen  auf  bemStflt^? 

Oaurewieberabi^olen. 

©ie/@{ebel^altenftcl 

€1  tjl  ber  @ebraud) 
fD  ()ier.  Unfer  erfleó 
lit,  uel)meit. 

@te  geben  bo(^  am 
€nbc  wieber  jur«cf? 

3e  młc^b^m.  SSenn 
3bre  <PaiTe  ber  §5or.' 
mtift  9emd§  finb, 
«nb  tk  ?5ef(^re{6yna 
5f)rer  ipcrfonen  qv 
nau  angegebeit  m, 
fo  wirb  man  fu  mfu 
ren  unb  35nen  feine 
@d)n){eri8feiten  raa^- 
d)cn. 

©fl^  ift  trpjtlicl^. 


16.     Przybywszy    do    austeryi. 

En  arriyanł  dans  lauherge, 

S5ep  ber  SInfunft  im  SSJi.rt^^&aufe* 

liakonieceśmytuprzy-  Noiis  voila  enfin  arri-  ^nblic^  flttb  Wtr  fln^?' 
byli.  Zsiądfroy.  ▼e's.  DescendoM.  foitltnefl.  ®tet0enwir 

ab.« 
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Ządaclez    Panowie  na  Voulez-voxis   tom   de  ^JJ^tlattgeit  6tef03(<fic$ 

tych  miast    kopi   .^o  suitę  des  chevauxpour     ^Jferbe,  ftltt  tt)cit«;' jU 

dalszey  podróży?  aller  plus  loin?              faf^ten  ? 

Wie,    my    tu  chcemy  Nou,    nons    resterons  ^cf^.  nit  ttJOttett  l)i^t 

pozostać  się.    Czjz  ici.     Pouvez  -  vous    6(eioen.  Mnmti  @te 

moiemy    lu   przeno-  nous  loger  pour  cette     tttló   Hefe    CT^ac^t  bej- 
cować? nuit?.                         I[)er&er0en? 

I  Jak  jeszcze;  pochle-  Sans    doute;    et    )'ose  8(Uer&(ug5  ;     UIiSF     tc6 

biam    sobie,     ie    W  me    flatter   que  \ou8     fc^ttieic^le    ttłir,    ba0 

M^anowie     będaiecie  serez  conteus.  —  Voii-     @ie     Jllfpie6cn     fet)lt 

kpateiici.  —  Czy  chce-  lęz-vous     un     lit    h     ivett)en.    —     SBoClert 

cie    obydway   na  }e-  deux?                                 @te    m  JWeifc^tdfri' 

dae'm  spać  łóżku.  ge]5  55ett? 

Nie/ życzyliby s'my  so-  Non  pas,  nous  desire-  5^eitf/,Wir   ttJUnfc^tea 

bie   pokóy   z   dwoma  rions  avoir  une  cham-     6trt  BtltlltlW  Itltt   Jlt)«i 

łóżkami.                ,  bre  k  deux  lits.              ^ettCH  Jtt  l>aben. 

Uczynię  zadosyć  ich  Vous  Taurez.  Garcon,  JDo^  fottcil  @ie  hiU\fif 
żądaniu.  Markier  za-  conduisez  ces  Mes-  nteit.  ^eHncr,  fuf>t* 
prowadź  tych' Panów     sieurs   au    No.  2.    au     €r    ^lefe    ^eri*en     ttt 

podNumera.  na  pier-  premier,    sur  le  de-     No.      2.      {wi      cyjl^tt 

wsze    piętro    z  pfzo-  rant,    et    montez-y     @tOCF?,  \JOrn«|)eraU^, 

du,   i   wnieś'  tam  ich  leurs  effels.     Faut-il     ItnO  trog  €r  il)t^  ^fi 

rzeczy.       Maż    bydź  faire  mettre  Yotre  voi-     feCtCtt    Jittauf.     @Ott 

wóz   Pański   do   wo-  turę   sous  la  remise?     tttflit     ^f)t^n    ^ageif 

zowui  oprowadzony  ?  ill    t)it\  SSageufc^UP? 

'  pen  tf)Wi 

Tak  jest,    ies'lts'  WM  Oni,    si    vous    voulez  ^a,  Wejltt  (Sie  ttJOCeU 

pan  tak  łaskaw.   Mo-  avoir      ćette       bonte,     fo  giStig  fcClt.    ^atltt 

żna  ją  zamknąć?  Feime-l-elle  a   clef?     ttian   il)ll  JUfd^lJe^eH? 

Oh,    ja    za     wszystko  Oh,     je    votis  reponds  DI>/    i(^    |łe()C    ^fel^^JJ 

ręczę.      Będziecie    W  de    tout.      Souperez-     OOt    flUCÓ.       S03crbea 

MPanowie   w   swojey  YousdansYOlre  cham-     @te  Otlf  3!)rem  ^tltt' 

izbie  wieczerzali?  bre?                                    ttier    JU   ^Hdjt    fpet-' 

fcri? 

Czyż  także  potraw  tu  Tenez  -  vous  table  d'-  j^altett   @ie    SBirtf)^-' 

dostać  moińa?  hóte?                                  tafel? 

Tak    jest  ,     dbhrą    tu  Oui,  vou6  y  tromercz  ^a ,  6ie  Wet&en  ^Ute 

Panowie    znaydziecie  bonne  compagmie.           ©efeUfc^aftaUtreffet]. 

komp'anią.  •'  '     ^ 

Tym  lepiey.     O   któ-  Tant  mieux.    A  guelle  JDejlO  bejTet.    Ultt  Wie? 

rey  godzinie  WMPan  heuresoiipe-6-on  cjbez     t>tel    Ui)t   fpelft    lllfin 

wydajesz  kolacrą?  yous?                                 \>i^'j{)Un  IW^C^^tl 

E 
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O  dzieśiątey,  pokomć- 
dvi.      Będą    dźwonłć 

tlo    Łtolu. 

Dobrze  ;  day  MAtif'  W 
MPau  lym  czasem 
Lutelkę  wiaa  i  skibkę 
ciileba. 

Zaraz  WMPauo wie  do- 
staniecie. 

Kaź  nam  WMPau  po- 
siać łóżka,  i  day  aam 
Liałfc  prześcieradła, 
które  -  by  nie  Hfiy 
>>iigotiłe,  i  malerace, 
jeżeli  WMPaa  masz 
jakie }  my  nie  lubi- 
my pierzyli. 


.  Oli  Iłcmes  ,  apres 
'ła  ćomefdre.  On  son- 
nera  le  souper. 
Bouj  ea  atteudaut  don- 
uez-nous  une  bou- 
teille  de  \iu  et  une 
croute  de  palu. 
Yous   allez    avoir  cela 

sur  le  cliamp. 
Faiteś  -  nous  aussi  ar- 
"raoger  nos  lits ,  et 
domiez-Tious  des  draps 
blaacs  qui  ue  soient 
pas  humides,  et  des 
matelats ,  si  \ou«  en 
aiez ;  nous  'u'aiiuons 
pas  łes  lils  deplumes. 


Cłicecie     WMPanowie  Youlez-yjpus  aiU6i  des 

także  walki  pod  glo-     trasertoius? 

v.cV 
Me,  dayWMPannam 

poduszki.    Bez  kołder 

obe}s'di    się    możem, 

jest  za  gorąco. 


Jakiię  Panom  podoba. 
Czy  macie  jeszcze  co 
do  rozkazania  ? 

rt»M  iedz  WMPan  swer 
mu  luarkierowi  aby 
uas  jutro  rano  obu- 
dził. 

Bardzo  dobrze,  spokoy- 
uey   nocy   życzę  Pa- 

UOJU. 


Kon  ,  vous  nous  don- 
nerez  des  oreillers. 
ISous  U0U&  passerous 
des  couYertures,  ii  lait 
trop  chaud. 

Comme  ii  vous  plaira. 
Aycz-tous  eiicoreaur- 
trecbosc  a  ordouuei? 

Bites  a  Yotre  somme- 
lier  qu'il  vienue  nous 
eveiller  demaiu  de 
boune   beure. 

Fort  bien.  J'ai  Thon- 
ueur  de  ,vous  souliat- 
tei    ui^  boa  lepos. 


ju  ^tfcfec  fauten. 
©ut;    geben  6ie  u«ó 
iobelTcn  eine  ^\a\ói 
SBehi  uitb  etn^tuc! 

ficfomnfejT.  * 
£affen  (Sk  m\i  auM 
unferetgetten  jure'cpt 
niac&en,  m\t>  ^iU 
6te  unó  -miU  £«i«« 
tuc^er,  bienicl)tfeuc&t 

wenn  Sie  -»f(c^e  i)as 
biW,  trir  l-icbcn  ^iii 
;§et)ec4)emn  uic^t. 

.9c«in,  geben  (5i>  uui 
itopfftffen.  ©ie^ett- 
Udm  fóniien  mt 
ciitbel)rcn/  cś  m  |u 

:  warni. 

Śffiie  e^  3I)ncn  gefallig 
ijt.  ^oben  @i«  foirj 
noc^  eirou^  iu  b;fei>^ 
lenV 

©agen  <Bk  ^htm 
^ellncr,  &a§  er  nni 
raojgeH  fru{)  wecfe. 

@er)r  wohf.  3cfł  Oabe 
i^;e  ^I)re;  ^bmh  einjf 
ttn9en\!t)i«e  2p»u|k  iur 
ł?unfc{?e::. 


Coger,    V.   a.    ei   n.  iladź  komu  gospodę^   mieszkać,    be^Crber^^tt ; 

wo()nctt.     ^■ 

monter,  \.    a.  et   n.  wleźć,    w^ramollć   się,    wjechać,    wjeidiać; 

wprowadzić,  wnieść,  auffingcH,  feinaufael^eK,  l)tttauf  f(il)re{i/ 

!  ejffełSf  $.  m.  pi.  rzeczy,  dobra,  rozmaite  sp»ęty,  (^rtd&Cll  /  @tttir# 

..    aUerlet)  0erat()e. 

fermer  a  clef,   \.  a.  et  n.  2ainknąć ,    za^r^eć;    by  di    zamkiiietyai, 

'  "       perfc^Iie^en ;  befc51uffi3  fecU/  tterfc^lojfen  werben  fSnucn, 

'  r^ondre  de  quelqu'un,    de  quelque    chose^    stać  la  kogo,    ręczyć, 

fur  einett/  fur  etn)a^  fte^^H/  burgetr. 

łacroute,  skóra,  bic  JKittbe.  une  croute  de  pain^  skibba,  kromka, 

kawałek  chleba,  m  SHittbc^en,  6tucfc^«n  tSrob. 

£/^  trauenin,  wałek  pod  głowy,  elll  rutlber  i^Opfpplller. 


17.     Oglądając    miasto. 

P(??/r  voir  la  viU€» 

lim  bie  ©tabt  ju  kfe&ett* 


JeźliWMPanowie  chce- 
cie widzieć  osobliwo- 
ści tego  luiasla,  to  tu 
jest  służący  na  najem, 
ten  Paijów  oprowa- 
dzi. —  Hey  Janie! 
odprowadź  tych  Pa- 
nów. ^ 

M jby  'my  "  wa*y s  iko 
widzieć  clłcieli',  co 
tu  jest  osobiiwsł,ego 
w  te'iu  mieście,  tak 
co  do  budowli,  pu- 
blicznych mieysc, 
przechadzek,  jako  teź 
co  się  tyczy  dawnych 
poiuuików  ,     galery  i 


Si  vous  Youtez  voir 
les  curlo&ites  de  la 
ville,  Yoici  un  do- 
mesliąue  de  louage 
qiii  vous  conduira. 
—  He',  Jean !  accom- 
pagaez  ces  Mesbieurs. 

Nous  Youdrions  voir 
tout  ce  (juil  y  a  de 
rejnarquab!e  ici ,  soit 
en  fait  d'edifices,  pla- 
ces  pitbliques  et  pro- 
menades  ,  soit  ea  iait 
de  mommiens,  gafŁ- 
ries  de  tableaux,  ca- 
biii«ts    d^histoirc   ua- 


?ffien»  ©i?  V\z  iWerf- 
wurbtafetteu  ber 
6tabt  febeii  woUen, 
fo  ifll)ier  ei»£»bnbe-' 
bicnm,  b€r  @ie  ber- 
umfubren  mx\).  — 
^e,  5o()«Kn  I  begleif 
€r  btefł  J^erren. 
?fflir  mócbtert  aUeó  f«^ 
ben  /  n)a^  e^  %\it 
ŚJZerfttJurbige^ ,  fo; 
n)ol)t  aii  ©ebdubeiJA 
Stfeiitli^eii  ^laften 
unb  ^pamergdngen^ 
gett/  aU  aii  ©en^ 
malern,  (SJlbetgflle-- 
rien,  5^aturalieR;4^' 
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obrtfitówi  natur alayclł  lurella,  Ł^ljłiioilitciacs 

gabinetów,    bibliotek  etc. 
dc. 

Jeili  wola  Pańska.,  to  Suivca  -  moi,  s' ii  vous 

pó} liżcie  za  mną ;  nić"  plait;    je    n'oublierai 

nie  przepomnę  ,  coby  rien  de  ce    qni   peut 

goduem    Pań&kiey  u-  me'riLer   volre    atten- 

wagi  było.  lioa. 


Spuszczamy  się  na  cie- 
bie. ' 

Tu  jest  główna  ulica 
ta  jest  nayszerszą  ze 
wszystkich.  Prospekt 
z  niey  z  tey  strony 
kil  larnemn  kościoło- 
wi a  2  te'y  tu  ku 
Te.TUowi. 


ITiJHis    nous.  reposoiis 

'  sur  vous. 

Nous  voici  dans  la 
rue  principale ,  elle 
est  la  pląs  larse  et 
la  mieux  alignee  de 
toutes.  La  vue  dońne 
d^uu-  co  te  sur  Teglise, 
de  la  paroisse ,  et  de 
raiiUe  sur  la  salle  de 
spectiicle.  ' 


To  bardzo  wygodno;  Cela  est  bien  conimo- 
Ambaras  lyłko  co  się  de;  ou  n'a  que  Tem- 
jyczy  wyboru.  barras  du  clioix. 


Bruk  wcale  dobrze  Ur- 
bity ,  w  pewney  od 
siebie  odległości  są 
uy&cia  z  kratami  ze- 
laznemi,  klóremi  wo- 
da z  ulic  i  uieczy- 
stos'ć  w  kanały  s'cie- 
ka,  a  ts  je  ściągają 
do  rzeki.  * 


L,e    pave'   est    gen  ^ra- 

lemeut  tr^s-boti;  de 
distauce  en  distance 
ii  y  a  iles  ourertu- 
res  garnies  de  grilLes 
de  fer ,  par  ou  l'eau 
des  rues  et  ]ea  im- 
moadic^s  sVcouleut 
dans  les  aqueducs,  qui 
les  condiiisent  daus 
la  riyitre. 


Czy  wsrysfkie  domy,  Toutes  les  raaisoas 
jak  te  ta,  z  cegły  sont-elles  bities  en 
wystawione?  brique»  comme  celles- 

S? 

Są  tn  budynki  z  drze-  II  y  a  des  quartierfi  ou 
Yra  budowaac,  i  gip-     «Ues    soat   biues    ea 


Un  n,i,  ».  9i«{>t. 

weri)e  :\iót$  oerąe^ 
feit,  tuag  3i)rer  2fu^ 
jnnffamfeit  nmbiq 
ift. 

SDn.         -•' 
S?iit  iitib  mt  in  bet 
S^mHm^if    fie  tfr 
lii  brett«|te  unt)  ge 
rat)ejie    nnut   oUen. 

,  »oiT  ter  eitien  ^<iiti 
auf  bie  .<łJf«rrfircf.i, 
unb  ton  ber  anbenr 

^a^  iii  fel)r  bequem, 

fic^tber2Ba!)linS:vec 
legenbftt. 

5>al  <PfIafter  t|!/  u6er- 
|)aupt  flenommeU/fetr 
flut,  incjnergęttiifea 
€ntfernuiig  eon  <ił; 
anber  fiub   Cs^nuii 
gen. wit  SRojłen  ac, 
gebrac^t,     wo    ba< 
?S5affer  D<t(3tra§?i 
unb    ber   Unrntl)    iiL 
bit  ^aiiiX'%hUiml 
gen  lauff,  bie  f^  atj 
bann    tu,    beg,  ..g[ 
leite;?.    ,        ,      . 

Qli\b  flUe^^iiifer/  wii 
bi<ju  &r«/  oon  Sacf. 
fieinen  erbaut?        '' 

(£^    giebt   Oitartierc 


I 


ir 


sem  "^'ykładaiie  j   ale 

ie  lu    o   cfrabrowiiłę 

,  cłciko,    tedy    się  nłe 

I  wiele    takich     znay- 

'  duje. 

jJakicbze  szczególniey- 
]  sz}'ch  raateryałów  do 
:  budowania  używają  w 
j  lym  kraju? 
Mamy  w  tey  okolicy 
[  kamienne  góry,-  które 
I  uam  "wapua  dostar- 
!  czają,  i  rozmaite  ce-^ 
gieluiej    także     wic- 


bois  et  r€convertcs  en 
platrc;  mais  le  bois 
de  construction  elant 
rare  ici,  on  n'en  yolt 
pas  Leaucoup,  , 
Quels    sout    donc    les  SOelcficg  firtt)   beilH  ^ie 
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bant  ttn^  mit  ©«)»« 
b«n>erfen  fin  t>  i  ba 
Ober  ba*  iSauhoIj 
I)ier  fcUen  ifl/  fo  m\)t 
matt  berew  nid)toicle. 


ksza    częsc 
mufowana. 


domów 


Jak  "wielki  to  całe  mia- 
sto ma  obwód? 

Od  końca  do  końca 
milę  go  rachują,  a 
trzy  mile  naa  obwo- 
du. Ale  do  tego  je- 
sreze  uie  rachuję  rzeki 
która  przez  miasto 
płynie,  i  uie  rachuję 
także  mieysca  które 
ogrody  i  zwierzyńce 
zajmują. 


niatJriaul    de  balisse 

les  plus  communs  dans 

ce  pays  ? 
Nous  arons  des  carriż- 

res  dans  les   eavirons 

qui    uous    fouruissent 

les    pierres    k    chaux, 

et  płusieurs  tailerie^^ 

aussi    la   plupart   des 

maisons      so^     eUes 

massiTes. 
Quelle  est   la   circon-  5(Qre  dtOf  ijl  Mc  ^tfttt 

fe'rence  de  la  \ille  ?       ioi  UttlfCttge? 
On  coropte    une  lieue  SOJdll       Ud}tlit 


9ett)5l)nlici»t«ii  ^aw: 
mauńalm  in  Mcfem 
£ani)e  ? 
^ix  l)aben  ^uiwMi 

liefern ,  uiib  "^^zidbii'- 

ouc5  (int)  t>ii  mdilett 
^ttufct  maffio. 


*^niydźmy  na  ów 
wzgórek,  abys'my  całe 
miasto  łepiey  przey- 
rźeć  mogli.  Nie  da- 
leko tu  stąd  jest. 
Przechodząc  możecie 
WMPanowie  arsenał 
i  ludwisaruią  obaczyć; 
są  nam  podrodze. 

Jeslże  tam  co  osobli- 
wsz^go  d»  widzenia? 


d'une  extremite  kPati- 
tre,  et  tróis  lieues  de 
circuit.  Mnis  ii  faut 
de'duire  de  cclte  eieo- 
due  totite  la  rivii:re 
qui  trayerse  la  ville, 
et  une  graude  partie 
de  terrain  qui  est  em- 
ploye  en  jardins  po- 
tagers  et  de  plaisance. 


Passoiis    sur 


pour  iuieux  voir  l'cn- 
semble.  Cela  n'est 
pas  lolii  d'ici.  Vous 
pouYCŁ  voLr  ł'arsenal 
et  la  fondcrie  de  ca- 
nous  en  passant;  tous 
deux  sont  sur  nolre 
chemia. 


@tuiH)8  »en  etuciu 
Cube;  iimi  on  ben?, 
Ulib  brci  ^tunbeiTim 
Umfr«ii>.  ^cn  ^ie* 
fer®ro^e  aU:  i\i  t^: 
ganjc  5lu§,  ber  t)u.;c5 
btc  (Stabt  Iduft,«unD 
ein  groCer  XW,l 
©runb/  ber  iu  ®ti 
mufę.'  unb  £uit''®d^' 
Uli  an^tnmt  IUa  ftb- 
surec^nen. 
Ie   quai,  ©c^eii  ttjir  aufbett  ^a(# 


urn  baó  ©anje  bi\\tt 
|u  uberfebea.  JDie- 
fcr  ifl  nldjt  mit  t)on 
l){er.  6te  fómi«n 
im  Swbeigel)^  M 
S^rnhan^  unb  b:e 
@tucfste§erei  feOen; 
beibe  finb  (Uif  jtas 
ferem  SSege.      '  ' 

Y  a-t-il  quelque  chose  3l^bft«t«>ft^  ^<'^ftt>ur'' 
de  cuTieuł  k  voir  la?     bi^?^  iU   K^eH? 


Znaydiije  się  tam  mno- 
gość wielka  nieprzy- 
jaciołom odebranych 
chorągwi  ,  znaków 
;^ołnierskiclł  wiele 
starcy  zbroi,  i  mnó- 
stwo   innych    rzeczy. 

Dług  obyśmy  si^  na- 
te'in  bawili.  —  Kogo 
to  ten  spiżowy  posąg 
na  koniu  wyobraża, 
co  go  przed  nami  wi- 
dać ? 

Zmarłego  X!ązccia  j 
który  mu  po  zawar- 
tym pokoju  w  roku 
I  j^Q      wystawionym 

^^^-      '  .     i   . 

Ah,  tus'mj  nie  daleko 
od  mostu.  Co  źa 
okazały  widok ! 

Miasto  w  dłuż  rzeki 
budowane.  Ca  Pano- 
wie z  tamtey  rzeki 
widzicie ,  to  samo 
pr2€dmies'cie.  . 

Most  ten  kamienny  jest 
wspaniały. 

Sfa  dżiesięłS  łłików  ;  na 
kazdey  stronie  naar- 
niurowe  szranki,  wy- 
niosłe przydroza  dla 
piechotsych ,  a  co 
dwadzieścia  kroków 
słup  utrzymujący  la- 
tarnią na  zelazney 
rączce. 


tite  de  drapeauK  en- 
leve's  aux  enuemis, 
des  armes  anciennes 
et  e'lrang^res  ,  des 
armures  complettes 
et  antres  cboses. 
Cela  nous  arreterait 
trop.  —  Que  repre'- 
sente  cette  statuę 
ecjuestre  en  bronze 
quł  est  la  devant  nous  ? 

Cest  le  prince  dcTunf; 
elle  fut  -drtssee  en 
s<tli'  honneur ,  k  l'bc- 
casion  de  la  palr  qu'il 
conclut  en  1760. 

Ah  nons  roici  pr^s 
dn  poiiti  Qtiel  asłpcCt 
imposant  ! 

La  ville  suit  łe  cours 
de  la  riviere.  Ce  que 
Yous  Yoyez  au  dela 
du  pont,  n*^st  qńe  le 
fauxbourg. 

Ge  pont  de  pierre-  c»t 
magli  iftque« 

D  a  dix  arches  5  dc 
chaqiie  Cole'  ii  y  a 
une  balustradę  en 
marbre,  ainsi  que  des 
trottoirs  pour  łes  pie- 
tou^  et  lo'is  les  vingt 
pas  une  colonne  qui 
porte  un  reverbire 
sur  uu  bras  de  fer. 


Przeydźmy  za  most,     Passons  le  pont. 


Ka  drugiipy  itronie  nie 
ipasz  nic-g<idniey»ego 


II  n^y   a  rieiL.de  bien 
jeinarqaable    a    voir 


beit  ttbgenommenct 
Sabnen  ,    alte    ujtD 

9lu^(uu9enunba^^eclll 
;t)i«9e  mfl)r.  i!' 

^ki  tDurbe   un^  m 
langc  n\ifi)aiun.  — 
?83enft8lltttiefect)erii«i)j 
OSilbfdule  ju  ipferbelll 
uor/  Die  trir  ta  »or' 
mi  rcl>en? 

©c«  i)eritorb€nen  Jufi . 
fkm ;  fie  tt>ux^i  bec 
®ele9cnr)«it  &e«  im 
3al)cc  1760  ooii  it)m 
gefdf^loffenenSrieben^^ 
ibmiuC^renerrictm. 

%h  r  ^ier  fint)  wir  na« ' 

^e  M^  aer  55rucfe. 
®«lc5  maie#4tif(^ec 
2Cn6licf! 

bem  ^\^x^^^  gebaut, 
SBa^  ©icjenfeit^  ber 
55rucf  e  \^\ii\\,  i(l  bto^ 
bic  25ort^rtbt. 

'^kśi  ftcincriie  ?5rucfe 
ijl  prdc^tig. 

6ic  \)ai  |c^n  6c5ttJi6; 
bógcnjaufieber^eite 
ifi  eiirmarniprneg©?/ 
fdiiber,  nelMt  erf)fib€,' 
MW  Su95V€9?ii  fur  bie 
^upgdnger,  unb  oUe 
in»anjis  @(iritte  eine 
@«ule,  bie  auf  einer 
eifernen  etange  eiitc 
Sotenre  tragt. 

©d)eł!  n?ir  uber  bte 
?5rucfe. 

e^  ifł  nid^t^  r^r;r  ^er 
ben^nfurbig^^  auf  ber  ^ 
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>vi(]2enia,  jak.  mleys^c 
przechadzki  ogród 
botaniczny ,  bauk  do 
pożyczania  pieniędzy  ; 
ale  ieiełi  Panowie  w 
Jłuz  rzi?ki  póydziecie 
anaydiiecie  mennicę, 
ituizeuiB,  ob  serwa  to- 
ryum  astronomiczne 
i  giełdę.  *) 
Naypierwy  trzeba  nam 
ostatnią  odwiedzić, 
bo  się  juz  worki  nasze 
wvpró2nily. 


de  rautrc  cole,  si  cc 
n'e6t  le.  vaqxhall,  Ic 
jardin  botanique  et 
]e  lombard  ;  mais,  en 
reinonlant  la  riviere, 
vons  tronverez  la 
monoaie,  le  imistuin, 
robseryatoirc  et  la 
bourse. 

Cest  cette  derniere  que 
nons  devrions  visiter 
avant  tout,  car  la  nó- 
tre  est  pros  a  sec. 


ft.eittt  &cr  iDaulbcIi, 
&crbDtanifcOc©artea 
unt>  Hi  IJJfflnM^ou^ 

&em  JlufTe  I)i«auf  ąt' 
l)en,  fo  n»^en  ^;'e 

feuni/  Die^tei  naparte 
unb  bie  ?r)5vfe. 
^iefc  Ic^t€re  foUtett 
ttttr  tjor,  oUcn  ©in; 
gen  bertcf)en,  tuwn 
Die  unfrige  ift  beinal)e 
erfc56pft. 


ia  curiosiłey   ciekawos'ć,    pamiątka,    osobliwość,    Mc   5^ittfiittt>C  ? 

CRerfnjurbigfeit/  (Selten^elt. 

3e  reposer  sur  ^uelqu*un ,  spus'cić  się  na  kdgo,  ftc5  ftUf  fillCB  t}CV' 
aligncj,  payt.   pod   sznur  budowany,   prostoidący,    ||i>c()   J)C?'£niie 

\'""     C©4»«0  flńi^gen;  atgeflecft. 

Za  ii^fl^,    wzrok;  widok;    prospekt,    H^   Wl^th    S^t  5(0bUcf :    Die 

emharras',   s.   m.   przeszkoda,,   zawada,   bft^;    Itja^  tltt  SS^SS^  ItC^f/ 
?men  SBe0  JC    Uetfpmt;    it-    przykrość,   trudy,    niepokóy. 

bie  ©c^wterigfeit,  t)a^  ^tnbernif ;  Mc  Uitru^e. 

3'ecoulerf  v,  re'{I.  ściekać,  spbwać;  (o    czasie)  uchodzić,  ftMftUfcit/ 

auiSjlicten  i  (woit  bev  S^eiO  cerPl(c|c«. 

deduire^   v.  a.  wytrącać,  •odc^ą^ać ;    wywodzić,   (nie -rachować  do 

tego),  ttbrec^nen,  abitcbein  ablclteu. 

un Jardin  potager,  ogród  włoski,  cjn  ©emufesarteit/  elit  i^UCfteJł^ 


•)  Wykład.  Ponieważ  giełda  w  francuzkim  boursci  w  iiiemie- 
okim.  zaś  ?BÓl?f€/  zatem  to  słowo  dwu  wykładać  i  w  obach 
dwóch  wzmiankowanych  językach  oznacza  giełdę  i  kieskę. 
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ifaspecł,    8.    m#   wzrok,    -widoki    (złe    lub    dobre)   spoyrzenia   na 
rzecz;    postawa   domu   etc.    ber   ^tlbUd,    biz  ^nfld^t;    Hi 

Csutc  Ober  fcfelec^te;  SdifefKii  eiuei*  ©ac^e;  iJie  £o8c  cineź 

unreuerbercy  blacha  wypolerowana;   wklęsła,   o   którą  się  w  lam- 
pie blask  odbija,    i  świetność  pomnaża,  etn  polictt^  CDiCtaS^ 

b(cc&;  etn  mctallnci:  ^obtforęgel  au  ciner  Śampe,  £aterne  jc, 
fp  ^en  6c5eitt  juruclwint  un&  »ermel)rt. 

imposant ,   adj.    uszanowanie,     powagę   etc.    wpalający,     C^rfurc^t/ 

STcCtUng  JC.    etnf[6|en&.  H  a   lair  imposant,    jego   postsw.i, 

.   '      jego  widok  wpaja  uszanowanie,    {i\\\    SieufeTC^,  fetll  StnbHcf 

flópt  €()rfurc§t  eiiT. 

e/re  a  jec,  wysączać  się,  (wyczerpać  się);   nie  mieć  wiccey  pienię- 
dzy, erfc^opft  fet)tt3  feiit  ©elD  rae()P  l)aNn. 


18.    Wsiadając  na  okręt. 

Pour  sembarguer, 

Um  fid)  ciniufc^iffnu 


Czys^WMPan    okrę-  Etes-voiis  le  capitaine  @({lb@ie  5w  (^C^fjf^; 

towym  kapitanem?        du  vaisseau?  ^ajsitałl? 

Tak  jest,  do  usług  W  Oui  pour  vous   servir.  ^tf/  ^^ttin  auftUWat'' 

MPana.  tett. 

Chciałbym   do  Dowru.Je  voudrais  m'embar-  ^C^  ttl^C^te  Ittlc^  ttOC^ 

popłynąć.  Kiedyż  po-     quer    pour    Douyres.     ^OWCC  Ciłlfcitlfen. 

cztowy  batodcłiodrl?     Qńand  partira  le  pa-     SBftItU  ttjffb  b<l$  ^ft' 

4uet-boi?  fetboot  abfal>ren? 

Skoro  tylko  wiatr  po-  Aussitót    qne   le    renl  (^o    Bąti)     ^^r    ^(llt) 

mys'Iny  zawieje-  sera  favorablc.  Sintftig  fectf  nJirb. 

A  wiełez  się  ualezy  od  Combicn  coute  le  tra-  Cffije  IMCl  fofłct  i>i€  U?* 

przewozu?  jet?  berfal)rt? 

piętnaście   franków   w  Quinze  francs   dans  la  SuttfłeOn    ^fflUfClt    lit 

w    izdebce,     a    os'm  cajute,  et^uit  fra»cs  Der  5vfliutC,   Unb  BUr 

franków  na  dnie  albo  seulement    a  fond  de  flcl^t  ^rdilfflt   jttl  Ulł' 

pokładzie  okrętowym,  cale^ou  sur  le^tillac.  teril       Xhiili       hi-6 

"*  ;  "       ecfff^  c^erauf^em 
'  "  ■  ^erbecfe. 

Masz    WMPan   wiele  Avez  -i-  irous   beancotip  jpabcn  @ie  J)fe!e  3Jaf< 
podróinych?  de  passngers?  ffigiff^? 
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pk^ło  aViuIviicstn  lyl- 
ko.  Kiedy  Wasx  Mość 
^an  diccsz  w&ies<ii, 
lo  musisz  kazać  swe 
rzeczy  na  okręt  zuiesć, 

Gey  mogę  jeszcze  w 
przód  zjeió  obiad? 

Djisyć  jeszcze  czasa 
masZ'  VVMPan  na  lo. 
Gdzie  WMPan  mie- 
szkasz ? 

Tu  nie   daleko-. 

Dobrze,  każę  >VM Pana 
upewnić  o  czasie  od^- 
pzdu.*—  Dobrze  się 
WMPanu  na}es'ć  źy- 
ezę,  abyś  miał  co  do 
wymiolu  morskiey 
4<jsł.awszy  clioroby. 


Rlrfii  qu'une  Yingtaine.  ^fft    ci-wi^e     Jtfffniijl, 

Si  yoiis  Yotiiez  etre    5ffi«nn.(^iemit  njoUc:?/ 
du  noiftbre,  ii  fant    fb  muj^en  @ie  S^te 

faire      apporter      vos     gjfefteil      ttfl      '^0V0 
eftets  a  bord.  bviug«n  loffett- 

Ai-je  le  temps  de  di-  J^ab*    ic^    nic^t  ,2^itr<. 
ner  ;iiiparavant?  jUttOt    lU    SJJtlttfffl  JU 

«|fen  ? 
Oli.  Ou  logez-Yotts?  3a^  njo  losiren  ©je? 


Ici  tołU  pr^s. 

Bon,  je  Yous  («rai 
avcrtir  du  moment  dii 
depart.  —  Je  vous 
conseille  de  maoger 
beaucoup ,  pour  que 
vous  aycz  de  quoi 
leudre  quaud  vous 
aurez  Ic  lAal  de  mer. 


JĆ)I«  dfltti  ttflt)?. 

t)on  t)em  StugenbltcJe 
ber  Stbwtfe  betiac^^ 
ricOtigen  loffen.  — 
5c^  ratbe  2J)nctt  i3i«I 
ju  cffeii/  Damit  @ie 
etma^  auljufpelen  tja- 
ben,  mnn  <SU  tU 
@cerranf()cit  UUrt:- 
men. 


19.  Przechadzka  w  parku. 

Promenadę   dam   un   Parć. 

(Bpa^iergan^  in  einem  $arf^ 


Teu  ogród  piękny  bydź 
musi;  ulice  na  w- 
stQ|>ie  do  uiego  są 
«Vzedżiwne. 

Weydźmy  do  niegp^ 
każdemu  otworem 
sloi. 

Zyczj^bym  sobie.  Jak 
ślicznie  jest  ten  pro- 
sty lipowy  szpaler ! 
prosły  i  dtugo  idący 


Ce  parć  doit  elre  bien  JDiefer  ^Citt  VX\X^  ^Z%V 
beau;  le$  avenues  ea     fcbÓtt  fepiTł    &ie    B^' 

sont  roagnifiques.         gdnge  f!ni>  ptdd&ttg- 

Eutrons-y;  ii  e&t  oii-  @^l)e»  TOtr  ^ineńt;  e: 
vert  a  lo^ii  le  moade.    |id)tie&ernt(inn  &jfeji>. 

Je  le  vciix  bien.     Q\\g  ^C^    ttJlll  mof)f.     SKU" 
celle  allća  de  t  ileuls     (^dbf^     gtTADe      UtiD 

est    fon-ue  et  bictr   laitg  ttefe  £i^^e^aU^c 

percee!     Ges    arbrea-    ^l     ^ie  D(cl^dilU'i-' 


toijffti&  forment  une 
Yo^te  itnp^nelrable 
atnc  r»yoQS  dii  soleil. 


tett  ^Itttne  Stiben  etn 
©enjólbe,  i)a§  Die 
@o«nenfiral>len  m<f)t 


chłodni!  IfpotyylTe 
^cste  th'2ewa  formują 
■  skłejMeBiektóre  słońce 

iwymi  pTeioiearńi  nie 

przebije. •- 

7u    czasfera    |)'c9iecb9K  Ccst    ki 

tlzam  sif  wieczoceoii     piom^ue 

fila  nabrania  »^w|eicg<^ 

powietrza  i  przesłu- 
chania   się     śpiewom 

ptaków. 

ieysce  to  prawie  jest  C*est     un    sejonr    en-  gj  ffl  etH  6eja«b?rttbef 


quei(juefoU  8(benbź  fpaciren,  um 

le  soir,  pour  respirer  fr{fcf)e£uftłU  atf)mcit, 

lin  air  foaia,  et  pour  unb    beH    ©cf«Hfl  ^eC 

eutemlre  Je  chaut  des  ^^^ii  ^  ()Ói;eit, 
oisea'ix. 


czarujące  f     Ale  cze- 


muż tak  bezludne? 

JO  jesŁcze  aa  rano; 
judzie  wy£5z^.6  stanu 
póinidy    prżyclłodzą. 
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chanteur.  Mais  poiir- 
q;uoi  est-il  si  desert? 


2l«fent^a(t !  2(bet 
warum  ijl  «r  fo  raen.- 
fc^eulecr  ? 

trop    tóty    le    beau    i0,  bje  yontefjmereit 
mond«  n'amYe  <juc   ijeuti   fommeit    erH 

plus  tard.  fpdtfr. 

ta   tam    za    gaik  Quel    est    ce    bostjtłet  ?85fl*   ij    bftl    fut   «tlt 

na    dole     widz^',    w     que    je    vois    Ik-bas,  £uflWa(bc^eiT/  ba^  fcl^ 

pośrzodku       którego     au  milien  ducuel  s'e-  bń_UtUeilfel)e,  in  bejfeil 

świątynia  sie  wznosi ?     lźve  un  petit  tempie?  50iitte  fl4)  ejlt  fleiUeC 

iltempel  erl;e5t? 

Tam  stą  kochankowie  Cesr  łr  Trader-Tous  ^di  i\t  hit  ^amtttel/ 
schadzają.  Znajduje  des  amans.  II  y  a  pUfi  &cr  £ie5etlbctr. 
bię  tam  także  labirynC,    . un    lal>yrinthc ,     dans     ^f  t(i    Cin   ^tr^artCIt 

Ifeąuel  mamte  berg^re 

s'^t  dej*  e'garee» 


me  jedna 
dama    o- 


w  którym 
się  piękna 
błąkała. 

Strzeżmy  się  \veyVJz  G-arclćmis -  aous  d'y  al- 
do  niego^  —  0*o  łer. —  Va:l.\un-hassia 
przes'llczna  wanna. 


Sz kotła,  ze  dziś  fon- 
tann}^ nie  idą.  Wyr 
trysk  fbatany  wznosi 
się  w  2adziwii\jątą 
wysoltośc. 


magnificj^uc, 
Cest     dommaj 


Dabef,  tt^ocinfic^fc^ołt 
mancie  ©c&rtferinoec; 
im  W' 

^iT  raollen  u«6  buteir. 

Dobni   j«   geben.  — 

^n  ifł  eiuprdc^tigeg 

SSJafTerbecFen. 

que  €ź  i(ł  @c^abe,  baf  bfe 


les  eaux  ne  joneut  pas 
aujour(l"iHii^  Le  jet 
(l'eau  s'elevc  a.  une 
ka^teur  prodigieuse. 


Zwróć    WIMPan  swóy  Porlez  tos  i 
wzrok   w    tę   stronę,     ce  eoie^-ci. 


SBatTerhiiTil  Imu 
nicbt  aebt.  5:Jer0tral)l 
b?>)  6irtngbruaflcn^ 
nl)ń't  \id)  ju  eiiicr 
b8n)iuibenł^ł\)iii:Hft<it 

egarcls  de  ?Setlben      ©iC"     3^)^^ 

Voyez-    '^(id^fliifbiefe^elte. 
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WitUIsz    na     owym 
pagórku  altauc  okrą- 
'  ałą    w   ^.us^cie    a\  iejf- 
sKim  ? 

Mało  jąco,>l(?4łC>Tjom 
krÓŁkie||(>,' wzroku, 

Z  tapitąd  otlkrjwają 
się  oku  przędziwac 
okjoUcc  i  wu|ać  tam 
niezmierne'  niziny, 
kwialaim  upiększone 
łąki,  ł\yspaiiiałe.wi;o- 
nice  strumieniem  ob- 
wiodłe,  który  .się  po 

.  doliiM«.  snuje. 

Wdrapniy  sig  t^m  albo 
jeźlii  WBylPąn  ąnu- 
■iopy.^  %o  wypoctuicni 
sobie  cokolwiel;  w 
cieuiu  owego  lozło- 
iy^tego   dębu. 

Wcalem  nie  znużony, 
kout)  nu}  my  nasze 
przechadzkę.  Jeszcze 
ni#m  V(;łeif ;  ^od4?)'ck 
widzenia  rzeczy  \i ka- 
zać WMPami. 

Bardzo  mię  to  cieszy, 
lecz  się  obawiam  Jego 
grzeczuoici     na     złe 

»4ywaći,j  ;  j.  ; 

Patrz  WMJ^_,,  JB  w 
pobliin  jfgst ,  jedn«i  z 
n^ypickniey  szych  O:- 
ranźerji  i  nayplę- 
^ieysay  inspekt  klóry 
tylko  gdzie  zoczyc 
można  ogrzewanych. 
Pizy  nimsadz^ szkółka 


Tous  li-hairt,  sur  cette 
eolline ,  ce  pavillon 
de  style  rusticjiie  et 
de  formę  circulaiie  ? 

^C    ne    rapercols    que 
,  ti^i  -  pen , '  car  j'ai  la 

vue  basse. 

Cest  dc  Ik  qne  l'on 
de'convre  les  siles  les 
plus  piltoresques;  on 
y  \oit  des  plaines 
im^neuscs ,     des    pres 

.  emaili e's  ded9«iirs,  des 
cote§ux  riaus ,  bor- 
d^s  d*un  ruisseau  qui 
serpente  ,d!mę  la  ^£^1-^ 

.  le'e. 

Montons-y  ;  on  si  .vens 
eies  .  fatrgue  ,  .  repo- 
sonA-nous  un  peu  sur 
le  gazon  k  Tombre 
de  ce  gros  cheue. 


Je  ne  suis  pas  las ; 
conthniOTis  irotre  pro- 
menadę. J'ai  encore 
bj^n  .  des  choses  re- 
marąuables  a  vous 
faire  voir. 

Yous  me  faites  le  plus 
grand  plaisir,  inais  je 
crajus  d,'abuser  de  -yo- 
tre  complaisance. 

llogardez;  cąijprćs  sont 
une  orajigęfie  ijLr  uue 
&cne-cha.uile,\deąplus 
belles  fjue  vous  puis- 
siez  Yoir.-  A  cole  est 
nn  verger  avec  une 
pepinióre ;  plus  loin 
nu  hamcan,  iin  eiang 


Stl^cn  6te,  ttuf  w 
nem^ugel^ott  oben, 
ten  iPaijiUon  t>ott 
laubli(Jer35Quart  uuD 
tunter  ^orm? 

2c^  febe  i^  ttur  ein 
mm,  tenn  Ić)  t)a5e 
eitt  fiirjeź  ©eftc^t. 

^m  Da  oitó  cntDecFt 
man  t)iemalerifd)«rte!r 
@e§tnDen;  ba  fiebt 
man  unctme^lia^e 
€b«ncu/  mit55Iumeit 
Sefc^muclte  SBiefen, 
lac^eit&e  SSeiubergc, 
mit  eincra  ?5qc5  imu 
gebeW/  Derfic^  iw  ^ent 
5tl)ole  fc^ldngdt. 

©e^en  mx  binfluf ; 
Ober  trenit  Sie  mubc 
finb,  fo  njoUcu  iric 
auf  bem  SKofeii/  m 
©iottenieuct^ro^eit. 

rul)en. 

3c5  bin  nicl^t  mubc  5 
fe^en  wir  unferit 
©paeicrgaita      fort, 

.  2ci^  I)abe  3l)tten  ooc^ 

^iele  ftl^ensmurbi^e 
5)inge  m  treifen. 

@ic  m^c^eu  mii:  t>A$ 
flró^tc^Oergnugeii,  al>- 
lein  id)  futc^te  Zshii 
@ef4llt0f cit  iU  mi-ci'^ 
braucbeo. 

@e()ett  @i?/  I)iei:  iir 
bci'>5idl)e  ijt  cine  be? 
Tc^onfjeit  Oraivgerie!T 

'unb  cines^  ber  idmi- 
jleit  Xmbf)mn,  ^n 
moi^feben.raaa.  ŚJcr- 
UiUn  i^  ein  ^rm? 


na  ilrzewka,^' 
•wioska  i  staw  W  rjby 
obfity,  altanka,  chata 
rybacka,  lodownia  aa 
kształt  Egipeskiego 
grobawca,  Chiński 
most  ,  i  i-ozwaliny 
wodoeiągtt  .  ,  . 


Ogród  ten  prz«lo  wiel- 
kiego jest  obwodu, 
gdy  tak  wiele  w  sobie 
zawiera  rzeczy- 

Okrąg  jego  jest  Ba 
dwie  mile,  a  ma  prze- 
szło pięćset  morgów 
w  sobie. 

Kiediy  tak  to  usiądźmy 
dla  nabrania  sił  no« 
wych^ 


tin  berceau  en  trert- 
lage  ,  une  cabane  de 
pecheur,  nne  glaciSre 
ea  formę  de  tombeau 
egyptien ,  nn  pont 
cbinois ,  des  ruines 
d'un  aqueduc  ,  ,  , 


Ce  parć  est  done 
d''une  tr^s  -  grandę 
etendue,  pour  conte- 
oir  tant  de  ehoses. 

II  a  deux  lieues  de  cir- 
confe'rence  et  eonlient 
plns  &e  eing  cents 
arpena  de  terłe^ 

Dahs  ee  cas  noii^  ne 
risąuons  rien  denous 
asseoir  nn  pen,  pour 
prendre  de  nouvellcs 
lórces^ 


^tn  m  fleincS  ^t^tf, 
m  mit  gifc^eu  be; 
f«cter  ?©«if>«r,  dne 
£aube  »on®i(tem£rf/ 
eine  ^i\d)ixi)nttt ,  zif 
ne  €t^grube  m  (Bv 
^alt  m^$  egcpttfc^?!! 
©rabitrafg,  erwe  d)Xf 
nefifc^e  55riTcfe,  SKut; 
nen  eiitcr  ^d^ttUi- 
tung  .  .  . 

JDiefer  ^arf  t#  alfo 
»ołi  fc^r  gro^eitrUm; 
fange,  ba  er  fo  »rele 
©inge  tnt^ait 

€t  hat  fwei  Btunhtn 
imUmfreife/  unbent/ 
^dltuberfaitflmn&ert 

5«  &it!f«m  SaUc  Hvi 
acn  mt  nni  m  wv 
uiq  niibix(t^tn  f  urn 
neue  ^raftc  m  im: 


Avenue,  ^Ł  droga,   dochód,  wckód,    błt  5S3<9/   ^9MQł  ^  t» 

fiercer,  v,  a.  przewiercić  j  przekłuć;  przerżnąć;  przekować ;  prze- 
dziurawić, twcó)bo\)nn  r  trurclflec^ett ;  ^urAfd^cibw;  &urc^i 

6red?en>    tlUrC^IÓcOern.    "«e  r^^e    /jz^w  perc&e,    ulica    długa, 

prośioidąca,  eine  l^Hge/  gcrabe  @tra§e. 

deserty  adj.  pusty;  nieobsiadłyj.  dziczy;  bezludny;    spełzły,    tOU^r 

un5en>t(int;  wili)  un^  o&cj  uerlafenj   —  s.  m.  pus*cza, 

pustynia ,  dzikie  pole ,  eilW  SSuIN  ,  $©ilbnr§  a  €ijrtbf ► 

emaill^r,  v.  a.  szmelcować,  W  ©c^meti  ttrbeiten>  D^er  ^Almt 
iłekgeit ;  emaiUrren  r  ^.  i^ś"-  »»fs^z}^»  barwić,  mit  iwjirt«n 
Satben  jlcęen. 

peupler,    v.  a.  zaludnić;   Co  zwierzętach)   założyć  rwierzyoiec f  ^r' 

tóUwnj  Ctjcn  :5^l)i«rc«)  mit  ^irtig^a  b^fc^cł^ 
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3Cr.'  Przy  obiedzie        Au  diner.        SJ^IW  5Wr«<j(jefffif, 

Jni  potrawy  zwtawio-  Lc  diner  est  serri;  al-  ^fltf  'flR itt flgeffetl  IfJ 
no  i  eiądźmy  do  stołu,     lons,     mettoas-nous     aufgettAdCttj       fcfjett 

Jak  się  Panu  podoba.  Commę  il  tous  plaira.  vQ\z  e^  ^^tiett  gef4ttt9 

Profzę  usiesdŹ.  Prenet  place,   je  tons  3c^  hitU  6fe  iJJlaC  m 

prte.   ■  neOmeii. 

Ja  ta  nsiądc.  Je  vais  iric  menre  ici.  ^c^  Werte    mi(|  Cfet* 

(jer  fc^eit.      ^^ 

Ale  nie,   ja   tam  WM  Noii  pas,  je  nc  vous  y  SRt^t  t)Wl&  /  td^  H^er&C 

Panu usiesdć  nie  dam     laisserai     pas;     \oi\k  ^te    Rtcl^t  t)<i  (affet?  i 

to     WMPańa     prze-     uue    pl;ice    qui   rous  WeffT   5)UC    Wer    jfl 

znaczone  mieysce.          est  destiuee.  fU7  @ie  ^(^ttSntt. 

Postassny  WMPanu  J'obęIs,  puis^oeYousle  3^5  ,  d^i^OtC^e  3^n^ff/ 
jestem,  gdy,  taka  Jego    voulez.  ainsi.  Wetl  ©if  e^  fo  ^Otieit 

%voia.  woUen. 

Mogę  sjuiyć  WMPaau  Vous  serY.irai  -  je  du  ^Oiltt  ic5  S^Weit  Qtit 
ryżową  polewką?  potage  au  riz?  ^t^fuppe  aufroarteil? 

Prossę  o  trochę  ?  Je  vous  en  demaiułerai  3^  ^itte  mit  CUl  nje^ 

nn  peu,     ,  »fg  OOOOtt  CttÓ. 

Oto  piękny  kawałek  Voilk  du  bouilli  qni  fyitt  ijl  SXin5|leif(^^ 
sztnki  mlęsa>  czy  po-  a  bonne  minę;  en  i>e^  gUt  ail0fie|)t;  ef< 
zwoli  Pań  sobie  nią  mangerez ->  vous ,  ou  feU  ®ie  DODOtl/  obec 
służyć,  czyli  tylko  faites4voas  maigre?  effeit  @ic  blo^  g(t/ 
będziesz  jadł,    same  ^enfpeifen? 

postne   potrawy?  . 

Jadam  codziennie  mię-  Je  Imś  %rsiś  toufl  Ics  3<5  .jeffe  «lle  (^AgC 
so  ,  kawałek  sobie  jours ;  fen  pieudrai  ^Uijd)  j  id)  łUlK  eilt 
wezmę.  uu  petit  morceau.  @tMCfC§eil  &ał)On  tlihf 

men. 

Lubisz  "WMPan  młh- Etes-Tous  amateur  die  @tłtb  ^it  £ieb((t(es 
sztardę?  montarde?  J)On  @enf? 

W  nosjfC  iin*  kręci;  Elle  me  monte au  nez ;  ^X  ffetgt  ttttr  tif  Ijfe 
wezmę    ppbie    ogór-    je    prendrai    de     ces     ^j^afc;  ICl^  WerDe  ^B? 

ków,  <j)ormcLons.  lutitmecc^en  ne()mcff^ 

Ale    ja  widzę,    £e  W  Mals  je  vois  que  vous  2(ber  i<^  fel)e/  @rc  1)0? 

MPan  nie  masz  cble-     B'avez    pas    de    paiu.  fccit  feilt  iŚrot).    Jpiec 

ba.  Oto  tu  jestj  my     En   voila;   nous  n'a-  iji  ttield^lC^ }    t^jj;  ^tf^ 

»amy  chleb  domowy.     vons  que  dn  pain  de  IjcIT    IWt   (ifiU^bWf  tli 

menage..  ^COl)» 


.-^WS^P 
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biały  J  a  osobliwie 
gdy  .tatr  yoęfi  yulcbajrj 
jak  ten. 

tego  szczupaka? 
Boję  się  ości.  f, 

;  r-  .,:   ;■-#  *.:i:J  ^r  ■ 
to  sosie  WMiĘ^f^,  wez 
.  k^tf-ł^a^k;  ;"\vcgor,za. . 

Zono    czyń  ;CO'  się 
,ao  go^(Jyiu  uąteiy* 

Pros    W  Wani    tpg/y 

Jegprao*cii,,  ąhy.  yą^f. 

Ja    pokrajc     pieczeń. 

Tym  czasem  zapraw 
•  WMI^aii' ea&tc.  .      v 

■;.:j-" 

^  Pdctay  W|il^ 
karali-nk^  i*  ióMdiii'^. 

^^,iv';Hv.V/-'     :■■:     'iv<f 

^ /.  $prół>uy       WMP. 

*ćyy  ,do  gu^9  a«89  5 
oŁawiamj  s^gjj^||ą'V^a 
mało     wymięszata    i 


Je  le  fi«c(^i^  beancoup  ^J^Ąr9^  ^«ni'S3e^s 
aupaiubiauc,  smtouŁ     Ofijb    tCUt   "DOr^     bC' 

i^uand.  U  esc  teudre,    fott^etź  meiiu  ei  frifc^f 
^commc  celłii-ci.  g^bacleni^/WieMefe^. 

Mangerez  -  voiur    4e  ^jfett  €ie  tjoir  btcfent 

ce  iMTOcJieL?  ^?<^t? 

je  cralns  trop  Ics  arfe-  3$  fl^Ue  b[e  ®rdfe«. 

.cfiai^,d;ałigi^Uc^_  ;,    ein  @tu(Mcn  2(at, 
Yous,  ma  fenvme,       6ie,  ŚJ^dbam  /  ret-' 


.iąite^  .  lea  hoimcur;s 
de  la  table.'  Eug.i- 
gieziy^posicąr;^  ipaj^- 


quelque  ';cb£>se. 
Je  vais  decouper  ee 
ł-otk  A'&sai:iQnaez,  eś 
atlendaifi,  celtfe  sa- 
łacie. :  ■■ 

Jfr  ne   ssis   si   je  m'en  ^(^  tt^«if  nic>f>  frb  U^ 
acąuilterai  bien»  Daittit  Hm?d)fn' f^lim. 

Paasez -mół  rhuiier^,       £ottaen  @te  ttrir  bic 


cbte.  55itttn@i2  ben 
.c>errh,,etn)ai?jueflfen. 
3c5  njfU  bki^n  Q5rav' 
tetijerfcOnctbctt.  g[^a.' 
cO««  @ic  unierbiff^a 


avec  le  poiyrier  et 
fali^re.     • 


la 


i;  3 


Bardzo  wj  smienifą., , 
l^iUl^rąa  zwierzynę  ?  otQ 

tu     sarną    ,  pi^ączppa. 

^er-A  WMP»  je  ii  i  się 
-wdb|)a. 

Pani  s.oble'  wcale  tejgj;^ 

nie  bierzesz?.'  ^       "^ 

,Kilp~  lubię    tak'   wyso- 

'kicy    przyprawy';     to 

'aiyśmvsk:&  potrawa. 


ToycjŁ,,  Moosije^r, 
si  elle,  c&t  ^,voŁ^e 
goiit  j  je  craius  dc  ne 
pas  r.łYoir  assez  re- 
t9urne«,  ft.,j^ei4t,-ćtre 
,  trop  yinaigrce.    . . 

Elle  est  de'licieus*e. 


OeliTafcOe,  neb)t  bet 
'^Mitm  uiib-  @alj* 
buc&fe. 

@e[)eii  6i?/  oIi  et 
»«c^'3(^remWc^raac! 
ifri  uf;  futcCte  il)ii 
ntc^t  9euu9  utitn  ejii/ 
fl«.bcr  $enjeihjt,,  unb 
fiielleicbt  iu  »iel  ^ffii? 
baju  9etl)flu  ju  ()aberr. 
^r  tjlgaiijuortrefjlicf;. 


ĄimezrTous  le  gibier?  ^(\il\    ©ie  gem JffiilD* 

pret?  f>fcr   i\t  9JeI>' 


voIla     du     cłicvreuil, 
Serve2-vouSy  s'ii  vous 

plait. 


braten.  ^ebfctteń@ie 
fic5/  ttcuii  e*^3I)u'm 
gefflUig  i(t.    ,       ■ 
A^is  u'eii  prenez  pa«,  @t>  nel)meti  uic5W'ba/ 

Madame?  ';         łjoit,  SKabome? 

Je   rt'aime   pas  \e  ba«t  ^d)  ffebe  betl  .ÓOC^C- 

goui;    c«t  im  piat    fc^mad!   ttfd&f';    baź 

pour  les  cliasseiu-s.         ijl  em  @«ri4t  fUH  bWC: 


UH 


WMP.  nie  pljesż;  za-  Von*  ne  borez  pa3j 
pewne bardziey  lubisi  vou8  preferez  peut- 
białe  uli  cterwon^^  ^tre  le  vin  blanc  au 
wino.  yIb  rouge. 


To  BurgimcI^zkle,  a 

to    Reńskie ,     obierz 

sobie    >yMPau    które 

wolisz. 

3  a  się  tego   trzymam. 

Skosztujemy  jeszcze 
innego.  —  Pokojów- 
ko !  wypłócz  kielichy ; 
tlay  nam  Burdegałs- 
kiego  i  Szampańskie- 
go, Jay  także  i  gray- 
carek  do  wydobycia 
korka. 


VoiU  dirBoTirgog- 
ne*,  et  roili  du  Vin 
dli   Khin;    choisissez* 

Je  m*etł  'tiendtai  k  ce- 
hii-ci. 

Ab,  nous  ea  gouterons 
d'auŁres.  —  Da  filie! 
rincez  des  gobelets ; 
donnez-iioiis  du  Bor- 
deaux et  du  Cham- 
pagne ,  et  un  lire- 
bouchoii  pour  d4bou~ 
clier  la  bouŁeiUe. 


Widzę   ie   mnie  WM  Vous    avez 
Pan  chcesz  podpoio.       me  griser. 


euvie    de 


Nie  boy  się  WMPan.  N*aye'z  paAfeomi*  Cbo- 
Daley  na  zdrowie  W  quons :  k  vołre  sanie  1 
MPana. 

Wa  Wzajem!  —  To 
wyborcę  wino ;  lecz 
trochę  za  tęgie.  Po- 
day  mi  WMPan  bu- 
telkę z  wodą  jeżeli 
iaska  przyleię  sobie 
do    niego    cokolwiek 


A  la  YÓtre.  —  Cest 
du  yin  exquis;  mais 
II  cst  capit.eux.  Pas- 
sez-moi  la  caralle,  sil 
vous  pinit »  j'y  iiłet- 
trai   u  u  peu  d'eau. 


@ł€  trttifen  ja  iiit^t; 
vietteic^t  $iet)en  9k 
miUn  9Sein  t)em  co; 
tl)e«  \)or. 

S^m  iH  ?5ttWti; 
^er,  unb  Mer  SlNu* 
miwy  MhUn  ©ie. 

3<6wiamlc&  aH  M?fett 
b(er  r)fllten. 

€i/  win  njoUeii  ncc^ 
anberrt  Foflen.  — 
cOJdbc^en  !  fc^wcnfe 
^elc^gldfer;  sieb  unó 

eincn^JJfropfjieber,  um 

jtcOett 

®ie  mócbteit  mir  gcrit 
,eineii  SKaufc^  onJdiT^ 

^Mun  wir  niĄt^. 
^ti>^zn  m  att :  auf 
5l)u  ©cfunbbeit!   - 

Sluf.  Me  ^htmi  ~ 
^ftlifł  ejii  foftlicCer 
^m',  aber  er  jłeiat 
in.l^<ij>^<vpf,  Mj^eit 
6te  mir  ^ie  ?Śa)Tfr'' 
Hafcfje,  weiui  c^  ^l).- 
nett  beliebt,  r4  miU 
ehr  weirig  ^affer  ^a'' 
su  gietiełi. 

<5r  mxb  .3&neit  nfcbt 
fc^flDen,  betitr  er  i|ł 
nic^t  \)n'tdlfcOt. 


Nie  będzie  WMPi<uu  u  ue  vous  fera  pas  de 
szkodzie  ,  ponieważ  mai ,  car  ii  n'est  pas 
aie  jest  dobierane.  frelale. 

Mogęź  służyć  WRIPa-  Voas  oftVirai-fe  de  ces  JDOTf   tC^   3*^ett     »e». 

nu  jarmużem?  cboux-iieurs* ?  bie'em  ■^lumeuFobl 

aubieti-ii? 

3c^  wer^e  eiii  mnią 
Daoott  ffcn.  3cl)  efe 
fe!;r  d«rn  ©eniiife. 


"Wezmę  sobie  cokol-  J'en  mangcraJ  un  pen. 
wiek.  B.irdzo  rad  ja~  3'aiine  beaucoup  ies 
ilam  jarzynę.  l«gumes. 
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A  SŁynKl  trochę  me  Uae  petite  tranelie  ck  ^llĄ  ^nittĆ)in  (B^i^f 
laska  ?.  jaraboa  ?  f  «n  1 

Dziękuję   uniżenie    W  Je  \oas  sius  infmimcut  3cft'  t(ttiH  3f)tt«n  tCC^t 

MPauu.          Zaostrza     oblige.     II    est    bicn  fel)r.     €ź    rcifet    t)Clt 

szynka    w    prawdzie    ragoutaiU,  mais  je  ne  2(ppctlt  /     aUeill     ic^ 

apetyt,  lecz  ja  nic  mangerai  plus  rien.  Hutt  niĆ)ti  tttzi)t t^iH * 
więcey  jeść  nie  mogę. 

Przecież    WMPaa  nie  Vous  ne  refuserez  pas  Sie    n>«r&eU    bOĆ)  /itt 

odrzucisz  inarraelaty    un  peu  de  faarmelaKle  ttJenigSfCIJfelinUÓnrc^t 

z  jabłek?                          de  pommes?  anifiid^tnl 

Wielce  dziękuję.  Je  vóhs  remercie*  ^d^  bfiUfe  Ctellttfllś. 

Albo  parę  grzybków  Ou  de  ces  beignets,  0&«r  eillige  ^faiin? 
(placuszków),  albo  ou  de  ces  tartelettes?  ftt^Uin,  oDcr  eittłge 
tei  kilka   torcików?  XÓXtd)il\'i 

Żadna  miarą  jes'6  nie  II  me  serait  impossi-  €ó  ift  Iłlit  UltmÓglic^ 
mogę.  ble  de  inangerdaYan-     ttiel)t  {U  effeil. 

tage. 

Lecz  dla  Boga  WM  Mais,  mon  Dieu,  vou8  2(5 er,  Uttt  ®OtUi  ttSlj:? 
Panei  wcale  nie  nie  ue  rnangez  prescjue  Ult/  @le  Cffen  ja  bct^ 
jadł!  Bardzo  mięto  rien  du  tout !  Jesuis  |fal)e  gar  Itic^t^!  €& 
holi,  ze  niczera  fuchę  de  u'avoir  rien  tł)Ut  HtiP  Uip  f  l>fl§ 
lepsze'm     sluiyć    nie     k  vous  ofFiir  ąuipuisse     i(f)    31)'^^^'    ''icijt   tUtt 

mogę,  vous  fiatter.  etmog  55efferem  aaf* 

ttjartei?  faun. 

Wszystko  wyśmienicie,  Tout  est  excellent,  et  5(UeŚ  ijłOOrtreflic^  Un& 
i  wszystko  dobrze  lout  est  trżs  -  bien  rel)r  flUt  fUberCttet^ 
sporzą<Izouej  aleiaja  apprele',  mais  j'ai  co-  tC^  l)(lhi  ttbct  fc^On 
już  jadł  za  wiele.  pieusement  diue.  uber^uffig  gcgcffen. 

■WMPaa  nie  jadasŁ  ^ous  n'eles  pas  grand  @ie  fWlb  fCłtl  ^arler 
maugeur.  ©ffCt. 

Dopiero  przeciwny  do-  Je  viens  de  vous  don-  '^d)  I)abc  ^\)MH  t>OC& 
wód  okazałem  WM  ner  une  preuve  du  fo  ebcn  mtW  Q5ett>ei^ 
Panu.  contraire.  t>e^    ®e9entl;etld    9C> 

9cb««. 

Lichy  miał€s'  WMPan  V»usavezfait  un  mau-  ^iebabeiteinefc^leC^t? 
obiad.  \ais  repa*.  OJJflMsflt  9e()abt. 

WMPan  zawsze  hpy-  On  est  loujpurs    trżs-  SKatt    ijl    itmn   febc 

nie    zwykłeś    często-  bien  Uaile  cher  vous.     tDOl)!    bei    3!)^*''  ^^' 

wać  gości.  wirrhct. 

^iech  przeniosą  wety !  Qu,'on  serve  ledesseri!  2X(t4t  tld^f  &C^!1  OtflCft' 

—  Obieray  WMPau:  -   Cboisissez  :    yoila     tifc^    flUft  —    ?Bd{)' 

vu.ma*zamU5oty,  koii-  des  gaufres ,,  des  eon-     Utt    (^jti     |)ijT    flH& 


«* 


fitury,  blsikokly,  mi- 
gdały smażone ,  o- 
woc  5  lub  sobie  pler- 
wey  WMPan  we- 
źmiesz se'ra  Szway- 
carskiego  ? 

Tego  nie  odmówię. 

Wjpiy  WMPan  jeszcze 
kieliszek  !  Oto  sło- 
dkie wino*  Niecb  żyje 
uciecha  ! 

Je^li  się  WMPań-Ł 
«t\yu  po:loba  to  wstań- 
kny  dó  sali  na  kawę 
i  lik-er. 


fimre*,  d*s  bl^cuiis, 
des  pralides,  du  fruft  j 
ou  conmmencerez-Yous 
par  nu  morceau  de 
fromage  grtiy^re? 

Cela  n'esŁ  pas  de  refus. 

BuYons  encore  \\n  coup ! 
Yoila  des  \ins  de  li- 
queurs.   Vive  la  joie  ! 

LeVoBs  -  nóus.  de 
table,  si  vous  \oulez, 
et  passous  dans  le 
salon  pour  prendre 
le  cafe  et  la  liqiieur. 


iii 

SBaffclit  ,  Coitfcff, 
3n)icbac!,  gcbacfgae 
?Dtanbeln/  Cbft;  otcr 
nel)mcit  @ie  iuer(ł  eirt 

fflfe? 

iDcn  fc5lag'  id)  ni^t 
dni. 

Itrinfett  wit  roc5  eu 
nH\  l)ier  fint)  niH 
SBeiłtc.    <ci  UH  Die 

^Uf^iti    wit    ftuf/ 

i]t,  unb  9el)eit  mx  in 
&en  @«al  urn  itaffee 
unb  £jqueup  $u  tw 
fen. 


Sęr^ir,  v.    a.    słr^.yć;     Cp^^y    stolp)     dadz    komn;    przysługowaó ; 

podawać  (na  siół),  Mettełt 5  ((jttte  S^afcl,  ejnefl  Zi\di)  bebic? 
nen;  ńufroartenj  (&ie  ©peifen)  auftraaea. 

assaisonner,    v.    a.   przyprawiać   potrawy,   (^ie  ©petfeit)   Wlirjeff, 
*'en  tenir  a  ąueląue  chose ,  trzymać  się  ciego,    fic^  Oli  ettt>a^  \d\i 

te«j  ftc^  mit  €tn?a'J  besitiigen. 

exquiSy  ad),  wybrany',    wys'mienity ;    wyborny;   kosztowny,   ftUl?t/' 
iefeit/  au^gefuc^t}    fojlbar.  un  góut  exguiSf    przedni   smak, 

eiu  feiner  ©«fc^macF. 

prendre ,   v.   a.   wziąs'ć ;   (kogo)   odprowadzić  ,    nef)mcn ;    Cjemattb) 

ttbtjoteuj  it^  pić  (o  tęgich  napojach),   txinUu  (lo^t)  trarmeti 
©etranfen). 


m 


21.    W  tjtuhe  przedmiocie. 

jpfecenta  A^   Paryin}, 
{La  scenę  est  d  Paris.) 

Ue6er  ben  namUc^en  ©egenf^anb^ 


' 


Maikier,  claway kartkę 
do  siołu ! 

Oto  iest.*CoWMPan 
rozkażesz  ? 

Noża  i  widelca,  bu- 
telkę Makonskiego 
wina,  sześć  tuzinów 
ostrzyg  i  chleba. 

Natychmiast  się  WM 
Pana  Dóbr.  wola 
spełni. 

Daway  żywo,  tale'rza, 
szklankę,  łyżkę,  wi- 
delce, noia ,  sciwetę. 


Garcoti,  la  carte! 

La  Yoilk.  Ooedeman- 
dez  -  vous  7 

Un  eoayept,  une  bow- 
teille  de  vin  de  Ma- 
con  1  siz  .  douzaines 
d'huitres  et    du  pain, 

Vous  allez   fitre  servi. 


Oto  jest  wszystko,  cos' 
WMPan  żądał.  -^  Ja- 
kieyż  WMPan  chcesz 
•Aupy? 

3>ay  mi  rosołu. 

Q«8b :  clicesz  "WMPaa 
na  pierwsze  danie? 

Sztufatu  i  małych  pa- 
sztecików. 

ZM»%  je  WMPan  mieć 
będziesz. 

Słuchay  !  na  drugie 
danie  day  mi  zielo- 
nego grochu  j  na  pie- 
czyste day  rai  kurczę, 
a  na  wely,   makaro- 


Vite ,  nne  assielte,  un 
verre,  nne  cailler,  une 
fourchól  te,  uu  ooutea^ii 
une  servictte. 

VoiIa  tout  ce  quevous 
demaudez.  —  Quel 
potage  desirez-vous? 

i)onnez  -  moi  tvn  con- 

somme. 
Que    demandez  -  vous 

pour  entre^e? 
Du   bociif   k    la  daube 

et  des  petits  pates,, 
Vous  aurea  cela  a  l'in- 

stant. 
Ecoutez!    pour  entre- 

mels    vous    me    don- 

nereg^^s  p.ątiU^ois; 

pour  le  róti  une  pou- 

larde^  et  pour  le  des- 


lettel! 
J^iet  ijl  er.   ^ii  Ut 

fe^feit  (BWi 
€tn©fbecfe,  me  'S^cif 

fecC^  ©ufteub  2lu(lcrK 
unb  iSroD, 
©ie  foUeii  fogleic^bc* 
titnt  werben, 

®efc5nj{itb,  cltten  Sel^ 
Jer,  m  01a^,  timn 
.£6ifcl/  eiite  ^ah^t, 
m  SKeffer,  ein  ^eU 
ler(uc5  C^Seroiette). 

Dcrlawgen.  —  ^aź 
fur    (guppe     wolleti 

®b\€rttrircine^rafti 

btub?.  I 

SSBa^  \jer(atiae«    @i(^ 

ium  ?llorpuen'^ 
©cbdmpft   $Htiibfleifc5 

unb  fleinc  ^aftetcfteii. 
^DiefoUen^ie.faoUicf) 

fen  geb'  (Sr  rair  grune 
€rbfenj  jimi  ^xaurt 
m  iunge^  Spnhw,  unb 
jum  5^ac^tifc^e  2D?a.' 
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nikour,  poziomek,  ma- 
lin ;  pot}'m  pót  fili- 
żanki kawy,  kieliszek 
wódki ,  i  powiedz  co 
się  za  wazyąiko  na- 
leży. 

O  lo  Mci  Panie.  Nie 
zapomniy  WMPan 
tsik^.e  o  markierze. 


sert  des  macarons, 
des  fraises  et  des 
framboises ;  apr^s  ce- 
la, uae  demi-tassc  de 
cale,  le  pdit  verre  et 
la  carte  payantc, 

Voila,  Monsieur.  N'ou- 
bliez  pas  le  garcón. 


fcm  ejne  balbeigc^ale 
net  nic^t. 


22.     Z    periikaizem. 

Avec  le  perrucuier, 

Wt  bem  ^^rudenmac^en 


Dzisiay  dłngoś  kazał 
na  siebie  czekać. 

Mu^iateiu  Pannę  mło- 
dą na  wesele  fryzo- 
wać. 

Co?  lak  to  długo  trwa- 
ło to  frazowanie? 

lyiusiatem  jt;y  włosy 
rozczesać  i  w  papi- 
loty zawinąć ;  to  wiele 
czasu   żmudzi. 

Lepicyby  zrobiła,  ieby 
perukę  wdziała.  Po- 
spiesz się  tylko !  ogól 
mię. 

Jłie  mogę  znaysdź  ani 
podwłosnika ,  słóyka 
z  mydłem  mydła  pii- 
dełka  z  pudrem,  ani 
kutasa ;  z  goła  ni- 
czego. 


Vous  vous  faites  hien 
dt^sirer  auiourd'hui. 

J'ai  e'te  obllge'  de  coif- 
fer  nne  jeune  inarie'e 
pour   ses  neces. 

Conimeut,  une  seule 
coillure  vous  a  arrete 
si  loug-  Lemps. 

U  m'a  fallu  iui  de'- 
móler  les  clicveux  et 
Iui  mettre  des  papil- 
lottes ;  cela  demande 
du  lemps.        ,       , 

Elle  ferait  mir^us  de 
porter  penuąue.  — 
AUons,  vite !  faites- 
moi  la  barbe. 

Jenctrouye  ni  lepeig- 
noir,  ni  le  piat  k  barbe, 
ni  la  sar\-onnetŁ« ,  ni 
ni  la  boite^  a  poudre, 
ni  la  houpe,  ni  rien. 


€t  HU  5eiUe  (iemlic^ 
laitg  auf  ficC  wartcir* 

ic&  mu^te  tiu  jungę- 
?5raut  ju  iI)re3;J?ccO/ 

jcit  friftrcB. 

2Bie,  eine  ciujtge  Jru 
fur  \)<kt  3b«  fo  IftHfle 
flufcjel)a(ten  ? 

3c&mu^tet{)i;{>ieJ^aflre 
-auófdmmciiun^ /?aat'' 
TOtcfel  mrtc^ei?}  t)ai 
nimmt  3eit  njeg. 

bU  winU  U]Jit  tJ)un, 
wenn  fte  eine  ^33ci;ucfe 
truge.  —  ^1m,  m 
fc^njinb  I  rofir;  €r 
mid) 

5(&  fit^^e  •  w^Def  beit 
^jubermatttel ,    no(& 

bie  ©eifenfugel,  noc$ 
tie  iJ)u^cr|'cOac^te^ 
no(5  tie$ut>erqua|!?/ 


116 

Wszystko  to  tn  jest  w  ToiiTceciest  dans  certę  j^ieg   oBcf  ijl  l)i«r  ttt 
tey    szańe.      Pospiesz     armoire     la.      Depe-     DtcfCltt  St^rcnfc.  €il'^ 
się  bo  muszę  prędlio  -ćhez-YoiiS,  ii  faut  que     ^ffld^/  i(i)  VH\l^  dHii 
i«dź.  "'  j         ie  sorte.  ge^eit. 

Zaraz  się  to  stasie.  Cela  va  ólre  lalt  blen-  ^g  njirb  fogleiC^  9?' 
Usiądź  WMPan.  tót.     Asseyez  -  vous.     fc^el>en  fcoH.    ^eCCU 

eit  fid). 

Stóy!  oa  mię  zę  skóry  Arretez !  tous  m*te'cor-  Spait^  €t  f(:^inbetlRtc6 
łupi ;  ta  bi:zytew  nie  chez ;  votre  rasoir  ne  ja  j  @eiJ1  '^flrbicr* 
goli !  Zda  mi  się  ze  coupe  pas ,  je  crois  meffet  fc^tTCtbet  ntC^f/ 
masz  sierp  vr  ręku.       meme  qu'il  est  ebre-     id^  glaube  gar/  C^  i)(lt 

eiie.  ecbarten.  ^ 

Dopie/om  ją  teraz  wyo-  Je    Tiens    de    Taffiler;  2<bH^'  6^  fo  ebett  Ob< 

strzył;   ale  broda  W  c'cst  que  votre  barie     9?J09C:t  j     5^r    ^att 

MPana   cokolwiek  za  est  un   pen   forte  et     ift    Obcr    Clii     WeJlig 

gęsia  a  włos  twardy,  le  poił  est  dur.              flAt^   UBb   b«Ó    ^aar 

ftcif. 

Pewnies'    nie  namydlił  Vous  n'avez  peut-etre  €t    f)(Ht    »ieUetc6t  bctt 

dobrze  brody?                pas  assez  sayonne    la  ?5ftrt  Itic^t  tCC^t  fitt* 

b^rbe.  flefeift. 

Przebacz   WMPan.  —  Pardonnez  -  moi."  —  5?erjeil>en  @f^— tf^UII 

Juz    pa   wszystŁi«m.     Voila     (Jiu     est     fait.  i\Vi  9cfcfc?f)C!t.  Zmch 

Otrzyy    się    WMPan.   Essuyez  -  rons     avec  HCn  ^ie  flC^  łlltt  DtV 

tym  ręcznikiem.              c«lle  servielte.  fcilt  SpawbtnĆ)  ab. 

"Ufryzuy  mię  teraz.        Donnez-moi  a  present  Sriflt'     <5r    lUicfy    ntlB 

un  coup  de  pcigne.  cllt  WCtlK^. 

Mamie  WMPanii   na-  VouIez  -  vous   que    je  @0U  K&@te  entpilbert! 

pudrować   i   warkoci     vons  metie  de  la  pou-  U!tb  ^^^eit  ejlten  3opf 

zplesć.                               dre ,    et    que  fe  -yous  flfdl)tcn  ? 
fasse  une  queue? 

Nie  wiem,  gdziem  po-  Je*  ne  sais  ce   qnc   j'ai  3^^,^^^^  IttC^t,  ttJO  ic^ 

dział    moją    wstążkę     fait    de    mon     ruban  IłlciB    30Ptb<inb     htllł 

od  warkocza;    krótki     de    queue;    d'ailleur8  gebracpt    l)abc-j     furf 

podmuskany  włos  le^     unecadeuette  retrous-  OUfgefcOffląeilC^  S?aAl 

piey  służy  do  negliżu,     see    convicut     raieux  JUłtl  ^^29lt9^*» 
pour  le  negljge'. 

Jak  slf~WMPanu  po-  Comrae  ii  voas  plaira.  3&ie  ii^\)\m  Qtf^\iii 

doba.                                                                          .  t^. 

Och!  włosy  mi  poWyi  Onf!   vons  m^arrachez  3i>l  €r  rei^tmir  )ilbt« 

rywa.    Nie  tykay  mi    les  cheveux.    Ne  toa-  ^(k<iti  ^^^.- ,  ^»min' 

się  pobocznych    wło-     chez    pas    mes   faces.  ^t    Ittit    nttęt   tlt  vit 

sów»    Za  bardzo  ozu-     Yous  tapez  trop  fort.  (5eitenl)aare.     <^l  W 

chrasa.  pjrt  |U  jtaif. 


w 

i>S''o»y;-iarJio    patat-  Ces^  qii'»Is   sont    blen  J^'e    JC>«ftr?    finb    fe^t 

'gaae,  day  je  WMPan     la^les;  faites-le*  cou-     Derwim ;    IfllTetl  ^:e 

sobie    ostrzydł   i  uoś     per  et    port«2  -  l€6  a     ftc5    fie    abfcfeuelbefl/ 

je  d  /a  Brutus.  la  Brutus.  UBD    ttageU    (Sif    fiS 

^  la  Brutus. 
Nie  są   doSyć    kędzie-  II  ne  frisent  pas  assez  -  S)ajU    fillb    ft«    Hicfet 
r;:awe,  a  nie  mam  fa-     pour  cela,    et  jo  n'ai     fcail^  Qinuq,  Ullb  ic6 
^vo^ytów.  pas  ^es  faYoris.  l)abe    feinCH    CBacfslI*. 

bart. 

To  je  tedy  nos  WM  Portez-les  donc  a  /a-^ttlt  ,  fo  tragClT  ©le 
Pan  a  laTitus;  nie  Titus;  .\0W3  n*aiirez  fie  a  la  Titiis  ;  5inJ! 
potrzebujesz  jaik  tylko  alors  qu"\  y  passer  DurfeO  6i«  HUr  lUit 
gi-zebit  niejn  przeczę-    le  peigne,  Um    ^amme    ^Urd^^ 

b-ć.  fa()ren. 

Co  tą  to  prawda }  to  Votis  avez  raison ;  je  ^r  j^ot  SXec6t ;  Hm 
śię  potymt  bez  Cie-  pourrai  alors  me  pas-  faun  icf)  3()l^  <*1IC^ 
1.  e  obevsdz  mogę.  ser  aiissi  de  ▼oub.  Cfltbeljren, 


DtmeUr ,    v.    a.   rozłączyć;    rozwiązać,    atfonbemj    ttU^    fitWlłber 
mac^eit;     it.    wyczesać,    aU^fammeil.    J^    den  eler,    wybrnąć, 

wywikłać  się.  fjc^  [)łx^i  wicfeltt,  losrei^^ii.  . 
fatreia  barbe,  golić:  kazać  się  ogolić,  raftren,  barbiereH- 

dep^cher,  odprawić,  Q,h\9lt\%ł^,  se  depecher,s'p\es%yć  się,  f|C^  JtletT. 
ts4uyer,  v.  a.  o' rżeć,  abwifc^cn-  ^'etfjz/jer,  ocierać  się,  f|C^  ObtrOCfflett. 
trjusser,  retron^ser^  v.  a.  zawinąć,  podnieść,  podka^ać  ;   podźwignąć, 

aufb(ttb«n,  cuffchlagen,  ttuffc^urjen ;  jaturfbitibett. 

:er,  v.  a.  et  n.   treSć,    fryzować;  bydź  kcdzierą,avł'yai ,  ffaUfjltT/ 

fraui  mad)«n ;  frau^  f<i?n,  frau^  n)<r^e^, 


23.  Z  szewcem- 

j4y^c   le   cordonnier. 
S}?tf  bem  6c^uftev> 

l«^  <,  .c  Waszeć  p*»^-*  Ah,  YdM  VoHa,  mailre  .Cja/  tit  €c  bd ,  S3Je: 
'byt,  Panie  majstrze.-  cordonnier?  M'appor-  (tet?  ^ti^gt  CC  miK 
Przyniosłeś  mi  moje  lez-vofci5  mes  souliers  mCtnc  ^iiU^ł  UH^ 
Wz-ewiiCi  i  bóiy  ?  "    '      et  laes  bottcs  ?  tUt^S?  @t{?f«ilł  ? 
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'Tak    i«st  eży  ie  P«n 

fwtyrtuerz}  62  ?        ' 
Pokai  Waszeć. 

"Weź  WMPaa  krucłki, 
.  ja  WMP*uu  poiaeg^ę. 


LłJwo  co  je  wzuj^:  u 
.  eóry  zdają  mi  się  -za 

WMPaa  je  przyciasno 
iądales.    Wciągay  W 

,  MPaa ;  a  obaczysz,  ie 
dobrze  lezą. 

Juzem  je  wdział.  W 
samey  rzeczy,  nie  źle 
lezą,  zda  mi  się,  że 
dobrze  zrobione. 

Pochlebiam  sobie,  ze 
źadeu  szewc  w  całem 
mieście  lepiey-by  icb 
■WMPanu  aie  zrobił. 
Ciiolewy  są  z  koń- 
skiey  skóry  a  pode- 
»z\ry  tak  wytrzymałe 
jak  tylko  bydź  mogą, 
bo  są  z  naylepszey 
skóry. 

Poday  mi  Waszeć 
chłopca  wyzuje  je. 
Pokai  trzewiki.  Gzy  z 
kordybanu  tak  jakem 
j«  abitalował? 


Óui;  irouiez-vous  les  ^a?  weHejt  6ic  fie  an-' 
essayer?  pto&tren  ? 

Tojons !  £aff'  €r  fet)eu. 

Prenez  les  tirants  avec  SJ^ebmen  (BU  bie  ^U^-' 

les  crcciiets,  je  vou8    battDet  mit  beti  .C)a< 

aidcrai.  fctl/jd)    WlU   S^OeU 

l)elfctt. 

5cb  tt)rtbe  fie  fc^roer- 
lic^  aajtebcn  fónnen; 
bie  Ceffnung  fc&eint 
mir  ju  enge  ju  fe^ii. 

Sie  6aben  fte  et«  me^ 
nig    enge    ^erUngt. 
Skhm    @ie ;     @te 
wetDeii  febeH/  ba^  fie 
S^tien  dut  anliegen. 

?Rutt  bia  id&  batin.  5ir 
ber  Jtbflt,  fie  iłel>en 
mir  nic^t  iibel;  fie 
fc^einen  mir  gut  ge-- 
macCt  ju  feciT.        / 

Je  me  flatte   qu'il  n'y  ^c^      fc^metC^le    mtr, 

Da§  iiin  (Jticfelma^ 
d)er 


Je  crains  de  ne  pou- 
•voir   pas    les  meitre; 

Tentree  me  parait  trop 

c'troite. 

Vous  les  ave2  deraan- 
de'as  uu  peu  justes. 
Tirez;  \ous  verrez 
qu'elles  tous  chaus- 
seiit  bien. 

M'y  voila  a  present. 
Effectiveinent  elles  ne 
me  vont  pas  mai ; 
elles  me  paraissent 
bien. 


a  pas  de  bottier  daus 
toute  la  ville  qui  vous 
le  fasse  mieuv.  Les 
tiges  sout  de  cuir  de 
cłieval,  et  les  semelles 
sont  aiissi  soli  des  que 
possible ,  elles  sout 
du  meilleur  cuir,forU 

Donnez-moi  le  tire- 
botte,  je  vais  me  de- 
botter.  Faitcs  voir 
maiutenant  les  sou- 
liers.  S«nt-ce  des 
escarpins  ea  marro- 
quiu,  coinme  je  vaus 
les  ai  commaadt;«  ? 


Tak  jest,  bbe>rzyv  je 

WIttPMI.  ' 


ttt  ber  qan\tn 
iBtaH  fie  3J)tten  bel- 
fer mac^ełi  wirb.  ©te 
@c^afte  finb  iooni)fer-' 
beleber,  mi^  bie6ob' 
len  fo  bauerbaft  aii 
móiilic^,  fie  finb  oom 
bejlen  6oólcii(eber. 

@eb'  €r  mir  ben  ^tw 
felfnecbt/  id)  will  fte 
ou^jtel)e'n.  Uf  <^r 
nuiT  bieec^ubefebeH. 
@mb  eś  rorbuonle-' 
berne,  uraaewanbte 
@cb«be/  me  i^  fie 
befleflt  bobe? 

Oui,  eMmiaei  -  les.     ^a,  befeben  @ie  fte. 


T 
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J^plclek^  acłaie  nii  |lc*Łe  quaVtiąr  me  -piralt  ^^'ftj   ĘUflttiet    f^eillt 

a  pas  de  talon.  eś   ijl   aHC^-JcIn    2lb< 

Takie  s^  fal^  je  teraz  lU  sont  conime  oa  le«  @ie  fino,  ttjic  Itiatl  (Is 
uoszą.  porte  a  pre'sent.  jjCt  tra^t. 

Cis«^;  mię  j  musUi;  je  .li.mfl  jbleweut  j  ii  fau-  @ie  btucf  ett  ttticf; ;  €r 
Waszcć  jeszcze  raz  dra  fes  remellre  eu  1D£tb-^e  HOC^  eilllttal 
wbić  oa  kopyto.  formę-  u6er  ben  tń^itl  fc^la; 

^,._ _  gen  muffen.- 

WMPaa    masz    przy-  Voul   avcz  le  cou-de-  0ie  l)ttben  bw'^n^f>itit 

gubię     cokolwiek    za     pied  un  peu  haut;  je  etlt    Wetlig  J)Od^  >   (Cl^ 

Y/ysokie  ;  lecz  ja  boty    cbaugerai  <jiiełque  dio-  Wet^beetttJas  (UllObCt; 

w   cholewach   cokol-    se  a  rempeigue.  je&et  dU^erH. 
wiek  poprawię.                          ,              \ 

Weź  je  Waszeć  z  sobą,  Rempo^-tez-les,  et  rap-  O^cbm*   €r    fie  WfcbeC 

a  przyaies'  mi  je   ra-.VpoAast*&8  ^ttól   avefi  mit,    ttni)    britlg'  €c 

7.em    z     pautoilaini    i     les    pantouiles    et    les  fiO;    UC&fł    hiti    ^ftR' 

eiiiiłafiii,   klóiem  t^al     botliuę*  ^ike.ie  voir^  tofellt  Uttb  beH  ^atb« 

dó  podpr^wj.  ;  r^r      ai    cŁottw««j6    ♦rewę-  ftiefelil/  dt)ie  icft  ^l^Itt 

meler.  |u    bcfobtełi  gegtbeti 

W^szystko  WMPan  do-  Vpu»  aurcz  tout  cela  @t^  foUen  alle^  flłjlf' 
staniesz  w  przyszłym  la  semaine  prochaine,  tlĄC  SCoc^e  ftUf  b^B 
tygodniu  ludzieaS W.     k  la  St."<2i*epiu,  b^iiSCH  (Jfi^pillU^Wg 

Kryspitta.; ;  j^ ,      ^.  ^^  hńmmn. 


Sssayer.s.  a.  próbowaq,  obaciyc^  P«;*yiWerayć,   KO^IWH/   Uerftt? 

juste,    adj.    słuszny ;    sprawiedliwy;    (b   miaracK   i   Wajdach)    nale- 
żyty, red)t;  gcrec^t;  o:0?A4^  unb  ^ereic^t) -ric^ttg ;  //.  wy- 

twaroy,  t»»i)r  panini,  tft^p  Jasie,  (iabardzo  obcisły),  przy- 
ciasny ,  ju  ena. 

latige,  lodyśa;  &tuj)ek,   o^^ieiuek,,  UlJ^t^H^l,  @tiel,  6tamm. 

4Sottsr,  T.  a.'a;iie,Me  ©tiefel  «u^jief)e», 

.  gscarpirit   lekki  trzewik,   cifl  (eicl^tet   2aiJjf(^Uf).     (Trzewik   ba 
kraju    do    którego    podeszew    przyszyta).      (^Jn    ^abłlirC^Ufe 
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blesser,  v.  a.  ranić;  boleć;  skalcezcć,  JOitWUllbełti  tte^C  tI)Utt ;  6t' 

me/fre  enfoęme,   wbić  na  kopyto,  u6er  tctt  £ei|len  fc^tagW. 

a;ztf  pantoufle,  pantofel  trzewik  bcz  napiętka  ,  ^x\^  ^J^WtOffel 
O^ne  -^interc^UftrtiW.  ^Tie  muU,  trzewik  z  naplętkiera,  po- 
krowiec Cna  trzewiki),  fitt  ^atttoffel  młt  ^inter^uattiw : 
ein  Uel>erfc^ul). 


23.    Z  krawcem. 
Avec  ie  łaiUeur. 

.  ^  ^  ■;  :  .;.■■, 

M6y   to   frak,    co   go  N'e6t-ce  pas  mon  frac  5#  ii  ttteitt  ^tacf/  ^eit 
W^szeć  niesiess?            qne  vons  m'«pportez-     (Bx  t\X\t  t^U  bnttgt? 
Ik? 

Tak    jest,    ale   jeszcze  Oui,  mais  ii  n'efit  pas  3^  /    Ct    ifl   «ber  HOCC 

nie  gotowy;    tylkojn     encore acheve' ;  jen'ai  lltd^t  Utti^i  i(5  j>flbe 

go  zfaslrzygował ,  a-     fait    que    le   faufiler,  i^tt    bhi    }U    Jabstl 

Jbym     go     WMPanu    pour  Tessajer.  BtCdiU^iH f    UHL    it)9 

przymierzył..  5^nen   at?iuprobtren. 

Pokaż; —pięknie le£y,  Faites  voir  ;    —   ii   va  £ojT'  €r  fcbenj  er  Ue(>t 

dobrze  się  zakłada.         bien ^ coUa* biea.  9Ut,   fc^(;e§t  $Ut, 

Bądi   WMPan   łaskaw  Tournez  -  vous  ,     s'il  ©rebeB    (5ie     ficb    g^; 

obrócić     się  ,     abym     vou9  plait,  pour  voir  foUigfl/  UIll  {U  fe{)e!T/ 

obaczył  czy   się    nie     s'il    ne    fail    pas     de  Ob    «r  fetfte  UnrCC^tf 

marszczy.  grimaces.  ^dltetl  tUtrft. 

Zila  mi  sic,  £e  rękawy  Les   manches   me    pa-  ^k    ^t:m^{    \d)iinin 

cokolwiek    przykrót-     raisseut   ua  peu  trop  mit  iitt  If  eR(g  JU  furj 

kie  i  zaciasue.  courtes  et  trop  c'troi-  unb  iU  (irge  |U  f^CH. 

tes  ? 

Ji     je    jeszcze     mocę  Je  pens  encore  les  ra-  3c$  fllinn  fit  00(6  lÓlT' 

przydłuzyć  i  J-ozsie*'   loBger  et  les  ęlargrr.  gerUttbItciferilKKften. 

rzyć.— Lecz  się  króy     —   Cette    taille    Totis  —      J^ief^I     0d&nitt 

WMPantt  podoba?         cott>ient-elle?      -.^  ifl  3fe0^3  bOC&  tt(bti 

Tak    jesf. ;    ale  mi  się,  Oni;    luais  ne  croyez-  3^  i    tttiitlt    €r     Q&et 

zdaie  ie  poły  za  sze-  voii8  pas  que  les  pans  nid^t/bfiScftÓfefenej 

rakie  i     O   czem    się     sóieot     trop    Urge*?  {U   i^^itl     Da$    WirO 
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zaraz        przekonamy 
gdy  się  tapac. 

Snadno  temn,  zapobiec ; 
jiii  ja  wid^ę;  co  do 
poprawy. 

Zrób  go  Wa6«eć  prę- 
dko ;  bo  wiesz,  że  go 
potrzebuję,  i  że  mię 
od  stóp  aż  do  głowy 
na  liowo  wystroić  luu- 
fiisz.  Całą  bym  chciał 
przerobić  garderobę. 

jiitrp  ga-WMPan  dd- 
staniesz ,  oraz  Ait- 
gielski  surd\it  i 
płaszcz. 

Ale  prawda,  co  się 
tycze  płaszcza  ,  tos 
Waszeć  przecie  su- 
knu elar.c  odjił  i 
dobrze  g.o  zsT;\pił?   . 


cela  paraitra  sartout 
quaad  Thabit  sera 
boutounć. 

On  pourra  y  remedier 
aisemeut ;  je  vois  de'j4 
ce    qu'il  y   a  a  ialre. 

AcheTez  blentót,  car 
vous  savcz  que  j'en 
ai  besoiu  ,  et  qu'il 
fant  que  vous  ni'ba- 
billiez  de  pied  en  cap. 
Je  veux  reformer  toute 
ma  garderobę. 


VoH&  l'^xirez  demain, 
ainsi  que  Tanglaiseet 
le  luauteau. 

A  propos  du  manteau,. 
avez-vous  eu  soiu  de 
deiustrcr  le  drap  et 
de  le  bieu  faJre  re- 
tre'cir  ? 


To  się  rozumie.      .-. 

Musisa'  ,mi  Waszep 
wziąć  miaro  na  mun- 
dur; ten  ma  bydź  z 
zielonego  sukna ,  z 
czerwoaemi  wypu- 
stkami i  kołnierzem 
czerwouym  rabaty 
zas' i  podszewka,  mają 
by  de  białe. 

Juzem  takie  mundury 
robił. 

Potrzeba  mi  prócz  tego 
sukai  galowey  z  ka- 


Cela  va  saus  dire, 

Vous  me  prendiez  aussi 
mesure  truu  unifor- 
me;  jen  veux  un  en 
drap  vert.  paremeus 
et  collet  rougea,  re- 
Ters  blancs,  donblure 
blancbe  avcc  passe- 
poil  rouge. 


J'en    ai   deja    fait  plu- 
sieurs. 

Ensuite    j'aurai   besola 
d'ua     babit     babille. 


gefnójkft  feon  mxb. 

JDcm  m  Uid)t  abiUi 
()elfen;ic^  fe()erd)oii, 

wfló  baran  iu  ma.- 
d)en  ift. 

CDtac^'  €x  il)n  balb  uv 
ti^j  ^?^^  €r  itei§, 
ba§  id)  H)n  n5(bt9 
I)a6e,unt)Da§^rm(cfa 
»onilopf  hU  ju  5u§ 
ne«  fleiben  mu§.  3cb 
njtU  meincn  gaujeu 
^leibcrfc^ranf  umge,- 
fialtetf.  - 

@tc  folI«n  U)n  mor^eit 
I)a5en,  fo  rok  aud> 
J>cn  englifcI^ciT  Uebcr; 
rocf  unD  ben  CKanteL 

SSaź  ubrigenJ  betr 
^anUlbitńtftMljat 
Q:c  boć)  bofilc  ge-' 
forgt,  bem  S:uc6  beir 
®lanj  iu  bener;me'ir 
unb  «gtm5?e6eRtroI>'{ 
einlaafen  ju  lofien? 

©as  miftz^t  frc^  t>on 
felbff. 

(Sr  mm  mir  auc^  ba^ 
SD^uap  su  einer  Unu 
formuel^men;  id)mii 
cine  oon  grunem  ^u-' 
c5e,  mit  rotI;en  Sler.- 
melauffcOIngeit  nnb 
<?rageny  tt)eiren  Urn/ 
fc^lńgen  unt)  rjctgein 
Sutter.  nebft  rot52ttt 
5jor|lo§. 

5cf)  l)ab«  beren  fc^oit 
mel)rer«  gemac^t.    " 

;Dann  braucb'  ic^  noc6 
ein  6taat0fl«ib,  nebfl 
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mizelką  koloru  zło- 
cistego i  czarao  atła- 
sowemi  spodmamu 

Jakże  będzie  ta  suknia 
szamerowana  czy  haf- 
towsaą? 

Byiiaymniey.  Ju£  to 
uie  moda  teraz.  Ale 
co  się  tycze  spedai, 
to  proszę,  ażeby  b)l 
fartuszek  maluśki  i 
aieby  były  przy  ko- 
laaacb  obcisłe.  Oraz 
nie  zapornuićc  prO'^ 
szę  kieszouek,  jak  się 
przeszłą  rażą  stało. 


Wszystko  tak  uczynię, 
ie  WMP.  będziesz 
kontent.  Kaiese  mi 
WMP-,  tę  sukuią  na- 
prawić i-  wyporzjy- 
dzić  ? 

Możua,  lecz  zamiast 
srfnuklerskiclv  guzi- 
ków lepiey  dadź  sta- 
lowe bo  teraz  taka 
1.  oda. 

Trzebaby  nowe  kieszer 
nie  wprawić,  dziurki 
zaszyć  i  wyprasować. 
Ale  ja  widzę,  ze  juz 
nicowany.  To  nie 
warto   lego. 


avec  une  Tesie  de 
drap  d'or,  et  une  cu- 
lotte  de  satin  noii. 

L'habit  sera -t- ii  ga- 
lonue  ou  brodę? 

Ni  Tun  ni  Tautre.  II 
y  a  lon.c  -  tern^i  qa"e 
la  modę  en  est  pas- 
see.  Maii  je  vons 
Tecommaaderai,  qiiant 
k  la  culotte,  de  faire 
la  cavali^re  bien  pe- 
tite,  et  les  jarreti^res 
biea  serrees.  U  ne 
faudra  pas  non  plus 
^łubłier  les  gbui(>ets 
de  moutre,  corame 
cela  vo;ii.  est  anive 
deinieremeat. 

Je  ferai  le  tout  de  ma- 
nierę ąue  vous  serez 
content.  VouIez-vous 
que  je  raccommode 
et  rappl^ce  cette  re- 
dingotte? 

Faitss-le,  et.  mettez- 
y  des  boutous  de  poił 
de  ch^vre ,  en  płace 
de  ceux  d'acier ,  qui 
ne  sout  plus  a  la  modę. 

II  faudrait  aussi  des 
pocbea  neaves,  et  les 
boutoaniercs  aiiraieut 
beaoin  d'etre  recou- 
suesetrepassees.  Mais 
je  nrapercois  qu"elle 
a  deja  ete  retourn^^e. 
Cela    n'ea    vaut    pas 


|!e,  BRbfditt«ri«lai- 
nfn^cinflei&er.i. 

SŚeCir  t>ii  eine  nocfc 
&««   afibere.      JDierc 

oorbet).  ffi3a^  abec 
tik  Spdfm  betrijft,  t> 

£a^  rec6t  fletn  un& 
tit  ^niebanOer  irofcl 
fc&ltecenD  |u  raac^en- 
2Iuc{?  mu^  er  t:e 
Ubrentarc^cn      mc&t 

3c5  tt)tU  aUii  fo  ma 
d)in,  &a§  @ie  jufriż 
i)en  fecn  n?2rDcn.  ^e 
fehteii  <Bk,  ta^  id& 
t)iefen  Ueberrcc!  a\i^ 

^Ay  fanit  €r  t^utt^ 
unb  fefi'  €r  fam<fil; 
^aarne"  ilnópfe  ^att 
biefec  ftdl)lertte.ft  tan 
on,  bie  nić^t  mtht  r 
5Ciot)e  fint". 

€b  mu§t«ti  auc^  iteue  ^ 
Jtafcbrn  hineiny  uitt) 
bie  5l«oo}i6c^er  ()d^ 
ten  nótbia  nłieb<rauij; 
geiiabt  unb  auśgebiir 
geltiu  tverDeu.  StLeitt 
t(b  f«^e,  bfl§  er  fc&oa  j 
gemenbet  Ot  (^i 
lol)«t  ftct  ^«r  OKut)<  1 


Więc  go  załlaw , 
daiu  go  ŹydowK 
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;  iprze-^  Lai^scr  -  la ,    dans    ce  go   faff'  Ctt  i\)l\  tfWt 
wi.  cas,  comiae  elle  cst  j     nac^,  Wie  er  iftj    ^ 


je   la    ▼endrai    a   un    triU  ll)!t  atl  eincn  ^U.' 


FaufiUr,  V.  a.  tfastrzygować ,  mit  łViit«n  6ticCett  It^^CH. 

lagrimace^  krzywienie   gębą,  grymas,  ^jg  SJerjmUng  tcg  ©efld&W. 
/V.  zraarszcłka,   falfc|)C  ^atte. 

r€trecir,  v.  a.  zwężyć;  zstąpić}    engCt  ntacCeit}  eitige^eit  IajT«». 

/e  poił  de  chevre,  kocia  sierćj    kamelar,  ^ad  3i^0^ttl)«ftr>  ^flltleP 

6aflt  C^ameeU;aflr). 

r^coudre,    v.  a.  irr.  obszyć,    wyporządzić,    wUbet    ttatldt/    fli(l«tl 
part.  recou^su. 


125.    w  sklepie  o  sukiennych  i  bławatnych  towarach. 

Dans  un  magasin  de  draperies  et  de  soieries. 

3n  eincm  6et»ol5e  t)on  Znd^f  mb  ©elbeti^SSaarem 

j  Proszę  WMPana  po-  Je  vous  prie  4e  me  ^cft  hltU  6ie ,  Ittir 
I  kar  mi  prcSbkę  cień-  f;iire  voir  des  e'chan-  śJJJUfiCC  -  UOtt  fftnettt 
I    kiego  sukna.  tillons  de  drap  fin.         Żuche  {U  Weifei!. 

I  Oto    są   próbki  proszę  Voici  la  roontre;  tous  .^ier  ijl  Die  tOlUfetfaf' 
sobie  wybrać.    Cbceaz     y    lroiiverez   de   quoi     (e,     ttJOrtn     (Ste     &te 
"WMPan      prążkowa-     choisir.     Le  voudriez     Sffia()l  l)aben.  ŚjoUej 
I   tego  czy  nakrapiauego,     \ous    raye    ou    jaspe,     @ie    geflre:ft«i    ODej 
I  jak  teraz  noszą?  comme  on  łe  porte  ^     QZ\VXinMM,mitMii 

i  present?  €^  jg^t  traSt? 

Kie,  chciałbym  go  wje-  Non ,    je    le    voudraU  CRein/    tC^   nt6cft(e  Cfrt 

j  dnym  kolorze.                 dune  coiileiir  unie.  einfflrBt^ed  ^Obłll, 

lOto  jesfc  szare,    co  się  Eii  voiIa  un  d'une  cou-  Spitvi\lmQXiUii,  b-iS 

w  zielonawe    mieni   i     leur    grise    tiraut   sur  ttl^  ^ruitlid^e  fdllt  UHD 

bardzo     w      modzie,     le    verdatre    qiii    est  j\I;f    nad)    bit  ?DiODe 

odbyt       nad       mam     fort    a   la   modę,    et  i\\,     WODOłf    (({)    fe&r 

wielki.                              dont   je   v€uds  beau-  «;?{  ft^rfaufe. 
coup. 
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Pozwól  mi  WMPan 
postaw  obaczyć. 

Oto  jest;  ja  go  roz- 
winę. To  sukno  prze- 
8liczne,mocne i  grube. 
Obejrzyy  WMPan  cc 
warto. 

Ale  kolor  zdaje  mi  się 
nie  trwały;  boję  si^, 
aby  me  ^vyblakło. 

Zaręczam  "WMPana  ze 
w  wełnie  farbowane. 
Przyyrzjy  się  WM 
Pan  kraYce. 

Z-i  glauccwne  jest, 
wzstępieu-u  zgrubieje. 


Fł.ites    m'eQ    voir     la  £affejt  <5ic  mtc5  ii  flCt 

pi-^ce.  e tucie  fetictt. 

La  voici-,  je  vais  vous  j^a  ifr  e^ ;  t^  tciU  e^ 
la  deployer.  Ce  dra^  (lUfma(^en.  ''  ^tefeS 
est  superbe,  ii  est  ^uc5  tU  ^jrac&tig,  Cć 
bien  corse.  Regarilez  ifr  ftarf  unt)  bid.  95e.' 
la  tramę  et  lachaine.     febcn    Sie    tcn    SJłl-' 

*^  fc^la9unt>.^i2SSerfte. 

Mais  la  coulear  en  est  JDie  Jorbe  fc^elnt  Itltr 
delicate  ,      je      crains     flbcr   llfc^t   bauerbafC 

qu'elie  ne  passe.  |u  fecn ;  id)  furc^te, 

fie  fcfjie^t  ab. 
le    Yous    le   repouds  Sc&  garaiitire  55neił/ 

teiut  enlaine.    Vo}€Z     ta^  C»  UlDer  SBoUe^C' 

la  lisićre,  -  fdrbt  ijt.   ^5eti:ac^tcn 

(5te  ta^  @al;l&aHt). 

II  abeauconp  d'apprc>t,  ^i  I;flt  tJiel  ©f-anj,  eŚ 
ii  sera  gros  ąuaiid  tutt^  im  ^^Cfielt  grO& 
ilsefa   d^liislre.  n??rben. 


Przepraszam  WMPana;  pardonuez- moi,  ii  est  Srlauben  (gie,_eś  i[t 
bardzo  dobrze  po- 
strzygane  i  prasowa- 
ne; pokażę  go  WM 
Panu  z  końca  tu  tylko 
początek. 


parfaitement  bien  ton- 
dii  et  bien  cati ;  je 
Tous  en  ferai  voir  le 
chef,  ceci  n'est  (jue 
leatame. 


Pan     go    głasczesz 
pod  włos. 

Jak  tez  szerokie,  "i  wiele 
bym  łokci    poirzebo- 

-  wał  na  frak,  chcąc  co 
tera  samem  podszyć 
i  zrobić  nieco  dosla- 
tuio. 

Jest  półtora  łokcia 
szerokie.  Zatem,  po^ 
trzebujesz  Pan  łokcia 
ii  trzecb  ćwierci  ra- 
c'aując  w  to  i  po- 
dłzewkę. 

Po  «zemu  WMPan 
przedajesz  łoki-eć  ? 

1  o  dziesięć  lalarów. 


Tons  le    toucbez  k 
contrę -poit. 

Quelle  est  sa  largeur, 
€t  combien  me  faut- 
il  d'aunes  pour  un 
frac  dor.ble  de  meine 
et  bien  e'ioire  ? 

II  porte  iieuf  Jłuil;  ii 
YOUS  en  faudra  une 
aune  et  trois  ąuarts,  y 
comprifi   la  doiiblure. 


fel)t  gut  0?fcfcorea 
u^^  łvol)t  0?i?refjt; 
tcft,  łuiU  5I)neH  ta^ 
innere  (JnDe  Dacoit 
\m]\n,  tiie§  ifi  b|o^ 
tir  Slnfcbnitt. 

(Biz  filblen  H  m 
&er  beH  etric^.    - 

?Bie  6rctt  i(t  h,  U3& 
mmii  €llen  ^raucfce 
id)  |U  eittem  ^rac!, 
itiitDemnatr.Iia^^ngę- 
futtert  uii^  ttto!^$ 
roiiO 

€źtrnteun5(cf)tff6reit; 
6ie  roerben  ettieC^Ee 
uiiD  tre:  iOicrtel  l}a- 
bcn  muiTen,#a^5ut 
t?T  mit  inbegnjfeH, 


Combien    vendez-vous  ®i<  tbetter   CetfaUfett 
l'auner  @ie  &ie  €11  e  ? 

Dix         Cdi.  3eljn  5«)aUr. 


!  4rtr 

i  ^-"^ 

i  To  la  drogo.  Powiedz  Cest  blcD  cŁer.   Dltes  JOvlś    ifl    fcf)V  .t^^il^t". 

mi  WMPannayuiz«zą     moi    le   dernier  pnx,  (Śfl^en  ^if   Itttr    ^fH 

cenę,    ja    się- uie  rad     je  n'aime  pas  k  mar-  QU^er|icil  ^tii^  t    id) 

j    largujc.                             chander,  hM^i  lliC&t  gem. 

Tu  nic  urwać  nie  rac-  11  n'y  a  rien  a  rabat-  ^^  ift  l)iej    t(id}ti   dtf 

■2aa]    ta    cena    nieod-     trfe,  c'est  nn  prix  fiSe,  JubClItbelfT/  e5  i|l  efn 

iniennar    Bo  tylko  się     Mais  considerez  aussi  f«|t^efel3tcr'l3re{^.  55?' 

WMPan      przyyrzyy     la   (jualite,    c'est   du  trad)ten  @te  ttbit  aui 

jego   dobroci,    to    to     drap  śuperfin.  tk  ÓUflHtGt/    e^    ifł 

sukno   jest    jedno  z  t)om  allerfeinlleii  ilu-' 

nay  cieńszy  eh.  Cft?. 

Dam    WMPanu    dwa-  Je  voiis  eił  offre  vingt-  ^C^   biete  3bn«l1 ,  fultf 

dzies'cia  i  pięć  liwrów     ciuq  francs.  ajtb     jWftlliiS    l^Wre^ 

Irancuskicli.  i)(lflir» 

Aui    podobieństwo    co  11  me  serait  impossible  (g^   j^  U^fj  mTttt69lid& 

upuścić;      Spuściłem     de  rien  diminuerj   je  etWfl^     ItflC&JUlflff^n  ; 

go    juz  WMPanu    za     vous  le  donnę  au  prix  jc^  gf^e  eó  3bntU  UtU 

tę  cenę  jak  mnie  sa-     de  fabrigue,  ^gH  gabrifprCt^. 
mego  kosztuje. 

Muszę  tedy  na  to  przy-  U  faut  donc  eu  passer  £J(||   ittu§    filfo    etJtgS'' 

stać,  jak  WMPau  zą-    par    ou   vous  vouldz.  ^j^  Waś  @{e  WOUeił. 

dasz.      Oderzniy     W     Coupez-en    ce    qu'il  ©c^neibeil  @{efO »(?!/ 

MPan  tyŁe  ile  potrze-    faut,  et  aunez  bien,  (^{^     nOt()n)enb{g     i^ 

ba,  a  mierz  dobrze.  \)łtUnUt,  Ultb  nteff^lł 

@ie  gut  au^, 

Nie  potrzebujesz  WM  Ne  voiis  faut -ii  pas  ^BraUCCcn  @ie  ttic^t 
Pan  szarego  kitaju  i  aussi  de  la  toile  de  ailC^  i(EflttUn  t  t^tlf 
aslracLanu  ua  pod-  coton,  de  la  serge  et  ttJaitb^^  ©Aff^  Unt> 
szewkę,  kleszeme  i  do  du  bougran  pour  la  @t«ifleitttt)flnb  JUm 
pleców.  doublure   des    poches     ^Utter  fur  bieśtafct^n 

et  du  dos  ?  uitb  ben  3luc!en  ? 

Krawiec    się   o   to  juz  Le    taillear    me   four-  J03^      ttJirb     lUij     bcl? 

postara.  —  Pokaz  mi     nira  cela.  —  Je  rous     ©C^HCibCl?  Itefetlt.  7— 

WMP.  tylko  aksamitu     prie     maintenant     de     5J^un    ÓittC    i(f)    <B'-if 

na  długie  spoduie.     *"  me  monlrer    du   ve-    miv@ammetfu?  laitge 

lours  pour  pantalons.     .C)Of«IT  JU  ttJeifetT. 

Chcesz  WMPau  trypy  Voulez-vous  du  velours  SBottetT  @ie?SaUmWO('' 
czy  jedwabnego  przez  de  ooton  ou  desoie?  leitfcintntet  ObCf  ^ń' 
się  gładkiego  czy  w  pleiu  ou  a  cótes?  En  benfommet?  gtattobet 
paski?  O  to  Pan  voila  a  jjuatre  poils  gertppt?  ^inift'ohX' 
masz  czteroprązkowy,     qui  est  bien  beau.  brÓtI)iqet  /    bet     i^l)X 

bardzo  piękny.  fc^OH  itlt» 


Kie  zgpMiy;  ale  ciy 
się  ute  rozpada?  nie 
sieka. 

Me,  w  bard»o  )e«t  do- 
brym gatunku.  I  tylko 
go  }u£  mam  w  reszcie 
same'y. 

Połói  go  WMPan  przy 

'suknie ,  przyślę  tu 
krawcft  po  niego. 


Mąm  także  atłas,  kl- 
taykę.  materyiki  try- 
kotowe ,  holewderskie 
płótno ,  "Wfichoduio- 
Indyyski  muezlin, 
bomzyn,  zgoia  wszy- 
stko, co  rai  się  tylka 
mieć  należy. 


Rozkai  Pan  co  mo- 
ment, jestem  w  wązy- 
stko  przyftposoiio- 
nym. 

Oto  moy  adres.  Upra- 
szam WMPana  sYire'm 
mię  obdarzyć  zaufa- 
niem jak  czego  innego 
potrzebować  będziesz. 


;  «t  »8sez  joli;  mais  ^r  ifl  łtemllO?  l)\il>]M/9 

ne  se  coupe-t-ii  pas?    flber  biic^t  er  niit? 


NoB,  ii  est  trźs-bien 
fabriqiie.  Je  n'en  ai 
plus   ciue  ce  coupon. 

Mettez-le  de  cote  avec 
le  reste ;  je  le  ferai 
prendre  par  mon  tail- 
leur. 

Je  suis  blen  assoi-tl 
aussi  en  satio,  tafTe- 
tas ,  tricot,  drap  de 
HoUande,  mousseline 
des  Indes  ,  basin ,  et 
gene'ralement  ea  tout 
ce  quł  concernc  ma 
partie. 


Pour  le  moment  je  suis 
pourvu   de  tout  cela. 


?Retn,  er  Ifl  fef)r  gut 
fabrijtrt.  3cb  babę 
nur  noc^  DIeg  JKefłc^en 
bttiDon. 

£e9en  @ic  e^  ju  beittj 
Uebrtgeit  bec  ^ńui^ 
id)  ttłerbe  d  tjoa  mw 
nem  ©cfcneiber  abbo^ 
len  lajTen. 

5cf)  bin  auci)  njobl  oer- 
fef>cn  mtt9a(aś,$taff 
fent,  gcitricftem  ?eii; 

fcter  £eunt>anŁ) ,  oitf 
inbifc&em  O^effertu*, 
^ombafin^  unD  uber; 
l[)auptmitaUem/  wai 
m  mein  ^ac^  titif 
fcfelagt. 

5c^  bin  in  bfefem  2(u? 
9enblicf«  mit    aUentl 
bem  »erfeben. 


Votct  mon  adresse;  je  ^iłt  tft  meirte  SfbrefTej 

f  ous  prie  de  me  don-     tc6  titU  @ie,  mir  3^5 
ner     Yolre   confiance,     "    ' 
qnand  ii  vons  faudia 
autre  chose. 


Butrauen  ferner  ja 
fcbenfen,  ttenn  6ie 
etnjflś  ftnberełl  nótbfu  j 


ftayer,  y.  a»  kre'ślić,  jlrcifen  j    «>•  przekre'ślić,    burc^llreic^efl/  ttU^' 

ffreic^en. 

tircTt    V.   a.    et  n.  ciągnąć;    na  -  albo    przyciągnąć;     C^odę)   czer- 
pać; łte^en;  ouf^-   ober  sujieben;    CSJaiTer)  Wpfeni   »>. 

strzelić;  spuścić  kurek,  fcbte^en;  lO^DrUCfe-l  >  ^t.  drukować, 
przedrukowywać,  brUCfen/  abbrUCfett.  Cela  tire  sur  le  uert^ 
zlelonnwo    się    mieni,    w    zielony     kolar    wpada >    bflg    fftiit 

m  ®ruae. 
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delustrcTf  ▼.  a.  batwę,  glanc  odebrać,  Un  ©UHJ  bfWC|)mCtt. 
ełoj^er,    v.  a.  naleiytą  roaleryą   wziąć    <lo   jakicy   rzeczy,    5?n    %V 

fjórigen  ^eug  su  etnet  @ac^e  ł:el)rtie». 

marthmnder t  v.  a.  targować  j    podawać  cenę  na  co,   I)flllbclnj    ftUf 

etna^  bieten* 

r^^bałtre,  r.  a.  irr.  poniżyć,  odbić,   Itie&frfc^ttfSjJtl/  IjCrab  fC&IfiC}?!!  i 
z/.  Cod  towaru)  upuścić  j  potrącić;  urwać,  (IJOtl  fltlW  sSflfil? 

etwaó)  nac^laffen;  abjie^en/  flbbre^eti. 

ł^iJ^y  V,  a.  et  n.  ofiarować;    podadz,    atlbictett;    bieten^  P*  ^m^^^ 
ofiarowany,  OnsebOtetT. 

assoTtiry  y,  a,  rozgatunkbwać,  fort^łitteifi  jnfamitilegen  j  if'  ^^-Ł- 
maUymi  towary  opatrzyć,  ntjt  oUer  SIU  2Baar«n  »«vf«b2it. 


26,    z  kapehisznikient 

-4©ec  w/i  chapelier. 
^X\t  cinem  ^u(mac^n% 

Kapelusza  mi  potrze-  Pai  besoin  d'un  cha-  3(6  babę  «{«««  ^i3t 
ba,  pokaz  mi  WBI  peau;  roudriez - vous  n5tl()ip  »  WOUeJt  ^te 
Pan  z  kilka.  m'en  faire  voIr  quel-     mit  eiłlige  njeifen? 


ques  -  uns 


Cbcesz  WMPan  po-  Le  voulez-vou»  en  feu-  5QoUeiT  @l>  «t«en  giU' 
illeyszego  czy  kasto-    Ire  ou  en  castor?  6ut    0^et    einClt  ^a^' 

rowego?  j!orf)Utt 

Kastorowy       kapelusz  En   castor  ii  fait  plus  ^llt  ^ailOrl)Ut  lit  Mit 

iest  trwalszy.  d'iisage.    "  langercr  Sfluer. 

Chcesz  WMPan  okrą-  Le  deraandez  -  vous  SOoUelt  @ie  ei^eH  tUtt? 
gły  z  wysokim  wie-  rond  et  ^  hanie  formę?  DCH  mit  cineiU  ()Oi)en 
rzchera?  .SCopfe/ 

Nie,  chciałbym  z  za-  Non,  j'en  voudrais  un  ^eilt,  ic5  ttlSc^t?  eltt^ll 
winiętemi  skrzydłami  k  coraes  et  a  longs  aufgejt^lpt?n  laUS^' 
i  kosmaty.  poils.  JjafltiS^Jt. 

Tu  jest  z  sze'rokiemi  En  roiła  un  a  hien  SpUt  \]l  ciltCf  tttlt  brCU 
krajami  ,^  które  pod-  larges  bords  que  je  ten  itrempeil/  ben  tc^ 
-^rinę  ,  jeźli  się  W  ferai  relaper,  s'il  vous  flUfUulpen  U^^n  Rłtfl, 
MPanu  podoba.  —  conYient..  r-r^.,JEefon-  Wentt  et  3Ón<n  C!*? 
Wlói  go  WMPan  na    cez-le  dans  la  tete.      ^e^t.  —  S)rucfen@je 

s^owc.  i^n  in  ben  i^opf. 


Jpfit  mi  eókólwlek  iia-  If  'ih^est  un  pću  jaste. 


ciasny. 
Meina    tema   zaradzić 
popuściwszy    galomu 


Wszedł  teraz.  Pod- 
szyj go  WMPan  i 
obszyy  aksamitką. 


Go  będzie  kosztował 
ze  wszyslkie'ra7 

iiuidora. 

To  bardzo  drogo. 
Taka  jest  cena,  taniey 
go  spus'cić  nie  mogę. 

."WMPan  mi  go  spus'cić 
musisz  zadwadzies'cią^ 
liwrów  franciizkich. 

Co  nadto,  \vezmy  to 
przez  połowę. 

]Nic  vaccfey  nie  pfzy- 
łoźę. 

JMiechźe  i  tak  będzie. 
Spuszczam  go  tylko 
dla  tego  abyś'  WMPan 
był  łaskaw  przyisdi 
do  mnie  inną  rażą, 
także  i  dla  tego  żem 
dziś'  jeszcze  nic  nie 
utargow^ł. 

Kiedyż  mogę  przyy^di 
po  niego. 

Jutro  rano. 

Dobrze,  pote'm  WM 
Panu  ten  do  wychę- 
do  żenią  zostawię. 


«wsc.  •  .      • "      *' 

belfen,  ic^  Mti  Mo9 
t^ie  JtrelTe"  weiter*  ma.- 

?f(un  paU^t  sur.  OJ^a^ 

.  bintiii,  unb  fafifen  <gic 
ii)\\  mit  ci  nem  fc^uifi/ 
(eiiiSammetbaiite  ein. 

503tetl)2uer  wirt)  er 
mit  gaiiłferti^  jujłe^ 

.  ben  fommen? 

€'tnen  £ou{ijb'or. 

©aź  ijl  fg^r  tl)euer. 

JDa^  ijł  t)er  ^rcti?,  tc5 
fann  il)n  nkf)t  m\)U 
feiler  gebeit. 

Bii  muiTcu  mtr  t&n  urn 

.  awąnaig  £ii)r«^  laffen. 


Jl   m'est    aisć'  d*y    r,^- 

rne'dier,    je    n'ai.  qu'a 

deserrer    le    boiirda- 

lon. 
II   va   bien    a  present. 

Mettez  -  y    une    coiffe 

et  bordez.-le  d*un  pe-. 

tit  yelours. 

Combien    me  coutera- 
t-il  t&u.t  arrange  ? 

Un  lonis. 
Ceot  Men'  C"hw.  ~ 
Cest  le  prix,  je  ne  pnls 
pas  le  douner  a  moins. 

II  fant  me  le  passer  k 

vii)gi  francs. 

Partageousle  fiiiFereud.  SSir  WOUett  ben  U«tcr? 

'     ■''^"-   ■'  fc^ieb  tijetlej].       .  ^-• 

Je  n*y  metlrai  pas  da-  ^<^'m\lm(i)tnHl)tHte 

Yanlage.  Ort  lt)eni)łn. 

Eh    bieu,    prenez-le.  ^1m  ,  fo  rtef^mcit  BiZ 

Je     faia    nn     sacrifice  il)n.     ^(f)  hnnge    eitf 

pom-  avoir  volre  pra-  Opfer  t       Um      3')^^ 

tique,     et   parce   qne  ^UljtVl*cf)flft  Jll  f)abtnf 

je  ,  n'ai     pas    encore  Uti^  mUi(i)-i\\}d)\Hd}$ 

elrenue.  Qd^\\  l)(ibt. 


Quand  pourrai-je  venir  ®an!J  FflSn  id)  ([>«  «6/ 

le  prendre?  l)Olen  ? 

Demain  malin.  ^Ot^itt   fru(). 

Bon,   je  vous  laisserai  ®Ut,    DflJin    Witbt  K^ 

alors    cełui-ci    poui-  Abncilbii\2ninm^\ifi 

etre  nettoye.  pu^cn   bH  U^^lh 
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Uncasłor,  bó'br,  efn^Slbet;  it,  kastorowy  kapelusz,  ettt\^ai!or!)Ut. 
le   hiefre  y  sukno  z  bobrowey  slerci,    J)a3  55ibWtUcfr. 

/e  dijferend,  różnica,  ^et  Unterfc()ict;  it.  kłótnia,  swar,  Der  @tre(f/ 

;  Dic  Snjijłlgfeit. 

etrennesy   s,   f.   pi.  kolęda,    tne  ^fleUJa^r^Sabc;    z^    pierwszy   tar.c 
przy  rozpoczynaniu   kupna-  U^  crjlc  0«t&/  Hi  m  ^XimX- 

(jit  etnćm  SJage  (ofet. 


27.     W  winnicy. 

Dans  une  vtgn8, 

3n  einetn  SBeiti^erge* 


Zawszes    WMPaii  za-  Toujoiirs  occnpe  dans 
iruduionym    w    swey     volre  vigue? 
winnicy? 

jak    WMPan    widiŁisz.  Commc    vous     Yoyez. 
"Wiccey    w    swcy  niż     Je  travaille  plus  dans 
'.V  Pa»(5kiey  pracuję.       la    mienne    que    dans 
celłe  Ju  Seigueur. 

Oji  y  a  toujołirs 
qiwlcjue  chose  a  faire. 
TaulóL  ii  faut  de- 
chausser  et    rechaus- 


Zawsze  się  znaydzie 
co  do  czynienia.    Juz 
to  tizeba  winną  ma- 
cicę    odgrzebać  ,       i 
przykopać  ,     ]n2     to     ser  la   \igue ,    tantót 
tri^zeba  ją  ziemią  obsy-     la    claveler,     sarcler, 
pac,  wypleć,  obrać  z      epaujprer ,         taillcr, 
lis'ci,     obcinać-,    pale     eclialasser  ,     de'bour- 
wtykać,  wilki  wyfa-     geonner,  souibrcr  ;  ou 
mywać  ,       wycinać  J     aen  finit  pas. 
jiigdy       nie       można; 
przyisMź  zupełnie  do 
końca. 

Ale  za  tę  pracę  sowitą  Mals    voiis    ^es    aussi 

odniesiesz    nadgrodę..    aniplemeut      de'dom- 

mage'  de'v(ijlre  pełne. 

NJe  zawsŁc;  mróz  cza-  Pas  loujoiirs ;  la  gele'e 
sam  psuje  latoros'le,  vendanoe  quelq.uelois 
i  7»uisz-cza  .czę,6to   w    uos  YJg^ues,,  et  eulcv« 


2mmcrtii5I)tem^citT'' 

5Stc  6fe  wi>f){  fel)efr> 
3c()  arbeite  m\)x  in 
Dem  metiiigen,  aU  in 

€^-  ^ińt  t)a  Immor 
etnja^  5U  tl)uii.  SalD 
muc  ma«  Den  SG3ein^' 
ftocF  abf  urtb  jugiui 
biw,  bflib  muB  ir.air 
il)n  mit  (Sl:^e.  befcfit> 
getiy  au^Jjflten,-  hbiaiu 
ben,  fc^neiDett,  vfily 
len,  Die  6c(;&§itnge' 
au5brect)en,^uml)acfertv 
man  fcmmt  nicfetJimp 

Den   0ie  atei:  aiicf;: 
reid)ltd)  belobnt 
5^icl>timmey-j.  Der'5roi'i 
iKiDirbt      maiic0ma3 


^iiiiaiza^  nuit  tout€s   les  espe- 

rances  da   Tigneron* 


1 


I^ie  trreha  się  teraz  oba- 
wa ć  zaairosa  (srzo- 
cu);  gi^ona  są  nie  o— 
mai  dojzrzałe. 

2^'ie  wszyslŁie  jagody 
jeszcze  Ta  gałązka 
rozwija  się,  a  ta  5zy- 
pułka  kwiłaie. 


Czyi    ta    winnica    od 

trzydziesta  do  czter- 
dziestu inorgów  wy- 
nosząca cala  do  WM 
Pana  należy  ? 
^ie,  część  tylko  ta,  co 
ją  WMPan  tam  wi- 
dzisz gdzie  te  drze- 
wka stoją  w  kostkę 
fadzooe  i  wysmukłe. 
*re  Łam  z  małymi 
pniaczkami  i  nisko  sa- 
dzone, nie  moje^ 

l^e  masz  WMPan  nie- 
bieskich winogron  ? 

Wiccey  iilebiesk.lch  niz 
Liałych. 

Kiedyś  WMPan  my- 
ślisz  sprzątać? 

Jeźli  się  utrzyma  po- 
Cod»,  to  możemy  w 
miesiąc  zbiera!:.  Za- 
praszam^  \VMP»  n» 
zbiór   winogron. 

Eardzoś  WMPan  grze- 
czny. 

Z  r;!doscią  będziesz 
eięWMPan  nam  przy  - 
pŁtrj  wał.     Kiddy  się 


Mais  a.  present  ii  B*y 
a  płus  rien  a  craindre 
du  Itimas  J.  les  raisios 
sont  presque  tnurs* 

Tous  les  grams  ne  le 
sont  pas.  Cetu  vigiie 
ici  coule  eocore,  et 
cette  grappe  li  est  en 

Toate  cetle  Tigoe  de 
trenie  k  ^uaraute  ar- 
pens  TOUS  app&iŁient- 
elle? 

Kon,  je  n^iai  gne  eettc 
parlie  quc  YousToyea, 
oii  les^  eeps  sont  płan- 
tes  en  ecluqaier  et 
qui  sont  de  han  te 
sooche.  Cettx  qai  sont 
płantes  petit  pied  a  rez 
tecre,  ne  sont  pas  a 
moL 

Wavet-voixs  pas  aussi 
des  raisTns  noirs? 

Jen  ai  plus  de  noirs 
qne  de  blanes. 

Quand  comptez  -  tous 
Tendanger  ? 

SU  continoe  at  £aire 
beau,  nous  ferons  veii- 
dange  dans  nu  mois 
dici.  Je  Yous y  invite. 

Yons  eles  bien  honn^te. 

Yons  am-ez  du  plaisir 
a  nous  Toir.  Tcut 
Is    moade    prcts     la 


eioiigcn    fHntbt    tit 

3ect  ifl  ahtf  m<ftM 
me^  Dcra  Scife  42 
befurc^tf B  i  Me  ^raa/ 
bes  finb  i^on  hti^t 
nałje  reif  Oeittg). 

2(Ue  ^eereti  fint)  ci 
ntd)  nidbt,  ^itit  Seb« 
bter  (teigt  nc(^  iuc 
^iut^t,  uRt)  ^tefer 
^amm  blubt, 

0e^6rt^  bicfel  ganse 
Diebjtuc!  oon  tur)%ią 

Titin,  idf  l)aU  nm  bif * 
fes  Z^iH,  Den  @ie 
ba  \ttitn  t  ao  Die 
©liide  ft^ic^tMioeire 
g«pjlar»t  dhD  ^0^.- 
taramig  jui^.  3fnc 
mit  f letnett  Stammeu 
iinb  mebrjg  gtpfianiu^ 
0hO  nidbt  meiit. 

J|>abcn  ©ic  nidit  aacC 
bUue  Sraaben? 

a{^  t9(i§r. 

ru  ^fTi)pea? 

SBcBB  bit^  fctónelBet^ 
tw  «BbdIt/  fo  iwrbeir 
retr  m  finftir  s9r»flflt 
seeitilefc  boftei.  5<^ 
Fabe  61C  ttiiu  efir. 

eit  iitó  U^t  gutig. 

@fe  werben  mil  nttt 
^ergailgeit  {ufe^eB. 
^e^ennow  Ust  ^an^ 
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ftfoboty  cBwyci.  JeJen 

Vobiera  ja^dy,    drugi 

,  fe    tlucae    w   stągwi, 

tym      czasem     trzeci 

pracuje  przy  ttokami, 

dla  wytłoczenia  soku 

zape^nie^ 

Wie   dobrzebym   siq-  ja 

"do  tego  alał,    bo   ja 

tylko     umiem    grona 

jeść  i  wiiK>  pić. 


raalu;  ti^un*  cnellle 
les  raisins,  Faiitre  les 
foitle  dan^Ia  eave,  tan* 
dis  qn'un  troisiime 
travatlle  au  pressoir 
poar  les  pressurer. 

Je  ne  jotierai  pas  la 
un  grand  role,  car  je 
ne  sais  qtie  manger 
les  Kaisins  et  boire  le 
vin. 


en,  JScr  ctne  li<r<*^ 
bie  i;ttQub«n,  ber  an- 
l>cre|lain?ftfie  in  Det 

ttitut  an  ter  ^clter 
OTbeitet/  urn  fie  i» 
feltern. 

<Da  irerDe  tcC  hm 
m^tm  3loUe  t»ab«c 
fpielen,  benn  i(S)  fanrt' 
bfof  bieSrauben  effeti 
«jU)beii?Seintmf<n. 


Lj-  grairpj  ziarno,  Hi-  ^SJoril }    //.  jagoda  ,  Me  ^mt*  gros  Ęrains, 
ozimina,  baź  SSintergetreiDej  menuś  gPcUns,  jare  zboże,  bftj 

©tjmmer^etreiDe. 

un  echiquiery    warcabnica,   eil!   ©C^IflClJtrett.  ^tz   echiquieT^  W  kostkę 

^  albo  kwadraty,  (n  Ouflbtote  ober  ^outeH  get^eitt 

lasouche^    karcz,    pień,    pniak,  bej   ©(Utupf,   ©tatttm   m%i  55«U; 

me^i  bet  @(ocF. 

/e  rez,  płaszczyzna,  równina,  bie^ac^e/    Slteiie«  ''ez  terre,    niski, 

z   ziemią,  równy,  f[ac5  OUf  ber  Śfbe- 
cueiilir,  v.  a.  zrywać,  zbierać;  sprzątać,  pflucfert/  lefeit/  U&tr^ftUPt? 

einfamnielit. 
/ouier,  V.  a.  zdeptać,  roztłuc,  jertreteH /  5er(Fo§en,^ampfeff, 

pnssnrer  ^    v.  a.  wyciskać  (wytłaczać),    flU^prefTeW  t    iY.  wygniatać, 

ręką,  mjt  ber  .^flirb  au^brucfen^ 


28.     Dopytujcie   się   cfipogi  w  mieście^ 
Four  demander  le  chemin  dans  u7ie\2iU€^    , 

proszę  powiedz  mi  W  Ne  pourriez -  vous  pas  ^óitiKU  @ie  IttlY  KiCi;^ 
MPau  kiórą  mam  się  ra'enseiguer  par.  ou  ił  faSCtl/  Wel^eil  ?iB?t/ 
udadź    drogą,    abym     fant prendreponr gag— -  icl^    J,U    ne|)JtteJI  hwl*?.; 


doszedł-  do  biamy  ?       ner   la  porte? 


ant  an§  St»)a^l?i  tct::- 
mm 
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Idź  WMP^n  prosto 
lem  poijrz,ezera  j  przy 
]i4>uca  ic^ifi  obróć 
się  WMP.  w  lewo  ; 
tam  obaczysz  krzy- 
żową drogę,  przejdź 
WMPan  przez  iiią ; 
potćiu  weydziesz  W 
MPan  w  obszerną 
Tłlicę,  prowadzącą  W 
MPana  na  szerokie 
anleysce ,  gj^ia  naie- 
cliową  ulicę  ujrzysz. 


Sui vez  le  long  du  quai  j 
tjuaud  yoas.  serez  au 
bout,.  tQuruez  a  gaii- 
che;  vous  lrouverez 
lin  carrefouK.  qiie  vous 
lraverserez  j.  voas  en- 
trerez  eusuite  dans 
uąe  rue  assez  large 
q.ui  vous  meoera  sur 
une  grandę  place  ou 
tpus  verrez  uu.  cul  de 
sac. 


Mamie  przez  nią  isdź?  Que  je  ne passerai  pas 


3Sie,  bo  z  niey  ńiemasz 
zadnegowjcbodu.  W 
JMPau  ją'  zostawisz  ua 
lewey  ręce,  a  przej- 
dziesz, bramkę,  która 
tam  jest  w  podle- 

A  potejti  ? 

Potem  p)  tay  się  WM 

.  Pan  daley. 

Dziękuję  WMPanu. 

Jłie  masz  WMPan  za 
co  dziękowaći 


Non,  parce  qu*il  n'y 
a  pas  d^issue.  Vous 
le  laissereŁ  ą.  inaiti 
dioite,  et  yous,  pren- 
drez  par  les  arcades 
qui  sołit  a  cole. 

Et  puis? 

Et  puis  vons  deman- 
derez. 

Je  vous  rfipercie. 

II   n'y  a  pas  de  quoi. 


@«itaDe  f^  j  am  (Łnf 

@ie  \id)  iinH-y  ha 
werben  @te  eineir 
^ceujive9nuDeH,ubec 
ben  ©ie  sel;eii;  aU^ 
t)ann  fommeit  Śie  iit 
eine  iiemltcf)  brcite 
@tra9?/  ^i<i  <Si«  auf 
eiitcu  groKea  5łl4C 
ful)rt,  ttjo  ©ie  eine 
©acfgaiJe  fel)en  tper- 
t)eit. 

©urc^  t)(e  ic5  nic^t 
g-el)e? 

SReiii,  ttjcil  fein  2(u^i 
^aiig  ba  i#.  @ie  (af; 
fcii  fre  rfcfjt^r  ^anb 
iiegeii  /  unt)  geben 
burcO  bie  @c6R5it:jbi'' 
geit,  bic  baucbenfmb. 

Unb  l)?i'nflc^? 

Unbl)erHacf;frC3en.©(e 
weiter. 

^d)  ban!e  5()««Jt. 


Enseigner,    v.    a.    nanczy(5^  ćwiczyć  j.  powietlzieć,    ril)reil  /    yiltet- 

weifenj  bcricftten. 

quai .    s.    m.    pobrzeźe,    przyrze'cze    murjDwar.e-,    e(n  ©eiltTb?/   ObSt 

eine  ge^fiafterte  ©tra^e  atr  eiiienr  ^(iijTe  ()i»/  bet  ^at;  i>. 
zatoka,  ^t  2[iil«nbc.  o»  etueiti  ©ttorae, 

ie-hout^    koniec;  kończatos'ć;  kray  (jakiey  rzeczy),    b;i^  ©ib^i   WC" 

©picej  ber  rtuferfrc^  ^I)eil. 

vissuey  s.  f.  wycbódj  sprawa,  ber  Sfulfitwig.  cm<^-  Dm^/  «lner 
S[Jcrric{?tun9  :c. 

4rui  arcade,  obłąk,  luk,  citt  bebecfter  ©fl^S/  ciii- ^Sogęrigang. 


".••fff    łKo-łW-^-ł-J^. 


'm  -wy. 


•■4.«.JI.-».   '.V!1--f- 
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29.  .  Z  roztrucharzem. 

Avec  im  tnaguignon, 

Wt  dnem ,  9)fert)e^ant)(er^ 


Hadbym  kupił  dobrego 
kouia. 

Jakiegoz  WMPan  ią- 
dasz?  ogiera^  wała- 
cha, czy  kla«2  ?  wo- 
zowego ,  dyszlowego 
pod  siodło  aiboli  cu- 
gowego,? albo  tez 
zapełnię  ieby  slczdał 
do  wierzchu  i  do 
woza? 

Wicrzchowj 


Dobrze,  pokażę  WM 
Pauu  takiego.  Tu  są 
karę,  siwe,  siwojidjł- 
kowate ,  dereszowa- 
te,  siwawe,  guiade, 
kasztanowate,  srokate, 
farby  izabelowe'y,  ja- 
snobruuatne  j  wybierz 
aohie  tylko  WMPau. 


O  raa»<J  mi  jąie  cho- 
dzi, kiedy  tylko  do- 
brze ujeżdżony. 

Olo  tu  szłapak ;  bardzo 
przedni.  Uwazby  W 
MPan  na  jego  ogon, 
grzywę  ;  jak  uszy  po- 
dnosi. 

Bay  go  WMPan  osio- 
dtać,  przejadę  się.  na 
uiiu. 

Ten  jus^.  osiodłany  i 
oiudany.. 


3c5  m6c5te  gem  ci» 
gute^  $fert>  baben. 

fffia^  ttJoUett  @ie  fup 
iinil  elneo  ^cHgjl/ 

■  ei«cn$03aUac^en,oDet 
m<i  @tutc?  ein^ug; 
łJfert,  ctn  @a6el4)ferD/ 
Ober  m  ^utfc^en? 
Vfer&?  oberein^,  Daó 
§um  Sieiteti  nnb  Sal)? 
ten  gut  iji? 

€in  S)leitpfcr.&. 

©ut,  tc5  wttt  ^Imn 
n)cM)e  ttjeifen.  ^ier 
frnt)  SHap^cn,  ©cftim.- 
rael ,       Slpfelfc^im.' 

ttiel,  diotWńmnulf^ 
Sucf;re,  iHofbfuc^fe/. 
©(^adPcn,  Saiben, 
gicotbrdunej  radljUii 

©fe  ^flrbe  ij?  mir 
gteic^gultig,  wcaft  e5 
nut  gut  jugeritten  t(?. 

tiff.  6e^fd  @(e  fcu 
neif  ©c^meif,  femę 
S)?d()ne  j  mie  e0  t)fe 
OI)re4i  fpict. 

laffen  @{e  ef  fattefrr^ 
10  will  ci  rcitea. 

Łe  Yoila  selLe  et  biade;  ibi«  iił   e^    geffltt.lt 


Te  Youdrai  »voir  un 
bon  cheval. 

Quel  eheval  Youlez 
Yoiis  ?  un  cLeval  en- 
tier,  nn  hongre,  ou 
iine  jument?  un  ehe- 
val  de  trait,  un  lirao- 
nier ,  un  cheval  de 
carosse  ?  oti  un  che- 
val  a  deux  mains? 

Un  cheval  de  selle. 

Bon ,  je  Yous  en  ferai 
Yoir.  Voila  des  che- 
Yaux  noirs.,  biancs, 
grls  pommeles ,  gris 
inouchetes,  gris  tison^ 
nes,  ronans,  alzaus 
clairs,  pies,  baillets, 
bai-clair5  j  choisissez. 


Peu  m'importe  Ta  cou- 
leiir,  pouwu  qu'il  soit 
bien  dresse. 

Celui-ci  est  un  cheYal 
de  pas ;  ii  est  super- 
be..  Voyer  sa  (pieue, 
sa  criniere }°.  comme 
Ił  dresse  lies^  óreiiles* 


Faltes-Iesener,  jeYcux 
le  monter. 
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Łańcnszek  u  mnnszttipr^  Ł*  f  oiv»mett«  iv'est  pajr  ^\t  ^itinUttt  ijl  Itic^t 

kanie  podpięty;  po-  bien  mi«e;    la  sangle  ^nt    angemac^tj    tit 

prągsicoilepme.  Daf  t&  s«  deiiiiild.    Dw»-  ©Utt  ItTtrb    Hi^^lytn. 

mi  WMPan  uzdeczkę  aez-moi    la  bride  et  @e^en    ^('e   ttttr   ben 

i     drążek  j     popuść  1«  btauckes  J  ałońgez  ^aum  Unt)  bte  ©tait'' 

WMPan  strzemienia,  les  e'triers.     Donnez-  ge  j  fcl^ltaUett  @ie  Die 

i    day    mi    WMPan  moi  me  gat^le.  @^tet9tS$el     Idn^er. 

p»4c*1ł'  ©ebert  @ie  mir  mt 

Jedz  WMPan  kłusem.  Mettez-Ie  att,  trot.  fflffeil  @ie  ei  trfl&?n. 
Lepiey    idzie   krokiehi  Ii'  va    mieax    a<i    pas  C^^     jjel)t      beffer     tltl 

walnym  niz  dyrdem.    qu'au  Irot.  @cbtitt,  aH  im  ^ab* 

Ostrogami    go;    niech  Donnez -lui   des   e'pe-  ©eÓeU    (5ie     if)m    iJie 

czwaluje.  rons  j  faites.-le  galo-     @porenj    (affeit   @ie 

per.  tó  galoppiren. 

Twardy  w  pysku.  —  ILn'a  pas  de  bouche.  €r  t|l  ^attmdlllig.  — 
Oh ,  wspina  się  ;  le^  —  Ahi ,  ii  se  cabre  !  3^)  /  U^UJUlUttU  ftcb  ! 
dwo  co  mię  nic  zrzucił,     ii    a  manque   de    me     ł^  6ft^ttWRtC^  bct)UflI)e 

jeter  a  bas.  flbg«morfeiT. 

Popus'ć  ma  WMPan  Lachez-lui  les  rśnes.  £affej|  ©te  ibltt  bił 
eugli.  dMiU 

Koń  WMPana  lękli-  Vołre  cheval  est  om-  3i)f  ^futb  tftfcCeUr 
wy;  bije  kopytami;  brageux;  ii  rue ;  ii  C^  fc^lagt  au^',  cg 
bierze  na  kieł.  prend    le   mors    aux     ^l)t  DurC^. 

dents. 

Przytrzymay   go  WTVI  Arretez^le.  Descendez.  JpftIteW     (5ie     e*    ftlt. 

Pan.   Zsiądź  WMP.  ©tcigeti  @te  fib. 

Niech  diabli  wezmą  Le  diable  emporte  vo-  ^ei*  ^inf^[  bol'  ^hti 
WMPana  szkapę  I  tre  rosse !  je  me.  cas-  ©cOiirbnrdbtC  I  id) 
byłbynr  kark  skręcił,     serai  le  cou  avec  elle.     tt)Urt)e    Ittit    il)X    bcl? 

^aiś  brecfeen. 

WMPanes    nie    dobry  Vous    n'śtes    pas    bon  @ie    fint)    feirt     CiUUt 

jeźciziec.       Oto     koii     cavalier.    En  -yolci  uu  ^eit?r-     Spi^t   ijt  iilT 

inszy,  ^spokoyny  jak     autre,    qui   est  doux  Ołl&ereiJ,    t)a^  fromm 

owieczka*                          comme  un  moiilon.  ift  ttJie  iin  ^attlllT. 

Wsiądź  WMPan    sam  Montez-lo    voxis -me-  Q3c|Iet(jeiI@{CeŁ^  felbjn 
na     niego.      WMPan     me;     tous    'ctes    bel    ©lefCitWI  flUlfirUallig. 
podttig  prawideł  ko-     homme  de  cheval. 
ule  ujeżdżasz. 

Widzę,      że      podko-  Je    m'apercois    qu'il  a  3<^  H^^r    bfl§  ^?J    ^iń 
wę  zgubiŁ     Natjrch-     perdu  un  ler ;  je  Yeux    JpUfcireJUJCrlor^Jtl^at; 


'^^^v*«'^'  TiKiT? 
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miast    go  poszlę  Jo    rciiYoyer  de  iuite  chćz    ic^  wittcifosleic^  JU« 
kowala.  le  mar^chal  ferrant.       .C)UffcfiimtCb  Wdzn* 

Dobrze,     jutro    pro-  Cest  bon,    je  revien-  ®ut,  idf  wiU  morsett 
wrócę.  dr»i  demain.  IPie^er  fcmmett. 


La  selle,   stolec;  (naczynie  i  Rnóy),    Jet  9^acJtftU^lj   ^Ct  0tU&t.' 

gangi  '>•  siodło,  ter  @«mi. 

un  cheual  qui  n'a  pas  de  bouckcy   kou  twardy  w  pysku,  e{j|  \^CiXU 
ntÓUlide^  fPfWtj   w  cheval  qui  a  la  houche  fbxe  ^  sensible, 

koń,  w  pysku  miękki,  ciii  wetc^mautigeg  ^fcrt^. 

Idcher,   v.   a.   popuścić,  roipuszezać^  liad[)laire»/  UiU^ttit   S€^eit 


30.     Kładąc  się  spać* 

Dtó  coucJier, 

SSom  ©c§(afenae^cn* 

skąd  to  pocliodzi,  móy  D'ou  vlent,  mon  ami,  ?©{e    f  jJmittr^  /    ttteftT 

przyjacielu,     ze   dziś     que    *u     rentres     de  greUtlD/ bO^  bU  I)CUte 

tak  wcześnie  do  domu    si  bonne  heure?  fO   fcub   llftC^   .C^dUfC 

przychodzisz  ?  j Ottlltlfl  ? 

Wcałem  śpiący,  położę  J'ai  sommeil,  je  vais  3c5  ^itt  fc^Mfn'9/  tC^ 
się  spać.  me   coucher.  WJU  iU  ?5ettC  gebeiT, 

Co,  ty  leniuchu!  jui  Comment,  paTesseux|  ?©ie/  Dli  SauUf!  jCCt 
to  teraz?  a  Theure  qu'il  est?       JcfiOłl  ? 

Przeszley  nocy  nie  Je  B'ai  pas  dormi  la  ^(J  l)a6e  ijerptlflflte 
spałem ,  więc  potrze-  nuit  passee,  et  j'ai  ?ftilC()t  łlic^t  gcfci^lai 
buję  spoczynku.  besoin  de  repos.  fcit,    Unb    \)(ikH   Qlfl> 

Stu^e  nótbig. 

Cróz  to  mówiszl  Sły-  Qtte  dis -tu  Ik?  Je  2Ba3  facjji  t)U  ?^^  3c& 
szalem  cię  żeś   chra-     t'ai  entendu  ponfler.       I)abc  bici    fcf} JI a tC^; fit 

paŁ  I)ken. 

Mnie?  całeyem  nocy  Moi?  je  n'ai  pas  fermę'  ?Ovicft  ?■  ic^  I)a&f  bte 
ani  oka  uie  zmrużyła     Toeil  de  Łouie  la  nuit.     gOttje^acfKieiU  3lil(J(2 
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Ja  Cl  powiadani ,    i«s  Ta   as  horror  profoii-  JDu    tV<M?t     iltt   tli  fili 

tęgo  spał.    Nie  omal     dement,  te  dis-je.    Je  ©C^laf  a  ftt^'  ić)  bit. 

trzebabj  lai  bjło  wie-     croirais  inełae  *{ue  tii  ^tjj     foBt6     bcCtliTl/S 

rzyć,    ie   ci   się   cos     as  fait  quelque  mau-  gldUbeJI/ Dfl^  bU  ciiie.T 

złego  marzyło,  albo     vais  reve,  ou  que  tu  ubilll  .^rfiUItt    9e()flbt 

że   cię    mora    dusiła,     as   ea    le     cochemar,  l)attejł/  oDef  ber  2l(p 

Los     wrzeszczał     jak     car  tu  as  crie  comme  ^flbc    Hd)     g?t)ruxFt/ 

utrajMeniec.                      ua  aveugle.       ^  .  benn  &U  baft  gcfc^rteił 

.    ,•    \,  njfe  etłi  3fil)«brecr;er. 

Nie  przypominam  so~  Je  ne  md  rappfllepas  3c^  erjntierc  micf)  Uic^t 
ińe^  aby  mi  się  ca  d'dvoir  rćłć ;  je  ne  gettńutllt  §U  ()abeHi 
śniło;  przecięźeiu  nie     suispourtantpassom-     i(^     blR      bod)      filtl 

-lunatyk.  iiambule.  5Rac0tttJaili)(er. 

Co  sie  mnie  tyczy,  Quant  a  moi,  je  na'i  Cg^aź  mid)  Cllbcfait^t^ 
tom  nie  mógł  całey  pu  dormir  parce  que  fo|)flbe  (C^  Hicptfdjlu' 
spać  nocy,  bo  moje  mon  lit  etait  mai  feU  foilHen,  łVeil  nuill 
łóżko  nie  było  do-  faitj  jai  veille'  Łoute  55ett  fc^lcc^t  flcmad)! 
brze  usłane  t  całą  noc     la  nuit.  War;     id)    f)nbe     OfS 

czuwałcMi.  gatijc  5)^ac&t  burc^^e; 

Ja    pewno  .bętlę    spał  Je  suis  sur  de  faire  un  ^c^    YSZlbt    ąWi^  gUt 

dobrze;  w  dwóch  mi-     boa     somme;      aussi  fc^lafeilj    ill    n5enti?ec 

nutach    nie    będę    jnź     dałis    moins    de    deux  ali      jlDei)     ?5}JtllUteU 

wiedział    co    się     na     minutes    je  ne  saurai  njerbe  tc5  nic6t'o  mebc 

świecie  dzieje.                 plus  dc  ce  monde.  UOtt  biefer  ?S3elt  tlHp 

Chceszźe ,  abym  clę  Veux-tu  que  f;  V4-  flSllffl  tU,  t»a§  fc5  &ic^ 
jutro  jak  uayramey  veilledemain de  grand  urorgen  111  flUcr  ^ru^?^ 
obudził?  !1J'5ii'       matin?  tt)CCfe? 

Nie  ja  rad  drzymlę  z  Non,  j'aime  a  soramellT  O^cilf  /  tcl&  fd)tummeie 

rai^ ;      nic    milszego     ler    le    malin;     rieu  gcril    beź    OJJOrgene"', 

nad   sen   porankowy;     n^est   plus    de«x  quc  nid)t5  tjt  fu§er,    a(» 

dop!e'io  okołopołud-     le  sommeM  du  maiiu,  D^r  ^TiOrgCHfcblafi  ic$ 

nia  wstanę.                        je  ne  me  leverais  q,ue  tUCTte  Crtt  gegctl  SJ^tf? 

vers  midi.  ta^  CUf^cbcn. 

Az   <^o  południa   spać  Tu  veux  donc  dormir  JDU  Itt Ujt  dt'a  Utlgeitt 

będziesz     przeto.    —     la  grasse  matiuce.  —  bitl  ^g    l}minid)li* 

Czy  zganić  świecę.?       Dois-je    eteiudre    la  fcH.  —  @^0U  ic6  &J:j 

chaudelie?  £tc5t  cni^lpfcSjn? 

Weźm  ją.  z  sobą  i  za-  Tu  nas  qu'a  l'empor-  J^U  fatin|l  <5  Hlit  fcrt; 
wui  liiauki  u  łóika.       ter.-  Tire  les  ridcaux     lie^ttiea.      Bwl)i    ^ii 

de  mou  lit..  Uuibas^e  «n  iiKiawit 

?Sme  iii. 


Wy- 
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Leżysz  to  ly  juz?         Es- tu  doncdejk  eou-  £tcg|l  bu    &e«lt    fC^Ott 

che?  im  <5ettf? 

Tak    )€6t.      O    nieba.  Oni.     O  ciel,   que   ce  Ja.    Oij  S^mtUil,  nit 

'  jaŁze    zimna    ta    po-     lit  est  froid  !  j'ai  ou-  jjt  titi  55ett  fo   folt ! 

scicl  !      zapomniałem     blie  de  le   faire    bas-  tcb  b^be  ^iX^t^tUt  ^i 

dadz  jey  wygrzać.         ainer.  Warmeil  JU  la^iri. 

Zepsuta    jest    patynka  La  bassinoire   e&t  cas-  JDieSSCttpfflHnc  ifł  jCf^ 
do  rozgrzewania  tóz-     se'e,    Bonue  nnit !  bon     btOC^fO.  ®Ut8?R<lc5tJ 

'ka.  Dobra  noc!  spo-    repos !  angenel^me  SHBl)e! 

koyney  nocy  iyczę! 


JC0nfler,,,y,  n.  chrapać,   fc5nai;C^tn;    it.   o  koniach  sapać;   huczeć; 
Wielki  łoskot  wydawać,  (ttOtt  ^JferbCtt)  fC^HAUben  j  Ct)0»  tttU/ 

fifalifc^en  ^nfltumenteit/  ouc&  »on  ^flnonetł)  brummcn  j  eincn 
grocen  £am  macl;en. 

//i/re  i//2e  tśve,  marzyć;  śnić  się,  trflumeit;  einwi  ^rattttt  bi»&erT. 

cr»>r  comme    un  aueugle,   wrzeszczeć   jak    utrapieniec.      Krzyczeć 
jakby  mu  kto  slei3i*e  wyłnpił  etc. .   fc^rCCeJt  tt)ie  et«  35rtJlber. 

fijjorbbreuner  k.      " 


31.     Małe  gry  zabawne. 
Des  petits  jena;, 

cielne  unter&altenbe  ©piele* 

Cteraze    czas   przepę-  A  qaoi  passerons-nous  Sj)jit   łtłfl^    ttJoUetł    ttlt 
dzimy?  le  temps?  UH^  V\i  ^ńt  \JeCttek 

ben? 

Graymy  w  gry  małe*  Jouons    a    des     petits  ®ir      TOOllen      fletllC 

ieux.  Cmuntere;®^ieUfpie/ 

leił. 

To    dobra    mysi !    —  Voila  unc  bonne  id^e,  <Dfl5  i|l  elit  guter  ^fft? 
Proponuy       WMPan     —  Proposez-en,  faU !  —  ^C^Iageit  ©IC 

niekióre.  cinige  t)or. 

Graymy  w  s'lepą  Babkę  Jouons  au  colin-mail-  ^pieleil     V6\X     bllllb? 

(ciuciubabkę).  lard.      i..'.--.    ,  ^a^. 
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Dobrz«!    Zawiążcie  mi  Bojq!  je  teu^  me  falrc  ©UtS  i^  ttiU  tttir  tit 

atugen  \)erbin?en  \a\i 
fe«.  ©eben  (5ie  Slct^r, 

f>arc6e, 
©tocf! 

sei)t  nic^t  att.  €pfe; 
leit  wit  iin  aiiDere^ 
©uiel. 


oczy.  Slrzei  się  W  bander  les  yeux.  Pre-^ 
MPan,  nbym  Go  aie  ^ez  gardę  que  je  ne 
schwycił.  \oiis  attrape. 

Buc!  '  .      Cassc-coul 

Ha,  WMPan  widzisz!  Ali,  vous  voyc2  clair! 
tak  nie  idzie  Gray-  cela  ne  ta  pas»  Jouons 
jnj  vr  inszą  grę.  a  un  autre  jcu. 


W  jaką?  Będziemy  się  Lequel?   Vonle2-vous  2Bo«  fur  ńntil   ?S5ol 
kryć,     —     będziemy     jouer    k    la    cachette, 
grać    w    cztery  kąty,     —   a'ux  *quatre  coins, 

—  trzeciego     gonić,     anx     fagots     —    anx 

—  pyłki.  propos  interrompus? 


Lepicy  grać  w  zasta-  Noits  ]nre|e'i:oii«  lea  jeuz 
wy,  n.  p.  gotowalnią,  k  gages,  comme  la 
zapaloną  trzaskę,  pa-  toiTette ,  petit  bon 
daie  li&zk^ ,  będzie  bomme ,  vit  encore, 
płaciła  skóra  ptaszyn-  la  voli5re  et  autres. 
ca  i.  t.  d. 


Nauczę  nowey  gry  W 
MPaństwa.  Osoba  je- 
dna z  towarzystwa 
ma  wyys'dź  na  mo- 
mencik, a  gdy  po- 
wróci zgadnąć  słowo, 
które  towarzystwo  w 
jey  niebytnobci  obra- 
ło, a  którego  jey 
tylko  włańiłosć  opo- 
wie. 


Je  veux  vónS  appren- 
dre  un  nonveau  jeu. 
Une  personne  de  la 
societe  doit  sortir  un 
nK>inent,  et  il  cvi  ner, 
quand  elle  sefa  ren- 
tre'e,  un  mot,  que  la 
societe  aura  choiai 
pendant  son  abseuce, 
et  dont  elle  ne  <le- 
signera  qiw  la  qua- 
Kte. 


Nie  rozumiemy,  co  W  N*ils  n'entendons  pas  ce 
MPan  chcesz  mówić.     que  vous  voulez  .dir«». 

Ja  to  WM Państwu  wy-  Je  vais  vous  Teipli- 
łoię.  WMPan ,  idź  quer.  Vous ,  Mon- 
na       momencik       za    sieur,    sortez   ua  in- 


Icn  Sie  iSnńidzn, 
—  leil)'  mir  bk  @c6ec; 
re ,  —  b«  ^riue 
5JJflj?n  Chinttn  njej 
unD  ooriie  tran),  — 
fi«  l;eimiic§en  ^toa 
gw? 

SSir  jie^eo  &ie  !J3fart; 
Derfpiele  »or,  5.  ?S- 

S^h\\^ł\\\wi  /  Ober 
\ńńi  Ul  pcos/  fu 
gtltg  beit  Q52lg,  ber 
?309eI6aaer  u.  a.  m. 

3c^  mil  Oieeitr  n^ueg 
©piel  lcl;rea.  €ine 
^Uerfoii  mi  Der  @e/ 
UVi^,(bciH  fcll  einea 
Stugenblicf  Oitiau^ge-- 
I)etr,  un&  nadjbcra  fie 
wteDcr  ()erciitge!om.' 
men  ii!,  eia  Sort 
errat[)e!t,  bal  bie  Oe-- 
fellK^aft  i  u  ibrer 
Slbnjefen^ett  %mi\)\t 
\)^t,  unb  wooon  fte 
blos  Me  eigcnfcOaft 
anjeigt. 

SBir  Derflebfrt  nic5t, 
n3aś6{efagełiwoU?n. 

3d)  n>ia  zi  pr^iTftt  er; 
fłiren.  6re,  mein 
^err/  8el)e»T  cinen  2(u/ 
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<3f  zwi,  ale  nie  po  Jslu- 
chiway.  —  Dobrze! 
tera  A  obieramy  tłowO) 
i  tak  n.  p.  kapeluszy 
a  na  niego  pytanie: 
w  jakim  kolorze  lu- 
bisz to  PTMPan  ? 
Ltore  tylko  tern,  co 
mu  wolno  uczynić, 
okażemy  własności 
kapelusza. 

Dobrze  niech  bc<Izi€ 
to  stuwo  kapelusz, 

Weytlz  WMPan.  — 
Pytay  się  kompanii, 
w  jakim  to  lubisz 
kolorze^  i  zgadniesz 
pol^m  obrane  słowo 
przez  odpowledzie  o- 
debrane. 


stant ,  et  D*e'coutez 
pas  aux  portes.  — 
Bon  !  actuellemeni 
choisissons  un  mot, 
p.  ex.  celu  i  de  cha- 
peau ,  et  sur  sa  que- 
stion :  comment  lai- 
mez  vous  ?  qui  est 
la  seule  qu'il  doive 
vou5  faire ,  vous  de'- 
signerez  la  qualite 
d'uji  chapeau, 
Gardons  le  mot  de  cha- 
peau, 

Reutrez ,  Monsleur.  — 
Demandez  \  la  societe, 
comment  elle  l'aime, 
et  deyinez  par  les  r^- 
ponses  qu'elle  vous 
fera,  le  mot  choisi. 


Boznmiem    WMPana. 

JT"  jakim  to  kolorze 

lubisz  ?  . 
W  czarnym. 

A  WMPanna? 

Lubię  to  Ze  słomy  zro- 
bione. 
WaiPan?  ~  Szeroko. 

Ja ,  okrągło.  —  Ja, 
kouczasio.  —  Ja,  ka- 
s  torowy. 

Jeili  WMPan  nie  zga- 
dujesz ,  to  dasz  za- 
staw i  znowu  wyy- 
dziesz. 

Teraz  dosyć  zastawów; 
trzeba  je  wykupywać. 


Je  vons  entends.  Com- 
ment l'aimez^vous? 


geHblic!  I)ittauó,  abcr 
I)orc5<n  0ie  nic5t  on 
t)«  ij^ur*.  —  ®nt! 
icct  m\)U)\  ttir  etn 

unt)  auf  feine  Sro^e : 
U)  te  lic  ben  @ic 
ei?  ttJelcftebiecinjige 
ijl/bie  ermoc^eti  ^arf/ 
leigen  @ic  bte  ^\%nt 
fc5afteii  mH  h^m 
on. 
35ebaltctttt)irbaź23ort 

itommsn  (gfe  beretii/ 
mein  i^err.  —  ^ra/ 
flen  @te  Me  0«ffU/ 
fc^ńft,  wie  fie  e« 
liebt,  unb  crrat^eti 
batitt  bHrcO  bie  Sfnt-' 
mxu\h  V\^  fie  er^aU 

,  ten  trerben/  ^^^  %it 
ludblte  SSort. 

3c^»er|lel)e0ie.  Sie 
liebcn  @ie  e5? 


Je  Pairae  noir.  5^5  Itebe  c^  fc^njarf. 

Et  Yous,  Maderaoiselle?  Unb    ^iC/    ?S?Jabemoi* 

feflev 

Je  Paime  de  paille.        ^C^  Uebe^^JJ^  6trO^, 


"Vous,     Monsieur?  — 

Large. 
Moi ,    rond.    —     Moi, 

pointu.  —    Moi ,    de 

castor. 

Si  vous  ne  le  deyinez 
pas ,  vous  dounerez 
nn  gage,  et  vous  sor- 
tirez  de  nouveau. 

II  y  a  assez  de  gages 
a  pre'sent'^  ii  faut  les 
toucher. 


©te,  mein  ^err?  — < 

53rcit. 
5,c5,.  ranb.  —    3c&, 

mm-  —  3c^/  »ort 

SQ3cnn  @tee0  nic^t  ttt 
ratbcn,  fo  ^ł\>zn  @je 
m  ^Uw^,  unb  geben 
nneber  l)tnaiig. 

Cf^itn  finb  genug  ''j^im 
ber  ba;  mań  mu§fie 
lófen. 


r:- 
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Co  len  ma  czynić,  có  Ordonne  au  gage  lou-  ffifi^  foU  b«r  tfłUlt/ bettt 

jego  zastaw?  che',  &al  <J5fan&  9el)ort? 

Ma  wzclyćhać.i  11  doit  soupirer.  ^c  foU  f)aR3en  Unt>  Uer* 

langen. 

Niech  stauie  jak  statua.  11  doit  faire  |a  stalue.  (£t  feU  bfe  (^tiltlie  ttiii 

Ma   wtzystkie    czlery  II    delt   embrasse^r   les  <^x  foU  tU  ofcf  ^c!etl 
rogi  izby  pocałować,     guatre    coins    de     la     jm  ^^I^HI?!  fufTsit- 
chambre. 


yoir   clair  y    wyraźnie   widzieć  J    mieć    dobry    wzrok.     ^eU    fe5cB  > 

gute  5fii9en  (>a5ełi. 

toucher  les  gages,  zasUwy  wykupywać,  tic  <J)fatTber  i{2()e}t,  lófeu. 
soupirer,  \.  n.  wzdychać;    teskuić;    żądać,    feafjetti    f(f()    fe^tien; 

Derlatigett* 


32,    O  grze  w  szachy. 
Du  jeu  d'eckees> 

Oto  jest  szachownica;  Voila  ua  echiąuier ;  ^fct  ift  ei:l  (^C^flcft' 
chcesz  zemną  pograć  veux-lu  faire  ukc  par-  blHtj  tU''lI(l  DU  CiilC 
w  szachy  ?  lie  d'echecs  ?  ^axUi   6c^ac^    fł>ief 

len? 

Ochotniej  co  mi  pod-?  Avec  plaisir  j  gnelle  \JHiit  iOsrgnuflett  j  tOilt 
dasz?  pi^ce  me  doaueras-lu     C§en  «5t2in    rollllt   v)a 

a'avance?  mir  aorge&eii? 

Nic  bo  ty  tyle  umiesz  Aucune;  lu  es  de  ma  ^eilieUJ  Du  blufo  jlarF/ 
co  i  ja.  force.  CiU  id)- 

Juzem  bardzo  dawno  11  y  a  fort  long-temps  3c5  \)C^ht  \d)Oll  fc^C 
nie  grał,  a  ta  gra  que  je  n'ai  joue,  et  laiigc  lllC^t  nie(>r  ge- 
wyciąga  ustawnego  ce  jeu  demande  nne  fpielt  /  UllD  ^tefeó 
Ćwiczenia.  Day  mi  partique  coniinuelle.  ^piel  CrforbWt  Ct' 
kouika.  Tu  me  readras  un  ca-     Ile       imm-ertr»()ren&e 

vałier.  Uebuiig.    55u  Unn\l 

mir    einea  ©łJrin^er 
jjor^ebcn. 


14i 

j  P^f^rze!     Ohicidemy,  Soii!    Voyons   tjui    dc  0Ut!    £fl$    Uni  fcb^B/ 

"kto   z  nas  dwócii  za-  nous    daiix    cominen-  ttJJf  DOt!  UH^    bCC&C!! 

c^uie.  —     Biało    czjT  cera.     —      Blanc    ou  attfangt.     Ś3?i§  ODcr 

ciarao?  noir?  fC&tTCirj. 

Czarno:     ja    igadłem.  Noir;  j'ai  devine.    J'a-  (gc^Warjj  ic5   fiftBC  W 

Pomknę  pieska   kró-  Tance  le  pion  du  roi.  ratjjeil.    3^  ii?()«  t)«II 

łowi.'       ■  55aueroorbem5tónig. 

filój    dt^a    przecliodzi  Le  mień  fait  dćux  pas.  JOcf     Ittetnige     ItlCK^t 

l^roki.               ^           ?•:,;.  jtDet)  (Bd}titU. 

jBicgus  mego  króla  idzie  Le  fouude-.JiiQn  roi  va  ^er  £AUfer  m^ilte^  ^6- 

na  czwarte  pole  bie-     a    la    cjiiatrleme    case  nigó    9C()t     flUf    bflj 

.g,iłsa,  iwey  królowey.     du  fou  de  ta  damę.  \ihxU  S^IO    ^^i  £ftU» 

fer^  Feiner  ^onigin,. 

i^a  jeźdźca  pomknę  do  Je  joue  le  cayalier  de  "^d^  h^i\)i  t^p ^}^xitiQit 
iney  królewey.  ma  darae.  Ul^iner  ^onigitf. 

Ja  moję  królowę  po-  Je  place  ma  darae  k  la  ^d^Ut^^T^titl^^  ^tttiCiiti 
sŁ.nvi(»  ua  trzecie  pole  iroisleme  ciase  du  fou  (JUf  Ddó  brlttC  ^2l& 
Mcgusa,  mego  króla,     de  mon  roi.  ts^     £auf?r^,   tUtin^ó 

CWop  mey    królo\vy  te  pion  de  ma  damę  ^er  ^auir  mciner  ^6-' 

przechodzi  krok.  fait  un  pas.  ttąin     \Md)t      ZilUn 

Ja    go    tylko,  tykam  J'adoube.  Z^d)  Óeruhre  ii)n  hM, 

chcąc,  go  poprawić.  id)  ttlU    tl)ii  wieDec 

jurec&t  feften.    ■  ^ 

Djlknąles.    się     raiey- Damę   touchee,    damę  Silt  ^t?in,  ter  b«rul)rt 

6ca,    musisz   ciągnąć,     jouec.  —     Ma    damę  WOtbeH  (j^/  IltU^  9?łOJ 

—  Moja  królowa  z\~     prend  le  pion  du  fou  peiTWer&en. —  COieifie 

■    Llera    biegusa    biegu-     de    ton    roi   et    donnę  iloniain    Htmrttt     bClI 

nowi  twego  króla  ,    i     echec  et  mat.  ÓSflUSC  "Ott  tSItt  ZCLUt 

zabija  go  (robi  szach-  fcr     tettieŹ     ^ontg^/ 

mai).  unb  giebt@d)a<^mtttt. 

Przegrałem.  Anis  mi  J'al  perdu.  Tu  ne  m'as  3c^t)(^^2  OerlOrCH,  ^U 
"dal  czasu  króla  w  pas  merae  laisse  łe  bftft  tnit  iud)t  einitTOl 
pole    słonia^  przesta-     teinps  de  roąuer.  ^ettgclflifcn/ JU  tOCFt.' 

Wić.  *  fen. 


L:^  case,  pole  na  szachownicy,    warcabnica   €lc.   tdi  ^i\b    ńUf  &?ttl 
@C^acfet»rett,  SDamcnbrett  K.  demi-case,  tylko  warcab  (czach) 

na  polu',  nur  €in  Stein  auf  einem  ^el&e.  /a^re  des  casss, 
robić  warcabnic^,  C^teitfpiel).  Q5dn&ei:  m«c&?R, 
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Gdotiher,  V.  a.  dobrze  *|>ajaćj  zatykać,  CtWU^  fefl  h  eiltatt&Jt  fu/ 
gSn;  »er|lOpfetTJ  »^  Ov  ^łarcaby  i  szachy  igrając)  tykać 
aię  warcabu  tylko   dla   proprawicnia  nie  pomykając  go  ,    (jin 

JDamett^',  6cjac^-'  unD  SSrettfpi^O  cincn  ®tm  nur  jurec^t 

noquer  y  r.  a.  (w  szachach)  króla  w  pole  kolumny  postawić ;  prze-* 
stawić    króla    jeszcze   nieruszonego ,    i    szachu    niemającego  w 

pole  wieiy,  (©c^ac^fD.)  ben  ^óatg  mit  bem  ^()urme  (roc 


33.  O  loteryi.        De  la  lotene.     95otl    bn   ^OtUtU* 

Dokąd    się    tak    spie-  Ou  vas-ta  si  vite?       ®0   gel^jł   &II     fo    QV 

sxy$z  r  fc^winb  (>in? 

Chcę  bydź  ua  ciągnie-  Je  vais  poar  assister  3c&  tt)tU  bec  Siebun^ 
nia  loteryi»  au  tirage  de  la  loterie.     Der  £otteriC  F^OWol)- 

nen. 

Cżyj  znacznie  stawił?  As  -  tii  fait  une  misę  ^a^  ba  eiticn  bHl^cSjU 
considerable?  licfeett  CinfOR  geitlftC^t? 

JNie,  tylko  szes'ć  fran-  Non  pas,  je  n'y  ai  mis  5^eilt,  id)  l>abe  HUt  eu 
ków,  al«  tylko  na  qu'uue'cudesixfrauc«,  Iteit  Iteuetl  ^tb^f^r  eilT* 
Extrakt  deiermino-  mais  sur  des  extraits  ^if^itit/  Ober  b(0§  CUf 
wany.  determiaes.  bejłtmmte  2(U^jUge, 

Spodziewaszźe  się  wy-  Esp^res-tu  donc  faire  ^Offjl  fcU  beiin  etfiJflS 
grać  co  znacznego  ?       un  gros  gain  ?  2tni'cbttlic^eÓ    Jll     06'' 

winnen? 

lezU  moje  wszystkie  Si  tous  mes  mime'ros  5Qeiin  OUe  Itteitte  3<Jb' 
wyydą  numera,  to  sorteat ,  ma  fortunę  len  t)?raUŹfomraen,  fO 
moje  szczęście.  eat  faite.  Ot    meitl     ©luc!    08* 

macbt. 

Na    czemze    zakładasz  Et    sur    qaoi   fondes-  Unt)    WOrauf   ariltlbefl 

^sWoją  nadzieję?  tu  ton  espoir  ?  bu  betne  ^O|flUlłf0? 

Snilo  -tui  się  o  tych  J'ai  re\e  ies  nume'ros  ^C^  bflbC  DlC  34b(W 
numerach,  com  na  nie     que  j'ai  pris.  getrftUmt/  (Ulf  bie  ic0 

wstawił.  9i\i^t  bflbe. 

Wierzysz  lo  ty  we  sny?  Crois-tu  donc  aax  re-  ©lauSjł  bU  betin  Qłl 
Ja  także  stawiłem  na  ves  ?  J'ai  aussi  mis  i^róume?  3c^  l)Clbt 
Joteryą  ;  ale  obrałem  a  la  loterie^  mąis  j'ai  aud)  ttt  bte  £otterie 
sobie  dziesięć  nume-  pris  toute  une  serie,  gefe^łj  flbcr  id)  h^bt 
rów,  a  przeto  mi  się,  et  je-  troure  que  la  eilte  0Ceibe^  ^^^  je!)tt 
zdaje  ze  takowa  staw-  chauce  est  plus  surę.  3<^bleU  jufamitten  ge* 
ka  daleko  pewuicA  sza  nORlUien/Uttbicbfttlbf, 

wygrania.  ^{i^  tttait  baU\)  ftC^f/ 

rer  gen^innett  Hnti, 


F^P^ww^Pi,  I  .  I  ip^iw    nju   I )  I  i, 
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Lełztym  sposobem  nie  Mais  de  cette  maaióre  2tUf  bief<  3(rt  !flntt^  bU 
moi«z   się   łbogacii.     tu     ne     peux     janials     Qb$r  ttie  tcicf?  ttJerbeU. 

-»^  Gdy  ja  wygr*m-,  t'eiiwchir.   ^    Si  je    —  ©enn  ic^  gcrciRne, 

co   jeąt   be«    wątpię-  gagnę,    comnae.il  ne     wi«  Deito  nid^t  baran 

nla,    10    przyiadę  do  faut    pas    ea    douter,     }U    JttJcifeln    ift  ,     fo 

ciebie  w   powozie  u-  je  reriens  cuez  toi  en  .  iDtttm  td^  tfft  98agett 

wiacloraić  się  o  niojeia  voitttre  pour  t'anuoa-     Wieber  jU  bit/  Ułtl  b(r 

siczęicio.  cer  luoa  booheur-           fttein  ®(ucf   anjufuR^ 

bigen. 
«  «  «  *  «  » 

»  •  .*  . 

Jakto,  jaie*  lo  2  po*.  Commeat;  te Toilk  dejk  SBi«,  bU  bijl  ((I^Ott  WtC-' 
wrotem  ?  a  gdriei  de  r  eto  nr?  ou  as- tu  t«r  JUrucf?  n>0  baji 
twóy  pojazd?  donc  Uissc  ta  voiture ?     bu  bettn   betnea  SSO-' 

>  gen  9<la(Ten? 

U  siodlarza.  Elle  est  encore  chez  1«  €r  ifl  HOC^  be^m  ^Ctt-' 

seUier.  tff. 


GroSf  grosset  adj.  gruby  i  wielki,  znacŁuy.  bicI;  ^toO/  betrdc^tlic^. 
a«  gros  gazn,  zuaczne  wygranie,  ein  brtracbtHcbe?  @et9(l1tr. 
/<?  ^ro*  lott   naywyzszy  los  w  ioteryi,   bCS  grO^e  £00^. 

i.2  chańce ,  rzat  (w  rzuceniu  kostek);  odmiana  szcięscia;  niespo- 
dziane szczęście,  ber  ®urf  Ctm  58urfeli>ieD ;  ber  (Sludf- 
nj?c^r«U  ei!t  anoer^ojfteó  Olucf. 


34.     Z  zegarmistrzem. 

^vec   thorioger, 

53iit  bem  U^tmac^er. 

Przyaoszę  WMPami  Je  vous  apporte  une  ^d)  htin^^^J^MA  e*Ite. 
zegarek.,  który  po-  montre  qm  a  besoin  H^f/  bte  eifftge  2tU^.' 
trzebuj<i  naprawy.  de  r^paration,  be|TeCUBg  ttót^jg  bat 

Pokai  WMPan,  co  mu  Voyott*  ce  qu'łl  y  a  £a|T«n  (^12  f^bCHy  t»aó! 
brakuje.  —  Ah,  to  a  falrc.  —  Ab,  c'est  barCtt  JU  ntfiCbetl  i|t. 
repetier  zegarek.  une    moatre  a  repe-     —2(5/    €5    ift    eitte 

titioa.  3J«petir'U^/^. 

Zdarzyło  mi  się  nie-  J'ai  eu  le  malhear  de  3c6  batte  bfiŹ  ttltgtucf, 
8zc«^tcie,    ie   nakfę-     la   laisser    tomber  aa    fieitt  bettl5(ttgenblicfe. 
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cając,    vr  tymem  go    momcnt.ou  jelamoi^-    ftU  icfi  fi2  aufjog^  fal( 
okamgaieniu  upuścił,     tais.  Utl  {U  Uffen. 

Cyferblat    i   skazówka  Le  cadran  et  Talguille  ©fl^SlfferMdtt  Ull6  t)Ct  ^ 

cokolwiek       napsuta.     ea     ont    souffert     un  ^cigsr  i)ftben  Cilt  WC'  ; 

Muszę    go   rozebrać,     peu.     U   faut  qne  je  |!t(^     iJabec     gclitterr, 

i  obaczyć;    czyli    się     la  demonie,  p©ar  voir  3^    niuC    flf  ńUŚCin? 

kółka  oie  popsuły.       -si  le  mouvement  n'e5t  atlhit  UgeiT,   Ultl   Jłi 

pasderange.  fe()efl  ,     o&    CJI    bcRl 

SBerf  nU^u  »eri)orx 
ben  ift. 

Zaraz  stanął;  boję  się,  Elle  s'€st  atretec  ans-  glie  Ot  foglefc^    |Ieh?tl 
ieby     sprężyna     nie     sitótj     je   craius    que     geblte^ti;  tC^  furcBt?    I 
pękła.  le;  grand   ressort   ne    tie JeDer  i|r  ge&rpc&eiT 

soit  rompu.  * 

Wie,    jeszcze   cała   *Ie  Non,   ii  est  encore  en  CRcfn,  fic  t|ł  IIOC^  gajti 

główne     kółko     wy-     entier    dans    le    tam-     itl  bim^il)mfi',  abit 

szczerbiło  się,  a  mi-     boiir  }    raais    la   roiie     hdi  ^ronrab    bat  iii 

nutnik  się  skrzywił.       mailresśe  a  perdii  uue     ijejt    ^fll;n    Derloren' 

dem,    et  le  balancier     Ullb     Dje    Uliruhe    ift 

s'est  courbe'.  Wrbogetl. 

WMPan  musisz  także  II  faudra  rćgler  aussi  @fe  tltUff^JI  flUcf)  t)te 
sprężynę  naprawić;  le  petit  ressort  spi-  (Bmalfibit  JUrCCfJt 
ponieważ  albo  za  rai;  car  taniot  elle  tldjUtlj  &entt  lalb 
prędko  albo  ża  późno  avancc ,  taatót  elle  lauft  fie  \)0t,  balb 
iJ^ie,  retarde.         ,     .  gc^t  fie  |U  j^pat. 

Ja  go  nstanowię ;  żleby  Je  1'arrangerai ;  ii  se-  3ct  fóeriJe  fie  ^errtcfi.' 
było,  gdyby  nie  do-  rait  dommage^qu'elie  ten;  Cź  HJare  @cfiab?' 
brze  szedł  tak  piękny  n'aWit  pas  bien ,  car  ttJeitll  fie  V.idht  ant 
zegarek;  kółka  do  bi-  elle  est  tr^s  -  belle  }  gtnge,  ta  fte  fo  (Mtl 
cia  są  bardzo  dobre,  le  timbre  en  est  fort  ijr;  £)a^  @cfiIaQtt>er! 
i  puzderko  przesli-  bon,  et  la  boite  est  jft  febr  gut,  unDCa^ 
czne ;  emaliyka  wnay-  superbe  ;  cet  email  est  ©ebaufe  i\i  rrrtcf^t^a  ' 
lepszym  guście.  du  dernier  gout.  t)tcfe  (Bc^mHirZibtit 

ifi^  \>m  bmn    ®e^ 
fccmacFe. 

Kiedyż  raam  przyisdź  Qnand  poarrai-je  re-  CS^ann  <'oU  idj  »pr5en 
odebrać  go?  ,     paiser   pour  la  pren-     fommeiT,    Um  fic  Ob- 

Z^"^^-  jul)cten? 

Pojulrze,  Tym  cza-Aprfes-deraain.  Jeroos  Ue&ermorgen  ^^  tciil 
sern    loay    WMPanii    en  preterai  une  aulre,  ^(jnett  initiifc^cn  im 

pożyczę.  ,        ^°  attendant.  gjjDere  let^ert. 

Bardzo        zobowiążesz  Je   >ous   serai   oblige,  ^C^  tonbz  S^tteU  fe^C  ^ 
m.c    WMPau  :    ina-    car  je  ne  saurais  ja»    per&Mnt)en  fcpn ;  &eRii  * 


:j*^  ' 


eies bym  uie  wiedział, 

która  godzina. 
Cto  WMPan  mas2,  co 
i     wskazuje  dni    i    bije, 

oto  i  drngi  który  se- 
I  kun<ly  wskazuje  ;  wy- 
i    bierz  sobie  WMPan. 

Ten  lu  sobie  wezmę. 
—  Idziei  dobrze? 

Tak  jest ,  ustanowiłem 
go,  podług  mieyskiego 
zegaru. 

Wie  potrzebUJesŁ  W 
MPau  ściennych  ze'- 
garów?  ja  tu  mam 
bardzo  dobre.  Teu, 
co  goWMPau  widzisz, 
z  metalu  wyzłacany, 
bije  godziny  i  e^cy- 
tnje. 

Dzięknię-^  WMPanu  ; 
mam  budzący  zegar 
w  domu,  jakiego  w 
całym  swym  oklepie 
nie  masz:  a  to  zona. 


mftis  quclle  heure  ii 
efit. 
En  voiIk  une  a  quan<- 
ti^me  et  a  toc ,  et 
une  autre  a  sccondes ; 
choisissez. 


Je    piendral    celle    la. 

—  Va-t-elie  bien  ? 
Oui,  je  Tai  regle'e  sur 


N'avez  -  vou8  pas 
besoiu  d'une  pendule? 
j'en  ai  ici  de  bien 
bonnes.  Cellc  que 
\ous  Yoycz  la,  et  dont 
les  ornemens  sout  en 
bronze  et  dort-s  au 
mat ,  est  k  sonnerie; 
celiela  est  a  reSeil. 
M(M-ci ;  j'eu  al  une  a 
r(-'veil  a  Ja  maison, 
comme  vous  n'eu  avez 
pas  d.ins  rotre  bouti- 
cjue  ;  c'esŁ  ma  fcrome. 


145 

ic5  tt>u§t?  fonf!  iticfif 
i»ie»iel  UI)r  e^  i\\. 
Spiit  iH  ctne,  bit  5eii 
SBoc^entas  je«ct  iinb 

berę  mit  citium  B^a 

fun^c^Jet(Jer;  ttfif^ien 

©ie.- 
5c^  tt)ta  \>h^i  \)m  iieh^ 

men.—  @er)tfte9ut? 
3«/  ic5  babę  fie  nad) 

tct. 

^rftiicCcn  ©w  fettie 
2Banbul)t?  ic5  \)cM 
berei?  fcl;r  gute  l;jer. 

fcl)cn,  uiiD  berenSJu- 
Sierurtg  oon  matt  \)er^' 
0O(t)etem  ^rje  \^,  ift 
euie@c5Iaaul)r;  hn^t 
\)H  eineii  SB«f^r. 
3c^  banfe;  id)  ()a&e 
cmen  5ffiecF?r  in  met-- 
nm  .Ciaiife,  wie  ©is 
feiiicu  in  3^;rer  ?5!:De 

l)abett;uaiiil!c(;  mętne 
Siau. 


6''/ie  móntrey  zegarek,  mn  Xafclicini()r  j  "^^  horloge^  wielki  zegar 

bijący,  eiiie  gro^e  ©d^laguhr. 

monter  une  montre,  zegar  iiaciąg&ć,  (nakręcać^  ,  ci)lC  III)V  nitfjlehcn. 
denionter ,    v.  a.  rozebrać   co,    etłUaó  jerlcgett;    />.    armatę  do  uży- 
wania niesposobną  uczynić,  €ifl€  ^ailone  utt5ronc^^or  mac(łen. 

jt.    zdiąć  strony  z  muzycznego  iiistrumentu  ,   ^'n   ©flit^H   \jpu 

einem  muftfalifc^eu  3«l^.rumeitte  abnei^men. 

/e  mouueinent ,  wzruszanie,    &je  5>el»f9Un9  j    /«,    kółka    w  :2egarze, 

bas  ?88erf  in  einer  Ul)r. 

łe  timhre  ,  piątno  ber  (Stempe(.   ?V.  bębcnek  u  zegarka  bijącego,  Cflg 

©d)la9n?er!  in  ctner  S^euetir-Ubr. 

la  boiłe,   puszka,   pudełko,    bie  ^U<f)\i,    ©C^ac^ltel;    /V.  puzckrko 
zegarkowe,  bft^  tl|)r9«()aufe. 
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35.     Z  ogrodnikiem. 
Av€C  le  jardinier. 
Spkit  tern  ©drfnen 

Co  tu  robicie  Frań-  Q\ie  f4ies-vous  la,  5Sfló  ltlficf)t  3()'^  ^^t 
Ciszku?  '       ,  Fiancois?  ^X(k\\\^. 

Polewam  grządki  i  J'arrose  ces  carreaux  3^5  Jj^^ic^?  bicfc^Cft? 
kwatery.  et  co  parterre  delleurs.     UUb  ^(unieiirabatten. 

Lczyniliicieź  to,  cera  Ąvez-vous  fait  ce  qiie  j^aDl  ^f)?  9?tl)fln/  n?(l5 
wam  mówił?  obcię-  je  vous  ai  dit?  avez-  jc^  ^ući&  g^fagt  ()ftb€? 
llacie  płot  żywy,  gra-  vous  tomlu  la  haie  j) abt  ^br  bCJt  Icbcn* 
biaę  i  darninę?  \ive  etles  charniilles     g^i]     5imn      Utlb     blC 

qui  cutourent  le  bou-    ^agbucben    um   ben 
ii"gi^Q^  ^afenpIaB    t)ct    be-- 

fcbnitteii.'    ^ 

ISa  jutrom  odłożył  t^j  Jai  remis  ce  travail  a  3^^  b^be  bicfc  Strbgit 
robole,  bo  nie  mam  demain;  jenaraispas  flUf  ntorgeil  i)Cr|c{^0' 
siekacza.  de  serpe.  beH/ aVii{  ici)  f«in®at' 

tenmefFer  i}<xiU. 

Obraliście     z    gąsienic  Vous    n'a'vez    pas   non  3I)r     \)C\[>i    CUCb    bfCf« 

tlrzewa           owocowe,  pius   echenille  ces  ar-     C&lHduittC  /         blCf? 

krzaczki  lei  szpalery,  bres  fruitiers,  ces  ar-     @tflUbS!ł   f  ©CWńCbl? 

Cożeście  wczoray  ro-  basles  et  ces  espałiers.     UttD     ©Pfilicrc     ntd/t 

Liii?  '  Mais  qu'avez  -  vou6    SOU  9vflupen  ^er^-iili^t. 

douc  fait  hier?  SBa>5  hsbt  3?)^  beun 

gefiecn  getban? 

Pracowałem  w  oranie-  J'ai   iraraille  dans  l'o-  3cll  bflbe  im  ''X*Oir.eian; 

ryi  ,       we     Włoskim  rangerie     et    dans     la-    SenąartCn       Kllb       tltl 

Ogrodzie,  melony  po-  serre  ,  j'ai  mis  les  me-  Jtcibb^tUK      gearbei* 

przykrywałem  szklau-  łons  sous  cloches,  i'ai  tClf  /  tcb  bflbf  bte  9}iC- 

nemi   baniami  ,    tę  tu  graisse   celle    płiłuche  lOlKtl    Ullf^r   ©Iccfirn 

grzędę        szparagową  d'asperges,  et  je  viens  Ciitt\)i\\ ,  Dl?!?^  ©rfiT- 

zaawoŁiłem ,    a  teraz  dsns    ce    moment    de  gelbcet  Ciebuni>Cr   UHb 

przychodzę      od      m-  la  couche.  JCJ^    fomme    Id)  \)Cn; 

spcktu.  ■  ?0:iubc2te. 

Czuję  to.  Czys'cic  mo-  Je  le  sens.  Avez-vou3  3^^  TtCCb'  C-i.  JpClL-t 
reię  tnm  na  dolelprzy  aussi  eute  Tabricotier  31)*  flud)  b?B  21i.'r!- 
aitance  zaszczepili?         qui  est   la-bas  pres  le     fcfcnbauni    bO    UJICea 

berceau?  bc!)  b?r  55ogenlaube 

gepfrcpft? 

Jes?.cze  nie;  nic  wie-  Pas  eficore ;  je  ne  sa-  ^od)  tlicbt;  tcb  tt3ltj5te 
działem,    czym  miał     \ai5  si  je  devais  prea-     nic^t  /      *b     ic(^     €(?! 
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WŁiąć  2rai  brzo-^  dre  une  greffe  dc  pó- 
skwiniowy ,  sliwowjr,  cher ,  de  prunier  ou 
czyli  leż  migdałowy.     d'amandier. 


Wszak  wiesz,  ze. 
pestkowego  owocu 
inaczey  szczepić  nie 
mog<2  tylko  /.pestko- 
wjm. 
Róbcie  jak  Wam  się 
podoba.  —  Będęź 
wuet  mógł  jes'ć  te  tii 
wyśmienite  słi^^ki? 

Czas  nie  po  temu ;  ale 
tu  są  brzoskwinie,  co 
prawie  co  moment 
doyrzcwają;  uaydo- 
stalszycłi  WMPanu 
\irwę  jeźli  WMPan 
zechcesz  którą  sko- 
sztować. 

IJrwiycie.  Oto  fetlna, 
co  piękna  podaycie, 
ja  ją  obłapię.  Ach, 
jakie  kwaśna!  pest- 
ka jeszcze  miękka,  łu- 
pina i  juięsislobć  zie- 
lone. 

W  os'raiu  dnł3ch_roogą 

zapewiie        (lo}źrzeć, 
oraz  śliwki  i  morele. 


Chętka  mię  w/.biera, 
na  s  wieże,  wyłuszczo- 
ne  or/.echy  Włoskie; 
uwaiayciez,  ażeby  się 
W  czasie  nie  bmyllć. 
(ażeby  się  nie  prze- 
stały)". 

Nie  kłopoc  się  WM 
Poaj   ja    je    zstrzęsę. 


Je  ne  puis  greffer, 
comme  voiis  savez, 
les  arbres  a,  noyau 
que  sur  d'auŁres  ar- 
bres a  noyau. 
Fai»es  comme  vous  ju- 
gez  a  propos.  — 
Mangerai  je  bientot 
des  reines-claudes  ? 

Ce  n'est  pas  cncore  la 
saison  ;  mais  voicł  des 
peches  qui  miirissent 
u  \ue  d'oeil;  je  vous 
en  cueillerai  la  plus 
inure ,  si  vous  ayez 
envie  d'en  goulcr. 

Faites-le.  En  voilk 
une  qui  a  bonue  mi- 
nę ;  donnez  que  je  la 
pele.  Ah,  elle  est 
surę  !  le  uoyan  esŁ  en- 
core  lendr.e ,  la  peau 
et  la  pulpę soutyertes. 

Dans  uue  huitaine  de 
jours  eiles  seront  tou- 
teai  uuucs  ainsi  qne 
les  prunes  et  les  abri- 
cois. 

II  me  tarde'  de  man- 
gcr  de^  cerneaux  j 
prenez  gardę  de  ne 
pas  en  laisser  passer 
la  saisou. 


Soyez     tranquille  j     je 
Tous  abaltrai  des  nuix 


<J)fvo<>freiś  opk  ciitem 
^fltficjtaiime ,  ob?r 
©ittMbelfjaum*  nAy 
men  foUte. 

@ieit)iff?nttJol)r,ic^ 
fflnit  (Btmobft  md)t 
flnber^flf^  tuto  ber  nuf 
6teinot)ft  pfropfet:. 

SKac^t  e^,  wie  3^r  i 
fur  gut  fitibet.  — 
SBerbe  id)  6qib  tjm 
beit  tfiUHUn.  ^^flau/ 
men  effen  foitiien? 

€^  ift  nod)  uidn  bk 
^a\)wSmtbmy  atetr 
l)ter  finb  W^ficbi 
i){e  jurel)?iib^  reifeni 
id)  wili  3r)tten  ben 
retfjlen  5a»on  Mech?u, 
wenu  6ie  l^ul?  Oo6eti, 
ciiteit  iu  fofteii   , 

^I)ute^.  .C^itr  id  ciner, 
DerputauefidK;  gc6t 
ilyn  l)<ix,  id)  mil  tjjti 
fc^alen.  21cf;,  er  tli 
fauer !  t>n  ^.m 
(©tein)  iCi  noc^4U?ic[5, 
&ic'  jpflut  tiuD  tid^ 
'Sl^iJ(f)  i|!  noc6  ^mi.. 

2u  ettra  ijc^t  OragcH 
njert»en  fk  aCe  reif 
fepn,  fo  tvie  bte  ^jlau/ 
men  (Stvetfc^f  ?!i)unt> 
Slprifofen. 

3c^/el>ne  mid),  fiitche 
0ruu    (^  (iui^(in\ad)U 

gebt  ^d)t;  ta^  ii)x 
t>ie  3al)ree'icit  baiu 
md)t  Dorbec  gei)e:i 
lajTet. 

6et)n  @te  lutteforgti 
ic^tt)crt)e3()n«n^«(fc 
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nim  się  wyłuskać  da- 
d  Łą.  i  chociaż  łuszczy- 
iia  będzie  zielouą- 


Dobrze  ;     ale    pamię- 
tny cie  też  na  warzywo. 


INie  zapomnę  o  tern. 
Obeyrzyi  WMPan 
jarmuż,  brukiew,  mar- 

(:\ie\v  ,-  bob  ,  ogórki, 
ćwikłę  (bórak),  jak  to 
\Tszy  6tko  ślicznie  ro- 

i>'aie. 


Dobrze  ;  a  moje  kar-^ 
czochy  AYSchodzą też ? 

Na  te  osobliwie  daję 
baczność  ponieważ 
wiem,  że  Pau  je  lu- 
bisz. 


avaaL  qu'elles  ne  s'e'- 
calent  faciiement ,  et 
pendant  que  ia  co- 
quille  sera  encore 
Terte. 
Vons  ferez  bien ;  mais 
ayez  aussi  soin  des 
herbes  potag^res. 

Je  ne  les  oubłie  pas. 
Venez  ici  et  voyez 
ces  choux,  ces  navels, 
ces  carottes ,  ces  ha- 
ricots ,  ces  concom- 
bres,  ces  bette-rares, 
comme  tout  cela 
pousse. 

Bon;  et  mes  artichauts, 
vieiiuent-ils  ? 

J'en  ai  un  soin  parti- 
culier,  car  je  sais  que 
vous  en  aimCz  les 
porLefeuilles. 


beHgelH/  c^e  fic  fic^ 
Ui(f)t  fc^alen  laiTen, 
mb  tt)a()ten&  t)i? 
@c^ale  md)  firun  ifi. 

3l)r  łverbet  tuol)!  taxi 
aw  tl)un;  l;abt  cber 
aud)  nur  §(cf)t  aitf  Die 
^ud)en9en?dcf)fe. 

3c5  ocrgfiT^  fte  nUht. 
^ottimen  @ie  l)itxl)it 
unb  fcI)eH  @ie  bicfcn 

ben,  biefegelben^Ku;' 
ben,  t>if(i  ^ufura^ 
mern ,  bt2fe  rot()en 
SHuben,  idic  bieóalle^ 

©ut;  un&  meine  2(rt^ 
fc^ocFeii  rommcn  Dpc(> 
auc()? 

2luf  &t«fe  geb'  tc6  be.- 
foiiDerg  2(cf)r,  ba  ic^ 
n)€iś,  t)a§  igtc  Me 
05  o  ben  c&h'i)  Derfel.- 
b^n  gern  effen. 


l  ne  parterre  de  fleurs,  płac  (kwatera)  w  ogrodzie,  osadzona  kwiaty. 

m  HJlac  (^eeO  in  einem  ©artenj   ber  mit  ^lumen  be; 
pffanjt  ijł. 

londre,  v.  a.  irr.  strzydz,  f<^eerettj  zV.  obciiiać,  fccfcbneibeB. 
A^n/Zr,  V.  a.  irr.  przenikać,  czuć,  >mpJTnben/  fubleU}    it-    wąchać. 

riec^en- 

sur,  ad],  kwaśny,  (tylko  o  owocu),  fauer,  (bloC''«Om  ObfieJ. 

ia  pulpę,  mięsisiosć,  ba^  ^feifcb  be^  Óbfteś. 

tarder  ,  y,  n.  ociągać  się,  |ÓgerR.    H  me  farde,    za  długo  na  mni^; 

nie  moeę  czekać,  *f0  tDabtt  mit  ju  (ange;  id}  !an»  e*.  nic^t 
ernjarten. 


/  y 
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36.     Z  przekupniem   drzewa. 

Av€c  nn  marchand  de  bots, 

^it  dnem  J^olj^anMer* 

RaJbym  kupił  drzewa.  Je  voiulvais  acheler  du  ^cO  rtlÓCi^tC  ^Olj  f<JU' 

boisr  fen. 

Jakiego  WMPan  ią-  Quel  bols  vous  faut-  5©^.^  fur  ^Olj  tro[Icit 
dasz  drzewa?  mam  ii?  j'en  ai  de  toutes  gie  l)aben?  łCf)  \)^l>t 
rozmaitego    gatunku,     sortes.  »0n  aUerlCl)  iJ^ft. 

Chciałbym  drzewa   na  Je    Yoiuh-ais    dii    bols  ^C^  ttlÓC^tC  ^Srefllt^Ofj 

opał.  de  chauirage.  fjabeiT. 

Oto  jest  brzozowe,  jo-  Voici  du  bois  de  bou-  ^kX  i|ł  ^ithUff  Jttłtt; 

dłowe,  sosnowe  drze-     leau  ,    de    sapin,    de  nett''/  ^l^UltfSpoU' 
vro,                                   pin. 

Żadnego    z    tych    ga-  Jeu'en  veux  pas;  c'est  ©atJOtt  IttflflI  Ic^  fctlte^  j 

tunków  nie  chcę;    to     du    bois    blanc ,     qui  eó  tfł    Wii^i^    •^Ofń, 

miękkie,     za    prędko     brule  trop  Yite  ei  ne  tai  JU  fcfjlKll  bretliU 

się  pali  i  nie    grzeje,     chaulle  pas.  Uttb  Itic^t  ()eiCt. 

Kup  WMPan  tego  dę-  Preuez  douc  de  ce  bois  @0    nel)rtteit    @ie  »Ort 

bowego   drzewa.  de  cheue.  Dtefem  ^icfe^nboU?. 

Jest  zawiłe  isękowate.  II     est     rabougri     et  ^Ź  \\l  fruppeH)aft  Uttb 

nouailleus.  flToni0. 

Buczyna  zapewne  bę-  Ce  bois  de  hetre  vous  JDted  55Uc5«nl}0lj  Wir& 
dzie  się  lepiey  WM  conviendramieuxsans  ^^WCtt  Ol)»«  3tt)e(f:'f 
Panu  podobała;  jest  doute ;  c'e5l  du  bois  anflanbiget  fCIJtt ;,  eÓ 
to  zdrowe  i  cryste  sain  et  net,  et  le  meil-  ift  gcfunb?^  /  tńtlH 
drewno,    i   naylepsze     leur  de  mon  cbantier.     JqoU  ,  Unt>  ifl^  5cti< 

go    gatunku    które  meine^^oljm«0aji««. 

mam. 

Nie  chcę    na  tratwach  Je    n^alme    pas  le  bois  3^^100  fcllt  Qi^Q^M 

spuszczanego  drzewa,  flotle'.                                  .CjOfj. 

To     nie    na"   tratwach  11  ne  Test  pas,  je  vons  €^  ift  €Ś  nic5t/ (C^  ftel)e 

spuszczane       drzewo  en  re'ponds».                     31) ^^^H  bClfur, 

zaręczam  WMPanu, 

Cóz  to  za  drzewo  tam  Quel  est  donc  ce  bois  5©a^  ifl  t)CntT  bOi?  fUC 

na  stronie?  qui   est  ici  a  cole?        .^oti  bfl  OUf  beUS^it?? 

Stara  popękana  cębro-  Cest  du    bois    dechire  (Jó  iji  alteÓ  jerfplitter^ 

wina,    które    ubodzy  qiie  les  pauyres  ach6-     tC6  55cłU()0!5,  b(J^  bie 

kupują.         .  tent.  2lrmett  foufeii. 

Day  mi  WMPan  dwie  Donnez-moi  deux  cor-  ©ebCH  (Sie  Wit  Jtteijj 
siągi  bukowiny j    kaź     des    de    ce    bois    de    ^Iflftfi;    VOtl     bicfeiti 
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WMPan        przyysJź     ketre }  faites  YenJr  Ić     tBUd^^lt^oUc;     faiT^lt 
mieruikowi  (drew).       mouleiir  de  buis.  (gie    Dett    ^'OUnieiTci; 

femmcn. 

Nie  potrzeba;    to  drze-  Voiis  n'en  avez  pas  be-  ^   ;i(t     n{cr)t     nćtl)ig/ 
wo  jnź  mierzone.  soin  j  ce  bois  est  deja     t>\H    ^Olj    tjl     fCCOtt 

corde.  gcmeffett. 

"Więc    tedy    tylko    mi  II    ne    me    faut    donc  ^UW  f    fo    brauc5'    tc5 

trzeba    woza ,     abym     qu'un    charretier    qiu  nUt  citlClI  ^dmer/  hit 

go  zwiózł   dó  domu,     me    le    voiture    chez  c^    mit    t[Hd}    ^aUfe 

-i  rąbacza.                          moi,  et  im  fendeur.  ful)rt,  U«t)  cilten  Jpoli? 

ipalut. 

3>J)e     kupisz     WMPan  Ne    vonlez  -  vous    pas  ?S5ollen  (©iC  ttid&t  AUC^ 

t.ikźe  chróstu  wwiąz-     aussi  des  fagots  ?   On  9Jci^bufC&C(  ?       ■&AU 

Łach?   Zda  się  zawsze    s'en  sert  pour  allumer  QibX(iUd)t  fU/  Umbdi 

do  podniecania  ognia,     le  Fen,    et  cela  vaut  ^HMt        (JHJUjunbcn/ 

i  lepsze  do   tego    jak     mieax     que    les    co-  tlltb  bflJU  fittb  fii  bcf/ 

traaki   (beblowipy)   i     peaux  et  les  cclats  dc  fet/  AIjj  ^4)beh  O&et 

wióry.                     "            chiłrpente.  SinnncrfpdUC. 

Dc*y  mi  WMPan  kilka  Donnez-m'eiT  quelques  @ebett  (Sie  mit  einigC 

scf   pęków.                          cenlalnes.  l)UnO«Vt  DfiOOlt. 


le  chaujffage,  palenie,  ba3  ^nO^i^Clt.  i>ois  da  chauffage ,  drzewo 
na  opał,  ^XiM^^{\, 

7iouaiUeux,    sęczaty,    sękowa  ty,    zawiły,    fnottg  ,    fllOrrlg^    ttOller 

/a  corde,  powróz,  tCJ  @tticf.  ^V.  siąg:  (sąień :  miara  trzyłok- 
ciowa).  Mówi  się  także  une  poie  de  bais,  fura,  wóz  drzewa, 
•etM  fniJer,  etne  Sul)r(abun9  .^Ol{.  (Teraźaieysza  miara 
drzewa  w  Frasicyi    nazywa    się    Słere ,    cokolwiek    miiiey    jak 

trzecia  część  s^izuia,  ctwftś  tuenlfler  aH  bcr  btitu  Zh^ii  ciner 
itlaft?rO 

le  copeau,    wiórki,    &ct   ipObelfpftll.    un  eclat  de  ckarpente,    wiór 

(odiupek,   trzaska)  cebry,   etiT  6pfl» /   Celo  abgefplittem^ 

/a  charpente,  cębrowina }  cebry,  Hi  '^mmłtmtt',  Stmitter^Ofl. 
bois  de  charpente y  cębrowanie  w  budowaniu,  (drzewa  do 
budowli)  55ftU^ł)rH  ^^^^  de  constructioM  ^  drzewo  do  budo- 
wli okrę  towey,  @(^i(?^bftUl)Olj. 
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37.  O  łowach.        De  la.  chasse.       53ott  ter  3cl^^. 

Jesiic  w  tym  lesie  Y  a-t-il  du  glbier  daiis  ©jeM  f^  )fi>ilt>  ilt  ttC- 
zvrierzyna.  «  boi:,?  fetn   "iSaiDC -^ 

Pr/.eJtcm  uiele  znay-  Autrctois  ii  y  aviiit  ^()PUtcU  flflb  ^^  ''**^«'i 
tlowalo  się  jc4enl  dzi-  beaucoup  de  Lctfs  $Kot{)lT>!lb  /  @Cl)tVflri' 
kó^v  i  drobney  zwie-  iauves,  de  betes  noi-  njJlD  U!ib  ^lcinivlID/ 
rz)iii,  ale  in>i,Iiwi  res  el  de  menu  gi-  abet  t>te  ?©tDfc(jUJjen 
v/l(^kszą  juz  część  wy-  Mer,  uiais  leb  br.-icow-  \)Ci\ii\\  ilMW  ąrOllctl 
Liii.  liieis    en  oni  tue  une    ^l)cil  t»flt)0n.9Cpurfcf}t. 

graude  parlie. 

Nabiymy  fuzye.GdzIcź  Chargeons    nos    fnslls.  £abcn  n>fr  Uttfer^  51l'!' 

WMPan    masz    swóy      Ou  av.  z-vous   votie     letl.     3B0   bflWn   fc'.? 

róg?     Ul    jest    pioch     poire?     voila    de    la     3l>r  aV,!Uevl)Cin '' l)I?r 

i  szrót.  poudrc,  du  plomb  et     ift^lDuUer  Ullt)  @d)VCt 

de  la  drage'e.  C^rCUt  Ułtb  £0tl)). 

Czekay  "WMPan,  ja  Attendez,  ił  me  faul  f©arten  @ie,  ICC  ItlUP 
musif  mieć  jeszcze  encore  nne  charge  et  ttO^  Cttl^  £Q&Un9  bC' 
jedno  nabicie,  i  co  na  de  la  bourrc;  mon  bClt,  Unb  CłtWfl^  JtltU 
przybitkę  j  moja  ni-  fusil  est  a  deuxcoiips.  6tOJ>fer  ;  mCtncS^l"^^ 
fiznica  ma  dwie  rury.  l)flt  JWei  £o«fe. 

Spu8ĆVVMPanswepsy;  Faites  d^Jtacher  ygs  £cflc!!  0{«.5')^.^-^"lC^ 
ło  piękna  sfora.  chicns  ;  c'est  unebelie     lo^  ;    C^  ffl  Ctlti  l)U5/ 

meule.  fchc  ^Uppd.  , 

Ten  wyiel  jest  mym  Ce  limier  Ik  est  mon  Ji)ref«r  @tÓber  ijł  ntcin 
iwylepszym  psem  i  meilleur  chien ;  ii  cst  bcjlct  ^Utlt)/  tX  VĄt 
dobrze  wytresowany  de  bonne  cr^ance  ,  ii  gUt  ab^Cticbtet/  hflt 
(wpiawiony):  dobre-  a  le  nez  haut  et  U  ClltC  gUte  ^flfe  «n& 
go  węchu  i  nie  łatwo     ne  se  rompt  pas.  X6\X^  Ric^t  tnut^> 

bic  zmacha. 

1  jedney  także  jest  Aussi  est-il  d'une  pi^cej  9lUC^  til  Ct  t50»  €t|in' 
maści,  co  jest  oznaką  c  est  encore  bonne  COtbC ;  ^'\H  (ft  tlK' 
dobrey  własności.  oHalile.  ItW  «itte  ^\XXi  €i9Cn.- 

Oto     przebiega     zając  Vorla    un     KćTre    qui  .^ier  ^rcfd)t  Cttt  ipAfe ! 

(przesmyka!)     puść     passe!  faites-le  pour-     lajTcn  @ie  l)ie  JpUtiDC 
AYMPan  psy  za  uimj     suivre  par  les  chiens  ;     j^nt     nflcf)f?ĘC11  j      CV 

idzie  w  ugór.  ii    se   jetle    dans    les     9fl)t  ill^  ?5rfiC^fel&. 

gnerets. 
Oto  jest,    cofa  znowu  Le  voilaqiii  se  relance.  ^icT  i|l  et/    e?  trcibt 

—  mierz,  strzelay !        —  Visons,  tirons!  łtJietier  JUtudP.  —  @e; 

jiett,  gefcl)oflren! 

Jam  go  na  inieyscu  po-  Je    Tai    coiiche'    roide  ^cft  b(lbe  0)0   (JUf  bci 

łożył.  mort.  @t?Ue  niet>cr9e|Trecfr 
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-Ale   )a   go  cliyLlłem;  Moi,   je  Tai  manąwe ;  'j^  aUt  M'  tl)t1  ^itf 
moja  flinta  chybiła,       mon  fusil  a  ratę,  feI)U;    metOe    flintę 

I)at  yjerfagt. 

Psy  go  wleką.                Les  chiens  le   trainent.  JDic  ^Unt)?5rilt3?MtI)ll. 

Teraz  dobrze  jeść  J€-  Les  cerfs    sont  en  \e-  '^it^t    ijl     gut    .C^ilfd)- 

ieninę;   wyydimy  na     naison  Jipre'sent-,  al-  fletfci^     ejT? tl  j     get)?tt 

nią,    wystraszmy  ich.     lous  les  enlrepiendre  mirouf    flC  dtii,  ^bf 

et  les  debueher.  bem  (tret&en)  mv  fie 

auf. 

Miarknjąc  podług  szła-  A    en     juger    par    les  JDer.^pUr  nac^  Jll  Uf-' 

ku     to     musi     bydi     allures,    ii   doit  y  en  t()W(cil/    ltlU§  e^  \)iiX 

zwierz    spory,    tęgo     avoir   de   grands   ici ;  grof  e  gebeit  J  fte  tVCr* 

psów  zszamoce.  ils   donneront    de    la  5cn  bcłt  .C)Ullbcit  vic( 

tablature  aux  chieas.  |U  fc^«ffen  maą)en. 

"Widzę    jednego   pasą-  J'en   apercois     un    qui  3c5  ?rblicf?  Clltefl,  bct 

cego     się.       Dali    na     viaude.       A     TafFuŁ  1  TOeiDCt.    2fUf  Delt  2(rt^ 

czatę!  Hey,  strzelcy,     Allons,  piąueurs,  fai-  ftatlM      S^i ,    3<^^^0 

bpuśćcie  pay!   zatrąb-     tes  courir  les  chiens!  (fl^t    Mc  .^Unbe    (o^! 

cle!                           ^            sonnez  dti  cor!  blafet  baź  ^Ufti)Ortl  ! 

To    tylko    łania,     nie  Ce  u'est  qu'une  biclie,  ^i  [ft    HUX    ńnt    SpilU 

ma    rozsocb  j     a     ta     elle  n'a  n»s  de   bois  j  titlf  fte  ^flt  feiR  @e* 

zwierzyna     teraz     się     elle   brarae,    elle    est  IDCtf);  flC  brUltfiCt;  flC 

parzy;       daymy      jey     eu    rut;     laissez  -  la  ijiJnDcr^rUnf!;   (a|t 

pokóy  ,    nie    płoszmy     passer,  ne  riuquietez  fie  0el)en/  6eunru()t9t 

jey,  żeby  nie  poroniła,     pas,    afln    qn'elle    ne  fte  Iticllt/  baC  fte  llicr)t 

forpaise.  X6i(i)Mi. 

A!e  kiedy  nic  nie   za-  Mais  si  nous   ne  tnons  $(bet  tuetllt  ttit  tlic^tÓ 

bijemy,    to    nie    bę-  rien,     nous    n'aurons  {(i)ii^in  f     fo    bcEoilt; 

dziemy    mieli     zwie-  pas    de    la     veaaisou.  IUCU    Wit  FeilT  SB3iiD^ 

rzyny.     Jam    myślał,  Je   me    flattais   d'ap-  pręt.   ^Ć)  l)0|tte,  tlteu 

ze  memu  kucharzowi  porter    k   mon  cuisi-  HeilT     5lod>e      tt^iwii^f 

przynajmieny  łeb  od  nier    au    moins    uue  |t*n^      etnett      ^il&f 

dzika  przyniosę.  hure  de  sanglier.  fcf;tVetll^fopf  JU  liber* 

brtag?n. 

Daymy  pokóy  większey  Renoncez    k    la    haute  ^J^butl     @ie    (tUf    bdi 

zwierzynie,    juześmy  venaison  ,      nous     en  .^0Cbtt)il5      ^iX\id)tf 

dosyć     pomnieyszego  avoos  dejadela  basse.  .^(eilwilD  ^abeił  V6\X 

zwierza  nabili.  fc^Ott. 


J 


15.^ 

De*  hełes  fauvtS)  czerwona  2wler2ynav  t.  J.  J«]enie^  Janrelc  cf'', 
SROtl)tVill)  /  b.  i.  Jpii:fc5*  JC.  des  betes  noites^  czarna  zwie- 
rzyna,    t.    i.    dziki    (odyńce),     ©C^jWarjttJifb ,    l>,    i,     tVtIJ)e 

©c&weiue. 

/e  m^na  gibier,  ronieysza  zwierzjna,  jako  to  zająoe,  ba5  itUllIttit?;- 
C\i  S)^U^  :C.     /a  polaille,  ptastwo,  tai  '^tbitwU^. 

tuer,    f.  a.  zabić;    zastrzelić,   tÓbtettj    «rlfgen )    Ctfc^le^en  i  (3^9^) 

purfc^eit. 

farpaiser y    v.    n.    zaciekać;     granicę   przestąpić,     (^iJO;!))    uDct    bit 

©ueniea  gel)?tt;  tt)e(i}feln. 

/a  poire,  gruszka,  ^ie  55irneV   iV.  róg  z  prechem,  5a4  ^Uli)CrbOrtt, 

dragee,  s.  f.  wszystkie  biał}in  cukrem  oblane  ziarnka,  n    p.  anizek, 

migdały    eic.  ;     drobne    cukry ,    aUctlcp    ttlit    n)ei|ein    ^UCBtT 

uberjucferte  kornet/  j.  05.  ubersudfcrter  Siniś,  uberjucfcrte 
SKan&cln  te,  l\mzi  5i'cfernjerf  j  «v.  s^rót  do  st^zeiania^, 
©c^rot  jum  @d}ie$en. 

Łl   bourre,    sifrs'ć  do  nalkania  ,    bfljj  §tlUl)<lflr  j  ''•  paknl,  przybitka 

w  s-irzeibę,  ber  <J3fropf  ot)ec  @to^fet  iit  eiu  6c^teH9««>sJ)r. 

/a  creance  y  dług  należący »  bi?  ©Ci^UlbfOtberUllO  J  ^^.  ukladnosć 
(wprawionego  zwierza)  ,     bje    Oefi^icflicfjfńt   C^ttie^  a6<}Cricfy;^ 

teten  2:l)ierf0>. 

avoir  le  nez  haut ,  dobrego  bydź  węchn,  (nosa),  (j^Sb)   CfltC  9UtC 

Tompre^  y.  a.  irr.  łamać,  zepsuć,  drzeć  się,  btCC&Clt/  iCrbC2c5sit^ 
}?llt?i^?tl.  'ze  pas  rowpre ,    nie  przestać  ,  nie   ziuordowjó  5;^, 

ntc^t  uacblalTwi,  nicl)t  nube  tt)<rben> 

rater ,    v.    n.    (o    strzelbie^   spalić    się    na   panewce;    omylić,    (COU? 

®c^reC'9Ctt)el)r)  ^erfagen ;  fig-  nie  udadź  się;  ucii^bić,  mi§'^ 

lingeU/  fel)lfc5lfl9CHJ   v.   a.   (sAvego  przeciwn-ka,  zwierza  etc.) 

nic.iraiić,  zchybić,  (ffineu  ©egnci'/  SSitJ)  k.)  »€rfel)lt'tt^ 
nic&t  tref  en. 

^re  en  uenaison,    (o  zwierzynie)    dobra  do  jedzenia,    Cl>OnT   $Bil&'' 

ptct)  gut  ju  cffen  fecii. 

allure,    s»  f.  cbód,    bĆf  @Attg  7    it-   pi.  Irop  dziczy ;    szlaki,    s'I.idj 

oneyfe,  bet  ©oug  bcgCBilbeśj  bw  ©purcti  ob«r  gdbrtm 
betlelbeti. 

ifiander ,  v.  u.  (o  jeleniach)  paić  się  łśd£  na  paszą,  (iJCU  JŚ)irf4j'fH} 
MfurbiGAe,  łani,  etde^irfc^fU^  w«/ao7z,  cielę  (jelonek)  e|t|  ^{rf^falt- 


■^^ 
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38.  O  polowie  ryb.:     De  la  peche,      ^^Yihm%^^^<^n^^ 

Ten  staw  zdaje  się  bydz  Cet    eŁang    me    parait  jDiefcr  ^cif>er  fc^etnt 

aobrłezarj?bh)ay;zda     bteu  peuplć  de  pois-  fifci^veic^  JU  fCCtl  *,  icf> 

mi  się  ze  nie    dawno     sons  f    je    crois    qii'il  %{(H\i\ii ,    gf    t|l    liocft 

osadzony        pjodem.     n'y  a  pas  long-ternps  JTlC^t  latt^e  lUit  StTd).' 

Zróbmy  sobie    to    u-     qa'łl    a    ete     alevii>e'.  ^f]Xt    hłU^t,      ^SclU? 

kouteniowanie  i  łóv*-     Amttsons  -  noiis     un  flfgea     tUJr    Urt3     dlf 

my  rjby.                           peu  a  p^clier.  X^m%  mit  ^\<i)<i\[. 

Ja   z    ochotą  j    ale    nie  J«  le  \e\ix  bieu;  mais  3^5    Will    nJO()(;    ftbct 

jsiamy  ani  wędy,   aui     aous  n:'avons  ui    tru-  ttJtf       I)ftben        ttJeDet 

więcierza,    ani   saku,     bfe ,    ni^peryier,    ni  ©tAlt^CUgatlt  ^     llOCft 

ani  włoku*                       seiue,  ni  tiaoneauK.  SSurf^arit  /          n0C$ 

garn* 

Kie potizeLujemy, lego  Notis   n^en  avons    pas  SBtt  J)a6ett   fje    ttic^t 

będziemy  liną  łowili  y    besoin ,    nous    peche-  nÓt^tŚ  /    tętC     łVOUcn 

patrz/  o lo    jest    \vę-     ronfr  a  la  ligne  j   liciis,  llKt  bC?  £ettte  flfc^eił  ; 

dzisko.  I  wędki.                Toiia  une  verge  ei  des  fltb  /     I)t?t     i^     ettlC 

hamecons.  StngelrUtl}*  UWb    ^tl-' 

9eln, 

JJobrze!     terai   musi-  Bon!    taehons  mainte-  ^Ut !  IIUH  muffeil  nJlC 

my  szukać  pokarmłi,  nant    de    trauver    des  ^5&Cv  fncfiet?,  JibW^Z 

»llą  rybek,  kiłka  much  amorces  ,       quelques  §Iie9?n  0ber®unucr/ 

ałbo    i^obaków    kiore  mouches  o«  quelques  blC  ttłir  OłtfiCCleil  Itluf* 

musim  zahaczyć*  Ters    que    naus  eche-  fcft. 

\  ron«.  ^ 

Ale  taką.  rzeczą  mo2em  Mais    avec    cela    rfous  2tUf  i){efe  2frt  fÓtlUetl 

tylko    uwędzi^i    kieł-  ne  pourron*    prendre  X^ix  dbet    tt-Ut    ©fUR'' 

bie,  plotek,  i  innych  que  des  goujons,     de  beto/         '^il%^\Ć)^^ 

drobnych  rybek.  fa    blanehaille ,     des  ©C^merlen     Utlb    «n? 

doches  et  d'aixtrespe-    iTere  Heiiie  Sifc^e  fan; 

tils  poissons.  %ZXl, 

Có£    ty     tedy     ch<;esz  Qiie     veux  -  tu     donc  'iS^M    WfUfl    1)0    bCBll 

łov¥:ć  ?       wieloryby,     ppendre?     tłes    balei-  faligett?      ?S3attfiifd^f^ 

esy  psy  moi-alcie  ?           nes  ,  Ndes  req.ujns?  JC^rtlfirc^C. 

jNie,  ale  przynaymniey  Cibn,    mais    au  moins  ^'^iUt,  abtX  tod^  WiWp 

pt?iszczkę ,      fazyana,     des  raines,    dę&    tur-  f|t'»^  SiOCl^^cn*/    ii^Orn* 

wrzecienuicę  ,     klóre     bots,  das  maqaereaui,  huttitl,  >fftaUtiittf  tli 

bar-h.o  lubię.                    quc  j'aiłrte  beaneaup.  tX^  'iX\)V  UebC". 

Ty  żartu jecr;    toć    to  Tu    plaisantes;    ce    u</^U  fpa§efł  >  Nc^  fl»Tl> 

iue  są  słwłkicp^   wtSil     sont  pas  ta  des  pois  -  ifl    ^ClttC    @U§BT(lff<r/ 

7}by,aJeraczey  mors-     s<mis  d'ea*i.  douce,   cc  ^(^tt  fOUDcrtl    <^^V 
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kfe.  Mley  sohlc  to  ti 
szczęście  jeźli  uchwy- 
cisz barweiic  (brzan- 
kę), karpia,  albo  lina. 

Stóy!  oto  przcsliczuy 
okuń ;  dajr  mi  prędko 
vrcdk.ę. 

Ciągniy,  uchwycił  ha- 
czyka. 
Ah,masz!  Ab  to  minóg. 

MylisŁ    się  ,    to   ;Jaba ; 

wrzuć    ją    znowu    w 

wodę. 
Lepiey    może    będzie, 

kiedy  będę  ręką,  albo 

matnią  łapał  rjby. 


«ont  Jcs  pt)Issons  dc 
mer.  Sois  content 
si  tu  attrapes  quel- 
que  baibeau,  quelque 
carpe,  q'uelqtie  tauche. 
Cbut!  voila  une  perche 
su  per  be  j  donue  -  liioi 
\łle  la  ligue. 

Tire  a  toi,  elle  a  mordu 
a  rhamecou. 

Ab,  la  voiia  !  <:'est  unc 
lampFoie. 

Tu  le  trompM,  c'e5t 
une  greuouille  j  re- 
plonge-ła  daus  l'eau. 

Je  ferai  mieux  peut- 
elre  de  pecber  a  la 
inain  on  lYen  pren- 
dre  dau&  la   nasse. 


Spróbay  ;  iyczę  ,  abyś  Essa)  e  }    je  d^sire  que 

był    szczęsiiwizym"  i  tu  soi*    plus  beureux 

sposobaieyszym    jak-  et    plus    adroit  qu'un 

i>w   rybak,     co    cały  cerlaia    pecheur     qui 

dfien  ryby    łowiła    a  a     pećbe     toute     une 

iiic  nie  ułowił.  jouniee  et  qui  u'a  rien 
pris. 


Un,  Totnn  Du  ftn^a 
filie  55flTbe/  ci)er  ci? 
nctt.^arpfen,  obcreiiie 
Scfileie  crbafc^ejt. 

6tiU!  {)teri,'!eittprdc5? 
tiger  iSarfcf) ,  0i?b 
mirgefc^roinD  t)ic  5(!i' 
9etrutt)c. 

3iel),  «t  l)(ttQlT^ic  2(n> 
gel  gebitlci?. 

210/ ba  i#ei!  z^iittm 
£amprete. 

JD«  irrft  \>id),  zi  ijl  cfir 
Srofd?;  mirf  i()it  ttie? 
ber  i\M  SBajTer. 

^g  wirb  mUikht  U\> 
fer  fej)it,  rcenn  icC  mit 
ber  ^anb  nfcOe/  cDec 
rałt  Dem  5ifc()reufeu 

fOerfuc^'  c^;  ic^  iriin^- 
fc^e./  ba§  bu  ylucfli^' 
cf)ec  un^  Qi\(bi^ut 
Ur)n  mógefl,  aU  citt 
8en)i(t■<^c  Sifcjer,  ber 
linen  ganjen  2:flC!  gc^ 
fifc^t  unb  ntcj)t6  fle^^ 
foirgeit  \)iU 


Atewiner,  v.  a.  rarybolć  ,  nJtt  Sifc^btUt  DcfeCeirj  alevm,  s.  m,   n«~ 

ryb,  btc  Sifd&bi*ut 

^cAer,    V.  a.  zakładać    glizdę    n«  wędę,    fóbcrtt  J.    b«n  ^Óber  atl   bU 

Slitgel  jłecEen- 

^eplong^r^    v,    a.    et    n.    nazad    wrzucić,    eanurzyć   go,     pogrązvw,. 

"njtebw  untertauc^en ;  ittź  ^SBajTcr  mruc!  werfeir  j  y?^-  zabraić^. 

w  nieszczęście,  w  niebezpieczeństwo,  ift  eill  U-Bat-U-Cf,   iW  ^«^ 
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39.  *U    tapicerem. 
Av€c  un  tapissier. 


Przychodzę  obeyrz^ć 
WMPana  meble 

cłiciałtym  sobie  cale 
pomieszlŁanie  wyrae- 
blować. 

Znajdziesz  WMPan  u 
mnie  wszysiko ,  co 
tyłko  potrzebujesz. 

Chcesz  WMPan  ko- 
«2J;ownych  sprzętów 
z  akaju,  brezjlii,  z 
orzechu,  dębu,  albo 
tylko  pojedynczych, 
farbą    p?zeciągauycb. 


Je  yieas  pour  yoir  vos 
meubles  ;  j.'ai  im  ap- 
partemeut  a  meubler. 


Vo«s  trouYerez  chez 
moi  tout  ce  qu'ił  vous 
£andra.^ 

VouIez  -  Tous  des 
meubles  rkhes ,  ea 
acajou,  en  bois  des 
Indes ,  en  noyer ,  en 
cheae,  ou  sinaplemeat 
eu  bois  peiut? 


Jak  zwyczaynie,.  Czjr  Cest  selon.     Ce  meu- 
te        kaimazynowym     ble  de  saloa    eu    da- 
ma* cramoisi,  est-Il 
co m piet? 


adamaszkiem  poszyte 
na  sałę  się  Dadad:Zą? 


Tak  Jest,  składają  się  Oui,  ii  coosiste  en  six 
łauteuils,  douze  chai- 
ses,  deuTC  bcr;Ki\Tes  el 
un  całw^-;.  ii  y  a 
nusiii  iles  housses  poar 
eljaij^ue  pi^ce. 


2  eizesciu  s totków  z 
poręczami ,  z  (.bwóoh 
krzeseł  z  tyłem,  1  z 
kanapy  ;  I  a  kie  jest  ixa 
każde  powloką. 


zdają  się  juz  podsza-  II  ne  ni.'a  pas  Taił-  flrais. 
rzaoe. 

Damy  WMPan  dopiero  Pardonnez-moi,  ił  sort 
wyszły  z  roboty,  des  main&  de  i'ou- 
"©beyrzyj  WlVlP«»u  vrier.  A'^oyez  la  fa- 
ten  Ćason,  jest  w  uay-  cous  elle  8st  dni  dur- 
no wszyra  gliście.  nier  gout. 


Pokai 


WMPan  Faites.-  moi    voiix   d-es 
itClci.-;JieF. 


3(^  fjHtttt!^,  Httt  3b« 

ic5  babę  ńu  9vei{)e' 
3mrraw  jif  móbliren. 

Bk  ftnbffl  bec  mit 
Citti,  iDa^  @{e  brau-' 

?83ottcn  fre  !oftbare 
SKobilien  ooii  Slfaju* 
^olj,  »on  55rafi(ien'' 
6olj,  »on  5j^uC&aum? 
"bcij,  locii  €ic^en()ctr/ 
o^cr  nur  einfac^e,  an-- 
qcfiric(iencl 
3enac5^cmc^Ul.6t^^J 
Otefe  UiKobilica  »on 
farraefinrotl>em  ©a.- 
ma^  ju  einem  ©aale 
tjMlftanbig? 
ia,  fie  beftel 
2lrmfefi'eln ,  iwólf 
©ciTelir,  jmet)  Siu* 
btKiT^li'  Wl^  einem 
^anapeej  auc^ift  fiVr' 
kt»caStuc!euiUebft; 

©ie   i'ei)en   iiix6t  nett 

3>erjeibpn(^te,fi«f«5m.' 
men  erfs  aiig  Der  Sir- 
beit.  Ojefe^ca  6ćc 
^ie  JarciT,  fiei^Kcf) 
ticiu  ntueika  ©i? 
lUmficf. 

Śiieiren       @ie       mfj 


■.J.fJJ--'^T^rj   (JM  1  — p—  t 
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Chcesz  WMPan  "na  En  Toulez  -  vous  eń  5©o!lett  6ie  etttCrt  Ol^ 
kształt  szaty  ?  armohe  ?  ®c5ranf  1 

Wie,  chciałbym  z  cy-  Non,  j'en  voutlrais  un  ^^eilt/  ic6  HtOC^te  CitteU 
lindrą,  1  białym  mar-  i  cyliiiJre  avec  un  mit  etltem  ^^linber/ 
njurem  i  z  galeryjką,     marbre  blanc  et  une     Itlit  einet  nj«i|en?Ólarf 

galerie.  ttiorplatte   uir^    mit 

einer  ©allerie. 

Ja     ta     mara     bardzo  J^en     ai     ici    de    bien  ^cC    l[)ftbc    h^titl    fcf>f 

piękne;    to    lu  z  fla-  beauxj    en    voilJi    un  f(|>5ne;   ()ier  ift  Clltet 

drpwatego        drzewa  eu  bois  mądre,  garni  \joji  0JJafer()Olj/    Itltt 

śfaią  obite,  a  tu  inue  en  bronze,  et  en  voiIi  55rOltJC       Offc^la^eiT/ 

2  cętkowatego   akajii,  un  autre  eu  bois  d'a-  unt>  \}hX    eilt  atlber^C 

cokoszczone ,    to    ma  cajou    raouchete,    et  j)0j|  geflsdtent  2(f<ljU^ 

kryty  zamek.  vernisse;  cehii-U  est  I)o(j,    geftmi^tj    bin 

a  secret.  fer  \)'m  l)at  cin  ge;' 

Viitu^  @c()Io§. 

Kupię  lo  ostatnie  jeźli  Je  preudrai  cedermer,  3^^^^  t)i<fcn  Ut^tittt 
nie  zadrogie.  6'il  n'est  pas  trop  cher.     tld)n{en/  Winn  iX  tUC^t 

iu  U)euer  ift. 

o  ja  każdemu  umiem  Oh.  je  suis  accommo-  Ol)/  tc()  {Clffe  Itllt  Ittir 
dogodzić,  my  się  zgo-     dant,nous  nousarrau-     fprccfeen/   IDtr  Wetbeit 

dziiuy.  gerons.  Wti  jurecl^t  fomnieiT. 

Ukaz  mi  WMPan  ko-  Montrez-moi  des  com-  Sci^eit  6ie  luic^om? 
mody.  modes.  mobfc^rdufe. 

Racz     WMPan      sam  Passez-ici,    8'il    vous  ^Cltfbeil  @te    \)kxhn 

przyys'dź,     tu   są    w     plait,  en  voiłk  de  tou-  JUtomnuełl,  I>ier  fttt^ 

rozmaitych       gatun-     tes  sortes.     Oelle-la  beteit  \)Olt  flUeil  Siftert. 

kach.  Tatara  bardzo     est  bieu  riehe.  ,  JDlefer  bO  i\i\i\)XH(U 

kosztowna.  bcir. 

Ale  staroświecka^           Mais   c'est    ufte    anli-  ^i  ijl  ahiX  eftl  aUfraW^' 

guaille.  flfctc^  @tUCf. 

Oto  druga,  sadzoney  En  voici  une  autre  en  ^jerifteitt  MbiX^Xf  iia 
roboty.  's  marąueterie.  etUgelejitcr. 

Oh,  ja  nie  lubię  sa-  Oh,  je  tietesle  le  pla-  d^/ icf;  i)a|Te  Drtf^foUr' 
dzóney  roboty,  zawsze  cage,  ii  se  de'jeŁte  It i fte  Sltbc (ty  fie  10 itft 
się  wypręża.  toujours.  ftcj^  ittimer. 

Ta  mu  się  może  le-  Gelle-ci  vous  co»vien-  JDIefeH  l)ier  fl«;f>t3f;nCtt 
picy  spodolKł,  jest  to  dra  peul-elre  •,  cHe  ttteUeic^t  el)er  Cli  j  n 
tkicła  i*nybiog"eys2e-  esl  de  nolrc  meilieur  ijł  ttOll  Unferitt  błfieit 
go  situkiuisirza  j      ebeniiite  J-    !c     dessus     ^Ull|łt{fcl)l?r  ,        tdS 

wierzch    jua    z  Flau-     est     en      marbre     de     Q51rttt  i^  OOtl  flfaiUatt'' 
dryyakiego  aiarmuiu.     Flaadies.  tłifcl^liem  5)laVinor. 
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Potem  ją  obeyrźc.  !Vfifi  J«  l»»eppąi  a^jrź^.  J«  ^c^  WiUH^fjmU^  Uf 

szę  także    mieć  kilka     besoiii  aussi  de  quel-  fel)en.    3^  niU§  H\ld^ 

stołów.                       ques  tabies.  zini^i  Sifcfte  t^ab^ti. 

W  te  także  jestem  do-  J'en    suis    bien  fourni.  ^d}  bttt  gtlt  bamit  »er.' 

brze  opatracay.     Tu     Voici    des     tabies     a  fci>€n.     .^ict  fiJlb  5;t'' 

są  stoły  do  trojakiego     trois  fins,  des    tabies  fc^e     JU     breffftC^^ni 

ployanles,  des  tabies 

k  tbe  et  autres. 


nzylku,  stoły  skła- 
dane, do  heibaty,  i 
iotie^ 


@ebrauc6e ,  Jtifc^e^ 
t>k  ma«  jufaittmcn  le/ 
gett  fann,  Itbeetifcfte 
unb  ant>ece. 

IPominąwszy  inne,  mu-  11  me  faiidrait  princi-  3c5  ttlU^  UOr  fln*»JM'-- 


szę  naypierwcy  miec 
stół  do  jedzcuia  na 
dwaaaście  osób. 

Prawie  w  lem  oka- 
mgmenju  nie  mam 
tak  wielkicłju  Niepo- 
ir^ebaź  WMP.  także 
kroksztynków? 

Tak  jest  5  ale  mnszę  je 
mieć  lak  szerokie  jak 
zwierciadła.  Aha  W 
MPan  masz  tez  wiel- 
kie, filarowe  i  zwy- 
czajne zwierciadła? 


palement  nne  grandę 

labte     k     mauger     a     tifĆ)  JU  jn)6(f  ^tx(Of 

douze  couTerts.  ncit  l)aben. 

Je    n*ea   ai    pas    de   si  ^c^  l)abe  Ul  DicfcrnSfU-' 

grandes  pour  le  mo-   fleuMicf fetne  fogrofe. 

ment.    Ne  vons  fant-     ^Sraucl)?!!    @ie    niC^t 

ił  pas  aussi  des  eon-   auc&^feilertifc[;c^en? 

sol  es? 
Oni,  sans  doute,   mais  Ol)/  Ift/  ttbet  (cf)  łtlU^ 
ii  me    Ics    faul  de  la     fig    Md)     t>tV   ^ttitt 
largeur  des  glaces.  A     l)cr    ©pJCgel    I)abeif. 


€i/  ©te  babenjaauc^ 
8etv5I)niic^e@ł>ie9el? 


Mam  je  obkładane.  Ja- 
kiey  wielkos'ci  potrze- 
iHijesz  ich  WMPan? 


propos  ,  vous  avcz 
aussi  des  glaces,  des 
trnmeaux  et  des  mi- 
roirs? 
J'en  ai  de  bien  bons  3c5  l)(tht  febr  Q\lt  bit 
de  tain.  De  quel  vo-  UqU.  25on  Welcfeer 
lume  Yous  les  faut-il  ?     @r60e  braUC^fH    ©U 

fie  V 

Muszę  mieć  około  U  me  les  faut  Ji-pen-  ^d)  mu§  ji«  UHlJffaf)!: 
czterech  stóp  i  sześć  pr^s  de  quatre  pieds  \)on  i){er  ^"^  f^*^^ 
Gali  szerokości,  a  sie-  six  pouces  de  large,  '^oU.  ^reite,  Utlb  fitf 
dem  stóp  długości.        sur  sept  de  haut.  b«ll  gU§^5be  ^bith' 

Przyydę  do  WMPana  Je  passerai  chez  rou^  ^d}milni^i;)nin  {Oltti 
wziąć  miarę.  pour  premlre  la  rnc-     meiT ,  »m  bai  ^W 

«ire.  ju  ne()meii. 

Widrę  tu  piękną  szafkę  Je    vois    U    nae   belle  3c6  f^bc  bieretHeil  fc^Ó^ 

na  książki  z  przegro-     bibliotkc^-ffue      garuie  tUn^ud)il\d}Tatti  mit 

dfisesrayofls;  sivous  feUier^rettem  j  łDClU 

me    la    passiez   a    un  (5i«  mtC   l\)tl    Um  iV 

prix    raisonaable,     je  neil  blUigeO  ^liH  er- 

pomrais    peut  -  4<re    UiJen/    fo  fewJte  cr 

m'en-  accuminodcr*        mu  mellejc^  Di^HCO. 


darni,  jeili  mi  ją  W 
MPan  za  mierną  spu- 
ścisz cenę,  toby  mi 
*^i  przydała. 


J 


f  VW 


,^-9-nĘĘfl^T"- 
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Maszi^  ostrzedz  WM 
Pana,  ze  nie  jest  no- 
wa; to  przypadkowe 
kupno ;  wczoray  ku- 
plłeiu  ją  na  aukcyi. 


Kiedy  tak  to  jey  nie 
chcę. 

Uie  potrx«ba  tez  W 
MPanu,  kredenso,  go- 
to walni  ,  stolików 
damskich  ,  nocnych, 
gierydonów,  lustr  ko- 
minowych ,  pająków 
łóiek  albo  pospoli- 
tych sprzętów,  jako 
to  stołków  wyplata- 
nych, laborecików  i 
t.   p. 


II  fant  von«  observer 
qu'elle  n'est  pas  neu- 
vej  elle  est  de  ha- 
sard;  je  Tai  achete 
hier  dana  une   vente. 


Dans  ce  cas  je  n'ea 
\eux  pas. 

N'avez-vou»  pas  aussi 
besoia  de  bufiets,  de 
toilettes,  de  chifFon- 
ni^res ,  de  tables  de 
nuit,  de  gue'ridons,  de 
bras  de  cheminee,  de 
girandoles,  de  bołs  de 
lit ,  et  de  meubles 
communs  ,  comme 
chaises  de  cannes,  ta- 
bourets  etc? 


Prawda  ze  to  same  po- 
trzebne rzffczy ,  ale 
nie  można  tego  wszy- 

•  stkiego  na  raz  kupić ; 
czasy   radrogie. 

Ja  WMI^inu  dam  na 
kredyt. 


Tout  cela  est  bien  ne- 
cessaire,  mais  je  ne 
puis  pas  adieter  tout 
k  la  foifi ;  les  temps 
sont  trop  durs. 

Je  vous  ferai  cre'dit. 


^d>  muf  DMflt  hti 
merfen,  Dop  er  Bic()t 
neu  ifł ;  H  ijl  m  su.- 
f4niaer^auf;  ic6l)fl^ 
be  m  Bejłern  iit  iu 
ner  ^er^etgerung  ge/ 
fauft. 

3n  tiefem  galie  nto^. 
tc^  ihn  nid)t. 

S^abtn  6te  ntd^t  auc^ 
©la^fcbrdnfe,  (^om-- 
mobe  mit  Sluffacen;, 
9J«6tircOe ,  Crauen^ 
jimmer  t  fti\cb<i>inf 
?Ra(^ttrfc^c{)e«,£euc&j 
ter|!ił[)le,  ^amin;5tr.' 
me  /  ^xmi(inć)Uv, 
?5ettffellen  /  obcr  qv 
meiiie^  ^au^gcrdtbe, 
oU  SKobrre(fel.etAil)U 
c^en  o^n«  £ei)neR, 
M.  f.  ttJ.  nótbig? 

S)ieź  fwb  freilicft  latt* 
ter  nótfjige  S^inge/ 
ob<r  id)  fann  ni(i}t 
aM  auf  einmal  Hm 
fetir  tiie  3«itea  fin& 
iu  h(nt 


i;^  meuhle,  sprzęt  domowy,  mebel,  ffn  ©ti!idF  Span^mlf)^,   55J&' 

bel;  łV.  garnUurowane  meble,  jufammen  ge^óteoDe  6a(ien. 

luhousse^  powtóc«ka ,  h\Z  ©C^Abracfej  tV.  powłoka  aa  kne^ła  etc, 

ber  Ueberjufl  u5er  ©effel  k. 

fraia y  fraiche ,    adj*  świeży,  chłodny,  frif^,  fu^lj  '"*•  nowy;  nie- 
dawny;   co   się    niedawno   stało,     1«U,    tO^  erjl  4>0t  FUrjemr 

uerferttgt  aorben  ijl ;  wag  furstic^  9efcf;e^«ii  ijl. 

du  ^o/a  mądre,  fladrowate  drewno,  tiJlafernl)Olj. 

iłre  accommodant,  bydź  grzecznym;   uiuieć  ludziom  dogodzić ,  g^ 

follig  fecn  j  ficj  '\\\  tie  £eute  fc^icleiu 


1^0 

la  marguełerie ,  roBola  wysadzana,  bie  euigęT^głe  ^!fc5^(CT(»6dt 
le  placage^    wysadzanie   stolarskiej    robola  wjktadaua ,    ta^  €inU' 

gen }  bie  eiogclegte  2(rbeit. 

/e  łaitit  płatek  do  wysadzania  ram  zwierciadlanych,    tic    ^innfoUf/ 

roomit  l)fl«  ^piegelglaó  (jelegt  iit, 

le  rayOTiy   promień,  &er  ©trOlj.  it.  sprych  u  koła,  &{<  9{a&fpetcf)e» 
przegroda  w  szafce  ua  książki,    m    ^X^tt    itt  cittettl  ^^C(;e^' 

faire  credit y  dada  na  kredyt;  poiyczać,  i^rebjt  gebeit;  borgCtt. 


40.  O  handlu.       IDu  commerce/      SSom  J^anbcU 


Jak  dawno  zairuduiasz 
się  WMPan  handlem 
raóy  przyjacielu  ? 

Nie  dawno;  pod  czas 
rewolucji  wiele  utra- 
ciłem ,  a  teraz  umy- 
śliłem tego  się  chwy- 
cić stanu,  dla  po^ 
d;ćwiegnieuia  mego 
podupadłego  raają- 
ikn. 


Depuis  qaand  śies- 
voiis  dans  le  com- 
merce,  mon.  ami  ? 

Depuis  peu ;  j'ai  ])eau- 
coup  perdu  a  la  re- 
▼olulion ,  et  j'ai  cm 
devoir  embrasser  cet 
e'tat  pour  restaurer 
mes  dnaaces  dcla- 
bre'es. 


A  jakie  ci    się  powo-  Elibien,  commeatvont 
,dzi  ?     '  ies  alFaires  ? 


Nie  naylepiey ;  goto- 
wizna jest  uo Walią; 
trzeba  aź  po  trzy  od 
stu  miesięczny  czynsz 
wypłacać:  to  i  na 
zbyt ! 

Bogaci  kapitarts'ci ,  i 
ci  co  mają  pieniądie. 
na  pożyczkę,  zyskują 
iscaz  aaywi^cey. 


Pas  trop  bien;  le  nu- 
nie'raire  esl  fort  rare ; 
on  paye  jusqu'a  trois 
pour  cent  par  mois  : 
c'est  esorbitautl 


Les  riches  capitalisles, 
ceux  qui  out  des  fonds 
k  placer,  gagnent  le 
plus  dans  cc  moment. 


©cit  waim  gebcn  i6ie 
ficbmit  bct^anMuitg 
at),  mein  Srcimb? 

©eit  furjem;  icf;  \)^^^ 
inbcr5Ke»olutio«Diel 
t>etlor<n,  unb  nufi 
pl-aubte  icO  %\i\iXi 
©tanD  ergreifen  tu 
milffeii,  urn  meineti 
jerruttcteii  5jerm5/ 
geu^^Umfianben  roić-- 
ber  aufju()?(fen, 

^■(itn,  tt)ie  gel;en  bełit! 
bic  ®cf(5dtte? 

^icbt  §um  beftcn;  \i^i 
^i^Qkl^  @elb  ifi  febr 
lar;  man  bejabU^i^ 
ju  brei  \)3rocent  mo-- 
natlicbe  Binfen:  bo^ 
ifl  ungebeuer! 

^\ł  reicbfB  ^<ipitaltV 
(len,  iinb  biejjentgcit, 
reelie  @elbec  cue.- 
juleiben  l>«bfii,  <^,u 
ttjimien  i«^t  am  uui; 
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To    prawila,    żadnego  Cela  cst  vrai,  11  D'y  a  ^a^  ijl  tBdf^r/  C^  ^lebt 

nie   niasz   przedsicw-     pas    d'enlreprise    qui  feine    Uttterncl)mutl3, 

;    zięcia,  aby  przy   nim     rapporle  autant,  łUObei  jc^t  fc  \>icl  \)X 

\    lak  wiele  zarobić  mo-  genJtnneit  IDÓr?. 
zna. 

Ale     często    baukruty  Mals  quelqaefois   aussi  5(&er     Oft    trerbełt    fie 

się  zdarzają  a  przeto     ils       sont      entraines  auc5 ,  ttl      ^allimeUte 

traci  się  czynsz  i  ka-     dans  des  falllites,    et  t)er«licfe(t ,    Utlt)  tjer- 

pitał.                                   perdent  Ics  iutcrels  et  X\m\\  '^\^\i\\  UllD  ^<Xi 

le  capilal.  pitOt. 

Oh,  na   to  się  niebez-  Ob,  ils  ue  courent  pas  Of),  fie  feBeit  fic6  V\^i 

pleczeństwo   nie  wa-     ces  risąues,  ils  ueprź-  fcf  @CfaI)r   HJd/t  (lU^/ 

źają,    pożyczają    bo~     tent    que   suruautis-  fte  lei[)eil  ItUt  CUf  Ult* 

wiem  tylko  ua  faniy.     se/nent.  tcrpffln&. 

Ale  gdy  w  kursie  tylko  Cetait    daws   l6  temps  2(ber  JUr  '^t\i  be6  %<ki 

haukocelle    to     wiele  da  papier  -  mounale,     Pl^f  i  ®Cl&C^     fCHtlte 

można  b}ło  zyskać.  qu'ou     pouvait    faire     tnail     feilteU    ©C^llitt 

'               '  de   grands  coups.            niac5?n. 

W  ten   czas  każdy  ro-  Tent    le   monde    alors  £'flnłal^    ^Ot    fld)  3^^ 

bił    spekulacye;     ale  s'etait  mele    de    spe-     bfritiann  Itlit  @J)ecU# 

wielu  ludzi  wcale  się  culations  ;  mais  bien     lĄtioiien     abgeOe&eH  ; 

«pekulacyarai        zuir-  des  gens  6'y  sont  rui-     t>lcU£fllte  ^fl5sil  ftc5 

•Łczyło.  nes  aussi.                          oNt    aUCO    &flmtt   JU 

0Tuni)e  gertc^tct. 

Ci,  którzy  na  zniżenie  Cenx  qwl  jowaient  k  la  S^l?/    WClc^C    (lUf  i>A3 

pieniędzy     rachowali,  baisse  ,    elaient  pres-  ^l^ttctt  rec5nfteiJ/  TOft* 

byli  pewni  zysku,    a  qiie  surs    de    gagner;  r?n    OCrflcf)frt   JU   gC' 

ci  co  na  podstąpicnie,  les  autres  q'n  joiiaient  łtJlIincn  j  Unbtt?/  jTef; 

zawsze  utrącali.  a  la  hausse,  perdaient  Cfic  ftUf   &flś  ©teniert 

constamineut.  iabltcH,  uerloren  im- 

mer. 

Ale    jakzes'     się     WM  Comment    vous    śles-  5ffiic    t>a5?tl    Cber  ©16 

Pan   wywikłał;  \YM  voiis     tire    d'afraires  ?     fic5      ^etaUggCJOgeit  ? 

Pan  cos' się  podjął  pro-  vous  qui- aviez  entre-     ^i?  /    &?!,  Mc    £iefc* 

wiaulować  woysko?  pris    des    fournUiires     fUtigen    fUf    Mc    %Xi 

pour  Parmee?  mee  ubcmommen  l)at' 

ten? 
Nie  zyskałem  nic;  nie  Je  n'y  al  pas  trouve'  3d)  l^abę  Iticine  SKccfi' 
wszyscy  liweranci  mon  compte  ;  tous  nUllg  lUc6t  bobe^  ge^ 
uszczęśliwili  się.  Ale  les  fournisseurs  n'ont  fuitbcit }  HlC^t  aUeL£tei 
"WMPan  znaczny  te-  pas  fait  fortunę.  Mais  fcrailten  ^aben  il)r 
teraz  masz  odbyt  vous  faites  a  present  ®lucf  gcittac^t.  2(b«r 
przedajeiz        hurtem     de    graudes    afFaires.     6i«  inftC]&«n    jCCt  be/ 
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(całkiem,  ogółem)  tJie     Vons  ne  vea(lez  <ja'en 
prawda?  gros,   n'est-ce  pas? 

Przedaję  także  fimtamt  Je  vends  aiissi  ea  dJ- 
(łukcieiu)  ,      ale     nie     taił,    niais    )e  ne  fais 


pies>que  neu.  Les 
fonds  ne  rentrent  pas, 
persoune  ne  paye  ,  et 
piiis  Ic  tlrubie  et  les 
droils  d'ei)tree  iious 
niaiigeut  bcaiicoup  de 
beueficc. 

Zapewne ,    zakazanymi  II  ©st  vrai,  les  coiiire- 
towarami  wielką  szko-     bandiers  ddiyent  vous 


•wiele  mam  na  tcm. 
Pieniądze  nie  docho- 
dzą ,  nikt  nie  płaci  a 
"W  reszcie  uszczupla 
zysk  cło  i  akcyza. 


dą  WMPanom  czynić 
nmszą;  ale  có2  robić, 
trzeba  cierpliwie  lep- 
szych oczekiwać  cza- 
sów. 


fairebeaucoup  de  tort ; 
mais  qu'y  faire?  II 
faUt  preudre  patience 
encore,  et  attendre  des 
temps  plus  heurenz. 


tracljtlicbe  ®efcCdfte. 
Sie  \J«rfaufcit  uiir 
tn0@roBe/ni£f)tn)«l)v? 

3d)  oetfaufc  aud)  im, 
©etail  (ing  ^leine),J 
flber  id)  macbe  nid)t 
stel  t)amit.  Sie  ®zU 
t»er  9el)en  m(i)t  tin, 
niemanb  lahlt,  unb- 
tami  fcftmólert  unfi 
ter  Stempel  unb  &cr. 
3oU  ben  ©ewino. 

®ewi§,bie^ontrebfln&i 
l^dnMer  muiTcn  3&*i) 
nen  gro^eit  ©c^abeti- 
t})uiT;  aber  waź  tflj 
babet)  jtithun?  ^an^ 
iTtu^^  ©e^alb  hai*en/ 
uitb  beffere  Stimchf. 


warteit. 

Prawleć  to  oczekiwanie  Cest  en  attendant  ces  ^beil   biefe  ^rmartUItĄ 
szczęśliwszych      cza-     terops    plus    heureux     brin^t  Illit   fic^/    ba§ 
que  bien  des  nc'gocians     l)eUtJUtQge  Diele  ^Ctt/ 
lont  bauqueroute     belŹleUtC  fflllfteU. 

aujourd'hui. 
Avez-vous  un  associe?  ^CbCtt  6t«  CtltCtt  -C^aff^ 

bel^gefellTc^after? 

Non ,  je  travaiiie  avec  ^ciii,  fc^  arbeite  alleilf 
irois   coinmis  seuie-    mit  brei  (Eomtcirber 

inent ;  le  premier  est 
pour  la  tenue  des  li- 
vres  en  partie  double, 
le  second  est  pour  la 
correspoudauce,  et  le 
troisi^me  pour  les  af- 
faires  couraqles 
pour  !e  magasin. 


sów,  jest  skutkiem  ze 
tyle  kupców  po  dziś- 
dzień  bankrutuje. 
Gzy   WMPan   handlu- 
jesz w  kompanii  ? 

Wie,  sam  pracuję  z 
trzema  kupczykami; 
pierwszy  do  dwoja- 
kich ksiąg  ,  drugi  do 
koiespoudenc}i  ,  a 
trzeci  do  jprzycho- 
dnich  spraw  i  skle- 
powych zatraduieu. 


i 


bientcn;  ber  erfte  ifli 
furbieboppelte?5ucfe/l^ 
baltinig,   ber  an bereł, 
furbie^orrefpoBbfni/ 
uiib  b?r  britte  fur  bic 
laufeiibcn    ®i{(b^ftt\ 
et    Hub  fur  bic®en?6lbe/ 
Slrbeitefi. 


Nie       masz      WMPau  N'avez-vous  pas  aussi  /;abeiJ  @ie  tli^t  aUC^ 
także  jakiego  kupczy  '*     ''  r^.. ^'^  * -*.-<•- 

ka  w  potUózy? 


un  commis  \oyageur  i 


etnen  JpanbclóbebieiiJ 
m  fluf  tHeifen?- 

Tak  jest,  ale  od  rozbóy-  Oui,  mais  ii  a  ete'pris  5<*/    Cr    t(t    flbef    DOU 
ników   morskich    jest     par  le*  corsaires.  bCO  @eerduberłt  n>eg; 

■łapany.  genommcH  tporben. 


h 
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|vVielka  szkoda,  (pożal  Cela  est  blen  facbens,     J^a^  ifl  fe(^r   ^ttUiip 
się  Boże).  licft. 

co  ieszcze  przy  tein  Ce    qii'il    y    a  de  plus  ^ni     ttOCfi    tJerbrifjllf' 

przykrzejsza, to  wszy-     facheux  encoie  ,    c'est     d}iX  habit)  i^,   fo  flrtl) 

slkie  towary,  których     qne    toutes    les  mar-     aud)    fllic    bJe    5©fla'' 

oij  nakiipił,   z  uim  są     chandises  dout  ii  avait      rcH/  bic  Cf  cinfleFflUft 

•zabrane.  fait  l'acquisitiou  ,  ont     batte,  mit  iblU  t»fg* 

ete  capturees  avec  lui.     genommcil  tVOrben. 

'JTo  wielka  szkoda!         Cest  xine  §raudc  perle  !  ^j|t  grO^cr  ^CrlUtl! 

'jNie    opłacona   szkoda!  Uiie  pertę  irreparable  !  ^it|   uncrf?Rlic^?r  ^l^Cf'' 

';   nie  wiem,  jak  się  mam     je  nesais  comment  me     Ul^\    id)    itłcif    HtC^t/ 

I    us-pokoić.  recuperer.  Wie    \ct)    tiud)    baCOH 

!'  ttjiebcr  crl^olen  foB. 

i  Ponieważ  teraa  mamy  Pnisque     nons     avon3  ^a  ttJtr  nutt  ^xkbz  1)0/ 

'     pokóy,    a    handel  się     malnLeaant  la  paix,  et  beli  Ullb    ber  SpMM 

i    znowu  ożywia,  to  W     que  le  commerce  com-  tuicber  dWfiibt  f    V>iX! 

MPan   łatwo   możesz     merce     a     reprendre,  bett  @{e  3()f?J^    Śft'' 

,     poniesioną  Tiadgrodzić     vous  la  reparerez  iuse-  luft  Ui(bt   tDiebCf  CP 

sobie  szkodę.  ,                  ment.  fc^cn  fólinełl. 

Spodziewam  się   tego.  II  faut  respe'rer.  ^g  [^  JU  (joffcn. 


Delabref,    adj.  wątły;   nachylony;  popsuty,  uerfallett ;  bńUfalllg ;  l'tt 
?I>CrtaU  9eratl)en.  rfe*  affhires  delabrees,  inieresa  złe  stojące, 

@^c^cn  biz  fcfelec^t  jleljert. 

des  fonds,   m.    pi.  kapitały,    pieniądze,    ^flpifalieil/    ©Clbcrj    c?e* 
/o/zrf^  a  -placer  ^  kapitały  na  pożyczkę,  ^apitfllicn  iUm   2(U^/' 

(eil^en. 

courir  risgue,  odważać  się  na  niebezpieczeństwo,    ©cfdll)^  IflUfcn. 
le  nantis.iement  y    zastaw;     warunek,    baÓ   UHt^r^fflll^  >    bte   ?Ocr» 

fic^erutig. 

M  tirer  d'oJfaire,  wywikłać  się  (z  kłopotu)  z  czego,  fic^  ftUÓ  ciltlt 
l'acquisitiony    f.  oabywanie,    nabycie,  zakup,    bCf  -CrWCtb/    ^ftHf/ 

Siufauf. 

reprendre y    v.    n.    irr,    znowu    nadgrodzić    sobie    szkodą;     znowu 

przyysdź  do  czego,  wiebfr  iie^mett  i  wjęber  cmpor  fommen. 
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41.     Między    kupcem    i    kupczykiem. 

Entre  un  iiegociant  et  son  conimis. 

3tvifĄcn  cinem  *CKinbe{i!matin  unb  feinem  ^omtoicbebienteiu 


Sames  WMPan  w  kan- 
torze? 

Buchhalter  wyszeiU 
zawrzeć  z  Panem 
N  .  .  rachunek  ,  a 
kassyer  poszedł  z 
wekslem  dla  odeLra- 
tfcia  sumy  Hamburgs- 
kiego  wektilu. 


A  Jiczeń  ? 

Jest  w  giełdzie,  dla 
sprowadzenia  tu  kilka 
bel  ,  Fraukfortskim 
ókiętem   przybyłych. 

"W  tem  okamgnieniu 
wszyscy  odchodzą, 
gdy  mi  ich  naybar- 
dziey  potrzeba.  Wy  ex- 
pedyjuy  WMPan  na- 
tychmiast tę  skrzjuic 
ze  szkłem  ;  wnieś  W 
MPau  tym  czasem  tę 
fiłkturę  Av  raptularz, 
i  doday  WMPan  dzie- 
sięć talarów  za  pry- 
wóz,  pakowanie  i  inne 
vrydaiki.  Napisz  W 
MPan  także  list  frach- 
towy Tragarz  na- 
tychmiast przyidzie 
po  niego.  Układacze 
czekają,  aby  je  wła- 
dowali. 


Vons  ótes  seul  au  corap- 

-  toir  ? 

Le  tcneur  ^e  livres 
cst  sorti  pour  re'gler 
le  compte  avec  N  ,  .» 
et  le  caissier  est  alle' 
chez  voire  banquier 
pour  loucher  le  mon- 
tant  de  la  letire  de 
change  surHambourg. 

Et  rapprenti? 

II  est  k  la  doiiane  pour 
retirer  quelc[ues  bal- 
lolff  arrive's  par  le  ba- 
teau  de  Francfort. 

lis  quitteut  tous  au 
moment,  oii  j'ai  le 
j)lus  besoin  d'eux. 
Expediez  tout  de  suitę 
cel  te  caisse  de  verro- 
terie }  porlez  la  fąc- 
ture  en  attaudant  sur 
le  brouillon,  et  ajou- 
le*  -  y  dix  ecus  pour 
droit  de  commissiou, 
emballage  et  faux- 
fraix.  Ecrivez  aussi 
une  leltre  de  voiture. 
Le  crocheteur  vieudra 
iocessamment  prcu- 
dre ;  la  caisse  les  em- 
ballenrs  Tattendeut 
pour  la  cbarger. 


(Bit    fini?    aflein    (a 
^'omptoir  ? 

©er     sBUc^I)rt(ter     \{ 
au^gegattgen/  urn  ntti 
5t  .  .   bie  jKiC^nułH 
abjufcMiefcn/  unb  ben 
.^aiTirer   ifł    su  31)^ 
rem  9Qecf;filer  aegttB¥ 
gett,  urn  beu  ^etrag 
bełipamburgcr®ec0« 
felg  in  Smpfang  ju 
nd)men. 
Unb  ber  Scbrling? 
<Łx  ifi  im  i^aufbaufc, 
urn  eitiige  iSatten,  ^\i, 
mit  bem  Sranffurteti^ 
@c^iff    ange!omme«i 
ftHb,  ju  bejiel)ett. 
©ie  geben  alle  in  bem 
SlugenblicFe  fort,  njo 
tcf)  il)rec  nm  meitłeu 
t>en6tl>tgt  biit.   ©pe-' 
btreit     (Sie    fopleic^ 
^'\i\t  ^i(te  mit  ®{Hi 
n)aaren*,   tragen  @ie 
bfe   Saftuca     mmt 
f«^cn  iit>J^labbenbuc6/ 
unb  feRcn  ©te  sel)ri 
S:l)a{er  fur  (EomnuMr 
fioiisgebubr,  €mbaU''^ 
lage  uitb  >^ebenfofteii 
baju.   @d>reibeii  ©ie 
auci)  eiiieii^acfetbrief. 
JDer  5Jac!trager  wirD 
\)it  itifte  fogific^  (i.\i'' 
^olen;bie<JJacfernjar'' 
ten  barauf,  urn  \U  \\x 
laben. 
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irzebaz  ich  wraalę 
obs/.>ć  i  zrobić  ua 
i !  nich  znaki  dla  rozez- 
' litania  ze  w  nich  są 
I  łoinnę  towary. 
I 

i^inwdę  WMPan  mó- 
jwisz;  bo  się  furmau 
ij  nie  pyta  czy  się  co 
li  bitucze  czy  nie. 

Iflak  to  WMPan  u- 
I  kończysz,  to  zrób  ra- 
I  chunck  Panu   N. 

jjnź  zrobiony  ;  oto  tu. 
Otltra.ciwszy  to  co  W 
MPauu  ilosłal  i  na 
lachiinck  zapłacił  wi- 
nien jeszcze  Panu 
dxviescie  pięćdziesiąt 
talarów,  na  które  chce 
"WMPanu  dadź  wek- 
sel za  trzy  miesiące 
płatny. 


Ten  termin  zadługi ; 
Wydatki  te  są  w  go- 
lowiznie  kfóre  lui  miał 
dawno  zapłacić. 

l^owiada,  źe  teraz  pra- 
wie nie  jest  przy  gro- 
szu ,  a  w  handlu  nie 
ma  odbytu. 

Tak  wszyscy  źli  dłu- 
żnicy mówią.  Mnie 
zas  moi  wierzycit-le 
ani  duia  nie  czekają. 


W  resecie  ma  się   do- 
brze  i   zawsze   dotąd 


Ne  faut-il  pas  rera-* 
baller  ety  metlre  uue 
marque ,  pour  faire 
voir  qu'elle  contient 
des  choses  fragiles  ? 

Vous  avez  raison;  car 
le  roulier  ne  repond 
pas  dc  la  casse. 

Quand  vous  aurez  fini, 
vous  ferez  le  me'moire 
de  Mr.  N  .  .  . 

II  est  toutfait;  levoiLH. 
Apr^s  la  de'duction  de 
ce  qu'il  vous  a  four- 
ni  et  de  tout  ce  qu'il 
a  pay^  a  compte,  ii 
Yous  revient  encore 
deux  cent  cinquaule 
ecus,  pour  le6quels  ii 
Ycut  Yous  faire  son 
billet  a  trois  mois  de 
datę. 

Ce  lerme  est  trop  long : 
ce  sont  des  de'bourses 
qu'il  aurait  du  me 
lembourser  ii  y  a  long- 
temps. 

II  dit  qu'il  n'est  pas 
en  fonds  dans  ce  mo- 
ment, et  que  son  com- 
merce  languit. 

Cest  ainsi  que  parlent 
tous  les  inauYais  de'- 
biteurs.  Mes  crean- 
ciers  ne  me  donneut 
pas  un  jour  de  grace 
ii  moi. 

11  est  solidc  au  res- 
te  ,      ii     a     toujours 


5j);u§  ittan  Cu  aicf)(  i« 
^acftucfe  einuabea 
uiib  eitt  3etc^en  tatf 
anmac^eit,  Damitman 

SBrtarcn  ^arin  fiiiD? 

Sie  baben  rcc^t;  benit 

ber     @uterful)tmann 

flcl)t    nic()t    fur  ben 

S©enn  @le  Hmit  fer/ 
t\9  finb,  fo  macben 
@ie  bem  ^xn.  ^-^'u 
DlecfiiJung. 

@te  Ij!  fc6oii  gemacfcti 
I)tcr  ift  (le.  37ac5  %\>^ 
jug  ^efTetI,  n>Q^  er 
3l)nen  aeliefert  uiib 
ouf  2lbfd)la3  bcja^t 
\)at,  fommen  ^\)Mn 
ncd)  iwei)I)uubert 
fu"fiic;2:(}aler  ju  Qnt, 
fur  tt^elcfte  er  5I)neit 
einen3Sed?feUnf  brei 
©7onate      au^fleU^n 

ItJtcfer  Sermttt  ifl  ju 
lang;  eó  fiiib  baare 
Sluóciaben,  bie  er  mir 
l«H9ft  batte  juriicf  be- 
jabieit  foUcn. 

€r  ia^t,  er  fe»)  iii  ble.' 
fem  5(uaetib4ic!  irtc^t 
bei)  itafTe,  unb  fetR 
^onbel  gebe  nicOt. 

<Bo  fprec^eti  alle  bh\t 
©chulbtier.  ?Oiir  ge^ 
ben  meiiie  ©Idubiger 
fcinen  Zm  S^ifr. 


€r  fleht  ubrigen^  gttt, 
«nb  l)flt  immer  feiuen 
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był  rzetelnym  w  spra-     fait    ^hońneur     a    ses  ®i{dikitiA   ^i)X9   gC' 

wunkach.                          afFaires.  Wacl^t- 

Byles  WMPan  u  We-  Avez-vous  ele  chex  le  ©itlb     @ie    b<t)    beW 

xelkurliera  (który  na-     courlier     pour     talie  5©C^fclfUfttCr   gciłJC' 

SI  ręczą)  ,^aby  na  Ba-    tiegocier  le  papier  sur  fen  /    Ultl    bdi  ^ńif*i 

zyleą  negocyował?         Bale?  (ten  ftUf  35afel  negO- 

Stren  ju  laffen? 

Jesrczenie;  musiałem  Pas    encore  ;    j'ai    ete  5)^od)nic5t;  IC^  Iltuftj 

naszemu  agientowi  w     o"blige  d'ecrire  a  no-  UUfcmi  @|>ei)itCUt  §11" 

Korembergu    wzglę-     tre  espediteiir  a  Nu-  ^umbcrg  ttJCgjn  beW 

dem  sądka  wódki  pi-     remberg,  par  rapport  So^^cben    ^Caiinttreilt 

sać,  o  którey  donosi,     au  barii  d'eau-de-vie  \i^XUbitl ,     t)On    Wel- 

ze   nie  wie  dokąd  ma     dout  ii  nous   marque  (fceiW/   tlUC  tt  mclbct/ 

isdź.                                    ne     pas    connailre   la  er     Me    ^CJJimmung 

destination.  nicfit  Wilfe. 

W  ów  czas  jeszcze  nie  11  n'avaii  pas  recu  alors  ^r    hdtti  DamalŚ   ben 

otrzymał     był     listu     la  letire  d'avis;    elle  3[t)igbrief  nOc5     nic^t 

uwiadomiaiącego,  ale     dolt  etre  actuelleraeat  crbftlUll  j     jeCt     mUC 

teraz    musi  go    juz  .  entre  ses  maiiis.  er  uber  In  feinett^an^ 

mieć  w  ręku.  bCM  feCSI. 

Coź      mam     naszemu  Querepondrai  je  a  no-  ?©aź    foU    id}    Unferttt 

korespondentowi       w  tre  correspondant    de     ^prre!>Onbcntfn       tlł 

Lutyku  odpisać,  któ-  Liege    qui    vous  pro-     HuttlĆ)  antWOrteiT,  t)er 

ry    stokSsze  i  pekel-  pose  de   la  raorue    et     ^{\)\un  ^tCClfircOe  U. 

fleisz  (nasalane  mię  o)  du     boeuf    sale,     en     ^QdtlflzifĆ)        980611 

chce  na  skałki  zamie-  echauge     contie     des     '§\intir\iiiini\nZ(ili]^ 

nić?  pierres  a  fusil?                 atlbietet -^ 

Ze  jego  podania  przy-  Que  je  ne  puis  accep-  ^a§    id)    feltteU    iQ^Vi 

jąć  nic  mogę,  ponie-  ter  sa  proposition,  vu     ((tjlai}  -^  ntcbt     Ołine^-' 

waz    teraz    n'e    masz  que    ces     articles    ne     ttieu  faKU/  tn^cm  maS 

amatorów  takiego  lo-  trouvent    pas    de  de-     jCBt    feiue    2iel>i)at?>r 

waru,    gdsź  każdy  w  mandeurs   eu  ce  mo-     JU  bieCH '2(rtifelfl  Cn- 

jedzenju  s'laŁkuie.  ment  ou  tout  le  raonde  t>et/ ba  jcbermann  fiŻ 
SC  met  au  regime.           im  ^jjcn  m\d)thin. 

Jakieś  się  WMPan  na-  Quavez  -  vous    decide  ^u     ttJQ^  l)ai?en     @:e 

luyslil  względem  kra-  ai!   sujet    de    ce  mar-  '  fjc^    in  ^jKutfflC^t  be^ 

marzą,  co  rozmaitych  chand  foraiu  qui  vous     gj^e^f  Jflltier^           Cllt-- 

towarów  żąda.  demande      differenles     fc^lejjen,  b?rverfd)te/ 

^  marchaudises  ?  bene    ?S3afireit     jjer- 

langt? 

Powiedz  niu  WMPan,  Dites-.l«i,  s'ił  rerient,  gagetl  igie  ihm,  TOetlR 
iz  gdy  powróci  to  nvu  que  je  lui  accorderai  er  ivieber  fcnilTlt/  id) 
tlobrąwafją  odważyć,  le  bou  poids  et  u:ie  tPOUe  jbllt  SQt  ©2/ 
^odmierz;  ć)     kaię'    i     remlse   de   cłiiq  pour    rolĄt  Unb    fUJtf  'l^rO; 
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dam  mti  pięć  otł  sta  cent  sil  vciU  pa) er  cCłtt  Siob&at  gctttf/ 
z  odciiikiem,    to  jpst     complant.  WeHH    er    bOAlT  bCjO^' 

I  jeżeli    w    golowiznie  [itl  Tnill. 

'  zaptaci- 

r^ie  będzie  Z  tak  ma-  II  ne  se  conteutera  pas  ^r  ttirb  jlC^  tlUt  etltfr 
icj  prowizji  koatenU     d'ua    si    leger    bc'uc-     fo     fleinejt  ^rO^ifiOlt 

fice-  nid)t  begnugcu. 

Jak    wiele    to  w^Toosi,  A   combien    se    maute  Cffiie   {)od)   bclduft  ftc5 

co  OR  żąda?        ^       sademaude?      ^         baf,  wag  cr  tjerlangt? 

Blisko  tysiąca  talarów.  A  euviron  uiille  ćcus.  2iuf  un9etć()r    tflUf?nb 

[Więc    gdy    mi  w  do-  Eh  bien,  s'il  me  paye  SyjujI/     WCntl    Jt    nit((^ 

,  brycU   obrączkowych,  en  bous  ducats  d'Hol-  it\   gutcil  g?rijnDcrteiT/ 

wazuNch  ,    holender-  laude,  non  rognes  et  ooUlt)tdbtic(CJ1    bcHÓlT^ 

skich    zaptaci    duka-^  bieu  trebuchans,  je  Iiii  i)ifc^v'n    ©UfCltWt    bC^ 

tacił-  to  mu  za  Janie  ferai    un    bon  prix  et  jablt/  fO  tt)iU  ic|l  i\)\Xt 

pieniądze       spuszczę,  ue.  lui  compterai  pas  eineP-UJOl)lfCt{cil  3)f^i^ 

I  nie  rachując  w  to  ain-  la    tarę.  mflcj)eH  Unb  M?  ^ara 

i  tłaiaży.  ntd)t  tecbttciT. 

Czytałeś  WMPan  cyr-  Avez->ous    łu  la  cir-  ^abeil    @{e    bO^    UtJt'' 

I   kularz  wdowy  N . .  w     culaire    de    la    veuve  Ifluf  ;  ©^rcibctl    bit 

,    klórym  śmierć  swego     N..  par  laquelle  elle  CffiitttU*;    ^?   .   .    Qi\tt 

luęźa  obwieszcza?           annonce    le   dec^s    de  |'en  ,  fn  tte(cb?nł  @iC 

son  mari?  jien  2:obe6faU  3l)ree 

0}Zanneó  cnjeigt? 

:w^  juiałem  czasu  Je  Q'ai  pas  encore  eu  <^c()  l)abe  HOCi^  Itid^ 
pfzejrzeć  go.  Bę-  ie  temps  d^  jeter  un  ^^^jt  9el)abt,  ettteil 
dziesz  się  zwała  lem  coapd'oeil.  Continue-  5gjj^  Darauf  tU  tUff' 
samem  imieuiem?  i-eile   sous    la  raeme     fejj,     §al)rt  fig  Unt?C 

^^'soii?  ter  ndmliieit  ^irm« 

-  -  fort? 

Nie       zloiy     z    siebie  Non,  elle  se  retire  du  Sj^ejn,  flCit^bt  ficb  OOtt 

handel.       Bracia     N.  commerce.     Les  fr^-     ber  ^atlMuiig  JUrucf, 

.wzięli     na     się     cały  res   ^...  qui  out  ac-     S)ie  ©ebruDer  9^... 

handel    z    należącymi  quis  les  fonds,  restcnt     ^flljeit   ba^    (?an*e  £a*' 

się  i  należytymi  dłu-  charges   de    la    li^iii  -     gcj.    Ujtt  *j>^{j     ^ftil};^ 

gaini.  datlon    des   dettcs  ac-     un^^^aCiUfÓUl^tn  ań 

,  uves  et  passives.  fic^  gebradit. 

£A^]e  mi  się  ,  ze  ma-  Jecroi*.  que  nous  arons  <"^c&  glCUbf,  ItJtr  &a6eil 
my  jeszcze  jeden  po-  encore  un  arriere  de  ^nOC^  cittcn  ^DleÓnUligs^ 
zostały  rachunek  w  comple  av,eccettemai-  re|t  bet  ti^\il\\  haiUt 
1}  m  domu.  son.  |ll  g^j. 

Tak  jest;  muszę  go  Oni;  je  veux  le  re-  c^a  ;  tcfl*  TOlE  bie  9lec6' 
wyciąguąć    a    >kiedy     gier,    et    si    yous    ne     nUttg  a«9iteben,   UaO 
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WMPan  uie  chcesz 
prosto  TV'  pieuiądzach 
to  możesz  siiminc  wy- 
brać w  towarach  j 
oai  haudliiją  korze- 
niami, wełną,  laate- 
ryałami  ,  kram ny mi 
towarami;  podeyraiiją 
się  tak£e  komniisyi  i 
tylko  się  małą  kou- 
tentiiją  prowizyą. 


Będę  pisał  do  nich ; 
może  w  przysłos'ci 
Lęjziemy  mogli  zna- 
czne ,  i  dla  obucii 
sŁrou  użyteczne  spra- 
wiać iuteresa. 

Tu  jeszcze  jedna  rzecz ; 
wczoray  słyszałem,  a 
to  od  straiuików,  zs 
■\VMPanu  na  cle  dwie 
bele  zatrzymano,  w 
tein  mniemaniu ,  £e 
2«wieraią  w  sobie  to- 
wary zakazane. Obwi- 
nia j.i  WMPana  wzglę- 
dem   kupna  onychze. 


Dobre  imię  dla  mnie 
nader  waine ;  naty- 
chmiast idę  do  Try- 
bunału handlowego, 
usprawiedliwić  się  i 
n-i  ten  się  postępek 
uskaVzYĆ. 


voiilez  pas  tirer  sur 
euxdirectement,  vous 
poure2-vous  remplir 
du  montant  en  mar- 
chandises  ■,  ils  trafi- 
queut  en  e'pice'rie3, 
laiues,  drogues,  -raer- 
ceries ;  ils  font  aussi 
la  comission ,  et  ne 
prenneut  qu'une  pe- 
tite  provisiuu. 


Je  leur  ecriral ;  pcut- 
elre  que  dans  la  suitę 
nous  pourrous  (aire 
avec  eux  des  alTaires 
lucratives  et  re'cipro- 
quement  avant3geu- 
ses, 

Voici  encore  one  autre 
alTaire;  j"ai  appris  hier 
par  les  coinmis  de  la 
douane,  qu'on  vou6  a 
arrele  et  couiisque  a 
la  barriere  deux  bal- 
io ts  sous  pretcAle 
qu'ils  contienneat  de 
la  contrebande.  On 
vous  accuse  d  accapa- 
reraent. 


Ah,  je  suis  jalouŁ  de 
conserver  ma  re'puta- 
tion  j  j"irai  de  ce  pas 
au  tribnnal  de  com- 
mprcc  pour  me  ju- 
stitier  et  me  plaindre 
d'un   pareil  procede. 


wen  I!  $ie  nicfct  ^a 
ra&e  auf  fie  traffireti 
ttJoUen,  }o  fóniien  @i« 
ben  >5etra9  i«  5Baa; 
ren  nel)m?n ;  ii«  ^ttn- 
Defn  mit  Spejerec- 
iraaren,  ?Solle,  0}irt^ 
teriatttjaaren  ;  Sra-- 
mernjaaren,  fie  uber- 
nel)men  auc^  ^om.- 
miffionen,  unb  cer.- 
latigsn  nur  ein€  gc- 
ringe  <)?ro»if{on. 

5c^njert)e  ihnen  idjui- 
\>in;  c;?llcicl)t  fóniien 
wit  tn  Der  5o(ge  cin; 
traglic^e ,  unb  fw- 
beiDcSlbeile  »ortl)eiI' 
l)afte  ©efc^aftc  mit 
iljnen  mccficn. 

©a  ift  noc^  eine  a»- 
berę  ^n^dtęiniiińt : 
id)  bfl^e  tiduilc^  ąe* 
fiern  oo«  ben  ^auf- 
\)aii'S\(i)Xiibixn  erfal?' 
ren,  bac  mnn  3^)"?" 
om  3oU  jtrei  'SaU?« 
attgeNlten  unb  weg-- 
genommcn  bar,  unter 
bem  ^onvanbc,  fie 
entbielten  ^outrc- 
batib.  ?Kait  befcl)iil' 
btgt^iebeg^lutfaut^. 

%l),  id)  bin  timiud^tią 
aufmeineti  ctuten^T^C' 
m'n;  iómli  fogleicf) 
»or  bas  JóflłJbełśae- 
ricftt  aebenż  um  midi 
5U  redf>tfertiqeit,  unD 
liber  ein  folcfoej  SSer- 
fabren  ju  befc^rtere«. 
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Regler,  v.  a.  do  skiilku  co  przyprowadzić;  zawrzeć  interes  2  kim, 

tn  Orbnung  ^ringenj  regelma^ig  einric^tctt. 

toucher  da  1'argent,  pieniądze  otrzymać,  ©el&  tH  €mpfan^  «ef)metr« 
cuiłłer,  v.  a.  et  n    opuścić;  odchodzić;  składać  (godność),  9eiUf' 

fen;  wegge^en;  etwaó  duf()c&ett. 

le  brouillon,    papier  do  notowania,     Hi  (5!0ttCej)t^    ^«  erjle  Sttt' 

wurf,  ^en  man  ju  tpapler  lii-ingt  ^"^^  raptularz,  ta^  gtraj? 
jabuOT  ter  ^^aufieutc. 

/ai>«  *o»  billet,    weksel  na  siebie  wydadź,    cinCtl  $3e(tfe(  (idf  fuft 

felbjl  fłeUen. 

/e  regimey    porządek  życia;    dyeta;    skromność  w  iyciui    wstrzc- 
inięźliwos'ć    W   jedzeniu  i  picui ;     Me  £e^)en^0r^tt^^8 ;    ^'\C^tj 

SBorfc^rift  ju  einet  ju  beobacf)tenben  MzHwu  Cinfc^ran^ 
fung  tm  €ffen  unD  ^tinfcn;  iV.  rząd,  panowanie,  t)ie  3^e.' 
gierung;  ©taat^oemaltung. 

łrębuchant,     adj.    dobrze    wazony;     przeważający,     g«t  geiUOgett/ 

ubertt)ic()tig.  ^  . 

/a  raison^   rozum,    przyczyna,  dowód  etc,  bte  fSetttUłtft;  Me  Ur^ 

fac^e/  bet  ©tunb  k.,  iV.  imię,  znak  haidiowy,  bje  '^mc^f 
fKoggion  eineó  ^aiibeH^aufeg. 


42.       Z    wexlarzem. 

Av€e  tm  hanquier, 

^\\t  cinem  ^SJec^źkr* 

Mam  honor  pokazać  J*ai  Thonńeur  de  vous  3c5  ^ftbe  bie  €5te/ 
weksel  na  WMPana  presenter  ime  lettre  30tten  eincil  OUf  6i« 
asygnowany  (dany)  a  de  change  tire'e  sur  Uflffirteil  Ufib  flUf 
mnie  (do  przyjęcia  vous,  et  endossee  k  m{(fceilb«riirten?ffifC§/ 
nalezytości  podany).       mon  ordre.  fel  $U  l^rafeittiritt. 

Ja  go  przyjąć  nie  mo-  Je  ne  puis  1'accepter  ^c^  fflntt  il>n  nic^t  ftC^ 
gę,  ponieważ  od  lego  vu  que  je  n'ai  ni  ceptireit/  tllbem  icft 
który  go  przysłał  avis  ni  fonds  de  la  rcebef  55enc^t  tlO^ 
ani  uwiadomienia  ani    part  du  tireur.  @e(b      00)1     tttetHent 

pieniędzy  nie  mam,  JtrflffaiUen  ^abe. 

\Vexel  ten  nie  jest  je-  Elle  n'e$t  pas  encore  ^r  i^  nOcC  Jlic^t  »er/ 
szcze  za  nieważny  po-  echue,'  dle  est  ^  fOUeil/  ej  f^  AUf 
czytany,  owszem  słu>     usance.  UfO. 

ży  jeszcze. 

H 


ff?^""'-!" ~  "J 


Poznaję  w  prawdzie 
jiOilpis  1  charakter 
mego  korespoiiclenta, 
1  na  <i?ień  wypf-aceuia 
siłniy ,  rachując  na 
pisAnię  do  uiego  frjsjrt 
zezwolóuy ,  uiszczę 
.się  '  jeżeli  na  to  od 
nJegp  roikąz  odbiorę. 

W  lym  razie  nie  po- 
iizeba  mi'  go  pro- 
ces lować. 

WMPaii  raozesz  się 
obeysdź  bez  kosztów 
na  niego  spadających 
/.?.  odrzucony  weksel. 

Chcesz  WMPan  te  tu 
pieniądze  wypłacić  ? 
mają  byda  natych- 
miast zapłacone. 

Tak  jest,  natychmiast 
je  zapłacę ;  wyliczę 
bumuę. 

Wie  omyliłesźe  się 
WMPan?  widzę,  źe 
czerwonego  rłotego 
na    dopłaikę    zbywa. 

Tu  jest  cedutka  ga- 
tunków pieniężnych; 
dwa  talary  i  czterna- 
bcie  dobrych  groszy 
za  zmienienie  duka- 
tów dopłaikę  i  czte- 
ry dobre  '.  grosze  za 
■w.orek  odciągtiąłem. 

Lepiey  mi  WMPan 
day  asygnacye  banko- 
we,  wezmę  je  podług 

■  knrencyi  monety  (po- 
płaty  pieniędzy). 

Popłata  w  tern  oka- 
mgnieniu nie  pomy- 
ślną; po  trzy  od  sta 


Je  reconnais  bien  la 
:^ignature  et  le  parą- 
phe  de  mou''corre- 
spondant;  j!y  ferai 
honneur  le  jour  de 
Techeance ,  y  com- 
pris  leś  jours  de  gra- 
ce ,  si  d*^ici  a  ce  temps 
je  recpiSi  de  ;  ąe*  pr- 
dres. 

Dans  ce  cas,  jen'aipas 
b  es  pin  de  la  faire 
protester. 

Vous  {łouvez  lui  e'par- 
gner      les      frais      de 

Voule;^-Yoxis  acqiiiiler 
cetle  autre  traite  cjiie 
voila?  elle  est  paya- 
ble  a  vue. 

Oui,  je  la  payerai  sur 
le  champ  ;  je  vais  vous 
compter  la  soinme. 

Ne  vpus  trompez  vous 
pas?  je  troure  qu'il 
y  manque  rappoinl 
d'un  ducat. 

VoiIa  le  bordereau; 
j'al  de'duit  deux  rlx- 
dalers  et  quatorze 
gros  pour  Tagio  des 
pieces  d  or,  et  qualre 
gros  pour  le  sac. 


Donnez-moi  plutot  des 
billets  de  banque,  je 
les  preadrai  au  cpurs. 


Le  cpurs  n'est  paft..fa<T 
Yorable  da  as  ce  mo- 
meatj     vous  pajerez 


5c&  ftE?tliti»   WObl  bic 

,  UiTterfcfertft..unb  be;i 

^aiibjug  meineś  ^ci 

ibn    jur   Sj^rfaU^eit, 

(i<recf)aet,  J;o»t>rtvet:, 

x>m  i\m  H\]x  6eauf.' 
traat  iDer^e. 

icb  iucl)t  'notl)t9  tl;n 
j^roteinren  ju  laffen- 

5)rotefifołten     erfpa^ 
rea. 

SDoUen  6te-  hmi 
^latt?  l)tcc  be^al'.' 
len?  fie ift  ai^f @id)r. 

3<J/  icB  &ejal)lc-fie  auf 
t)łx.  Stelle;  ió  reill 
t>ie  ©umme  jal)le». 

Spuhzw  Sie  fid)  ntc^t 
geirrt?  \&f  finb?,  Da^ 
etn  ©ucateti  jui- 2(ugf 
gletcOung  fel)lt. 

<^m  tft  ber  ©orlen- 
jettel;  id)  [n\iz  jmet 
9leidjźtl)<ilerHUDc:er- 
je{)n@rofc^en  fur  Den 
2lufn>ec6fel  bec  @olo^- 
flucfe,  \!i\\h  ttier  @ro. 
fd)2{i  mr^  beii  <3acf 
obgejcgcrr., :  / 

©ebeti  Bh  mfc  ne&n 
«Baiifnoteii,  ich.  (i<(' 
m«fte  aact)  t^m^iir^. 

©cr\SCiitó-ifti',in,tLUftJ 
oort^^ill^aft  i    '  ^it 
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'■'  musisz    WMPan    ra-  jnsqn'k      trols     pour     ttlu(TeU  ^f^    ftUf  brci 

batu  zapłacić."  ceot  d'escomple.              UOm   JpUnDCtt  SlbjUg 

j      ^  sa^len. 

lO'*   utrata  za   wielką-  Cette  pertę  serait  trop  JDtefer    ?)5cr(Ufl    tt)dre 

••  by    była.      Ale    mnie  considerable.         Mais     jU    j^flrf.       €^    ttJUltf 

I  to  d/.iwno;  ledwo  co  cela  m'etonnej  ii  n'y     hnt    mtcft    abit  j     H 

I  trzy    dui   jak    rówuo  a     pas     deiix      jours     finb    faum    JWei   StO- 

I  staty.  qu'ils    elaient   encore     ge,      fo     jtant>en    fte 

i  au  pair.                              nO(^  al  pari. 

JTo    nie  Inaczey;     py-  Cela  est  ainsi;  deraan-  g^  jji  f O  ;  fragcłt  @ie, 

I  tay       się       WMPaa  dez  a  volre  a^ent  de     3()retl  ^Urtiet  (©^H' 

I  swes^o      kurtiera     on  change,     ii    tous    le     fflO,  er  ItJlcb  C^  ^l)' 

I  WMPanu  powie.  dira.                                    llCll  fagen. 

iTo    niechie    w    pngi-  Je    les    laisserai     dans  ^c^    tt)er&e  fie  l!l  r\Un 

I  laresie     wexel      leży,  mon       porle  -  feuille     n«r    Q5ricftafcl)e    (óf?, 

'  dopóki   kurs  nie    bę-  jusqii'a    ce    qu'ils  re-     fen,     btg    fie    ttJlCDer 

dzie  dobry.  prennent  faveur.              I)5l}er  M^tl, 


^Tirer   sur  quelqu'un    une  lettre  de  ckange ^     wizować,  asygnować 

na  kogo  weksel,    ciHen  SSec&fel  auf  O^manben  au^fłeUeii; 
ouf  Semonben  traffiren.  ^ 

iusance,  s.  f.  czas,  w  którym  jest  weksel  aź  do  odrzucenia  w  zwy- 
czaju, bie  Seit/  wekl^e  ein  SOBcc^fcl  bió  iu  f«iii«r  SSerfaUjeit 
iu  laufen  I)at. 

acquiher ,  \.  a.  zapłacić;  spłacać,  bejftl)lenj  flbttflgClT.  l'acquit, 
s.  m.   uiszczenie  się,   tje  Bfll^lUttg  j   it.  kwit  zapłaty,   bje  ^Se^ 

fd^eintgung  ber  ^eiflljlung. 

cppoint  ^     s.  m.   zapłata,     (dopłata)  od  pieniędzy  lepszych  niźli  są 

w  weksluj     dopłatka,    V[^  ©c^ejbemunje,    Sluźgldc^uits^^' 
munje. 

escompłer ,  v.  a.  et  n.  wytrącić  nalezytos'ć  kupcowi  z  sumy  pie- 
niozney,    ^J^pter  gegeH  ©elb  UmfC^en;    i>.    rabat  odciągnąć, 

bie  ^rooifion  ba»on  abjiel)en.  .  ■ 

feprendre  faueur ,     popłacać   lepie'y    przyysdi    do    swego    wai.orti, 

njieber  iii  5(iifn«N«  bringen. 


H 
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43.      Między  podróżnym  kupczykiem  i  loipcem. 

Entre  un  commis  yoyageur  el  un  marchand, 

3tvifc^en   einem   reifenben   ^anblung^  ?  ^cbienten   unb 

einem  ^aufmanne. 


Slysialem  od  WMPa- 
nowych  kolegów  w 
tern  mieście;  ie  pro- 
wadzisz wielki  han- 
del w  bławatach,  a 
osobliwie  Florencką 
](ttayką  i  atłasem , 
dla  tego  polecam 
WMPauu  mioje  usłu- 
gi ,  dla  zobaczenia, 
czy  i  z  sobą  i  a  kich 
spraw  prowadzić  nie 
będziem  mogli. 

JJiechie  mam  ten  ho- 
nor dowiedzieć  się 
jak  się  WMPan  zo- 
>iriesx  ? 

Jadę  do  Ługdunu  w 
sprawie  handlu  N. 
nie  wiem,  czyli  ten 
handel  ma  to  szczę- 
ście bydź  WMPauu 
znanym. 

Wigdy  nie  byłem  z 
nim  w  związkach 
handlowych,  ale  po- 
dług pogłoski  znam 
i  wiem,  ie  uaypic- 
knieyszą  z  fabryk  w 
całey  Francyi  po- 
siada. 

Zawsze  ilę  starał  ka- 
zać dobre  towary  ro- 
bić," i   za    pomierną 


J'al  appris  par  Mes- 
sieurs  \o5  coufr^res 
de  cette  ville  que 
vous  faites  un  grand 
commerce  en  soieries, 
et  principalement  en 
tafFetas  de  Floreuce 
et  en  satin  j  je  Tiens 
en  cousequence  \ous 
oiFrir  mes  services, 
et  voir  si  nous  ne 
pouvons  pas  faire 
qiielques  aifaires  en- 
semble. 

Puis-je  vous  deman- 
der  a  qui  j'ai  Thon- 
ueur  de  parler? 


3c5  ^a&e  t)o«  ^\)m\ 
.C)aii5ci^aenoffeti  iw 
biefer  Bt^H  erfal)- 
ren,  t)a$  ©te  z\\m\ 
fiarfett  ^atiDeJ  mit 
SeibenwaareH/  unt) 
»oriu9lic&  tiiit  SlOi 
rence  unb  Sltlaś 
treiben;  icft  btete  ^b-- 
nenbal)erraeine©ieii-' 
fte  an,  um  ju  febeit, 
ob  irtr  nicM  einiije 
@cfd)flfte  mit  einan- 
ber  mac^en  !5nne». 

JDorf  ic&  frageti,  mit 
trem  ic^  bie  ^bre 
}^9,^i  SU  fpredjen? 


Je  Yoyage  pour  la  ^c^  rejfe  fur  ta^  ^aiir 
raaisołi  N.  de  Lyon;  bcBIjaUÓ  CR.  JU  £tVOn  J 
je  ne  sais  si  elle  a  icf)  treif  Utcbt  Ób  e^ 
ravantage  d'etre  eon-     &a^  @lucf  b^t/     0()' 

nue  de  vou5.  nett  befftimt  ju  fecn. 


Je  n'ai  jamais  e'te  lie' 
d'afFaires  avec  elłe, 
mais  je  la  conuais  de 
reputatiou ,  et  je  sais 
qu'elle  poss^de  uue 
des  plus  belles  fabri- 
qnes  qii'il  y  ail  en 
France. 

Elle     a     toujours     eu 

soin    de   fabriąuer  de 

"de    la  ■  bonne    mar- 


3c^  babę  nie  \\\  .Cjan.- 
belo  f  55erbinbungen 
mit  bemfelben  gejtan^ 
ben/  aber  ic6  hmt 
es  b?m  Slufe  nacó, 
uiiD  r^m,  ho^^  ^i 
etne  ber  fcbóntreii  Ja^ 
brifen  iit  ganj  S'^'^"^ 
xń(b  beftęt. 

C^  ^at  imraer  ©crge 
getragen  gute  ffiaa/ 
ren  ju  fflbriiiren,  uub 
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4'e    cenę    sprzedawać, 
ihcąc     w     lem      do- 
1     godzić     publiczności, 
i     która     mnie      zawsze 
Bwem    uraczyła    zau- 
j     laniem. 

I  Zapewneby       to       dla 

I     innie  pocblebne  było, 

I    weysdź  w  związki    z 

i    tym  domem,  ale  te- 

:     rafnieyszy       moment 

I     iest  te'm.u    gatunkowi 

I    Laudlu     nie      bardzo 

lipny jainym ;  juz  nie- 

masz  tyle  odbytu  )ak 

'     przedtyra,  a  naypję- 

knieysze       materyały 

Spuszczają  się  podzis'- 

(fzień  po  dwadzieścia 

od  stu  w  cenie  fabry- 

C2ne'y. 

Pozwól  WMPan  w 
te'm  się  tu  prze- 
strzedz,  źe  te  towa- 
ry które  w  workach 
po  wsiach  noszą,  i 
bardzo  tanio  sprze- 
da wafą,  zawsze  po- 
dłego są  gatimkn;  1 
prócz  tego  wiadomo 
WMPauu,  ze  takowe 
towary  tak  bardzo 
wygórowały,  ie  po- 
dana tanios'ć  musi 
bydź  zmyśloną. 

Wiem  dobrze  ie  tem 
podeyściem  w  nay- 
szkaradnieyszy  spo- 
sób oszukują  publi- 
czność* —  Masz 
"WMPau  próbki  przy 
sobie  ? 


chaudise ,  et  de  faire 
de  bons  prix,  afin  dc 
rf'po"^>'e  a  la  con- 
fiance  doiii  le  puhllc 
l'a  honoree    iusqu'ici. 

Je  serais  saus  doute 
ircs-fłaile'  d'cnlrer  en 
liaifroi)  a\ec  elle,  mais 
Ie  moment  actuel  est 
peu  favorable  k  ce 
geiire  dc  commcrce  ; 
on  u'a  plus  les  ine- 
mes  debouche's  cuin- 
me  autrefois,  et  les 
plus  belles  etofFes  se 
donnent  aujo«rd'hui 
a  vingt  pour  cent  au 
dessous  du  prix  de 
fabrique. 


Permcllcz-moi  de  vou« 
observer  que  les  ar- 
ticles  que  l'on  col- 
porle  et  que  l'on 
ofire  k  nn  &i  grand 
rabais,  sont  toujours 
d'une  qnalite  infe- 
rieiiiej  et  voiis  »ave2 
d'ailleurs  que  les  pre- 
tend  is  prix  de  fabri- 
que  sont  enfle's  au 
puint  que  le  rabais 
n'est  qu'iDiaginaire. 

Je  sais  bien  qtie  par 
cette  ruse  on  trompe 
le  public  d'une  ma- 
nierę indigue.— Avez- 
Yous  des  e'chautil- 
lous  sur  vous? 


a»ncl)mlid&e  <|5reife  ju 
Hiac^eu,  urn  Urn  3«' 
traucn,  mit  welcbcm 
<^  bieil)er  t)on  b«m 
^Jublifumbec^rtwcr- 
ben  ifł,  JU  entfprec5?n* 
©cłt)iF  wiirte  e^  fur 

baft  fecn,  mit  tw 
fem  ^aufc  in  SSer-- 
binbung  |U  fommeit/ 
aber  ber  ^cgenwartige 
STugenblic!  iji  biefem 
^beile  tti  S:>mUH 
nicftt  (ebt  dunfłis  > 
man  M  M{(I)t  meJ)r 
mt  Dormfll^  bie  ©c- 
U^tnl)ftit  jum  2(bfaC/ 
unb  ^k  fc^óHfieit 
@toife  werben  ()eut? 
sutage  urn  iwdnm 
3Jrocentunterb«m5a^ 
brifpreife  bingecjębetr. 

€Haube«  @ie  mir  3^/' 
nen  tu  bemerfeU/  ^a^ 
bteatrtifel/  ^iz  matt 
^Auftreit  tr^gt/  unt) 
mit  fo  ^arfem  ^ac6^ 
la^  anUiUt,  immit 
ODngmndctjOualttat 
ftnb;  unb  @i«  njerbett 
uberbieó  wiffen,  tia^ 
iii  fo^enanntftt  5a^ 
brifpretfefofel;rubet< 
U^t  finb,  H^  ber  nn.' 
gebtic^e  g^acbla^  nuc 
erbidĘ^tet  \^. 

3c5  weif  ml)\,  H% 
man  mit  biefer  £i$ 
iai  ^ublifum  auf 
fine  niebcrtraci^tige 
Sltt  bctnSgt.  —  ^it 
ben  @if  SiJ?«|łer  beo 
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Tak.  jest,  olo  tu. 
Przyyrzyy  się  W 
MPan,  co  to  za  ro- 
Łota  ;  to  jest  Daymo' 
dnieyszem  i  naytrwal- 
szem  co  się  tylko 
znaleźć  moźę. 

Przyznaję,  ze  bardzo 
piękne. 

Bądź  Pan  przekona- 
nym ,  ze  wiele  z  te- 
go sprzedasz. 

lyiasz  WMPau  takie 
iedwabue  poiiczochy? 

JM^łin  bardzo  piękne  w 
rozmaitych  cenach. 
Jutro  je  W  M  Panu 
przyniosę;  mam  mę- 
zkJe  i  niłwiescie  poń- 
czochy ,  białe ,  czar- 
ne, szare  i  warsztaci- 
kowe,  2  wyszywany- 
jui  klinikami  i  bez 
kliniko  w.  WMPau 
moiesz  fe  obeyrzeć  i 
odważyć. 

Nóglbym  z  nich  za- 
pewne  co  wzląc, 
gdyby  W M Pana  wa- 
runki nie  zatrudne 
były. 

Olo   nasza   cena  zwy- 

•  cż-.ayna,  Spróbuy 

WMPan  z  nami  ,  za- 
pewne będziesz  kon- 
lent  źes  miał  z  nauii 
do  czynienia. 

Zobaczę. 


Oui,  les  Yoila.  fle- 
gardez  comme  cela 
est  tr5vaille  ;  c'cst  ce 
qu'il  y  a  de  plus  a 
la  rnode  et  de  plus 
solide. 

Cest  fort  beau,  }'en 
conviens. 

Yoiis  ea  debiterez 
beaucoup ,  j^eu  suis 
sur, 

Avez-vous  aussl  des 
bas  de  soie? 

J'en  al  de  tri^s  -  beaux 
et  \  tout  prix.  Je 
vous  en  apporterai 
demain ;  i'en  ai  pour 
homrnes  et  pour  fem- 
mes,  j'en  ;ii  de  blancs, 
de  noirs,  de  gris  ,  de 
raye's,  d'auires  a  coins 
brodes  et  sans  coins. 
Vous  les  ^verrez  ,  et 
Yous  les  peserez. 

Je  pourrais  vons  en 
prendre,  si  vos  con- 
ditions  ne  sont  pas 
trop  one'reuses, 

Yoila  nos  prix-cour- 
rants.  Faites  un  es- 
sai  avec  uoiis,  voiis 
aurez  lieu  d'etre  sa- 
tisfait  de  notre  ma- 
nierę de  travailler. 

Je  \th  examinerai. 


Jak  się  WMPanu  po-  A  votre  loisir ;    je  re- 

doba ;     jutro    znowu  passerai   demain.      Je 

przyydę.        Spodzie-  ine    flatte     bien     que 

wam  się,  ze  w  przy-  dans  la  suitę,  łorsque 

fiiłosci,   gdy  WMPan  vous  aurez  besoiu  de 


3a,  bi«  finb  fie.  35^-' 
traci)tett  @te,  mo3 
t)a^  fur  Slrbcit  ift; 
bieO  \\i  baó  OKoberii-' 

e^  gckti  fann. 

€^  tj!  felK  fc^óit,  ic& 
8e(łel)e  eg. 

6ic  tuerben  oief  baoon 
abfccen,  ic^  biii  có 
ub«vj(JU9t. 

^abeti  (Sic  fluc^  feibcf 
,iTfti@trumpfe? 
^cT)  ba6«  fel)r  fc&6n« 
ju  allen  ^JJreifeit.    3^5 
njtll    3bneit    morgen 
ttjclcbe     mitbringen; 
{c&  babesDJaling;  unb 
SBeibfrrirumpfc,  \^%\{ 
%ł,  fc5it)arjc,  graue 
unb    geftreifte,    mit 
gelticltcii      3«rtcf<ltf  i 
utib    o()«e    3»t?i(lcU 
@ie  fónnen  fie  \>z\v 
I)en  unb  abwiegen. 
3cO  rourbe  njobi   '^<Xi 
Doit  nebmeii  fóiineiT; 
roetirt    Sbre    ?5ebin<  i 
gungennicbtiufc^wfc, 
flnb.  ■ 
.Ctier  ifl   uitfer  <|)ret^/! 
f urant.    50?acbeii  (Siei 
einen2jer<'ud)mftuiT^/! 
@ie  ty  erb  en  getiji^mttl 
uuH'rer2irtjubanbelri ' 
jufriebeii  fecn. 
3c^  itJiU  ibn  UHterfu.' 
cDen. 

?Rac^  5brer  35ev)uem- 
lic^feit;  ic^tctUmor/j 
gen    n5ieber    corberj^ 
fommen.    3c^  botfe, 
eie  roerbwi  in  3u* 
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ctfgo  potrzebować 
będziesz  dasz  nain 
pierwszeńslwo;  .WM 
Pau  możesz  «ic  pro- 
sciucbno  ndadź  do 
handlu  naszego. 

Baidzo  mię  to  cieszy, 
'/.  zabrania  znajo- 
mości z  "WMPanem. 
Przyjdź  WMPan  ju- 
tro do  niuie  na  obiad  ; 
a  tak  będziemy  mo- 
gli się  s'mielej  rozmó- 
wić. Jadamy  o  dru- 
gi ey  godzinie. 

Z  ukontentowaniem  to 
przyymu ję ,  nie  za- 
niecham na  ustano- 
wioną stawić  "Się  go- 
dzinę. ;.. 


quelqu«i  chosc,  vous 
jious  donnerez  la  pre'- 
ference ;  tous  pour- 
rez  Yons  adresser  di- 
reclemcnt  ai  nolre 
raaison. 
Je  śiiis  cliarme'  d'avoir 
fait  votre  connaissan- 
ce.  Mangez  la  sot)pe 
avec  moi  demain ; 
uous  caiiserons  plus 
librenient  de  lont  ce- 
la. Nous  diuons  k 
deus.  heures. 

Je  1'acceple  avec  plai- 
sir;  je  ne  manqnerai 
pas  de  mc  ren  dr  e 
chez  vous  a  Theure 
indique'e. 


funft,  tveitn  @te  ei' 
maiJ  nhtlm  i)abci'/ 
un^  tieii  ?5orsu9  a?-- 
bzn.  @{c  f5«»en  ftd) 
iiiimtttdbar  aii  uiifer 

^i?  freut  'ni id)  fćl)?/ 
3hre  ^efrtnntfaV.ft 
a<fmac!)t  su  I)ab?i!. 
§ff«ti  <Bk  morgeił 
ju  CD^ittag  bet)  mir; 
unr  lónnen  bann  uii-' 
gejiórter   mit   mam 

fpcifen  urn  jwet)  U^v. 
3cC  itebme  e^  mitSSer,- 
gimgettflit,  iiitbwerbe 
nicf)t  ermangeln  yit 
befiimmteii  0taa&e 
iu  erfc&«incn. 


Uri  commis  poyageur ^  kupczyk,  co  za  swego  Pana  podróże  odpra- 
wia,    aby    mu  znajomość   zjednał,  cJH  .Cjfltlbef^bcbtCtltCr/   5^C 

fur  kmw  <JJnttjipal  'Siii^zri  moc&t,  urn  bemfelbcn  itunbeu  ju 
»crfc^a|fcn}  e(n  fogenanntet  SWujIerfamnreitcr. 

enłrer  en  liaison  avec  quelqa'un^    z  kim  w  zYriązki  wkroczyć,  Mi\X 

3«wanb  in  25erbin&u«9  tręteii. 

/e  dehouche ,    przebyt  ciasnego  przesmyku,    bet  5(UlSfllt9  <łU^  ciftCUt 
Cn9?ll  iJ3(!l^  j    it.   sposobność    do  sprzedania    towarów;     o<lbyt, 

Die  @c(egenl>eit,  ber  Ort,  wo  nińit  etn>fl^  abfccen  faun, 

colporter ,    v.  a.  chodzić  po  wsiach  z  towarami  drobnymi,    JUUi  SJer* 

Fauf  ^crumtragen;    l)aufireii  tragen.    uh  coiporteur,  szkot, 
kramarz,  ein  .$aufir er. 

le  coin,  róg,  0te  €cf e ;  it.  kąt,  kącik  do  podsłuchy wauia ,  ber  SCltt- 

fel/    €ct)lupfn)ittfeU    z'-  klin  w  pończochach,    ber  SttJicfel 
cineó  ©truntpfe^. 

^/?erff£^.r,^ad}.  ociążony,    przykry,    ociązliwy,    befC^Wnlic^y    Iflfn'*^/ 

brucfenb. 
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44.    Z  jubilerem. 

Av€e   un    hijoutier, 

SRIt  dnem  Suwelier. 

Radbym    pewney    da-  Je    voudrais    faire    un 
mie  podarunek  uczy-     cadeau   k    une   damę, 


m\  alem  względem 
obrania  w  kłopocie; 
doradź  mi  WMPan, 
co  mam. wziąć. 

Mam  tu  przedni  do 
pary  robiony  serwis, 
cały  kredens  srebrny 
wyzłacany  z,  białego 
kruszcu,  wazy,  na- 
lewki, imbryczki  do 
kawy ,  i  herbaty, 
przystawki  i  inne  tym 
podobne :  wszystko 
w  uayuowszym  gu- 
ście. 


Wsam^y  rzeczy  wszy- 
stko przes'liczne ,  ale 
ftię  uie  mogę  złotni- 
czą robotą  obłado- 
wać ;  radbym  miał 
co  takiego,  coby  ła- 
twiey  £  sobą  zabrać 
można ;  chciałbym 
mieć  co  x  stroju,  ka- 
mieni. 

Oh,  te  ja  mam  bardzo 
kosztowne.  Tu  oto 
puzderko  z  naypię- 
Kiiieyszymi  drogiemi 
kamieńmi ,  między 
nimi  jest  jeden  dya- 
meut  naypięknieysze- 
$0  Ustru  j  oto  są  kul- 


mais  je  suis  embar- 
rt>S3e  du  choix ;  con- 
seillez-moi  ce  que  je 
dois  prendre. 

J'ai  ici  de  la  superbe 
vaisselle  plate ,  des 
services  complets  en 
yermeil ,  en  argent, 
et  en  argent  bacbe, 
des  lerrines,  des  ai- 
gui^res,  des  cafeli^- 
res,  des  theii^res,  des 
sali^res,  des  satici^res, 
etautres;  le  tout  daos 
le  dernier  gout. 


Cest  magnifique,  k  la 
ve'rite,  mais  je  ne 
puis  me  charger  d'or- 
fevreriej  je  voudrais 
quelque  chose  qui  soit 
plus  aise  h.  transpor- 
ter} des  bijouXy  des 
pierreriesii 


Oh,  j*ai  ici  ce  qu*il  y 
a  de  plus  riclie.  Voilk 
un  ecriu  en  pierres 
fiues  de  la  plus  grandę 
beante'j  ii  y  a  uu  so- 
łitaire  du  plus  beau 
feu ;  Yoila  aussi  des 
pendans  d'oTeiHe8  de 


3c5  móc^te  gent  mm. 
5raucn|iitimetein©e* 
fc^enEmac^en/  ic^bitt 
aber  wegen  ber  SBabl 
in  SSerlegenbeit;  ta.- 
tl)cn  @ie  mtr,  n)a« 
ico  nebmen  foU. 

geś  in  einem  <3tucl 
%t^ńt\ttui  ®efcbirr/ 
toUfłdnbige  StufiaBe 
»on  ttergolbetera  (Stie- 
ber/ »on  weiCem  59Je.' 
tali/  ©uppen^ed^uf; 
felit/  Gannett/  ^ajf- 
feef  unb^b^efaniett, 
eaUbucbfen/  @cba.' 
(en  m  ^ru^C/  snD 
bergletc^enj  oUe^  im 
neueflen  ©efcbmacf. 
€ó  i^  TOirflicb  oUe« 
prdc^tig,  abericbfann 
micb  nicpt  mit  ®oIb.' 
fcbmibW;2(rbcit  hń(kt 
ten;  ic^mocbte etroa^ 
baben,  bad  man  leicfi-' 
ter  TOfcibringen  fann; 
foettt>a^i5on6d)raucf/ 
oon  6teinen. 

Cb/  ^o-  bftbc  \di  Hi 
iCeftbarfte  biefer  9(rt. 
.^icr  ifl  ein  @($muc!«' 
fdftcbenuonbenfcbón^' 
ften  €beljieine«,  bar-- 
unter  itl  ein  cinielnet 
2)iamant  »om  fcbón* 
fłen  Seaerj  bi«  finb 
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czyki  z  dyamtnlu  w 
róią  rzniętego ,  do- 
*  bize  oprawne  pier- 
ścienie, złÓLe  kolczy- 
ki ,  barilzo  koszlo- 
wue  łańcuszki  do  ze- 
garka robioue  w  kra- 
tkę, serduszka  kry- 
ształowe, halsbati- 
vlzik  nayprzearoczy- 
stszych  pereł. 

Pokaz  rai  WMPan  tę 
ijTliczkę. 

Ta  tylko  z  poślednie- 
go, z  14  k.'iralo\sego 
złota ;  lecz  oto  jest 
inna  z  lepszego  złota. 

Robota  w  te'y  tu  zdaje 
mi  się  daleko  pozor- 
nlcyszą. 

Obeyrzyy  WMPan  tę 
puszkę  do  szrótu  cu- 
krowego z  żółtego 
szyldkretu  tu  złotem 
oprawną ;  piękny  to 
prezencik;  wiele  ta- 
kich sprzedaję. 

Tak  jest  ładn%;  odłóż 
ią  WMPan  ua  stronę. 

Mam  tu  puzderko  z 
doręczuemi  niewic- 
s'cieiui  ruchomościa- 
mi ,  zawiera ,  noży- 
czki ,  szczoteczkę  do 
zębów,  kleszczyki, 
pugilaresik  z  srebrną 
grafką ,  z  piórkiem 
do  wykłówania  zę- 
bów, naparstkiem  i. 
t.  p. 

Dobrze,  to  lei  we- 
zmę. 


dramans  rosettes,  des 
bagues  bien  jnonte'es, 
des  auneaux  d'or,  des 
chaines  de  montre  en 
filigraue  des  plus  pre'- 
cieuses ,  des  coeurs 
en  cristal,  des  col- 
liers  de  perles  de  la 
plus  belle  eau. 


Faites-moi  voir  celle 
aigrette-la. 

Elle  n'esE  qu'en  or  bas, 
a  14  carats  ;  eu  voici 
uue  auire  en  or  fin. 


La  facon  de  celle  -  Ik 
me  parait  bien  plus 
e'ł»'ganle. 

Yoyez  celte  boiibon- 
niere  en  e'caille  blou- 
de  ,  garnie  en  or  ; 
cest  un  forl  joli  pre- 
seut  a  fairej  j'en 
vends  beaucoup. 


Oui ,  c^est  gentil ; 
mettez-la  d«  cole. 

J'ai  ici  un  ue'cessaire 
qui  conlient  tout  ce 
dont  une  femme  a 
besoin :  des  ciseaux, 
une  brosze  pour  les 
deuts ,  des  pincettes, 
des  tablettes  a\'ec  nn 
stilet  en  argent,  un 
cure  -dent,  un  de  etc. 


Cest  bon ,    je  pTendrai 

cela  aussi. 


UtUttf  9Ut  ącfaflt 
Singmiiige/  golbene 
Ol)miige/  fcl)r  U^f 
bare  ttl)r!ctten  tjotf 
Siligtanfirbeit,  S?ixif 
cben  »ort  ^ri)flaU, 
.^al^banbcr  ocn  <JJert 
Un  voni  fctónjieii/ 
SSaffer. 

SEBerfett  Sie  mit  t>t«fe 
gitternaDel  l)ier. 

6ie  tU  nur  t)on  seritt-', 
gem,  »on  i^Hiatif 
9em  ©olbe;  |)i?r  ijl 
eine  anttu  von  fe;V 
nem  ©c(be. 

2)ie  arbfit  an  biefer 
bier  fc^eint  mir  roeit 
nieMic^er. 

^tfihin  6ie  bkCii 
^uc!«crbfcn  ^  ^ńd)if 

.Jen  »on  gelbec 
6c^il&!róten^'@cbalc, 
mitSolb  garnirt;  <i9 
ift  tin  f)Hbfc^cl  ^ń* 
fentc^en;  i(^o«tfaufe 
oicle  Dcrgleicben, 

3tt/ eź  ijł  licritd^ ;  legeit 
(Sie  eó  auf  bie  6fite. 

^d)  bflbe  bier  ei«  €tHi 
(SumroD,  ba^  al>' 
led  entbdlt/  tva^ 
ein  Sraueniimmec 
braucbti  eine  (Scbeere^ 
«i«  §al)nbiirrtcben/ 
ein  ^dngelcben,  cin 
©cf^rctbtdfelcben  mit 
einem  filberneit  ©rtf^ 
fel,  einen  ^abn^oc^er^ 
einen  Singerbut  :c. 

®ut,  t>kiH  wiU  ic& 
auc6  iie|}meti. 


'"WT^T" 
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Mógłbyś  WMPan  ta- 
kie kupie  tę  taba- 
kierkę z  kości  stonio- 
wey,  meclałik,  co  na 
niey  jest  wyjąć,  a 
portret  te'y  damy,  dla 
którey  WMPan  .  te 
kosztowności  prze- 
znaczasz mógłbyś  ka- 
zać wprawić. 


Hie  wiem,  coBym  ro- 
bił z  nią;  liie  zaży- 
wam tabaki. 

Kto  ma  piękną  laba- 
kierę  z  obrazem  ko- 
chanki,  łatwo  się  ta- 
baki zażywać  nauczy. 


J<le  źle  WMPan  mó- 
wisz ;  kupię  ją. 


Votis  deyrlez  acheter 
pour  vous  ceite  taba- 
ti^re  eu  ivoire  avec 
cercie  d'or ;  vo«s  óle- 
rez  le  m«daillou ,  cjiti 
y  est,  et  vous  y 
mettrez  le  portrait  de 
la  damę  a  laqnel'le 
TOłis  destiuez  ces 
joyaui. 


Je  ne  saaraFs  gu^^eu 
faire;  je  ne  pieuds 
pas  du  labac. 

Qnand  on  a  iine  belle 
boite,  avec  Timage 
d''un  objet  Ghe'ri,  ou 
apprend  bientót  a 
prendre  du  tabac' 

Vous  n'avez  pas  tort ; 
je  l'aclit;ie. 


^\^  folftcn  Mefe  elfeit^ 
bejnerne  S:a>a(f6D»re 
mit  golbenera  SKcif- 
c^en  fur  fic^  faufeit ; 
@ie  fónuten  lia^  ^v 
&ailIoii,  Dog  barauf 
i(l,  ttjfgt^uo,  unD 
bag  <}>ortrait  b«r  ©a-' 
rae,  ber  @te  V\^\i 
So|i5flrffiten  jum 
©efc^etłfe  bettimmen/ 
friaeui  fecen  Iftflfen. 

5*  wn^te  iiic^tg  bff; 
mit  $u  mac&en;  tc^ 
fcfcnupfe  feinen  Jta-' 
bacf. 

^€nn  raan  ctne  bubfcbc 
©ofe  mit  bcm  ?5ilbe 
mii  gcliebten  ©egen.- 
frdnbfg  b«t,  fo  lernt 
raan  balb  itttbacf 
fcbirupfett. 

6ie  baben  nicbt  att; 
rec^tj  icb  faufe  fif. 


L' ar  Trent  hache ,  biały  arszeniko^^aty   metal;  bardzo  zdrobniałe  sre- 
bro, xm%i^f  arfeuifalifc^ej^  aŚetdU ;  Itoif  oerminberteśSifber. 

le    feu,    (d^une    pierre    precieu^e).,    jasność,    histr^    J^cr     ©lOtYf/ 

6iimm<r. 

monter,    enchdsser  des  pierres,  oprawiać  kamienie,    ^teilte  fajfen. 
ane  Bonionniere ,   puszka,  w  którą  rozmaite  kł.t«lą  się  cukierki,  €tlf 

«5ik^^>eB/  njoriii  man-  allerle^.  f(«ine^  ^ucfermerf  tbut. 

a/w  meces^aire^     puzderko,    co  w  sobie  rozmaite  polrzebki  zawiera, 

ein  S-uttcral/    €tui,    H^   fllUrUp   nót^i^e   ©-erdt^fc^aften 
entl)aft. 

«;i  ;o;aM,    Ueynot,  kosztowność,  ein  5un«(  J.  m  0fUCf  ^cjraud. 
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45.     O  tytułiiu  i  piwie, 
Du    tabac    et   de    la  hiere. 

Bądź    WMPan    łakaw  Contlmiez    de    fumer,  S^aUC&CW  6tC  ItUt  fOTt, 
■pal  ciągle  tylmi.  je  vous  en  prie.  JC^  V\iX^  @ic. 

•  Obawiam  się  aby  dym  Je  craiiis  que  la  fu-  ^Cl^  furc()te  Der  %^'' 
WMPauu  niż  siikp-  mće  du  tabac  ae  bądfiiCOUC^  Iji  3b«?lt 
(hif.  '  '         vous  incommode.  lojitci. 

Owszem  '  przpciwnle  Je  Taime  beancoiip,  ^nt  ©egełttbcit/  if^ 
bardzo  go  lubię  ;  bo  an  coniraire ;  je  fume  Xn^Z  il)n  \z\)X\'^\\^ 
i  ja  Barn   palę    tytuii.     moi-meme.  tCUcO^  fclbll. 

Kiedy  tak  lo  bądź  Dans  ce  cas,  vqus  me  ^H  biCKtU  galie  Wet? 
WMPan  łaskaw  pa-  tiendies  compagnie  ben  @ie  nitr  V)tel? 
Iró    ze    mną.  razirm;     peut-etre,     voila  une     leic^t  ©cfcUfcbClft  Uy 

Oto  jest  tytuii  i  pipe  et  du  tabac.  ,  jlen ;  .  l>ier  ijt  ^feifs 
lulka.  -        unb  ^tflbacf. 

z  ukontentowaniem  Je  Taccepte  avec,  plai-  fjd)  nel)me  e^  mit  3Jer; 
MPanie.  —  Oto  WM  sir.  —  Yons  aycz  la  gilttgeil  CII-  —  ^\t 
Paii  masz  prlesliczną  «ne  supeibe  tele  de  babełt  I)ict  etllClt 
faykę    z    piany    mor-     pipe  d'ccuine  de  mer,     J>rdd)tt8ett  C02e^'w' 

skióy  bardzo  dobrze  elle  est  irós  -  bien  fc^aumfopf/  Cr  i^ 
oprawną.'  garnie.  fel)r  90t  bcfc^lagett. 

Masa  W  niey  niczgo-  La  ruall^re  en  est  bien  JDic  CDiOJT^  ijl  Jtemlic^ 
rsza  ale  aprawa  mo-  bonne ,  mais  la  gar-  %\\X p,  oBct  ber  "^e'- 
głąby  bydz  lepszą.  uiture  pourrait  elęe  fc5lfl(J  fÓnUtC  bcf^? 
plus  bcllc.  feV)ll. 

Go  za  piękny  cjbtlćhr!  Qnel    beau    tnyau    dc  ^P^iJ^   fUF    etll    fC^Ótt?^ 

:    "-  '  ,    p'pe!^  <J5feife«rol>tJ 

Moźebys'  wolał  palić  Vaus  prelercz  peut-  2Jielletcl)t  1)1  3^)''^'^ 
z   Kolouskiey  (glinia-     etre      une      pipe     de     eifi?  .Ś^^ttifc^C    {iK^^li^ 

ne>}  fajki?  terre ?  .  R^  <j3fetfe  lieOer? 

Owszem  tę  tu  wolę;  Pardomiez-mw,  je  me  50erjł'il)ett  @IC/  ic& 
•w  tę  nakładę  tjtu-  seryirai  de  celle-la,  łUecbe  raiC^  bicfCi^ 
niu,  je  veux  la  iremplir.        l>tet  betteiieH  j.  ic&tJ^ill 

Ota  worek  z  ty  tu-  VoIci  la  blaque,  et  ^(er  \\X  bcr  $ta5fićf^' 
niem,    a  tamr  stoczek     voila    une    bo-ugie   et     ^eu^^j,  UHb  titt  ift  eiK 

'I  papierek  do  zapa-  du  papier  pour  Tal-  ^BaielłocE  UHD  ^ibl* 
l^^iia.  huner.  {>U^  fUm  anjUUbew.. 

To  prsedni  tytuii.         C«  tabae  €5t  excellent    ^iefer  %(x\><X<k  \\X  ttoj/ 
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Jest  to  Warynas,  ga-  Cest  du  Yariuas,  one  ^i  ifl  SJttrifla^/  tltiZ 
tunek  knastru.  sorte  de  cauastre.  fjitt  ^(HlftfteT. 

Vr  tym  kraju  nigdzie  Oo  n'en  troiive  pas  de  §9Jft|i  b^foiUttlt  l)ier  ttt 
nie  dostanie  dobrego  bon  dans  ce  pays-ci;  £flttl^e  feiReil  gUtClt 
tytuniui  mają  tylko  on  B'a  que  du  tabac  Jtabflc!;  mandat HUt 
tak  zwany  trzeykró-  dit  atnt  trois  rois;  tJetlfogeflaitnten^ret)' 
Iowy  tytuńj  ale  ten  mais  ii  pue,  et  ii  fóltig^^JtabacE  Cobec 
śmierdzi,  i  w  gardle  vou5  prend  a  la  gorge.  ^rutt)  5  ttbet  et  ftinH, 
drapie.  UttlJ  fra^t   im  ^ttlff. 

Ustąpię  WMPanu  kil-  Je  vous  cederai  quel-  3<&  WtH  3^"^**  CtUtge 
ka  funtów  tego  ty-  qvtes  ltvres  de  cełui-  fjjfutt&e  ©OH  bicfeill 
tuniu,    jeżeli  chces2»     la,  si  vous  vaulez.         I)ier  uberUffett/  Wenit 

@ie  n)oUe«. 

Wielką  mi  łaskę  WMP.  Vous  me  rendrez  un  ®ic  etreeifelt  Wfl!  ciitf  U 
wyświadczysz.  W  grand  service.  Faute  grO^Ctt  ^(cnjł.  ^U^ 
niedostatku  dobrego  de  bon  tabac,  ye  SJO^anget  AR  AUtCttt 
tytuniu  palę  zwy-  fume  ordlnairemeut  Jt^ff&ftcf  TOUd^C  id)  flC? 
cłayny  w  rurkach.         des  cigarres*  n)6l)ttlic^  (JtdaWCtt. 

Dobry  i  taki  ale  się  Elles  son  fort  boimes  @te  ftnt)  AUC^  dUt^  Obtt 
aa  prędko  pali.  —  aussi,  mais  elles  bru-  j|j  Drcimfn  iU  fc5RcU. 
Czy  pozwolisz  so-  lent  trop  vite.  —  —  ^ft  Sl^Jt^^  eiH 
Lie  "WMPan  służyć  Acceptezun  verre  de  @lfl^  ^fer  flC^Uig? 
fizklanką  piwa ;  nre  bi^re ;  ii  ne  fait  pas  eÓ  tjł  łttC^t  9Ut  tt^U 
dobrze  palie  nar  su-  bon  furaer  sans  boire.  fetl  }U  tAUC^etfr 
oho. 

Czy   to   Marcowe  pi-  Est-ce  de  la  biłsre   de  3ft  H  SKarjbiei  ? 
•Wo?  Mars? 

Tak  jest,  ale  tylko  Oui ;  mais  c''esk  de  la  'jdf  H  ffi  ftber  ItUC 
ordynarne,  teraz  za-  petite  bi^rej  on  n'en  tt\(^Ui  ^iitr  Jllflll 
dnego  tęgiego  piwa  trouve  pas  de  forte  befO^mitlt  Uitl  ftaiU^ 
nie  dostanie  u  piwo-     ehez  les  brasseurs,         C£<fdCtO  ^tX  bc^  t>0tl 

warów.  ?5rauerłt. 

Wre  złe.  EUe    n*est    pas   małj-  ^i  ij|  nićft  nbtU 

Taise. 
Co     się    mnie    tyczy,  Quant  k  moi,  je  pre-  ^ii  mic^    atrbelattgt/ 

to      bardzirfy       lubię     ffere  la  bi^re  roUge  a     fo  JteCe  ic&  bffl  brCU.' 

czarne    uiź   białe   pi-     la  bićre  blanche.  Ne  ^HV   bcitt   Wet^CIt 

wo.  WW. 

Ja    także  bo    zyzniey-  Moi     aussi;    elle     est  ^cfi  OttCJ^}  ti  ift  Mf)Xf 

sze.  plus  nourrissante.  (^ifter.^ 

Zda  mi  się  ze  WNPa-  Votre  pipę  est  eieln-  fjd^  0(ffO(e  ^hX9  ^f^ 
nu   w  lulce   zgasło;    te,  je  crois;  Toulez-    fe    (#    au^gegAtlg?!!; 
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chcesz  WMPan  zbo-    vonś  U  rallumer  ?         WoUctt  6ie   fie    Wiei 

wu  zapalić?  ter  an}unten? 

Ni«,  dosyć  mam  kil-  ^fon,  j'en  ni  assez  de  SJ^ein,  i^()abfail  Citti-' 
ka  razy  pociągną-  qi»elques  bouffees.  Je  gett  ^U^Ctl  SCttUa.  — 
wazy.  —  Mdło  mi,  me  tFoure  malj  vo-  €«  mxh  mit  uNU 
tytuń  WMPana  na  tre  tabac  est  trop  ^i)X  ^aba<Jt  ijl  tttiC 
nmie  za  tęgi.  fort  pour  moi.  {U  fłorf- 

Otwórzmy  okno,  aby  Ouvrons      la     feuźlre  C©jr   WOUctt  M  ^ip 

dym  wy»zedl.  nn  peu,  pour  qiie  la     ^et    eill     Weittg   CUfj 

fumee  8'ea  ailk.  mac^ett/     baitlit    fid& 

jie^e. 

Za  wielem  palił.  J'ai  fume  trop  vite.       ^d)    [)abe  itt  jlorf  fl€< 


46.     w  manezyr      ^?*  manege»      Sluf  ber  9ieftfc§»tł(e. 

Obaczymy,  jakes  W  Voyons,  comme  vons  £a|]]ett  @ie  fil)?!!/  tuie 
MPan  zwijiny  wsiądź  vous  y  prenez  5  mon-  @ie  f[c5  bajU  fcbicf^W  > 
na  tego  kucar  tez  ce  courteaud,  bt^ii^iU  ^li    DiefClt 

Moie  za  dziki!  gry-  N'est-il  pas  trop  fou-  3|l  er  Jtic^t  JU  WilD  ? 
maśuy?  gueux?     »'est-il  pas     ijl  tX  «i4^  fiatlg? 

re'tif? 

Wie,  dobrze  njeidio-  Non,  ii  est  bien  acŁe-  CReiff;  er  tjl  9Ut  flb^C- 
ny,  ale  czasem  na  minę,  mais  qnel-  rtC^tet  /  obcr  {UtVetf 
oczy  zapada.  qi;efołs  ii  est  un  peu     lett    rjl    iX    iiW  tDetlJd 

iuuatique.  n)etterlamiifd&. 

To  nic  nie  szkodzi;  Wimpoite  j  je  le  mon-  JDCIÓ  tbUt  ITicfct^j  td^ 
juzem  na  nim.  Łss-  te.  II  a  Tappiu  k  f(^e  ttUf.  €r  (te^t 
two  się  kierować  daje.     pleine  matn.  fe|{  iłf  błt  S^flUft. 

Dobrze,  widzę,  źe  Bon,  je  vois  qne  v&us  ®Ut/  tdb  f^b^/  bOp  ^tS 
WMPan  dobrze  sic-  avez  rassletle  boune,  CtUCU  9Ute«  @fC/  Unl> 
dzisz ,  w  postawie  et  la  posturę  librę  et  ettlC  ftece  UngejWUn? 
wolney  r  ntewyma-  degagee.  Faites-le  fleitC  StfUultg  bobctf* 
Bzoney.  Pu8'ćWMPau     partir  de  la  main.  fiaff^H   @ic    i()tt    ttU4 

konia  pędem.  bet  5^"l^  gel^eH. 

Dobrze  kłusujic,  ale  II  trotte  biea,  mais  ii  ^r  trabet  ^t/  AbCt  et 
ta  nisko  zbiera   (no-     porte  bas.  gC^t  SU  niebri^. 

gami). 

To  nic  nie  wadzi;  ze-  Cela  tt'y  fait  rien  ;  ^ai  mccbt  mc^Wj  fjf* 
pniy    go    ostrogatai,    donuez  lua  des  aides,     bett     @ii     tb^     bU 
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a  zobaczy sz  ze  nay- 
delikunieyszy  rai  u- 
czuje.  Nie  ;  biy  ąo 
WrtiPan  iłapiclkami. 
K.rąz  nim. 


vou6  verrez  qii'il  les 
prenil  fiueraent.  Ne 
lui  donnez.  pas  des 
talons.  Faites-le  ea- 
lacolei. 


Wierzga ».     kiwa 

(głową  rzuca;). 
Za    bardzo   -go    licami 

ściągasz.  Czekay 

WMPan  «zjt>i#rui   go 

naprawi. 


Ha,  teraz  w  galopie. 
Uznaję  ie  nie  ,d5cłw- 
wiczuy.  '•■-'• 

^aąałem  n^H  przypiaić 
fabulec,  aby  nie  za- 
<Izlerał  łba  i  4łie  prze- 

•  «adzal. 

Dobry  ma  krok  i  pe- 
wny. Obaczymy  jak 
tez     truchtem      póy- 

:  dzie.' 

Niech  w  szybkim 
wzrocie  harcuje. 

I)obrz€  kołuje ;  do- 
brze idzie  w  bo- 
cznych »nsach. 

A  teraz  korwety. 
Trzymay  się  WMPan 
łiiocoo  na  siodle.  U- 
^vaźay  WMPan!    Nie 

-ściągay  go  tak  mo^ 
eno  uzdeczką.*,  lego 
wie  cierpi,  nie  słucha 
ycki. 


<aę,  ^l  regifnbe }  ii  Wgaye, 


Cest  que  vous  serrez 
trop  le  bridou.  — 
Allendez^  la  cham- 
brićre  le  corrigera. 


Ah,  ii  va  malnte- 
nant  venlre  -  a  -  terre. 
Je  vois  hien  qu'il 
D'est  pas  poiLssif.       ■^ 

Je  lui  ai  iait  inetLre 
la.  marlingale  pour 
qu'il  ne  porle  pas  au 
■vent,  ni  ne  balŁe  a 
la  main. 

U  a  Tallure  bonne  et 
surę.  VoyoBs  comme 
ii  fait  les  cnlrepas. 


Faites  -  lui  faire  utae 
passade. 

11  pirouetCe  bieuj  ii 
va  bien  terre  -  k- 
feriT^ 

Vojons  y  des  eourbet- 
tes.  Tenez  -  vous 
fermę  k  sella ;  pre- 
nez  gardeł  Ne  reli- 
re«.p«s  trop  la  bride, 
ii  ue  le  souilie  pas; 
ii  reaisle  coalre  Le 
ireiii. 


fcl)en/  bd9  «t  tii 
f«iii(tc  empfiii&et. 
@to§e»  6ie  il^n  nid)t 
mit  Ł>en  2(bi'Q8tJi. 
iaffcn  @ie  il)n  fd)neUe 
©cOwenfungen  ma-- 
c^eii  Cfarafolicen.) 

€r  fc^ldgt  «uźj  «  id 
unftdt. 

©ie  jiel)cn  Me  J^renfc 
iu  (iarf  aii.  —  ffiar-' 
ten  ©!>/  btegro§« 
^tit\d)i  roirD  Ibn 
fc^on  jurecOt  brin- 
gen. 

J^a,    er  9el)t  ject  in 

.  geftrecfteitr  ©alop^ 
54  fe^c  m\)lf  er  id 
feiu  .^eucl;er. 

^d)  lyabi  Hm  ^tn 
©prungriemen  awltr 
gen  lafteii,  bamit  er 
tii^t  m  ;X)efeft  ot»er 
€ji'ceC  gel)e. 

(?r  ()at  cineii  guteu 
un&  fiicl)ern  ©ang. 
SBir  woUeu  «un  fe.- 
l)en,  n)ie  er  t>e»  Stu- 
trttt  raac^t. 

^ajfeii  6te  ilni  eine 
<DfllTflS>e  mad)e«. 

gr  fc^reenft  ftc5  guti 
er  gel)t  gut  im  9ie* 
bopp. 

5)^utt/  ^urbettett.  @e^ 
jea  @ie  fid)  fe(l  in 
^en  ©attel;  gebcn 
6ie  n)Dl)l2(d)t!  3i<' 
l«n  eie  ben  3aiiiu 
nic^t  fo  fel>r  an,  er 
faun  ii  \ud)t  Wim\', 

er   ge[)t    njttser    Ocu 


V 
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WIJic,     ze    jest    koń  Je    vois    qu'il    comiait  ^d)  feb^/  bfl§  Ct  ftllte 

.dobrego  ujeźJzeuia.  bien  les  aiis. —  Ac-  6c5uUlI  Mt- —  3^^* 
— .  Teraz  łba  za-  tuellemeut  ii  porte  g«!)t  Ct  itt  &er  £uft. 
dziera.  au  veut. 

Dobrze;  Wstrzymay  Bon,  parez-le  sur  le«  ©Ut/  lajfctt  (St^^  i()tt 
go  teraz  WMPau;  hanches;  vons  royez  iC^t  (liUe  jlel)Cll  5  (Sie 
\VMPan  widzisz,  ze  qu'il  est  bieu  dresse,  feb^łt/  Dft§  Ct  9Ut 
dobrze  ujeżdżony,  quoi-qu'il  soit  fort  flCfcf)U(t  t|l/^  Ob  Ct 
chociaż  krnąbrny,  i  en  bouche  et  veVou.  filctC^  l)fli:tndclig  Ułlł) 
jaskrawy.  "       fc^incrl  i\t 

Klacz  to?  Est-ce  iine  juraent?       Jft  ef  Ctnc,  ^tUte?... 

Tak  jest,  nie  dawno  Oui,  elle  vient  de  3<*  /  ft^  j)flt  erjł  furj? 
się  oźrzebiła.  Po-  pouliner.  Je  vous  (ic5  flCfoOlt.  £jc5  ItjiU 
każę  WMPanu  po  montrerai  son  pou-  'ji)m\  H)X  5ol)leil 
niey  źrzebic.  lain.  njeifftt. 

A  wiele  ma   lat?  Quel  ^ge  a-t-elle?         Sffiic  (ilt  Ig  ft€? 

Widzisz  WMPau  je-  Regardez,  elle  u'i  pas  Si\^\i  @te/  jte  j^at 
szcze  jey  się  kły  nie  encore  pousse  les  tU  ^dhW  ItOC^  n\Ć)t 
wybiły.  crochets.  CieltolJeit. 

Wsiądę  teraz  na  tego  Eh  bieu,  je  mottterai  ^d)  TOJU  jeBt  t)iefe» 
Źmudziaka}  jest  do-  maiutenant  ce  bidet;  ^{epper  beftetgen  J  Ct 
brze  piersisty,  krzy-  ii  est  bien  traverse  ift  ftrtrf-  00!1  ?Sruft 
źasty  i  siadły.  et  ramas&«.  UnO   J^reU$    UttD    Utt; 

terfect. 

Tak    jest,     ale   cokol-  Oui,     mais   ii    est  un  'ja,     Obef    it    i(l    Cltt 
.  wiek  ochwacony.   Je-     peu     fourbu.       Cest     RJeni(|    rdl)*/     Cfleif). 
dnakze  bardzo  obro-     dommage ,        11      est     ^ź  i|l   @C()abe,  er  jjl 
tny.                                      d'allleurs  bien  adroit,     foitft  fc^r^  genjflll&t. 

Haprysk  się  zerwał,  a  La  museli^re  est  rom-  JDd^  ^riflfenbfillb  Ijl 
wędziło  kółkowe  do-  pue,  et  la  trauche-  jertiffcil  /  Ulll)  bie 
lega  mu;  nie  dobrze  file  lui  fałt  mul  J  ii  ©d^aiimfcttet^Ut il>m 
wylres&owauy.                 n'e3t   pas   bien  bride.     łt)Cl)f  j     W     ift     llJC^t 

gut  gejdumt. 

To  masztalerza  wina.  Cest  la  faute  du  pale-  JDflÓ  t^  M?  ^<f)WW 
Wsiądź  WMPan  tym  freuier»  Montez  en  De^  ©tattfUCC^tf,  ^d 
czasem  na  ogiera.  atteudaut  cet   e'talon.     ft^igetT     @t$     in\t\)li 

fd)en  biefeit  ©prinfl- 

Ey  do  biesa!  juzci  Ah,  pardieuT  ii  prend  ^i,  Jlim  ^enEwI  CC 
on  ma  wę<lzidło  mię-  de'ja.  le  mors  aiix  llfltunt  fC^OIl  DUś  0C* 
dzy  zębami.  Zsiądę  dents;  ii  me  parait  hi^  JTOtfc^en  &ie  3df>' 
X  aiego.  quinteuxr     Je   redes-     ne;     er     fc^sint    Hlif 
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Jak  się  WMPańtt    po-  Comme    Jl    vous  plai-  SBBte     H     ^l^n^tl     ^if 

doba.     Każę  §o  zno-     ra.      Je    le    ferai    de-  faUt.       5^  WtU    t^B  ^ 

wu     oduzdać.       Nie     brider.       Je     n«     lui  njic&er  Obj^Ulttett  {a\f 

kaz-ę    go   na    pastwi-     donnerai       plus       de  ffll.      ^Ć)    h)Crb?   i()rt' 

fiko  wypędzać  i  będę     \erd,  je  le  remetUai  DOtf  bit  !SetDe  tt^eg;  I 

mu   dawał   suchj^     aa  sec.  ne^lltcn    Vnb    Wiebcr' 

^brok.  ing    troclene  Sutter 

tl)Utt. 

Jam    nie    dobry    jeź-  Je    ne    snis    pas    bon  ^d)     bitt     Hitl     guter 
dziec}  w  życiu  mym     cavalier^     je  ne  serai     SRcttCr;    ić)  n?Cr&e  iłT 
nie  będę  wielkim  ko-     jamais    grand -maiŁre     melttem    £eben     ttic^t  , 
niuszym.  des  e'cnries.  OberftftUmciilfr- 

To  się  znaydzie;  W  Cela  se  fera,  tous  ^Ź  OJtrD  fc^OH  fOItt? 
MPan  juź  wiesz  jak  eles  deja  assez  bieu  ttieit ;  ^ie  SiiXfiii)ZH 
sztuki,  i  kiedy  za-  instruit  des  moyens  f^Ołl  M«  ^Cuitfi,  tit 
żyć  rąk  i  nóg.  d'accorder  la  maiu  et     ^^^l^l^^^^^  ^'^  0C^ftt#  1 

la  ciusse.  fel    ubereinflimmcnO 

iu  gebrauc&en. 


Lć  manege,     objezdnia,     maneża ,     raytszala ,     btC  9teitfc^U(e}    '/«  !' 

harcowanie,  sztuka  toczenia  koniem,    Me  SiettfUit|ł.  ^ 

se prendre  a  quelque  chose ,  bjdz  do  c/.ego  zdatnym;  szykownym,  )i 

zgrabnym,  fjc^  ju  etwaź  aBfcIicFen.  1 

un  appui,  podpora 5  poręcz;  cilłC  <StuCe  j  tltti  Mnti  ftll  ©eldw^  J 
bet »  <f^.  powód,  powodowanie  (azdeczką  w  objedzni),  CSKtit' 
fc5u(0  bii  J^(inbf)U{f0-  eV/-e  «anJ  appui ,  nie  cierpieć  wę- 
dzidła, ta^  @ibi^  ttiC^l  leibcn;  auoir  trop  d' appui  ,  bydz' 
przykrym  ręce  do  wstrzymania ,  |U  fe^r  OUfi^  ®cbi§  Ugeit ; 
auoir  I' appui  sourd,  zuaczy,  kiedy  kouiowi  wędzidło  dJa 
długiego    języka     do   czeluści    nie    dochodzi,     het^t/      ttJentI 

einem  ^ferbe  bal  @ebif  /  n^egen  ber  gro^ett  3uuge/  iiictit 
bil  mt  bie  £abung  reic^t.  ^  . 

porter  bas^    za  nisko  zbierać  nogami   CS^owę  nosić),    b^B  ^Q|>f  itt 

nicbng  tragett. 

donner  les  aides ,   dadź    (koniowi)   pobudkę    (wspiąć  koui)    znaczy 
lekko  go  uderzyć,     n.  p.  licami,    rózgą,    'przysmukoieniem, 

CJB  ber  SXeit!ttnji)  bic  Jpulfe  gebcit/  b«l  bei&t,  burc&  fftitfte 
55e|łrafuB8eB,  g.  35.  mit  bem  ^uget/  rait  ber  ©me  ju- 
tec^t  weifeB. 

a«  yero/i,  sielawa   (ryba),  etBe  Stlije  ,  CeiB  J' W  i  «V.  toń  Jaskra- 
wy, cin  $fer&/  bal  iweperlep  Stugen  t>at> 
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47.     O  tańcu.         De  la  danse,  58om  Janje. 

Diisiay     wieczór     bę-  H    y    a    bal    ce    aoir;  ^^     i||     ()eUtC    2(6en& 

i    dzie  bal;  powtórzmy     lepelous     vlte    notre     SBall  J  tvir  WOUeit  j|C* 

prędko  nas2e  lekcje.     Iccon.  f0tt)inD     unfcre    £«!; 

j  tion  tt5ieber()0l«n. 

■■  I  owszem.  Pamięta-  Je  le  veux  bien.  Vous  @el)r  geiH.  Scilinertt 
sz2e  WMPan  wszy-  rappelez-Yous  encorc  @ie  ftd&  IIOC^  OU^t 
stkie  pozycye.  de  tous  les  pas?  @d^l'ittC. 

Nie  wiem;  obaczymy.  Je  ii'en  sals  rien;  nous  ^C^    tVCt6    Itic^tj     Wit 

allons  voir.  ttJOUen  fe()eit. 

Weź     WMPan      inną  Mcltez-vous    dans    la  g^ei)nten  @{c  bie  JttJetJf 

postaAvę;     zcliyl     się     seconde  posiliou ;     ti  (^tetlUIlfl  j      bieOCtt 

"W   przód;      zrób    as-     pliez  sur  vous ;     fai-     (gte     ftC^     DOWdrtó; 

fcamblę.  tes  im  assemble.  ttiacbeit    <Bii    cilt    %{i 

femblee. 

Dobrze  tak?  £st-ce     bien    comme  3|!  Cź  fo  XiĆ)t'i 

,  cela? 

Bardzo  dobrze.  SH-  Fort  bien.  Faites  tiii  @p()t  9Ut.  5DtaC^<tt 
aniy  WMPan  nogą  glisse.  Bon!  Et  un  @ie  ctncn  gefiUffe* 
w  tym  kroku.  Do-  eutrec^łat  par  la-des-  nett  ©cCtltt.  ®ttt! 
brze!     A    Uraa    ka-    sus.  tJttb      «!««     iCaptiole 

pryol.  ^ierauf- 

Przednio!  —  Rygo- A  merveille !  —  Un  ^HtUifiid}\ —  €iwett 
dona  i  rigodon !  9vtgQi>0n  ! 

Przypominasz  ze  so-  Vou8  sourenez  -  vous  ^riltltCJJlt  @(«  fiC&  ItOC^ 
bie  figury  pryucy-  des  principales  figures  ^et  »OrncI)lll|łeit  '^if 
palne  kontradausu?  de  la  conlre-dause?  gureil  &e3  ^OtlttetOtt? 
(Kadrylla  francuzkie-  jg^Y 

go?) 

Zdaje  mi  się  w  przód  Je  crois  qu'oui :  en  ^(ft  glrtUbS  jai  OCr^ 
i  w  t)l,  w  poprzeg  avaiit  el  en  arriere,  watti  Ullt)  rUCfJtJarW/ 
w  bok,  w  pvaw.-\  i  traversez,  chassez  a  (}Ufrubcr/  feittPatW 
w  lewą,  na  swe  droite  et  k  gaijche,  rzd)U  UWb  UnH,  fiUf 
mieysca,  balans,'  rę-  a  vos  places,  balan-  Dic@teUeit/  fcbWeRft/ 
kę  damie  podadi,  an-  cez,  un  tour  de  main  etnc  SpQ.\\\>  tZH  ^(Li 
trszat,  Augiebki  łań-  k  vos  dames,  la  men  /  Der  itflCeitf 
cucli.  -   qneue  du  chat,  et  la     fcf)tt)flttt  linb  bie  engli-' 

chaine  anglaise.  fcjbc  ^itti. 

To  niemal  wszystko.  Cest  la  k-peu-pr^s  .<t)ie^  ift  Ungefflbr  fll* 
W  Anglezach  jest  je-  tout.  Dans  les  an-  le^.  CŚen  beli  eitgli' 
ezcze  przystęp  i  od-  glaises  ii  y  a:  mon-  fc^lt  J^rtlljefl  gicbt 
•tęp,     krzyi,      osm    ter  €t  descendre,    la     (^  (jn  2lUJfuf)ten  Un& 
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wielkich  1  małych  po-    crois,  le  grand  et  le  9il)faU«n/  &aś  ^reUJ/ 

Lowuych,                     pciłt  liuit.  lU    grc^c    Utlb    hi^ 

Jeszcae    icli   jest    wic-  11  y  en  a  d'auŁrcs  en-  (J^    giebt     l^rcf     ItOC^ 

cey ,     jako     to:     pól     core:     comme  la  de-  tmhti^i'        fll3      t>eC 

księżyc,   przechadzka     mi-lune,     la  prome-  l)a(5c     ?QiOn&  /       t)«C 

i.  t.^d.     B^dc  dobrze     uade    etc.       Je   m'en  (5.Vflł,ier9Cin({  :C.    3^ 

na  nie  painiętal.              rappelerai  bieu.  tverbć       Itltcft       il)tcr 

n)ol)l  erinnerit. 

Będziecieź       tańcowali  Voulez  -  voiis     danser  5©  o  (len  @ie  efllC  SDjC^ 

menueta?                           un  menuet  ?  nuettartj«n? 

Ja    tego    taiica  nie  Iti-  Je    n'aime     pas     celte  ^c^   liebc   bicfżlt  A^ftllJ 

b'ic  y     jest  ża  ciężki  i     danse*.     elle  est   trop  nicf)tj        it       ijl      JU 

^wieie   natężeń  i  przy-     difficilej   elle  dein.an-  fc5tV?l?/      Ullt)      frfot' 

mileń  wyciąga.                de  beaucoup    de    jar-  t)crt   JU  »tcl  3(U|lVCn.' 

ret    et    infiuiinent    de  j^mig     beC    ^Jticfeble 

giaces.  uiib    fefK   »i«l    Sln^ 
mutb. 

To  prawda,     mato  go  Cela  est    vrai,     ii  y  a  g^    t|J    rofil)^/     WClli^ 

też    tańcuje    dobrze;     pen    de    danseurs  qiii  ^fttljilf      tflttjen      il)lt 

jest   też   i    za    powa-     la  daiiseut  bien  ^  elle  gut;     W    (jt    dUĆ)  jU 

iuy;     i    to    zapewne     est  ausśi  tr^op  gl'ave:  etn|łf)flftJ       \>it^     1(1 

priycsyiią,  czemu  go     c'cst    la  raison   peut-  'WnOrfC^eittlic^  tli  U^f 

nie  tańcują,                       etre  ponrc-uoi    on   ąe  fad^i ,     tCarUltt    mtl 

la  d,msc  plus.     '  il)|t  mcj^t  riUl)X  UWijU 

Tańcuymy  •      Niemie-  Dansoui   uue  alleman-  ^(iJIjSn  lUit  ein(nl)?Ut* 

ckicgo!     Nuż     Mos'ci     dej  —  Allons,   Mes-  \(i)znl       ^Htl ,       i\)X 

Panowie  '  Muzykusi,     sieurs      les       violous,  ^errCJI       ^^izUiHUr 

graycie  walca.                   une  yalse !  cilteit    CBnljer. 

Tańcuy  WMPan  nale-  Tracez  bien  votre  che-  ^ettOliełl     @ie     l?^r?lt 

źytym  kołem;    uwa-     min!  observez  la  ca-  ŚBC9*9Ut)     bCO&ftcf)/ 

żay  na  takt.  —     Je-     deuce.  —   Eucore  un  Jgn  @i8  D^H  »Jflft.  — 

s/.cze  ra?.   w  koł<».            toiir !  S)^OcO   miWCii   l)enim! 

Ach,     już    uie    mogę!  Ah,  je  nen  pnis  plus!  5(cO/     kf)    faitn     Ilic^t 

w     głowie      mi      się     la  tele  me  tourne.  nMl)X  I        t)łt       ^OPf 

kręci.  fit^tnbclt  ttitr. 

To  wypoczuiymy }  bo-  Aiusi,   reposons-nous ;  ^jf    UłoUci)    fllfO   Ulltt 

by    było     za    bardzo     car     ii      serait      trop  aiI<^rUl)Cn  j      bitin     gJ 

niebezpieczno    na  na-     dangereux    pour    no-  ttiilte      JU     gcfdl)rllcf> 

sze  zdrowie,  abys'niy     tre    sante,     de   nous  fjjj     Ulifete     @cfUil&' 

tak  zgrzani  mieli  się     en      retourner      chez  j^Ctt/     fo    Crl)tfit    nJtC 

udadź    do -do  domu,     nous     tont    de   suiie,  ivij  fitlD/  %Uid)  nac^t 

echaufFe's  comme  nous  JhflUf^  JU  gefjeil- 
le  sommes. 
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5?3'm  czasem  ważny 
kawałek,  który  czy- 
tałem w  dzienniku, 
sciągnjący  &łę  na  ta- 
niec udzielę  WMPa- 


Co  za  kawałek  (miey- 
sce)  ? 

"Usłyszycie  ,  moje  sli- 
cizue  Óamy  ;  jest  to 
inleysce,  które  się 
osobliwie  na  WMPaa: 
ny   ściąga. 

WMPan  przedziwnie 
mniesz  wzbudzać  na- 
szą ciekawość. 

W  tym  artykule,  o 
którym  mówię ,  ii- 
tizymują  pospolicie, 
ii  taniec  w  wielkich 
iniaslacli  zwykły,  je- 
dyną jpst  pizyczyną 
sucliot,  na  które  tyle 
ludzi  umiera. 


WMPan  mig  przestra- 
szasz !  —  Ale  jakże  ? 
wjtłomacz  się  WM 
Pan. 

Powietrze,  klórc  czło- 
wiek pod  c/,as  tańcu 
w  siebie  wciąga,  mó- 
wi autor,  jest  samą 
trucizną,  którą  po- 
rami zewsząd  w  ciało 
wciągamy,  przy  cze'ia 
płuca  uaywiccey  cier- 
pią. W  piersiach 
skupia  się  to  pole'm 
szkodliwe  powietrze, 


En  attendant  je  vais 
vous  faire  part  d"un 
paisage  '  iułportaut, 
que  j'ai  lu  daus  un 
Journal,  relatif  k  lą 
danse. 


Untetl)eff€ii  mU  tcO 
3bneii  eirtc  mcf)ti^t 
^5reUe,  Die  icf)  ttt 
einem  3ounial  geU- 
fen  I)abe,  unb  njelcf)e 

jua  I)at,  mitrbeileii. 
Qu'est-ce  qiie  ce  pas-  2Ba^  fur  ciue  @t<lle? 


sagę  : 
Vous  allez  vour ,  mes 
belles  Dames  ,  c'est 
un  passage  qui  vous 
regarde  tout  parlicu- 
licrexnent. 

Vous  savez  tr^s  -  bien 
piquer  notre  curio- 
site'. 

Dans  ce  passage  dont 
je  yiens  de  parler,  la 
danse ,  telle  qu'elle 
est  ea  tisage  daus  les 
grandes  vilłes,  est 
reprdsenle'e  comme 
la  cause  la  plus  ge'- 
nerale  de  la  pulmo- 
nie,  de  cette  maladie 
qui  moissonne  taut 
de  personnes. 

Vous  m'effrayez !  — 
Mais  comnieut  ?  ex- 
pliquez-vous? 

L'air  que  l'on  respire 
dans  les  sal  I  es  de 
danse ,  dit  Tauleur, 
est  un  ve'ritable  poi- 
son  que  Ton  altire 
par  tous  les  pores ; 
mais  ce  sont  les  pou- 
mons  qui  en  souffrent 
le  plus.  Cest  en 
s'acc ani  ułan  t  dans  la 
poitrine,    que  cet  air 


S)a^  foUcit  @ie  l;5reiT, 
ttKiiie  \d)Q\m\  ^a/ 
meit,  ti  i\i  cine 
©telle,  bk  6ie  (janj 
befonbec^  6etri(ft  Can.- 
9el)t). 

©ie  i)er|{el)en  ft(0  tuł^ 
trefjlic^  barauf  unfcre 
^fceugierbe  ju  rcijełt. 

3n  tern  Sirtifel,  wo* 
0011  ic5  fprecf}?/  mxb 
ber  ^mt  n)ie  er  iit 
9ro§?Ji  ©tdDten  sc^ 
tv5(>ultc5  i\lf  dli  tii 
aUernemetnfte  Urfa? 
c5e  ber  SungenfiK^t, 
rooran  fo  oieie  ®len.' 
fcCeii  fterbeiT/  aiigege/ 
ben. 

@{«  erfc^rccFen  raicfe! 
—  2(bcr  njje?  erfla.' 
ren  6ie  fic^, 

JDte  £iirt,  tvefc5e  mait 
in  ben  ^anjfvilen  etn-' 
atl)met,  fagt  ber  S}er.' 
fajT«r/  ift  eiu  n)al)re^ 
@ift,  ba^  man  burc6 
aili  @cf)weiBl6c5er  itr 
fic^  jicót,  unb  tt)o-' 
1)20  bie  Sunge  ani 
nteiftett  leikt.  3^ 
ber  55rui1  l;duft  fic5 

■  bie fc    fo    fc^fibHc&c 
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i  uie  jedney   kwilną- 
cey    urodzie     śmierć 
'    sprawuje. 

Ale  to  okropny  WM 
Panowego  dziennika 
artykuł. 

Uuikaycie  zimowych 
balów,  dodaje  aulor 
nnikaycie  raieysc, 

gdzie  niezdrowe  wy- 
ziewy zarażają  po- 
wietrze i  chorowite- 
go są  przyczyną  iy- 
cia. 

To  tedy  ten  le'karz 
wcale  widzę  chce 
nam    zakazać    tańcu ! 

Wcale  nie;  daleki  bo- 
-wiem  od  takiego 
mniemania.  Wysłu- 
chayciez  cierpliwie, 
ieieli  możua  tego  ar- 
tykułu. 

Ey  móy  Boże  kocha- 
ny !  toć  WMPan 
kończ ,  cóz  Mu  na 
przeszkodzie?  Widzę 
dobrze,  że  WMPan 
bardzo  lubisz  prawić- 
nam  kazanie. 

Jijie  powiadam  tego 
sam  z  siebie  ,  tylko 
co  ów  uczony  doktór 
powiada. 

Ale  WMPan  nie  koń- 
czysz. 

Tańcuycie  (mówi  ten 
bikarz )  w  prywa- 
tnych kompaniach,  w 
domowych  zabawacli, 
gdzie     ukouteutowa- 


si  mal-sain  occasión-  £tift/  nJffcCe  bitl 
ne  la  raort  de  lant  X^h  fo  mantfcer  MÓ; 
de  jeuues  beautes.  !)enbcn         Bd)bn\)ńt 

vcturfacOt. 
Mais    votre   arlicle  me  Slbcr  'jl}T  ^onma^^rt 

Tait  fi  ćinir.  tiUi  ift  f$recf (id^. 


Fuyez  les  bals  dhl- 
ver,  coiiliaue  rauleur, 
fuyez  les  lieux ,  oii 
des  exhałaisons  mal- 
saines ,  en  corrom- 
pant  Tair ,  vous  pre- 
pareut  une  vie  mala> 
dive. 

Ce  raedecin  pretend 
donc  que  nous  ne  dan- 
sions  plijs  du  tout? 

Nou  pas;  11  est  bien 
loin  d'avoir  cette  pre'- 
tention-Ia.  Ayez  seu- 
lement  la  patience, 
S*łl  est  possłble,  dc 
me  laisser  finir  mon 
article. 

Eh  ,  bon  Dieu  !  conli- 
nuez  donc,  rien  ne 
vous  en  empeche.  Je 
vois  que  tous  avez 
grand  envie  de  nous 
faire  un  sermon 

Ce  n'est  pas  moi  qui 
parle ;  c'est ,  com- 
me  je  vous  Tai  dit, 
le  docteur  en  mede- 
cine. 

Mais  vous  ne  finissez 
pas. 

Dansez  (dit  ce  me'de- 
cin}  dans  des  socle- 
les  parliculieres,  dans 
de  petits  cercles}  la, 
vous  jouirez  a  la  fois 


^iiebet  bte  OBinterr 
bdU«,  fal)rt  ber  55eri 
faffer  fort,  fikljn 
bii  Dertcr,  wo  \in: 
gefunbe  2(u^&unjłuii.' 
gen  bic  £uft  cerber? 
ben  unb  eucb  «in  iw 
d)ii  £ebett  bereiten- 

©lefer  ^irjt  roili  mi 
alfo  bai  tm^n  flftni 
unb  Aar  oerbieten? 

@ar  nic^t;  er  id  »oii 
eiuer  folc^en  Suwu.' 
tbung  Witt  eatfernt. 

^absr-otenur,  wenn 
H  3bnen  móglic5 
iftf  Dte  ©ebulb  ben 
SCrtifel  au^jubóreit. 

ei,  lieber  ®ott!  fo 
fa^ten  @ie  benn  fort, 
wag  biKbert  @i«  ?  3c§ 
febe  tt)o|)l,  ba§  e^ 
3on«n  gar  febc  bar-- 
urn  i^,  un^  eine  iPre-- 
tiQt  \u  balten. 

3c5  fpte(f}e  \a  nicbt 
ani  rair;  ic^  erjdbte 
3bnen  nur,  wai  ber 
arjnepgelebrte  fagt. 

2(ber  Bii  fcmmen  sar 
nicbt  ium  €nbe. 

Zm^t  Cf«9t  biffec 
2lrjt)  in  <JJrtoatge.' 
fellfiafteił,  in  fleinen 
Sirfeln,  wo  ihr  mit 
bem  S^ergnugen  ber 
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uia    a?itncyi   1  słody- 
ci^  zabiłwy   be/.  ua«ł- 
I   wercźeuia        zdrowia 
I  używać  moiecie. 

{Przecież  irzeba  poznać 
j    świat  wielki. 

i  Dobrze !         pos więćże 
j    WMPanna      zdrowie 
swe   wielkiemu  swia- 
'     tu,      kiedy     się     jey 
tak    gwałtownie    po- 
doba I 
WMPan         zaczynasz 

bydź  niegrzecznym. 
Byuaymaiey  nie ;  ja 
tylko  prawdę  powia- 
dam WMPanuie ,  a 
do  lejro  bardzo  po- 
zy leczuą  prawdę.  W 
dwócbbym  był  minu- 
tach skończył,  żebyś 
lai  WMPanna  nie 
przerywała  była  mo- 
wy. 
Więc  WMPan  kończ 
proizę  WMPana,  bo 
rai  się  ta  jzecz  bar- 
dzo uuduą  zdaje. 

Dziwić  się  wypada  li- 
cząc lych  wszystkich 
którzy  otlarą  tnńcu 
padli.  Ale  lo  nie  ja 
Mo»'cia  Panno  t}'lko 
doktór  tak  mówi. 


"WMPana  doktor  za- 
wsze prawi,  a  nic 
nie  dowodzi. 

Będzie  i  to  w  oka- 
gmieoia !  Taniec  wy- 


pt  dn  pif  iiir  ile  Te.Tpr- 
Cłoe  et  de  ceiui  de  ia 
coaversalioU)  sans 
nuire  i.  votre  sante. 

II  faut  cependant  faire 
Tappreutissage  du 
grand-raonde. 

Eh  bien!  sacrifiez  votre 
sante  au  grand-mon- 
de  ,  61  tul  est  vołre 
plaisir. 


śKcti  Der  Untet()ot' 
tung/  o^tte  6c^aben 
eurer  ®efunM)eit,  ge? 
niegen  fonnet. 

!0iati  mu^  Doc^  Me 
9ro§e  SBelt  fenatn 
lerncti. 

5©obn  bringett  Bit 
Der  flrogen  SBelt 
3l)re  ©efunbOeit  jum 
Opfer/  n)enn'ó  51)neii 
Durcf)aug  fo  gefdUt! 


Voiis  deveaez  mechant.  @i«  WerDett  Ultartifl. 


Point  du  tout!  je  ne 
fais  que  vous  dire  la 
verite,  et  une  veritc 
tres-utile.  J'eusse  eu 
tiui  en  deux  minutes, 
si  \ous  ue  in'aviez 
pas  interrompu'  a 
chaque  moment. 


AcheYCZ  donc ,  je  vous 
en  prie ,  car  cela 
commence  a  m'eu- 
nuyer. 

On  serait  bien  etonue, 
si  on  Youlait  faire 
Tenumeration  de  tou- 
tes  les  victiines  de  la 
danse.  Kemarqnez 

bien,  que  c'est  tou- 
jours  le  medecin 
qui   parle. 

Totre  medecin  parle 
toujours,  mais  ii  ne 
prouve  rien 

Un  luoment!  La  danse 
exige     ua     Yetemem 


@ans  unb  gar  ntc5t> 
ic5  fagc  ^Jneit  Mo§ 
bie  3Bal)i:l)ett,  unb 
\wn  <ine  fcl)r  nuc-' 
ItcOe  ^lBflI)rl)cit.  ^c^ 
tt)are  iti  jwet  sOlinu? 
ten  fertig  gewefen/ 
ivenn  @te  mć)  mc^C 
jeDeit  2tugenbltcf  un-' 
terbroc^en  f)dtten. 

©o  eilen  @te  Dcnti 
jum  €nbe,  tc5  biete 
©iey  beim  ic^  finbe 
bteie6ac^efebr  Ung- 
weilig. 

sOJan  njurbe  fe^r  er- 
jłttiinen,  wenn  man 
V\i  (gcblacbtcpfer  be« 
Jtanjeź  .  aufjdbleit 
woUte.  COlerfen  6ic 
tt)ol)t/  e3  tft  iramec 
ber  5kjt,  ber  foric^t. 

3r)r  Sirjt  fpric^t  im^ 
mer,  6ber  er  Uv^^ii 
fet  nic^t^. 

Sinen  SfugenblicM  ;^er 
$tanł  erforbert   elne 
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maga  lekkiego  stro- 
ju :'  gdy  lecly  z  pa- 
rnych izb  sic.wyidzie, 
chociaż  się  kto  jak 
naylcpley  ubierze  i 
w  powóz  wsiądzie, 
jednakie  zimne  wcią- 
ga w  siebie  powie- 
trze; to  wciągnąwszy 
i  tv  płuca ,  zapala 
one,  co  jest  powo- 
dem nieulec/.oaych 
suchot.  To  w  sa- 
niey  rzeczy  czasem 
tylko  pomieszane  ii- 
konlentowanic  'bywa, 
które  za  bardzfo  dro- 
gą cenę  okupić  trzeba. 


Ićger ;  sortant  alors 
de  ces  cbambres  chau- 
des ,  en  a  beau  !>'en- 
velopper,  et  se  jeter 
dans  uu  carosse ,  on 
ne  saurait  s'empecher 
de  respirer  Tair  ex- 
te'rieur  et  froid, 
qui ,  pe'neŁrant  dans 
les  poumons  et  y 
causaut  rioe  inflam- 
malion ,  devient  ie 
germe  d'uue  pulmo- 
nie,  pour  la  plupart 
du  temps  incurable. 
—  Vous  m'avouerez 
que  c'est  acheier  trop 
cher  un  plaisir,  qui 
n*est  qiłe  trop  rare- 
ment  saus 
d'amertume. 


luetin  man  aUHnn 
aus  ben  (BdrnihUn- 
5en  l)erauó  fommt, 
mag  man  fic^  atic^ 
beDecfeit,  wie  man 
mU,  unb  \n  einem 
Sffiagen  fic^  l)eiraroU' 
len  lafTcti/  fo  fann 
m«tt  boc&  tti<i)t  urn* 
Ińn,  biz  falte  dufere 
£uft  cinjuatbraen; 
fte  trir5  in  t)ie  £ungc 
ctngefogen,  unb  er^ 
jeugt  bo  eine  ^m 
flantmation,  bi^  Den 
@runb  ju  einer  meift 
un^eKbareii  £ungen-' 
fuc^t  legt  —  ©a^ 
Imtt  boc5  in  bet 
fthat,  ein  oft  fel)t 
bittergemifcMe^35er' 
gnugen  gar  ju  t[)euer 
erfaufen. 


48  ♦     W  szer mierni. 

A     la     salle     dar  mes, 

2luf  5em  ged;(bot)en» 


Gzybys'  mi  WMPan 
nie  zechciał  dadź  lek- 
cy i  w   fechiowaniu? 

Gotów  do  nsług  W 
ISIPaua.  —  Chcesz 
WMPan  uderzyć  bez 
mego  odbicia? 

Nacieraymy  j&deu  na 
'drusieeo. 

Czckiiy"'  WMPan, 

wdzieję    móy  napiej:- 


Vouiez-vous  me  don-  5©oUett  @ie  ttiit  eiite 

ner    une   lecon    d'ar-     gec^tflUnbe  gebcll ':" 
mes? 

Je  suis  a  vos  ordres.  ^cC  bjn  JU  5bren  ©iett' 
—  Tirez-Yous  au  ften.  —  SBoUcn  ©te 
mar?  fto^en,  ol)ne  ban  ict 

roieber  fto^e? 

Nous    allons   faire    as-  SBir  tSOlIeil  fec^tsn. 

saut. 
Aitendez  que  je  mette  SSartett  ©ie/  tC^  Itill 

mon    piastroa.     Ne    meinen  55ru|rlflB  flU' 


F    ^ 
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■V.      Nn?    weźmiesz 

MPan    kancMióyr   i, 

i.»d>ki  z  drutu?  " 


vot.s  »<?rvez  vous  pas 
des  sanJalcs  et  de 
masaue?    , 


le,    to  mi  tylko  za-  Non,  cela  me  gśne. 


iTca  nie  do .  mojcy 
j  Tq)fSx  rękojesd  lua  za 
;  \vi»lk4.  . 

Qto, 'lepszy.  Daley, 
stań  WMFan ! 

Ipokłońmy  się  w  prród. 

i 

Siafll  WMPan  w  prym ! 

—     ottbiy      WMPan 

tercę !  —    kwartę  W 

MPan    się  nie  zasia- 

^viłeś'      ustaw  siy  W 

MPan  lepiey. 
Dobrze !  godz  WMPan 

aa    mnie.      Zaczynay 

WMPan! 
Ps'iechifl  i  tak  I    Odhiy- 

WMPan  to  cięcie!     • 
Ach,  otrzymałem ,  ten 

jjie- lekki.     Mocneyes' 

"WMPan  roki. 

AViVlPana  odmach  nie 
■wicie  wart.  WMPan 
miąłeś'  kontratercyą 
odeprzyć,  a  seknudg 
bić.  —  Uwalniay 
WMPan  rapir  !  Zwiń 
WMPan  rapir  w 
kwartę!  Dobrze!  u- 
gMjdź  WMPan  zwa- 
Wo!  raź  WMPin 
przeciwnika ! 

Za  bardzo  się  rozkra- 
czasz. 


"\'oila  des  fleiireis. 

Celtii-la  n'est  pas  k 
ma  main,  et  la  gar- 
dę en  est  trop 
grandę. 

En  voiIa  nn  qai  est 
meilleur.  Allons,  en 
gardę ! 

Faisons  le  sałat  pre- 
ralerement. 

Metiez-.-vous  en  prime ! 
—  parez  tierce !  — 
parez  quarle !  —  Vouś 
u\:.es  pa*  couYcrt; 
etiacez  mieux  votie 
corps. 

Bon  !  lirez  stir  moi  k 
present.     Partez ! 

Soitl  Parez -moi  ce 
coup! 

Ah ,  i"ai  recu  nne 
boLte  qui  n'etait  pas 
lf'g^re.  Voas  avez 
le  poignet  (ort. 

Votre  paradę  ne  valait 
rien;  ii  fallait  parer 
contre-tierce  et  ripos- 
ter  seconde.  —  Dć- 
gagez  a  moi!  Enga- 
gez  "rmre  fer**  en 
quarte,  —  Bon !  Ti- 
rez  avec  vivacitt' ! 
ajuslez      bicń      a  otre 

CCHip  !" 

Vous    me  serrez  trop. 


fid)  nicbt  lii  ^id>ti 

Otein,     Mc^    ^inbert 

mi<i). 

.C»ter  finb  SRapptere. 
JDtefeś    ifr  nicbt  t\a<b 

meiner    /?;nb;    Hś 

5cef)meii     @ie      t)ie 
eteliung ! 

^ompltmctit. 

^e^en  @ie  fic^  in  5Jru 
me  •—  partren  @ie 
^crtie!  —  Ojmui 
—  @ie  imt»  \ńd)t  ae-- 
gebeclt;  nebntcn  6ie 
citie  belfer?  Sacje. 

(dnti  Horn  @i«  i^Ht 
ouf  mid).  Saiigcri 
©te  ani 

(Ł^  fet) !  IJJartren  6(e 
btefjn  (5to^! 

5(d) ,  id)  babę  eiiieit 
©to^  crbalten-,  Der 
nicht  Uid)t  war.  ©ie 
finb  feft  in  ber  gauft. 

<^Uir    <}3artreit    taugte 

^iH(^t5;  ©ie  foUten 
^loutreterne  parircii^ 
nn^  l\funD  nQcl)rtO'' 
S'en.  —  5lb  unb  ein! 
sBetcgeti  ©ie  bie 
j^linae  in  Onflrt  — 
©ut!  ©to^-en  ©ie 
Ic{:ł)aft  ju!  fafTcit 
©ie  3l)ren  ^anit! 

©te  gebeu  itiit  ju  ^art 
auf  ben  ^eib. 
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Czernili  się  WMPan 
nie  cofaiesŁ?  Uderz 
WMPan !  ale  nie  śle- 
po, to  nic  potym. 
—  Zrób  WMPan 
zmyślony  sztych!  -za 
tardzo  WMPan  wy- 
biegasz ! 

Ledwo  com  się  nie 
przeszył. 

Bo  WMPan  za  bar- 
dzo wprzód  się  prze- 
chylasz ,  i  w  biodra- 
cheś  nie  mocny. 

Je£li  rai  WMPan  bę- 
dziesz głownią  przy. 
cinał ,  to  ja  na  dół 
odetnę ,  i  ugodzę 
WMPana. 

Nie  chcę  WMPana 
rozzbroić;  bo  gdy- 
bym chciał,  toby  rai 
tylko  trzeba  mały 
szerm  z  nagła  uczy- 
nić* 

Ach,  przykry  raz  do- 
stałem w  zebra !  Do- 
syć tego.  Nie  łago- 
dnie obchodzisz  się 
WMPan  z  temi  lu- 
dźmi, których  gubisz. 


Pourqnoi  ne  rompez- 
vou»  pas  en  arri^re? 
Marchez,  altaąue!  ne 
ferraillez  pas ,  cela 
ne  vaut  rien,  —  Fai- 
tes  une  feinte  !  feu- 
dez-vous  bien! 

J'al  manque  de  m'en- 
filer. 

Cest  parce  que  vous 
penchez  le  corps 
avant ,  et  que  vous 
n'etes  pas  assez  fer- 
mę sur  la  hanche. 

Si  vous  me  forcez  le 
fer,  je  degage  en 
dessous,  et  je  tous 
porte  une  botte. 


Je  ne  Teux  pas  voua 
desarmer :  si  je  le 
Youlais,  je  n*aurais 
qu'a  donner  un  petit 
coup  a  sec. 

Ahi,  j'ai  recu  une 
terrible  flanconade ! 
J'en  ai  assez.  Vous 
n^etes  pas  doux  quand 
▼ons  tuez  votre 
monde. 


2Qarum  tretett  @ie 
ttic^t  jurucf?  6to-' 
fen  @te !  Men  6ie 
ahit  -md}t  bUnb  iU/ 
Hi  UW  nićiU,  — 
sOlac^en  @te  tm 
^inui  faUen  @ie 
ffarf  ttu< ! 

na&e  ini  €ifen  %v 
(aufen. 

SBeil  @ic  fic0  ju  fel)t 
©orwattó  l)dn9cn/ 
unb  nic^t  fejl  auf 
ten  Spnfm  finb. 

^enn  @te  mir  tie 
.^\'mz  llnngirett 
Cfaffen)/  fo  W  ic& 
untertDartl  ab,  unb 
bringe  3l)nen  einen 
6to§  U\), 

3(^  mag  @ie  nid}t 
entroaifnen;  tvenn  tc^ 
hiii  ttJoUte,  fo  burfte 
id)  nur  einen  fleinen 
gefctroinben      (5to§ 

^ć),  ba  Hhi  id)  einen 
furd)terlic^en  ddb' 
benjło§  belommen ! 
5cb  l)0be  genug.  @ie 
ge()en  nic^t  fanft  um 
mit  ben  ^euten,  bie 
6ie  umbringen. 


L'aussautf   m.  napaść,    zaczepka,    szturm,    ber  Sfngriff/    2(nfaU, 
@tttrm.    faire  assaut,     nacierać  rapirem,     |m;  Uebung   mtĆ 

bem  0lappier  fet^ten. 

le  pląs  tron;    gatunek  wytkanego   napierśnika,     którym  feclitujący 
okrywają  pierś,   dając  lekcye,    eine  %XX  au^geftopftcn  £afted. 
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wmit  iic5  tie  Scc5<tttei(l«r  t>[e  OSrujI  beDcc!«tT,   ttjetttt  fu 
£ection  geben. 

e/facer  le   corps,     tak   swe   ciało   ułożyć,     ieby   przez  to  wiccey 
nabrało  zgrabnosci,    i  naymniey  podpadło  niebezpieczeństwu 

bydź  dosięgnionem ,    Uti  ^txpiv  fo  TOcnben,    t>a§  «  meCc 
anfłanb  befomntt  unb  am  wenigfl?i?  ©efa|)j  l««ft,    erreic^t 

ia  paradę,    pompa,    okazałość,    &a6  ©eprattge/    bie  ^Jt^^tj     bit 
2lUfjU9j  ''•  składanie  się,  zastawienie  się;  TJdinach,    Ofi^  2i&^ 

riposter ^     v.  n.   po  odpartym  sztychu,     zadadź  raz  przeciwników J,' 

«ac^  fibgetranMm  @to§  feinem  ©egner  einen  beobringeti, 

ajusłer,   v.  a.  sposobić  j  przystosować,    JUred^t  Itlflcb^lt  j   SUpajTen; 
f7.   dobrze  w  fechtowaniu  ugodzić  ,    fcjnen  @tOf    im  ^'i^tm 

wo^l  anbriitgen. 

/om^JT-e  en  arriere,  ustąpić;  cofnąć  się,  Clttl  ^^Ć)Un^  JUttlcf  IrCteif, 
ferrailler,    v.    n.   tłuc;     bić  się   dla  oka,    fUCJ^telO  J     fiC&  ttUt  JUttt 

une  feinte,  zdrada,    ClltC  £j|lj    zV.  zmyślonym  sposobem  ugodzony 
szerm,     dla   oszukania    przeciwnika,     eitl    ffilfcCcP    0tC§    lltl 

^ec^ten/  urn  ben  ©egncr  §u  betriia^fl. 

w  fehdre ,    v.  re'fl.    nogi  rozłożyć ,     gdy  się  na   swego  przeciwnika 

uderza,   V\i  ^%m  m^uxi,   wenti  mm  auf  feinea  ©egn^c 

enfi.hr,    v.  a.  nawłóczyć  igJę ;   nadziewać  Cp^rły),    cinfobsllt;    M' 
reib^n.      s'enfil&r    Vun    lautre,      sepadą    się    nieprzyjacielską* 

przebić  wpas'dź  na  jego  miecz,  cinonbcr  in  bi«  ©<9eii  laufei?, 

forcer,    v,  a.  zgwałcać;     przymuszać,    JttJiltgeni     (B^Wfllt    antI)UtT» 
/orcer  /e/er,  przycinać  na  szpadę,    beH  ©egen  mit  ©e^att 

flbwenben. 

porter  une  botte  a  qqun»  y   l^omu  zadadź,   eincm  eitien  0tO^  b«!0- 

brirtgen. 
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49.      O  rysoTTariiu  i  malowaniu. 
Du  dessin  et  de  la  peinture. 


WMPan    nmie^z     ry-  Yous  des&mez?    Je  ne  @i«    ftfjCltittt?       ^rfi  ' 

sować  ?  ]^ie  Wiedzia-     vous    connaisiais    pas  ttJU^te  Hi(it;  t).1§-^ie 

łeia    ze    WMPan    tę     ce  talent..  t)je;€  ^unfl  &eflCe«. 
posiadasz  sztukę. 

Bawię       się       rysując  Je     m'amns€    a     era-  ^(^  ttertrclbc   Ittit   DtCf 

landszafcik.      Jest   to     yónner    uu    paysage.  '^^[t    tl^it    DCf    '^tlĄs 

tylko  lekki  rys,     jak     Ce    u'est    qa'un    ero-  nułtg  eincr  £ant)fc5aft^ 

WMPan  widzisz;   u-     giiis      corame      vous  ^g  \\i  nur  i\M  fttlc^J  ' 

iywam    do    kreślenia    ^oyez;  je  me  sers  d u  tlge  ^ftije  /  n?i2  0te 

czarney  kred}-,  a  po-    fusaiu   poiir  les  cou-  fel)?n ;      tc5     bebfejłe  ' 

te'ru    tuszem   z    lekka     tours;  je  Tebaucherai  mic^     &CC    ?iCicfoM€  " 

wyrol/ię    i    dokończę     enjuiŁe    a   ł'eucre    de  \\\  ^ixi  Ultiritfetl ;   \(fy  ' 

fcistrem.  la  Claue,    et  le  ter-  tt^erbe  \U  fobattR  mit 

minerai  au  Listre.  ^\xić)    fJuC^tia     au?' 

^  firbeiteii  uiib  mit  Q5t- 

frer  uctleuben. 

Czyś'  to  z  głowy  iro-  Est-ce  un  sujet  de  3)|  c5  ein  ^^Iłfltltafl?; 
Łił,  lub  tei  rysował  fantaisie,  ou  ^st  ce  0tU(f/  0&?r  Itfld)  i)2r 
podług  natury?  d'apr&s  natura?  CRctUr  ^^ilńjWłtl 

Tylko  przekopiiowa-  Ce  n'est  qu'une  copie:  ^^  [\i  liur^fiue  ^OCie 
nie;  oto  wzór.  ▼oici  le  modele.  ^jej  jjj  Sftg  ^OJUjUt- 

Pr2es'!iczna    to     kom-  II      est      d'une     rlcłie  ^^  tj:  eitie  retcfJhJftiu^ 

pezycia  i  przedziwnie     composltion    et    d'un  "^oilipolfiitton  UltD  l^Ci; 

udana.     Wszystkie  te     fini   pre'cieux.      Tou-  tlZ^^iĆ)      Clll^Ciirb^:?    i 

budynki  bardzo  przy-     *tes    ces    fabriqties    le  t€t.      ŚlU?    &ie|V  (BC' 

jemiiie       tę      okolicę     reudent     trt?s     pitio-  fc^U^?       nl{4C^^^      Ms 

zdobią;    jedaakze  mi     rescue;  ił  me  senible  £ant)fc^flft    fci)?    JTIił^ 

cependaat    que    pour  lerild^^     t^Ocfe     bunft 

produire  plus 'd^iFet,    mi*,  um  mehf  fDir- 

łe    jour    devrait    etre     fung        JU        masf/en, 
mieux  distribue.  foUt?    bfliJ    £id^t   \ii\i 

~, fet  o«rtI)eilt  fec.i. 

Dobrze  WMPaa  inó-  Vous  avez  raison;  je  <g(e  ^Obftt  SKecJlt;  ;c^ 
wiśz,  udam  przeto  z  mettrai  une  plus  forte  mxii  fiUf  t^flT  2?0r- 
przodu  wszystko  w  masse  dombres  sur  jjcr^rUttt)  citlC  \iixtilt 
■większym  cieniu,  ai:e-     le    devaat,     et    plus     CJ^aff*  DOIt  ©cjjfttttll/  ' 


się  zdaje  iiby  się  le- 
piey  wszystko  wy- 
dało gdyby  cienio- 
wanie lepiey  bNło 
zachowywane. 
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[   by  przez  to   jasniey-     de   lumieres  dam   le     Uttb    tttC^r   £fc5t  ttUf 

•zym  był  rysunek  z   fond.  t)ełt  ^inurgrunt)  wer^ 

I  *>*"•  .  .  fen. 

! Dobrze  WMPan  uczy-  Vous  ferez  bieu:  les  (Jie  ttJerbeH  ttO^I  bflt-' 
,  nisz;  ciemnos'cią  wy-  bruns  font  valolr  les  oil  t\)Un  *.  ^flÓ^U^f(2 
i  wyższa  się  8wialłos'ć }  clairs;  votre  tableau  ^ebt  ba^^^eUe;  3l)C 
:  "WMP.  malowidło  aura  plus  d'ensemble  ©cwdlbe  tcitb  banil 
I   Więcey    będzie  miało     et    plus    d'harraoiiie ;  -      -    - 

2włązk.a   i   harmonii;     ii    surpassera   Torigi- 
'   i    oryginał   przew}ź-     ual.      Au    reste,    les 

siy.      W  reszcie  ko-     coiileurs     du     second 

lory  w  środku  do-  plan  sout  blen  rom- 
pues,  et  la  degrada- 
tion    est   bien  obser- 


brze  użyte,  i  gra- 
dącya  przedziwnie 
zachowana.  —  Ma- 
lujesz także  w  mi- 
niaturze  i    vr  szmel- 


iKiej    sposób    ten  ma- 
I  lowania  za  wiele"«ier- 

pliwosci    i    ćwiczenia 
'  wyciąga,      na  'xzeia 

mi  zbywa. 
'^Vidz^     tu    molbreclk  Je   \ołs    la    un   cheva 

tablalurkę ,     pęzle     i     let,  une  paletle,   des 

farby:  malujesz  WM     piuceaux  et  des  cou- 


mel)r  dnfammtJ^Ung 

iĄ  mxt>  tiai  Origioat 
ubertrefen.  Uebru 
gfn^  fint)  bk  Sarbeii 
beó  a)?ittelgruni)e5 
mf)l  gebrocfeen,  unD 
vee.  —  Pejgnez-vous    bje  Slbftufung  i|l  gut 

aussi     en     miniaturę     beobflC^tCt.  —     S^d: 
et  en  email?  (en     @ie     dud)  '  ij| 

^     sj)Jiuifltur     unb     i» 
ecbmelj? 

Non}       ce     genre     de  JJ^eitt  5    biefe  2(rt  CD?a.' 
pelnlure         demande     Jerep       CrfOtbert      \M 


beancoup  de  patience 
et  de  pralique,  que 
je  n'ai  pas. 


m\  (SeDulD  unb  Ue.- 

3c5    febe    bi«    eme 

benbmt/  ''^'mń  uRb 
Sarbeh;  malen  @ie 
aucb  in  Cel? 


SSaflrerfarben.  2)iefe 
@tubi«ii  unb  \ih\i 
Sopfe  finb  Do«  mir. 


Pan     takie    oleynerai     leurs  j     vous    peignez 
I  farbami?  donc  aussi  a  rimile? 

hrak  jest,  maluję  o-  Oui,  je  peins  a  lliui-  ^a,  td^  Ittale  in  Cel, 
j  leynemi,  pasŁellami  i  le ,  au  pastel  er  a  la  tu  ^fl|teU  Unb  fil 
i  wodnemi         farbami,     gouache.     Ces  e'Łudes  ~ 

I  Oto  ry simki  i  głowy     et    ces    tetes.lii  sont 
I  którem  rysował.  de  moi. 

jjcst  WMPanu  czego  Je  vous  fait  mon  com-  3c5  łńflcb^  fjbnett  bor^ 
j  powinszować.      Oso-     pliiuent.     Voiis   avez     ubCF     ttlCtn     ^DttJJ)lt-f 

uue    grandę    manierę 

et    une    toucłie  spiri- 

tuelle    et    leg^re.    — . 

Ce  portrait  doit    elre 

ressemblant;       ii      a^ 

beaucoup  d'expression 

et  de  graces ;    le  co- 

lorifi  est  bien  souteuu, 


j  bliwszy 

I  mas2  talent , 


WMPan 
a  spo- 
sób Jego  malowanra 
jest  lekkim  i  przecu- 
dnym. —  Ten  por- 
tret tu  zaiste  udany, 
widać  w  nim  wiele 
wyraifiaitt    i    gracyi  j 


ment.  Oie  Y^dliri 
eine  bob?  9?ianier, 
unb  Obrę  2m,  \)iz 
5-arben  aufiutrngeff, 
ill  geifti^oU  unb  ietcbt. 
—  '^\Ą  ^orirdt  mu§ 
getrcffen  fepu ;  ciJ 
W    »ier   Slii^brucf 


■,W;V'*\<^V-*'«/ 
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koloryt  dobrae  za- 
chowany; fałdy  vf 
aukni  iidaire  dobrze, 
a  reszta  także  dobrae 
wyrobiona ;  zgoła  jest 
to  przecudna  sztuka. 

■V^^VIPan  mi  pochle- 
biasz; twarz  ta  do- 
piero gęstenii  farba- 
mi malowana ,  farby 
jedua  w  drugą  jes»- 
cze  nie  ściekły  i  je- 
szcze nie  zniknęły. 

Toć  to  prawie ,  nad 
czem  ja_się  naybar- 
dzie'y  zadziwiam} 
pęzel  śmiały  ,  szero- 
ki,  a  nawet  nieco 
rozwięzły,  jest  lepszy 
od  udania  łagodnego, 
trudnego  i  wyszuka- 
nego. W  reszcie 
znasz  się  WMPan 
doljrze  na  cieniu  i 
)asnos'Gi. 

Rysunek  tez  jest  mem 
jedynem  ukontento- 
waniem, i^  bardzo- 
bym  sobie  iyczył  w 
nim  się  wydo«koaa- 
lić. 

Dla  dostąpienia  tego 
potrzeba  WMPauu 
podług  natury  i  dzieł 
naysławniey&zych  ma- 
larzy malować,  i  ry- 
sować podług  Anty- 
ków, posągów,  i 
pół  wypukłych  dzie- 
łnch  naysławniey- 
szych  snycerzów. 

Do  tych  czas  rysowa- 
łem   podług    wypu- 


la  -drapetie  tr^s-blen 
jet^,  et  les  accessoi- 
res  en  sont  char- 
mans;  c'est  un  chef- 
d'oeuvre. 


Vous  me  flattez;  la 
tete  n'est  qti'erapalee, 
les  couleurs  ne  sont 
pas  encore  fondues 
et  adoucies. 


Cest  justement  ce  qne 
j'.admire  le  plus}  un 
pinceau  hardi,  large, 
et  merae  gras  est 
pre'fe'rable  a  une  tou- 
che  trop  raoelleuse, 
peine'e  et  recherche'e. 
Vous  avcz  d'aillcurs 
une  grandę  intelli- 
gence  du  clair  -  ob- 
sciir. 

La  peiature  fait  ton- 
tes  mes  de'liccs  j  je 
de'sire  biea  de  me 
perfectionacr  dans 
cet  art. 

Pour  cela ,  ii  fant 
etudier  la  naturę  et 
les  tableaux  des 
grands  maltres,  des- 
słner  sur  Taatiąue  et 
d'apres  les  statues  et 
les  bas  -  reliefs  des 
sculpteurs  les  plus 
cel^bres. 

Je  n'ai  dessiae  jus- 
qa'ici  que  d'apc^s  des 


^olortt  if:   m  fle^ 
Wm,    ber  Salrep-'- 
tt?urf  ifl  l)ubfcC,  u»i)' 
tie  ^j^ebenftucFe  fint* 
tJcmeftTtc&;     H    i(ł 
m  SDlfiirerftuc!. 
^k  fc&meic^eln  mir; 
ber  ^opf  t|t  nut  m::. 
ł)oftirt,    Die   garbettji 
ftntJ    noc^    nicot    iii 
einattbcr  tjerfcfemolicn 
un£)  uerrieten. 

tro^  \^  <iim  mciTreti  i 
bewunDere;   gin  fub/ 
ner,    bretter  unt)  fo/ 
sar  fetter  tJJinfel  if! 
ciner     -ju     treicftcn/ 
mul)famen    unb    gc; 
fuc^ten^artengeMin^  , 
DormjieBcn.  @ie  oer^  i| 
f!el)en    fic^  ubrigeni?  I 
fe()r  9Ut  auf  eftct- 
ten  unD  £icOt. 
JDie  5}ialere!?  x{i  met:: 
cinjigeg  Sjeraituaeti  ^ 
unb  ic^  ttjunf^e  fel;:. 
mtc5    tJarin    ju  uer 
»o&!ommnen. 

3n  &em  (2nbe  mufFe;: 
@ie  tie  5^atur  ucD  ; 
tie  ?Ser!e  ber  gro* 
fen  SKeifrcr  flui)iren, 
un&  nac^  Sftittfen, 
nac^  ben  55ilDffluletT 
U!:^  balb  «r&ateneit 
Sirbtiten  &er  beruhm- 
tefren  Q5ii&I)2uer 
jctc^nen. 

3c5  \:)^h^  bimber  nut 
rac&    ifoljrten  ®;r^f 
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'  iłycii    gipsowych    fi- 
gur ,     a  co  się   tycze 
I  postawy  ,     tom    uiył 

I  figury. 


rondes  bosses  en  pU- 
tre,  et  pour  i'atli- 
tude  je  me  suis  servi 
d'ua  maunequia. 


kVMPan   mógłbyś    u- 
j  daili    się    do  Paryża, 

■  dla  obey rżenia  wszy- 
j  stkich  dzieł  kosztow- 

■  nych      w      Muzeum 
I  przechowywanych,     i 

■  starać    się  przejąć  w 
!  siebie  ich  pięknos'ć# 

PóydczaradąWMPa-  Je  suivrai  votre  a>n- 
'  na.  seiK 


Votts  devriez  aller  h. 
Paris  au  Masc'e,  voir 
les  monumeiis  des 
arts  qui  y  sont  ras- 
scmblcs ,  cl  vous 
bien  peue'trer  dc  lewrs 
beaute's. 


ftgurcn      cieatbeitet, 

lunge.i    bctriift,     fo 
I)flbe  id)  mid)   iimt 

tiiwt. 

(Sie  foUten  nac6  ^13arf^ 
6cl>ciT/  urn  t»te  ^utii^' 
trerfe,  ^ie  tort  iii 
Dem  SKufeiim  aufgs/ 
flellt  O^it)/  5U  befe.' 
f)tn,  uttt)  ficf)  il)r« 
6c&6iifłeiten  sanj 
ciiiiupragen. 

3c5  n5«r&e  3^ren  ^o,U) 
b?fol3.ct?« 


jX*e  dessini   rj-sowanie,   rysanekj    sztuka  rysowania,    ^(^i  3ei(Ctt?łT, 
lun  croguis,     pierwszy  nakład    (w  malarstwie),    obwód,    C^(^UX) 

|_   ;     iin  crt^er  €ntwurf,  cine  @fljje. 

le  fusain,    trzmiel,    (krzewina,    z  którzy  węgle  do  rysunku  palą), 

ittan  SHeigfoMeii  brennOj  «>.  węgiel  do  rysowania,  t)ie  S«i^ 

adoucir,  y»  a.  słodzić;    zatrzeć  dobrze  kolory,    rozczyniać,    malo- 
wanie przyjemnieyszem  zrobić ,  t>?rfu^«n  ;    Ctltl  SKalcn)  fOOf/ 

ter  macCeH/  itt  einartber  t>crarbeiten,  »errefben. 

le  clair-obscur,     jasność  w  cień  wpadająca;    cieulstość,     J)fi^  f)tlU 

JJUMfel;  Me  ©c^attirung. 

u«c    roTzćfi?    bossę,     wypukła    wolnostojąca    wyrżnięta  figura,     c|ne 

erl;«ben  Hnt>  9«tu  fr«o  flebent)  m^Uiutt  SIgur. 
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50.     O  kopersztychach. 

De  la  gravure  en  taille^douće, 

S5on  trer  ^upfer(!ecf;erei;* 

WMPan    masz    prze-  Vous   ave2  la   un  su-  @{e   j^abcit    hnt    cilte 

dziwny  zbiór   koper-     perbe     cabinet      d'e-  prdcflti^e  i?Upfei'(łici(|' 

sztychów.  starapes.  ©aitimfUtig. 

Zaczynam    sobie    ko-  Je     cominence    \    me  ^(c5  fflligc  aH»  tttlr  ?{n« , 

lekcyikę  zgromadzać,     former      uue      petite  "Umz  ©ammlUltS  an*'  ( 

coUection.  julegeu. 

Widzę      le     WMPan  Je  Yois  qiie  vous    n'a-  ^c^  |'el)e,   t>i1§  <5te  HUf 

masz    tylko   wybrane     -rez  que  des  morceaiix  flU^gefucfJt?       @tud!0 

sztuki,       przekopijo-     choisis,    des  ef)reuves  i)ab?n,   -^ib^rucle  UOtt, 

•wane  sztuki  szlukmi-     d'arlistes,   la  plupait  ^unjtlcrU/     grÓftetK 

strzów,    a  naywjęcey     avant   la  lettre,  tl)eiiź  DOt  Der  (Scttiff. 
bez  podpisów. 

Pospolii^ch     prób     w  Je    ne    fais    ancnn    cas  ^c^    OCbte    t'\t    gemcir 

każdego    ręku    będą-     des  epreuves  ordinai-  Ji^n    S^b&rUCff    IttC^t/ 

cych     nie    poważam,     res     qni    sout     eutre  t)(e     in     ^^^^J^l^^l^wŚ 

ani    tez   żadnych    nie     łes   mains   de  tout  le  .t)ńnben     ftnbj     ftUd) 

mam      przerabianych     monde,    aussi  je  u'ai  ()a5e  ic^  fdlt?  ftUfgC' 

kopersztydiów.  aucune    planche    re-  fioc^enc  i5l'Upfcr. 

touchee. 

Widzę,     ze   WMPan  Vous  avez ,     je    crois,  ^c^  S^ftUDe/ 6t«  Ijabeit 

znasz  więce'y   starych     plus    d'estampes    au-  incl)t    ftltC    ol^    ttem 

jak    nowych     koper-     cieuues    que    de   mo-  ©tUCfe/     Uttb     Ubcf' 

sztychów,      a     wcale     dernes,    et  generale-  \)0.\X'pt    lltfbr     rflDlrte 

■więcey       serwaserem     ment     plus      d'eaux-  flif  3cflOC()?nC/     CDCC 

sztycliowanyeh   niżeli     fortes  que  de  gravu-  {n  fćt^WfltjeC  ^UR(t, 
rytjch,  albo  wybija-     res    au    buriu    et    en 
nych.                                   manierę  Fioire. 

Te  pierwsze  mają   tez  Ces  premi^res  ont  plus  ^\z    erflereU  f)flben  iH 

u  mnie  więcey    war-     de      merite      a      mes  meilicn     5(U9Cn    rtUcft 

tos'ci ;    milsze   mi    są     yeux;     i'alme   mieiix  nicbr      iŚcrt^J       tCO 

wolne     cienie      niżeli     voir  i\es  hachures  li-  jiel)e        ^te        frCljetl 

wymuszone    rozłoie-    bres    qne    ce    servile  iScfjrfifftrUlldCn       ber 

nia  kres,  których  ry-     arrangemcat  des  taił-  gejrounACUen    Sfltorb-' 

lec   wymaga.      Prze-     les ,  essenilel  au  Mn-  nuttg      bsf      (SlricbC/ 

cięż  każdego  gatunku     rin.       Cepemlałit-    je  t)ic     beC    @rfl5|(ic^c( 

posiadam  cokolwiek}     poss^dc     un    pen     de  ItDtl)!^    lllflcfit  /     \JCr. 

także   mam    niezgor-     lout;    j'ai   meiue  une  ©OC^    fceflCe    icf}  ODtl 

«zy  zbiór   w  drewno    assez  belle  coHectioa  jjbfp  %XI  Ctnjfl^J  ic& 


rzDJętych ,  tuszowa- 
nych i  kropkowa- 
nych. 


W    ostatnim    galuuku 
j    trzymają     osoLliwiey 

prym  Anglicy. 
Z  wiejkieia  szczęściem 
naśladują  ich  Fran- 
cuzic ale  u  r>iiemcuw 
nic  w  tyra  kształcie 
nie  widłiałem  zupeł- 
nego. 

J«Juakowoi  mamy 
sztuki  niemieckiego 
Mtycharza  imieniem 
Bolt,  które  cale  prze- 
dziwnie zrobione. 
Pokaię  WMPanu  te- 

foi  JiZtukmi&trza  kil- 
a  portretów  i  hi- 
storycznych sztuczek, 
kióre  się  WMPanu 
spodobają. 

Ciekawym  je   widnieć. 

Masz  WMPan  takie 
kopersztychy  w  Jtar- 
lach?  ja  je  tu  widzę 
oprawne. 

Ta  teka  jest  ich  peł- 
na. Nie  mogę  ich 
wszystkich  dadz  o- 
prawić,  bo  ramy  są 
za  drogie. 

Nie  mógłbyś'  mi  W 
MPan  pozwolić 

przejrzeć  je?  juź  się 
będę  strzegł  aicbym 
ich  nic  pogiął. 
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de  gravures  en  bois  ^ab<  aUcT)  %\U  \\tn\i 
et  d'aulres  au  lavjs  licfee  (^amralUllft  tOtt 
et  au  poinlilie.  .^0 {jfcl)  11  ittCK/        Un& 

ooii  9«tufc5ten    un& 
pnuFtirten  Stic^cn. 
Ce   sont  les  Angiais  ^n  ^^r  fecteit  SWanjcr 

qui   excellent  surtout     jeic^lien    ficf^    COrłUS/ 
j!ans,ce  dernler  genre.     '"^  v  r-.. ..  _..v  , 

Les  Francais  les  im.i- 
ifnt  avec  beaucoup 
de  succi^s;  mais  des 
Allemands,  je  n'ai 
encgre  rien  vu  _  de 
parfait  Jans  ce  genre. 


^k  ^-raiiiofen  abmea 
ibiicn  mit  mim 
©lucfe    nad);    obet 

I)flte  :c()  nccf)  lttcf)t5 
2}oU(^mmenco  in  Die? 
fcr  %xt  gefe^ctt. 

Nous  avons  cependant  2ĆtC  I)ftl)ett  \^^Ć) 
des  pi^ces  d'un  gra-  ^tucfe  »Olt  im)Xl 
veur  allemand   nom-     DeUtrcfteit     ^Upferjle-' 


nie  Bolt,  qui  sont 
superieurement  exe'- 
cute'es;  je  vous  ferai 
voir  de  cet  artisle 
quelques  portrails  et 
quelque5  sujets  histo- 
riques  qui  vou9  fe- 
roflt  pldtóir* 


(Ser,^amen^  55ott, 
ttc  ganj  »ortrefilic5 
au^gearljcitet  fln^i 
id)  an'U  3l)ite«  efnfge 
IłJortrat^  uitD  tif^o.- 
rifd)c  @tucFe  »on 
blefem  ^uBfiler  n^ef.- 
feii/  t>;e  3f)«en  ge^ 
ifaiien  ttjerben. 

Je  suis  curieux  de  les  3c5  Htt  tesICTtg/     flC 

^o\v,  |u  fei^ett. 

Ayez-vous     aussi     des  JTpaklt  @ie   ftUC&  ^U? 
estampes  en  feuilles  ?     pferftic^e      IH     5Slat^ 
je  n'eri  vois  ici    que    tetii?    ic^    fe!)e    ^iec 
(auter  eiitgefn^te, 
2(He     bi>f«    ?!)tappeit 
ftnl>  ijoll  baoojr.    3d) 
fottit   fie   nic^t    oUe 
fsffen  lajTen,  i)te9ia&; 
men  {tnD  iu  t|)eiier. 


de  monle'es. 

Tous     ces     cartons-la 

en    sont  remplis.     Je 

ne  puis  les  faire    cxi- 


cadrer     toutes 


sont 


les 
trop 


bordures 
cli  er  es. 
Ne  permettez  -  vous  €r(aub«n  @tC/  t)ft§  tC^ 
d'y  jeler  nn  coup  eincn  q5it(f  tjflrauf 
d'oeii?    j'aurai    soin    ttjerf«?     tc^    n?erbe 

de  ue  pas  le»   casser,     Sic&t  1)^6 en  /  flc  IllC^t 

SU  jerfnjttern. 
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I  owszem;  przypatri 
im  się  do  woli;  kai- 
dą  sztukę  uy  rżysz 
.^YMPaa  owioiętą. 


WMPan  zjipewne  po- 
friadasc  tez  zbiór  ro- 
Lot  nayslawnieyszych 
ezlycUarzów ,  jako  to 
Bembranda,  Albrech- 
ta Dyrera ,  Kallota, 
i  innych  wielu? 

Zbieram  z  staranno- 
ścią, co  ci  sztukmi- 
strzowie wyryli  a  na- 
vet  nayra.nieysze 

sztuczki  przez  nich 
zrobicme  pilnie  cho- 
wam, jako  to  wigue- 
tki  około  ksiąg,  o- 
2  doby  i.  t.   d. 

Jeżeli  WMPaa  tak 
kontynuować  ze- 

chcesz ,  to  w  krótkim 
tzasie  będziesz  miał 
nayplękuieyszy  zbiór 
V  całe'm  mie$'cie. 


Avcc  grand  plaisir ; 
regardez-les  a  votre 
aisej  vous  trourerez 
chacuue  dans  sa  che- 
mise. 

Voas  posse'dez ,  sans 
donte ,  les  oeuvres 
compl^tes  des  -  gra- 
veure  ce'Ubres,  com- 
me  ceux  de  Rem- 
brand,  Albert  Diircr, 
de  Callot  et  autres  ? 

Oui,  j'ai  soin  de  re- 
cueillir  tout  cc  que 
ces  maitres  ont  fait, 
et  je  ne  dedaigne  pas 
de  conseryer  pre'cieu- 
seraent  les  plus  pe- 
tites  choses  ,  lels  que 
\'igaettes ,  culs  de 
lampes,   fleurons  etc. 

Si  vous  continuez  ain- 
si,  Tous  aurez  sous 
peu  le  plus  bean  ca- 
binet  qu'il  y  ait  dans 
toute  la  ville. 


Cltt  mUm  S^er^ttUi 
gen;  befel)2n  gis  jie 
udi  55eliebeni  (Biz 
werben  nbzi  (Stuc! 
in  feinem  Umfc^Ugc 
fittben. 

@iebefi$fno^tte3roeu 
fel  auc5  sanie  ooU<  - 
ftdnbtge  Siei^eit  tjoit 
ben  Slrbeiten  ber  bv 
ruf)mtet!en  ^upfer^ 
ftcifter,  aU  eon  ^Icra-- 
btanb,  ^lh:zd)t^\X( 
rer,  daUat  u.  a.  m. 

3a,  ic5  fantmie  forg-- 
faUig  /  wa^  biefe 
SKeifter.  gefloc&en 
l)aben/  unb  b«be  fta 
gar  biz  fleinften 
@tuc!e  »on  ibnert/ 
aU  58ignemn,  ©tócf^ 
c^en,  5Jersi?run8<n 
u.  f.  TO.  punftlicO 
ouf. 

5©e«n  @ie  fo  fo:tfaf)t 
ren,  fo  werben  @ie 
in  furjem  biz  C(i)btii 
ftt  @ammlung  in  ber 
SMm  ©tabt  ^)aben. 


'Ła  grauure  en  łaille-douce ,    kopersziych ;    rzeźba  koperszlychów, 

"^  ber\^upfcr|!ic^;  bic  ^upferfiec^^ereł)- 

cuant  la  lettre ,     przed  podpisem,      lo  ruaczy,    naypierwsze  próby 
kopersztj-charza ,     nim  podpis  dany,      oor  ber  ©C^rift/     bOii 

^et^t/  bte  erften  2(bbruc!e  etneg  Śupferfnc^eź,  cbe  «oc5  bie 

2lUff(Jrtft  barunter  gefe^t  WOrben.     a^^ec  la  Uttre,  s  podpi- 
sem, mit  ber  2tuffc^r{ft. 

u  buririy    rylec,   bet  ©rabjlicfeel.     i^Tze  gTavure  au  hurin^    rylcem 

wyryty  kopersztych,   eftt  tttit  btiu  ©rftbjticCet  au^flwrbcite'' 
ter;  M^mi  ^upferflic^. 


^i 
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51.  Pod  cras  koncertu.    Au  concert      3nt  ffotijert 


'Cieszy  mię  to  bardzo, 
I  irtn  WMPaua  Lu 
I  casŁał ;  zapewnes  a- 
i  matorem  muzyki? 

|0»rdio  ją  lubię.   Przy- 
■    szedłem  lu  dla  przy- 
!    słucliauia    się    nowey 
I    symfonii ,     kióra     na 
>vszystkicłx        instru- 
mentach    dziś'    graną 
bidzie. 
I    ja    wkle    przyobie- 
"Icuję  sobie  z  tego,  bo 
widzę ,     £e    orchestra 
dobrze        obsadzona ; 
jest      znaczna      ilos'ć 
skrzypców    i    dętych 
instruiuenlów,      jako 
to    flety,     klarynety, 
oboje,    fagoty,    wal- 
tornie  ;    także  są  tam 
ko  ły  i  tr.J)y.     Wir- 
tuoz,   pewieu    gra    na 
kontrabasie. 


Je  suis  charme  de 
Tous  rencontrer  ici ; 
vous  dtes,  sans  dou** 
te ,  amateur  de  mu- 
sique  ? 

Je  l'aime  beaucoup. 
Je  suis  venu  pour 
enteudre  la  nouvelIe 
symphonie  qui  sera 
execuŁee  k  grand  or- 
chestrę. 

Je  m'en  promets  beau- 
coup aussi,  car  je 
vois  que  Torchestre 
est  bieu  compose ;  ii 
y  a  uombre  de  vio- 
lons  et  d'instrumens 
k  Ycut,  comme  flu- 
tes,  clarinettes,  haut- 
boió,  bassoas  et  cors  J 
ii  y  a  ąussi  des  tim- 
bales  et  des  trom- 
pettes.  Un  excellent 
musicien  joue  de  la 
conire-basse. 


Któi  będzie  takt  da- 
wał? 

Kunstmistrz ,  sła^vny 
w  swe'y  sztuce.  Wsicp 
muzyki ,  którą  "\YM 
Pan  słyszeć  będziesz 
sam  skomponował. 

Cicho!    zaczyna  się. 

Jakie  się  WMPanu 
zdaje  ? 

nieporównanie!  Pier- 
wszy wioliaista  hai^ 


Qui  est-ce  qui  batlra 
la  inesJirc? 

Cest  Ift  maitre  de 
clia^pelle,  un  \irtuose 
celóbre.  L'ouverture 
que  Yous  allez  enteu- 
dre ,  est  de  sa  com- 
positioD, 

Chut!   elle  oommencc, 

Comment  la   trouyez- 

"VOUS  ? 

Delicieuse !  Le  pre- 
z&icr   Tioloa  couduit 


(ii  freut  mic5  f«f}f/ 
Biz  l)\it  anjutreffen? 
@ie  finb  o\m  3njei' 

^ć)  Uebe  ft^  fel)r.  ^if> 
bin  ^ieber  gefomrtten, 
urn  bii  tKU«  ^m- 
pl)onie,  Dte  Oeute 
mit  grobem  Ctc^efter 
gegebcii  raetOea  foU, 
su  bóreit. 

3c5  tterfprec^e  •  mir 
a\id)  mil  baooit, 
t>enn  ić)  ffbe,  Dac 
t)a^    Crc&e^ler     gut 

bier  eine  SKenge 
sDiolineit  uub  Q5la.' 
fe/3it(lfitmentC/  cM 
S(6ten/  ^Uriaetten,, 
^obeen/  ^mu* 
SSalbbórner;  aud) 
finb  ^au!€tt  unt> 
Ś:rompeten  &ab€j;. 
€in  \)ovtref0łc^« 
^ufifer  \ixi\d)t  t>?» 
^ontrcba§.    . 

SSer  tvivt)  ben  itaft 
fcbUąen? 

^cr  ^tapeUmsifter,  st:? 
beru^mter  SBirtu-ofe. 
S)ie  Ouoerture,    &ie 

iii  9011  ibm  fompoł 
nirt. 
^tiUt  I  fi<  fdiifit  aii. 

SG3ie  naben  @ie  (ię? 
Unuer9lcicb!!c& !    ^Der 
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Jzo    dobrre   gra#  -—    trfes-bleu.  —  Ce  pas- 

To   figurowanie   wy-    sagę    est    dlviii !     Le 

borne.      Ten  kompo-     cornpositeur   aime  les 

nista  lubi  widzę  fugi.     fugues ,     k  ce  que  je 

vois. 

Panna    N  . .  .     będzie  Mademorselle  N . . .  va 

teraz  z  Panem   0..»     chanter  k  prescnt    un 

duet  śpiewała,  który     duo    avec    O...    qui 

wyśmienity  ma  tenor,     a  xine  excellente  voix 

de  taille. 


Śpiewa 
§*os    jey 

melodyczny,  je'y  prze- 
miany t  przeskoki  są 
poWabnemi.  On  śpie- 
wa także  z  wielką 
wyraźno  s'cią  i  gu- 
stem j  głos  ma  mę- 
xki  i  wdzięczny. 


Uht  gut.  —  OJtefe 
@teU€  i(!  góttlicf)! 
©er  ^ortiponi^  lUbt, 

seth 

fO^abetnorfeH^..  wtrb 
nun  em  ©uett  mit 
O,.,  fingen,  ber  eu 
ite  oortrcffttc^e  Se? 
iTorflimme  l)at. 


na  podziw;  Elle  diante  k  ravir;  @{e  fi«0t  JUttl  Stttjuf/ 
łagodny  i  sa  Yoix  est  douce  et  feit  >  t^rc  @titttntC 
me^odieuse;  ses  mo- 
dulations  et  ses  rau- 
lades  sant  charman- 
tes.  Łui  aussi  chante 
aveG  beauconp  d'ex- 
pression  et  de  gont ; 
sa  voix  est  małe  et 
sonore. 


Pierwszy    to    ra2,     ta  C^est  pour  la  premiS- 


dama  apiewa  publ 
eznie;  ma  ona  talen- 
ta  wielkie  j  gra  takfe 
aa  harfie »  i  wcale 
przedziwnie  na  forte- 
pianie* 


t|!  fattft  ujib  melo^' 
bifcfe/  i^re  Uebergan-' 
ge  mb  £dufe  ftnJ> 
l>iłir«i^eiib.  €r  ftnst 
and)  mit  oielem  2(ui? 
bnicf  un&®efc&macf; 
fe(nc  ©tirame  i(i 
mdnntic^  unt>  reol)!^ 
flingełib. 

€«  tft  ba3  crfletn^f/ 
Da§    Mefeź    C-rauett? 

'  limmer  6ffentltc6 
fiuat ;  fie  iH  oott  $l:a' 
tente;  fie  fpielt  auc^ 
bic  ^(irfe,  nnb  ganj 
tfortref^lc^  Dag  ^la^ 
»ier. 


rc  fois  que  cetie  De- 
moiselle  clwnte  en 
pnblic;  elle  est  rem- 
pllc  de-  taleus;  elle 
pince  aussi  de  la 
harpe  et  IoucIh;  su- 
perieurement  du  cla- 
vecin. 

Ey,  a  czemuś  prę- Pourąuoi ,  dans  cc  ^f,  Warum  ^ftt  fte  fid> 
dze'y  się  słyszeć  nie  cas,  ne  s'est-elle  DeUlt  \ńd)t  C(^C  1)6* 
dała  ?  pas  fait  entendre  plu-     jen  UffeU  ? 

tó-t? 
Skromno^  ją  od  tego  Sa     mode&ti«     Ven    a  31)1  e^      ^efc5i«'ben^eft 

wstrzymywała*  empeche'e»  i)\zit  fie  juriicf. 

Tym.  sposobem  poz-  Cetait  nous  priver  <Dat)lircr)  beraubtC  ffe 
bawiła  nas  słodkiego     d'uQ  doux  plaisir*  Ult^  eiueć  fufeit  S^er^ 

ukontentowania*  gUJJSeił^. 

Shichay  WMPatt  te-  Ecoutez  k  pre'sent  cet  .^orctl  ^k  jeCt  biefetl 
raz.  altystę  s'piewa-  baute- contrę  cbanter  Stltfiinger  elfie  55rfl' 
Jącego  heroiczną     uii  air  de  brayoui^e*       \>0\lX:^tU  flU-gett, 

aryą* 
Ł/do  biesa  I  śpiewaj  Aht  cisi  I  U  ebants  en  $*^  (^a^ipermentl    er 
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:   a£     mię     vr     uszach 

I  boli. 
I 
I  ale  nrn  akompaniują. 

Co    się     mnie     tycre, 
to    przenoszę   muzy- 
kę  ua  instrumentach 
nad  śpiewanie. 
I  Ja  zaś  nie;    nic  wick- 
1    szey  nie  spiawnje  mi 
j    radości,     jak  ciióry  i 
TecY,taAyviry    w    ope- 
I    radi. 
A   mnie    juz  pierwszy 
ciąg  smjczka  uymuje. 

Nie  umleszie  WMPan 
€am   na    którym    in- 
strumencie grać. 
|,  Gram  ua    skrzypcach? 

Zapew:ies'  WM^^aa   w 
tcm  tęgi? 
;  Wie  za    bardzo ;     bar- 
dzom  tego  zaniedbał. 

Ja  gram  na  fortepia- 
nie. Wyświadcz  mi 
WMPan  tę  przyjaźń, 
i  przyydź  czasem  do 
mnie  wieczorem,  to 
będziemy  pospołu 
grali.  Ja  mami  wiele 
inuzykaliów  (nót)  t 
dzieła  uaylepszych 
komponlstów  naszych. 

To  ślicznie !  Jutro 
WMPaua  odwiedzę. 


faussetf  ćeU  m'ecor- 
che  les  orełUes. 

II  eat  aussl  mai  ac- 
compagnć. 

Qnant  a  moi ,  je  pre'- 
lere  la  musiąue  in- 
strumentale  k  la  mu- 
si que  V ocalę. 

Pas  mol  j  rien  ne  me 
procure  une  plus 
grandę  jouissance  que 
les  choenrs  et  les  re- 
cilatifs    a    Tapeta. 

Et  moi ,  le  premier 
coup  d'archet  m'eu- 
l^ve. 

Ne  jouez  -  vo«s  pas 
Yous-meme  de  quel- 
que  instrumept? 

Je  jbue  du  violon« 

Vous.  y  etes  for*,  s-ans 
don  te? 

Pas  trop}  je  me  suis 
beaucoup  ne'glige. 

Moi,  je  touche  du 
forte -piano,  Faites 
moi  1'amitie  de  venir 
quelque-fois  chez  moi 
le  soir ;  nous  ferons 
de  la  musiąue  eu- 
semble*  J'»i  beau- 
coup de  musique  et 
les  oeuvres  de  nos 
plus  grands  compo- 
siteurs. 

Cest  charmant !  Je 
Yiendrai  -yous  trouYer 
demain. 


fiirgt  burc^  t5i«  S.'- 
iu\;  tai  t^ut  mir 
\n  ben  Obren  tuel). 

SCucT)  mtrb  er  fi^lec^t 
occompagmrt. 

5Saó  mic^  bctrifft/  fo 
iiebe  ić)  bie  5»f«"*^ 
mentatniufi!  bcr?So' 
falmufif  »or. 

3cf)  nic^f,  nic^W  ge- 
m\m  mir  mebr  ©c- 
nu0,  aH  t>ii  (Ibore 
uitb  tik  SKecItatioe  itt 
ber  Oper. 

Unb  ntic§  ret^t  fc^otr 
ber  crfie  «Bo9enjltic& 

Hn. 

@j>ie(en@t«  nicct  am 
felbfteinSnftrumat? 

5cb  fpKle  bte  SSiolme. 

@i«  fiub^  M)ne  ^ttjeifel 
#av!  barauf  ? 

?R{c6t  fo  fel)r ;  tc^I)abe 
micb  febr  »erfaumt, 

3cb  fpieU  bcź"Sorte? 
piano,  ^cnjeifen  @ie 
mic  hk  ^xi\it\\>-id)aftr 
unb  fommen  @ie  ju.- 
tpeilen  MUn^i  m 
mir,  bann  woEett 
wir  łotfattimen  fpi?^ 
len.  ^d)  ()abe  tJiet 
CfKufifunb  tk  5Ber;= 
fe  unfererkften^oitf 
fc^er. 

jDft^  ift  t)orttefWj: 
3c^  werbe  @ie  moc* 
gen  UMin^ 


r^ 
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La  taille,   Lróy;    kroy  sukni,    Ut  ^d)nitt',   ^ft^  3ofc$nei&enj    if- 
wzrost,  postawa  osoby,  tet  ®uc^«/  bte  @tatur  einet  <per' 

fon  ł    itt  rozkładanie ,    zdejmowanie  paraiai  kart  tasowanych, 

ba^  Slu^tbcileJi/    2i&jtel)en  ^er  ^arte;   iV.  tenor;    tenorzy- 

»tai  l>Cr   ^<nOn  lZX  ŚenOri(tł  /a  basse-taille,  wysoki  tenor, 

ber  |)o^e  Senor. 

/a  modulałioriy    nota;    łagodny,    melodyyny   przebieg  od  jednego 

do  drugiego  tonu,  t)it  JtonfuIjrHwg j  ber  faBfte/  melobitóe 
Uebergaitg  oon  etaem  ^one  jum  anberit. 

/a  roulade,    (osobliwie  o  osobacb)    spadnienie,    stoczenie   się,    (htf 

fottberó  »on  ^Jerfoncit)- bag  ^crabfallen,   ^erabroUeB;  «/. 

trel,  gorg,    m  £flUf  iltt  ©ttlgCtt. 
pincer,   v.  a.   szczypać,    uszczypnąć,  /neiDeil/    itoidtWj  it.  uskrzy- 
I  nąć,  uszczknąć,  abfneipCIl/  ftbiWicFeB,    pincer  de  la  harpe, 

grać  na  harfie,  b(<  .C>arfe  fpieten. 


52.     Między  matką  i  jey  córką,  o  gospodarstwie. 

Entre  une  merę  et  sajille,    sur  le  menage, 

SwifĄcn   eitier  ^ntUt  tmb  i&rcr  XoĄUt,    ilber  taó 

Tak  późno  przycho-  Tu  rentres  błen  tard;  J^U  fotttmfl  fpdt  ttCCb 
dzisz  do  domu  ;  ou  as-tu  ete  si  long-  .  SpauU  i  ttJO  toarfl  bU 
gdzieżeś   to  była  tak     temps?  fo  IfiUge? 

dtngo  ?  ^      \ 

Szwaczka ,  do  którey  La  conturi^re,  ou  tous  JDtC  ^d^terilT/  JU  R) el-' 
mię  WMPani  posy-  in'avez  envoye'e,  m"a  (^et  @ie  łłlic^  fc^icf- 
łasz,  zatrzymała  mię  arrźte'e  jusqu'ii  pre-  tCU  /  {)it  mic^  bH 
do  tego  czasu;  je-  scnf,  eile  n'avait  pas  "^jffet  aufgfbflltenj  fie 
ezcze  tey  roboty  nie  encore  frui  TouYrage  |)Qtte  bte  5(r 5 ejt  IłOC§ 
skończyła,  coś  jey  que»  vous  lui  ayez  mć)t  ferttS/  bte  @ie 
"WMPani  nadała.  donnę  i  faire.  tl)r   łU    Itiacpea   9<9C# 

ben  babeiT.  • 

Założyłabym  się  ra-  Je  parierais  plutot  que  3c^  WOfite  e^er  Kttf 
cze'y,  ieś  się  podro-  tu  t'es  amuse'e  k  cau-  teł!/  bO^  bU  btcb  UH.' 
dze  gadaniem  zalrzy-     ser  en  chemin.  terwcges    mit    ^Jlau-' 

mała.  bctn  auf^ebaUen  bali. 

Oho,  jam  nie  świe-  Oh,  je  ne  suls  pas  Ob/ t^  blO  fetne^lau? 
gotka*    Kupiłam  po«    baraide.      J'ai  ache-    bcrUf^t^     3d[)  ()<t^( 
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wracając  mydła  i  kro-     t^,   en  revenant,   <lu  ftuf    hm    SlucEwege 

duualu.                             savou  et  de   l'einpoi«  (geife  Ultb  @tdrfmel)( 

pour  la  lessiYe.  gefauft. 

Zanieś  brudy  do  prał-  Porte   oe    liuge  sale  k  gragc  t>kCt  5[Ddfc5«  tli 


m,  aby  je  w  wannę 
wtoźono ,  :  powieds 
pracekom,  aby  je  na- 
moczyły ;  zanieś  im 
takie  tę  płachtę,  bę- 
dą je'y  potrzebowały 
do  prcepuszczaoia  łu- 
gu- 


Dobrze. 


la  buanderie ,  pour 
qu'oa  le  niette  dana 
le  cuveau,  et  dis  aux 
blaucbisseuses  de  bien 
le  tremper;  donue 
leur  aussi  ce  charrier| 
elles  ea  auront  be-^ 
soin  pour  passer  la 
lessiye. 


J^y  vais. 


mit  fte  iit  bte  iButte 
0etl)an  werbe,  unb 
faee  ben  STOafc^crin.' 
neii,  fi€  foUen  fic  gut 
«intt)eic5ctt;  bring'  iiy 
nen  auc^  t>iefeg  Stfc&er; 
tuc5/  iit  tt)er^e^  e^ 
jum  2(bjtel)en  bet 
£auge  nót^id  Oabett. 

Sluchay  !    niechie  do-  Ecoute !    qn'elles  aient  ^^T'  I     fte    foUet?    belt 

brze   kołka    przykre-     soiu    de    bien    fermer  Sflpfeit     tt)0|)l    f(t)lie; 

cą,     nie    mocno    bo-     la     broche ,     qui     ne  f^Jt/    Ct  tjl  nic5t  fC^} 

wiem  tkwi ;  aby  wo-     joint  pas  bien ;    Teau  h^^      SCflffer       tiWUt 

da  kurkiem  nie  wy-  decoule  par  la  pis-  bUfC^  bU^  ^^Pf^WlOC^* 
ciekła.                               sote. 

Powiem  im  to.               Je  le  leur  dirai.  fjc&    toiH   e^  Uyntn  fCif 

gen. 

Ty  sama  moiess  ju-  Tu  pourras  toi-m^me  JDU  Htinft  TROt^tH 
tro  mankietki  i  kry-  plisser  et  godronner  fcl6jl  bte  ^Ottb?  Uttb 
siki  ułożyć  i  ufałdo-  demaiu  les  manc1\et-  .C)a(Ćfraufett  U$tH 
wać.  tes    et    les    tours    de     UHb  falteltJ. 

gorge. 

Będę   ja   się   o  to  sta-  J^ea  aurai  soin.  ^(^    tOilbz    bOfut    be^ 

rała.  fOtfit  fet)l1.. 

Nie  zapomniey  pra-  N'oublie  pas  de  faire  25er0i§  n{cf;t/  beit 
sującem  powiedzieć,  dire  aux  repasseuses  ^^lattenniieil  fftg^JJ 
aby  tu  jutro  przy-  qu'elles  se  rendent  {U  lOffeil^  bi'^  fte 
szły.  ici  demain.  raorgeił    \)U^ZX    fom-' 

men. 

Ale  nasze  ielazka  je-  Mais  nos  fers-^  repas-  ^hit  URfete  ^lattel^ 
szcze  ui^  sporiądso-  ser  ne  sont  pas  encore  fen  ftnb  nOc5  HiĆ)t 
ne,  raccommodes.  JUieCpt  gemacbt. 

Prawdę  mówisz;  dam  Tu  as  raison;  )e  les  ^U  \)Aft  ffitd)tf  i(h 
je  do  naprawy.  Od-  ferai  arrauger.  As-  Witt  fie  lUrtC^teB  lai/ 
rachowałas'ie  obru-  tu  compte  ces  -nap-  fen.  j^ajl  6u  btefe 
sy,  ręczniki  i  chu-  pes,  ces  seryiettes  et  Xii(i)tUt^iX/  S^iWbtU' 
stki  do  oosa?  c«6  moucboirs?  C^Cr  ttnb  (ŚcbttUpftU; 

(Der  tbflnabit? 


2m: 

Tak  jest  MamO|  liczba  Oui,  mamau,  lecomple  3A/  ®<nttflv  bii  2flM 
ich  zupełna.  y  cst.  ja|){  (fł  llditi^ 

Oto  jest  cliustka  twe-  Yoici  une  crarale  de  .C){et^i(t  iltlt  S^dHhinbz 
go  brata,  trzeba  ją  ton  Ir^re,  a  laquelle  »0«  ^eiirem  ?Śr«beT/ 
pofcerować.  Gdziesz  ii  faut  faire  une  re-  l)tC  fiCftOpft  Ifet&Ctl 
są  jego  pończochy?       prise.      Ou    sont   ses     muC.     2G0  fillb  feia« 

bas?  @trumpfe? 

Dałam    je     do   riapra-  Je    les    ai    donnę  a  la  ^(f)       ()flt)2      f^e      htt 

•wy,  samam  nie  miała     ravaudeuse ;  je  u'avais     ©trUltipffl^f cf erttl     gcr 

czasu,     ich    wjccro-     pas    le   temps   de  les     gcbeii;        id)       I>fltt,e 

wać.  raccomraoder       moi-     md)t  Śett/    fie  fclbj! 

meme.  JU  fItCfeiK 

Dokończ  tylko  tey  Achfeve  a  preseut  cette  SDJacOe  nut?  bieź  JpClrib 
koszuli;  niższa  część  chemise;  le  corps  est  tJOUcnbÓ  fwttg;  beC 
JUZ  przykrojona,  tyl-  taille' ,  tu  n'as  qu'a  UnterftDCf  i|l  fcfeOJI 
ko  masz  "wszj-ć  ręka.    y    coudre    les    maa-     gefcl)lUtten^  DU  bflrfjt 

wy.  ches.  iiuc   bie  2(eroiel  (ur-' 

Ale  jeszcze  brakuję  II  y  manque  aussi  Ie$  ^g  fe^Urt  flUC0  tii 
ćwlkli,  gorsa  i  kliai-     goussets,    ie  jabot  et     SHaUteit/       t)«r    95u< 

feów.  les  coins,  fenftreif     uab      ^ie 

."Wiera    ja    to    dobrze;  Je  le  sais  bien  J  fais  a  ^C^     Wet^     C^    n50()r> 

wysętnuy,  tjłko  do-  pre'seiit  les  poinls  de  mdd)^    tlUr    JC^I     hit 

brze    osobliwie  maa-  couture    proprement,  UeberttJCIl&Iill3ŹnflttV 

kiełki     u    rękawów,  priucipalement       aux  (CiUbit/  befOUbetŹ  Ali 

obrąb    potem    szyjąc  poignets;       tu,    fera*  beit  ^^lllbĆ^cn;    nacl)? 

na  obie  strony.  ensuite    roarlet,     le,  \)^x     ttiac^Jt     bu     Dte 

surjet      et     l'arri^re-  ©toijnati),    bic  SJotf 

point.  htx\iid)i  unl)  ^ittter-' 

Ani  iedne'y  nie  mam  J«  n'ai  pas  nne  seule  ^ci)  btfbC  HlC^t  tilie 
dobrdy  igły  w  moim  boune  aiguille  daus  eUtiige  gUte  ^ab&f 
igielniku;     jcilna  bez     mon    etui}     les   unes     i\\      tnetlicnt     *f^\id)^i 

uszu,  druga  bez  koń-   n'ont  pas  de  eul,  les    c^en;  6ie  eiiieit  l)abeit 

ców.  autres    u'out    pas    de     feilt   Oi\)tf     bit    (Ul'' 

pointę.  bern  feine  ©pice. 

Ja  tei  iaduycU  nie  Je  n'en  ai  pas  non  ^Cl)  l)abe  CUd)  fciUB 
mam  na  podorędziu,  plus  sur  moi.  Eli  b^\)  bet  Spillb.  5^Un, 
To  rób  poikzochy  j  bien,  tricote ;  ou  as-  fo  jtrtc!^}  TOO  l)ajt 
gdzieżeś  podziała     tu  mis  ton  tricotage  ?     t^u     beilie     ©trjcfat; 

pouczocbs  kióią  ro-  bcit  ^tng et&att  .'' 

bis  z. 
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Tq  jest;  ale  )uŁ  nie  Le  \oiU;  mais  je  n'ai  jpfer  i(t  f|e;  flbet  (^ 
mara  więcey  w  tróy  plus  de  cotou  k  Irois  I)obe  fellK  brCijbrd' 
kręconej  bawełuy.         fiU.  tbtge         ^OUm^oUr 

mel)r. 

Przeciei  jeszcie  cały  II  y  en  avaU  ponr-  (?ij  tt>at  ja  ttOC^  Cil| 
kłębek  lezał  w  twym  tant  encorc  un  pelo-  gailjer  ^HÓUel  ttt 
woreczku.  ton   entier    dans    ton     hmim      2(rbeitźb«U? 

8ac  k  oiłvrage.  tcl. 

Nie  masz  tu  nic  Je  ne   le    trouve  plus.  3c5     fiabe    Hytl    Itlc&t 

To    Tisiądi     do    koło-  Met«-toi  donc  aa  rouet  ©O     feCe     bic^     bfltttt 

wrotka  prządź',    albo  el  file,     ou   bien  de-     (in'Ó      SKdbC^ett      U^^ 

motay;    oto  molowi-  vide      ces      bobinesj     fpinne  /     Ober    tttnbe 

dło.  Yoila  le  de'vidoir.            btefe      0puUn      Obj 

itcr  tjl  ber  ^afpel. 

Palce  mię  bolą.  Tai  mai  au  doigt.  ^c^    I)abe    @cbmeU«« 

am  Singer. 

To  nie  prawda;  tyl-  Cela  n*e$t  pas  vrai ;  jDfló  tft  llicbt  nJObr; 
koś  leniwa;  nie  bę-  tu  es  nne  paresseuse;  bu  bifl  fflUlt  bU  tv{r(ł 
dziesi  dobrą  gospo-  tu  ne  seras  jamats  nie  CillC  9Ute  J^dU^/ 
dynią.  ime  bonnc  meaagći-e«     j^aUcrtH  tUerbCIt. 


53»     O  wdziękach  płci  piękney. 

De  la  heaułe  d'mie  femme, 

Uebec  tie  ©cfton&eit  eineó  graucnifmmcr^* 

Cói  to  za  dama  w  Quellc  e'iait  la  femme  $8Ba^  Wflr  bflÓ  fUJ  flR 
teatrze  wczorajszego  qui  etait  Lier  k  cole  grflUeitJtmntCr/  bft^ 
dnia    przy    tobie   sie-     de   toi    au  speclacle?     gcfteril      iltl     @c5au? 

działa?  fpietbaufe  nebcn  bij: 

fa€? 

Siedziałem         między  J'etais  entre  deux  fem-  ^cb  ffl§  ^ttifi^^ett  JWe^ 

dwiema;    o  klói;cyże  mes;        de      laąuelle     graaWłtmmeril }    »01I 

mówisz?  veux-tu  parler?  TOflcber  fpricf)|l  '^\X\ 

O    blondynie,      która  De  la  blonde  qui  avait  gjott  ber  ŚlOttben/  '^'\^ 

takie'y     zywey     bvła  un  st  beau  teint,     le     eiWC    fo    fcbÓttC    ©?' 

cery,  nos  miała  krótki,  iiez    reirousse    et    le«     ficbt^fflrbc  bfitte/  Hltt 

a   oczy  niebieskie  u-  yeux    bleus    el    laa-     ciner         ©tumpfttafę 

mizgliwe*  giiissans^-  Ullt)    blflUeil  fcl^lUiłcI)/ 

teabeir  ^ugeit- 
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Spodobałaś  d  się?         L'as-tu  trouve'  jolie? 


Aniołem  rai  się  bydi 
zdawała ;  rualDs'k.ie 
miała  róiane  usta, 
pięknie  ułożone  bie- 
luflienkie  zęb^,  wzrost 
coby  go  obiąć  a  po- 
stawę 8lic«ną  J  i  po- 
te'ai  te  lube  usmie- 
cby,  dołki  w  licach 
i   Da  brodzie. 


Szkoda,  ie  dzióbata 
(ospowata^. 

Tcgom  ni«  uwalał. 

A  to  dla  t«go ,  ieś 
jey  się  nie  przyglą- 
dał z  bliska,  VVsz.y- 
slko,  cos'  na  nie'y 
■widział,  jest  fałszy- 
we'm  i  poiyczonem. 

Zadziwiasz  mię! 

Ta  lilioWa  cera  i  ko- 
ralowe usta  malarzo- 
wi winna,  rzędy  zę- 
bów dentyście,  wło- 
sy perukarzowi  a 
część  wzrostu  tak  ci 
się  pięknie  zdającego, 
winna  Marszaud  de 
rood. 


Elle  m'a  paru  belle 
conime  ua  an.^e ;  elie 
avait  une  petite  i)ou- 
che  Yermeille,  des 
dents  bien  range'ea  et 
d'une  blanclieur  ad- 
mirable,  une  taille 
sYelts  et  bien  prise, 
le  sourjre  agreable, 
et  des  fossettes  aux 
joues  et    au   meuton. 

Cest  dommage  qu' 
eile  soit  marquee  de 
la  petite  verole. 

Je  u'ai  pas  remarąuć 
cela. 

Cest  parce  que  tu  ne 
l'as  pas  regarde'  de 
pr<J;s.  Tout  ce  que 
tu  as  tant  admire  en 
elle,  est  postiche  et 
einprunte. 

Tu  ni'e'tonues! 

Ce  teint  d'albatre  et 
ces  l&yres  de  ćorail 
appartiennent  au  pcin- 
tre,  le  ratelier  est  au 
chirurtjien  -  deutiste, 
la  chevelure  au  per- 
raguier ,  et  une  par- 
tie de  la  taille,  que 
tu  trouyais  si  belle, 
est  Touyrage  de  la 
ooaturićre. 


A  oiebicekie  oc«y  ?        Mais  les  yeux  blens  ? 

Jeduo  ze  szkła,     a  na  L'un  est  de  verre,    et 
drugie  tyzowata«  de  i'aut^  elie  loucUe. 


^a(l  bu  fte  ^ul^fc&  6?/ 
funben? 

6te  fc&ien  mir  Wn, 
mt  eii?  €ncjel;  fic 
frattc  cineit  fleincn 
Slofenmuttb,  fc^ott 
0erctf)ete  tóiieemet^e 

jum  UmfiJaunen,  mb 
fo  fc&on  ge&autj 
tann  ^aź  f)olbe  U-- 
c&cltt,  uitt)  t>k  ©rub-' 
c^eit  in  SiSaagen  nnt>  f 
^ittn. 

narbig  ifi. 

merFf. 

JDag  macDt/  mii  Du  fie 
nic^t  in  t»cr  ^d^e  be- 
tracOtct  M.  2({Ie^, 
wa^  ^u  {o  fel)t  Qit 
i\)X  bemunberteil,  iCt 
falfcl)  unb  cittlel)nt. 

JDti  fefiefi  midi  in  ^r- 
itaimn ! 

^iifi  £ilienl)aut  unt) 
^orallenlippcn  ge- 
l)5ren  bem  ^nUx, 
fcie  <J3erUnrcil)e  t>oii 
B^lmn  Dcm  3al)n.' 
arjte,  ber  ^ct^ir^ 
wuc^s  bem  Vtxuh 
Uimad}iXf  unb  m 
Z\)iii  ^eg  SSud^fe^, 
ben  bu  fo  fc&on  fam 
beil,  ift  H^  ®ere 
ber  IpuRmacbfrtn. 

aber  bie  blaueu  5!U' 
gen? 

S)ag  cine  ijl  toB  ©la^, 
unb  mit  bem  anb«n; 
fc&lcU  fi?. 


iCzyź     to     podobień-  Serait-ll  possible? 
«lwo. 

Możesz  mi  wierzyć.  Tu  peux  m'en  croire. 
Jest  starą,  garbatą,  -Elle  est  vieille,  con- 
knlawą,  i  brzydką  trefaite,  boiteuse,  et 
jak  slra««ydlo.  laide  k  faire  peiir. 
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(Bolite  e^  móglic^ 
fet)n  ? 

JDu  fanttfł  mtr'o  giau; 
ben.  @{e  i(ł  alt, 
budF  Iic5 ,  I;infenb, 
unb  ()a§lic^  sum  (Bnv 


\  f^ermeii,  elle,  adj.  (o  kwiatach  i  cerze^  cferwony,  różowy,  rumia- 
ny, szarłainy,  (ooti  Q5(ume»  uttb  »on  ^ec  ©efic^t^farbO 
rotl),  purpurrotl). 

i*tf«lt0,  atłj.  cienki,  lekki,  smagły;  wysmukły  (o  wzroście),   butlttf 
potłiche ,    adj.  wsadzony,    przyprawiony,    n.  p,  zęby,    włosy,  UH; 

Qc^f,  tjetfalfc^t/  $.  ?5.  falfc^e  Sa^ne/  J^aarc. 

un  f atelier ,    drabina  nad  iłobem ;    wiesiadło ,  kreska  do  wieszania  ; 

rząd  zębów  wprawionych,    ein«  Slftuf? ?    eiiie  Bapfenlei^c, 


54.     Między  damą  i  lekarzem. 

Enire  une  damę  et  un  módecin» 

3wifĄen  einer  ©aine  unl>  cinem  Sirjfe* 


WMPani  kazałaś  mię 
zawołać  ? 

Bardzo  mi  miło  wi- 
dzieć WMPana ;  z 
niecierpliwością  ocze- 
kiwałam go. 

Czy  Pani  chora?  cós 
Jey  nic  dostaje? 

Słabam  od  trzech  dni. 
Niezmierny  mam  ból 
głowy ,  i'  czuję  sła- 
bość po  wszystkich 
czlookach. 


Vons   m'aYez    fait  ap- 

peler? 
Je    suis    charme'e     de 

Yous  voir  i  je  vous  ai 

attendu     avec    impa- 

lience. 
Eles-vous      incommo- 

de'e?  quel  mai  avez- 

-vous? 
Depuis   trois   jours   je 

ne  suis  pas  bien.    J'ai 

une  migraine  affreuse ; 

je  sens  nne    lassitude 

dans  toas  mes  mem- 

bres. 


©te  baben  mic5  rtifen 

{affeit  ? 
<Łi  tft  mir  fe^r  onger 

nc!)m,  @te  ju  f(?I)en ; 

ic6  })Q.^i  @ie  mit  Utt^ 

gebufb  ern)artet. 
6inb@ie  unpaC?  n>fld 

©ett  brct  Zm^  ift  e5 
mit  nt($t  tt)oOI.  3c5 
babę  «n  fcbtecflicbe^ 
^opfmel),  uiib  fpute 
cine  soiattigfett  in  al-' 
U\\  m^inen  (^(lebernt 


210 


Pozwól  się   Pani    piil- 

su      dotknąć;        tęgo 

Lije;     Pani   niecona 

febrę  chora. 
Czasem   \scale  mi   się 

ludlo     robi,      muUi 

mię. 
Kie     bolą     WMPanią 

lędźwie? 
Tak    jest,   zgadłeś    W 

MPaa.      Ja  zapewne 

bardzo     cliora,       nie 

prawdaź? 
Dawuos  jaz  Pani  kyew 

puszczała  ? 

Dopiero  dwa  miesiące 
jak  mi  cyrulik  pełną 
miednicę  krwi  wy- 
puścił. 

Teraz  musisz  "WMF. 
zażyć  na  laksans. 

Jaklei  mi  WftIPan  le- 
karstwo przepiszesz? 
Tylko  pigułek  zaijć 
mogę. 

Te  się  na  nic  teraz 
nie  przydadzą;  na- 
piszę recepię ,  która 
\VMP.  do  apteki 
posłać  raczysa 

ieby  aby  to  lekarstwo 
nie  gorzkie  było  oto 
"WMPana  upraszam ; 
ani  leź  nie  ma  bydź 
w  njem  manny,  rum- 
barbarum,  lirb  sene- 
*owego  lis'cia;  8^>* 
juam  obrzydzenie  do 
tych  lekarstw. 


Laissez-moi  tatcr  vo-r 
tre  poulc.  11  est 
e'levp' ;  \ous  ayez  un 
peu   de  ficvre. 

U  me  preud  quelque- 
fols  unc  envie  de 
vomir. 

N"avc2-vous  pas  anssi 
des-  mauiE-  «le-  f«iiis  ? 

O  ul  ,  vous  ravez  tle- 
vine'.  Je  suis  biea 
malade,  u*esl-ce  pas  ? 

Y  a-t-ll  loug  -  temps 
que  voiis  n.'avez  e'le 
saignce  ? 

II  u'j  a  que  deux 
mols  qiie  le  cliirur- 
gien.  ui'a  tire  uue 
paleiie  de  saug. 

II  fa«t)  dass-  ce-cas, 
vous  purger. 

Quelle  meMecine  m'or- 
donnez-vons?  Je  ne 
puis  premUe  que  des 
plllulijs. 

EUes  ne  valent  rien 
dans  ces  circonstan- 
ces ;  je  Tais  ecrire 
une  ordonnance  que 
vous  enveirez  k  la 
pharmacie. 

Sculement  que  la  me- 
decine  ne  soit  pas 
ainiTe ,  je  vou$  en 
prie,  et  qu'il  n'y  ait 
ni  mannę ,  ni  rhu- 
barbe,    ni  6e'ne;    car 


puguent. 


£a|fen  igi<!  mid)  3I)re 
^nlS  fuhfeir.  g 
(dM^t  Iłarf;  (Bi 
babeti  ittoii  iCicber 

BnmiUn  B«fatit  mid: 
eine  ^eigun^  juir 
€r5recf)eii. 

Spabiw  @ie  md)t  aucC 

S^,  Sie  habtn  crra-^ 
tl;en.  ^d)  biii  njobl 
\tl)x  franf,  nicót 
tt)al)v  ? 

.C)a&eit@te  jUcn  Iaaa«- 
nid)t  jur  2(ber  ^v 
laffeji?  ,    - 

€d  fin&  faum  jttjei): 
?y?conate,  bay  mir  D<| 

§e$  5>e(len  »o.U  iSlut 
a&gc(affeii  bat. 

5n  fcicfem  §«Ue  muf- 
fen  @ie  i^urgiren. 

2Ba^  fur  ^tmt)  oer< 
orbiten  '3te  mir?  ^d) 
fann  nur  'iMllcit  ml)/ 
men. 

?5ei>  t>iefen  Umfianbeit 
tau^en  \ii  i\id)W, 
id>  m\l  3bnen  iin 
S^ejept  ijerfcfjreiben, 
ta^  @ie  tu  bi«  Cipo* 
tl)efe  fc^icfia  muf/ 
fe». 

S53§  nur  Me  Sirłneo 
nid)t  bitter  i\l,  ba:: 
urn  bitte  id}  Sie; 
auc5t)arfa^eberO?ian.' 
na,  nocf)  SKbabrtrber, 
no(t  ©ene^blatrer 
baruntcr  fejjn;  Denii 
gegeti  Mefe  SKeMfa.- 
mau  l;abc  id)  uinen 
^b\d}i\i. 


iNle  boy  się  WMP. ; 
to  tylko  będzie  (le- 
Wt  kokt  2  liół  z  lukry- 
^"j  cyą  zmieszany. 

F^iTo  rai  się  podob.i ! 

•  'IDodam  także  posila- 
jącego '  lekarstwa. 
Masz  WMP.  apetyt 
do  jedzenia?  * 

Mam. 

Pokaż  mi  WMP.  ję- 
zyk.—  Dobrze!  Jedz 
\VMP.  dziś'  na  wie- 
czór tłuste  kurczę, 
idąc  spać  weiaiiy 
en^Tię.  W  reszcie 
1 1  nie^  cLcę  WMP.  2a- 
1 1  dney  przepisywać 
dyety. 

I  "Mo^i  się  spodziewać 

'  ie      prędko      ozdro- 

•wieję? 

;  fięczę,     źe  nim  siedra 

j  miesięcy    przepłynie, 

I  przyydziesz      WMP. 

I  do    zupełnego    zdro- 

'  wia. 


Ne  craignez  rien;  ce 
ne  ssja  qti'iine  de- 
cociion  de  simples, 
adoucie  avec  dir  jus 
de  reg^lisse. 

A  la  bonae  heure! 

J'y  joindrai  aus&i  nn 
confortalłf.  Avca- 

vous  de  1'appetit? 

Bcaucoup. 

Faites-inoi  voir  votre 
laugue.  —  Bon  '  Mjn- 
gez  iiue  poalaril'!  ce 
soir,  et  prenez  nu 
remede  avaiit  de  vous 
couclier.  Da  reste, 
je  ne  yo.is  prescri- 
rai  ancun  ręgiine. 


Me  dopnęz-vous  l'es- 
poir  de  gu^rir  bien- 
tót? 

Vous  serez  re'tablie 
parfaltemeut  arant 
qu'il  ne  se  passe  sept 
raois ,  je  vous  en  re- 
ponds. 


2\fl 

£aiTen  6ie  ficT)  ntcOt 
baiiąe  feł)»  y   C3  trtrt) 

nawf  mit  <5U--)^li' 
6aft  cermirdu. 

JDae  UjTe  id)  mir  ge? 
faUen. 

^ud)  tv?r&e  id)  -m 
@tarfunggftiittel  J>cti? 
fuqen.  .C)ribei!  ©te 
Oippettt? 

?Ricbt  v^m<i. 

S^eifen  6te  mir  '!}hti 
3U1I9C.  —  ©ut! 
(Bpetfcit  (Sie  bcute 
Slbeiit)  iiii  fcttęiS 
/pui)ucr)eii/  unb  iiel>' 
men  (5ie  t?cr  (5cf)lar 
feaget^eii  ein  .^fo* 
i^ter.  Uebri-aeji^  jrfll 
id)  3^ncn  feiite  ^ic^ 
fiorfcoreiben. 

®c5ett  6te  mir  J?eff# 
nintg  ju  balDłgcr  (Be? 
itcfuirg? 

@ie  werbett  DoUfom^- 
men  itieDer  l)erc;*e/ 
fteUt  fetjti,  e^c  fie/ 
be«  s))łonate  i>crge.' 
I)eii/  id)  |lel)e  3{)uej| 
^afl^^ 


Z»fl  drogue ,  surowe  mareryalist('>w  i  aptekarzów  towary,  t)i?  Crof)0 

s)}jaterialifteii -'  unb  2(potI)e!n'tvaare;  iV.  lekarstwo,  du  Strj.- 
necmittel. 

repugner,  v.  n.  bydi  przeciw  (jakie'y  rzeczy);    sprzeciwiać  się  di- 

kićy  osobie),   (eitter  @a<Je)  etitgcgeu  fejjnj,  (mat '^n^Q»n) 

JUWibC?    fCt)U.      ^^'   repugłiance  ,      iiiechę-.'  .     wzch  yganie    się  : 
wysoki  stopień  odrażania  się  (cl  czego   albo  kogo),   bet  S3i' 

t»ernjiUe;  ein  l)0|)er  0ral>  ber  ^(bneiguns  (gegeit  ettvarobep 
jemanb;. 
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un  timple  ^  lekarstwo,"  t.  i.  ziolą  lekarskie,  ii'A  ittS^tCisifc^?^  S^ńh 
ie  remede,   śrzodek ;   lekarstwo;    enema,    &a^  ^utf»mitteU  ^tłnCC.' 

mittel;  m  §,\nCtkx. 

gueriTy    V.  a.  et  n.  goić,    leczyć;    nzdrowicć,    wygoić  się,  OeJl^n/ 


55.     Z  ciarlatanein. 

Aveć    un    ckarlatan. 
„  50?it  cinem  £luac^fal5en 

Co,  oJwaeyleś  się  Comment,  votł6  aver  CStS,  ©ie  t)abflt  63 
WMPaa  sam  sobie  ose  enlerer  voa«-  geifftgt/  etH  ^un?r.' 
łirznąć  brodawkę?  meme  ce  cor?  Vous  Olige  felbjt  tregjU* 
Nie  'wiesz  jakiemuś  ne  savez  pas  k  quel  fc^ltetbcn  ?  (StC  HJtp 
się  WMPan  poddał  dauger  voas  vous  źte«  fen  Cic^t/  KJelC^er 
niebezpieczeaslwa.         expose',  ©efc^r  <Ste  f*^  0110/ 

9<fe^t  ^aben. 

Cóz  w  tem  iłego?  Quel  mai  y  a-t-il  5©aś  tft  &2an  Ue&etŹ 
WMPan  mię  naba-  donc?  Vous  me  fai-  ^abet)?  ^t?  tttac^^n 
wiasz  strachu.  tes  peur.  ttttr  Śltt^jł, 

Co  złego?  gangrena  Quel  mai?  la  gangrfe-  $Ś(ł^  UeÓelź?  bet 
się  w  to  wdadi  mo-  ne  va  3'y  raettre ,  ou  ^rilttb  Wift)  bftJU 
ie,  albo  przynay-  poar  le  molns  le  can-  fortllttCtl/  Ob^t  łt)e< 
mniey  rak;   WMPan     cer;  vous  pouyea  de-     nigjten^    ber    ^reb0> 

.moiesz  okulawieć.  venir  perclns.  (gi€      lónnen      lal}tn 

werben. 

Ach,  móy  Boże!  cói  Ah,  mon  Dieu!  qne  5(c5/  ttiein  (^UV,  ttJaS 
mam  tedy  czynić?         faut-il  que  je  fasse?       foU    ic6    benU    t^UH? 

Jni  się  wrzód  ukazu-  11  se  formę  de'ja  un  ^^  jetSt  flC^  fc^Ott  Ctlt 
je;  główna  uerwa  ulc^rej  le  grand  neif  ®t\Ó)\XiUX '■>  ^iX  gtO.' 
nadwerężona;  WMP.  est  attaque ;  vou3  ^c  CRcrO  {{1  Cnge.' 
dostaniesz  kurczu  w  aurez  le  spasmc  de  gtijfenj  (5ic  W^rbeil 
gębie.  cbiea.  b<n         .C^Ullb^frampf 

fricgen 

Umrę  z«  strachtu  Je    suls     un     homme  3c^    jłcrbe  ł)Or  SJngft. 

mort; 

przyłożę  WMPanu  Je  tous  raettrai  des  3c^  tViU  2^neJI  5513-' 
wizykatorye  i  pla-  ve'sicatoires  et  un  ca-  fenpfla^er  (łuftsgcn  j 
fitrj;    martW9  niięio    tapla«me;  je  touche-    \^    tVfU     ^9,i    fflUte 

/ 
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piekielnym       kamic- 
;  nicm  w)palc. 

Przebóg ! 

Teraz  mi  się  WMPan 

j  musisz     nie    sprzeci- 

!  wiać    co  będę    chciał 

j  czynić,     czemui  mię 

I  WMPan   nie   kazałeś 

.  prędzey  zawołać.  Nie 

trzeba      zaniedbywać 

takich  rzeczy. 

Często    przytrafia    się, 

ie  odmroź ,    zadarcie 

paznokcia ,       naylek- 

ci«ys2y    odcisk    albo 

najlichsze  okale'czenie 

aayaiebezpiecznieysie 

choro!. y  sprawić  mo- 

I    ^ą,  gdy  się  lego  za- 

I     niedba. 


rai  la  chair  merle 
avec  la  pierre  infer- 
nale, 

Miflcricorde ! 

II  faiit  en  passer  par- 
ła; que  ne  m'avez- 
voi2S  appelle'  plutót. 
U  ne  faut  jamais  ne'- 
gliger  CCS  sortes  de 
chobos. 


Sonvent  une  engelure, 
une  eavie,  iłn  pana- 
ris,  la  plus  legćre 
contusion ,  ou  la 
moindre  egratignure 
peuveat  causer  le* 
maladies  les  plus  dan- 
gereases  »  si  on  n'eQ 
a  pas  60:n. 


I 
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(eifd^  mit  tm  SphU 


Ale  ja  jeszcze  iadne-  Mai^  je  ne  ressens  en- 
go  bólu  nie  czuję.  core   .lucune  douleur. 

Ten  się  znaydzic ;  po-  Cela  viendra ;  laisscz- 
zwól  mi  tylko  WMP.     moi  faire. 


Przyłożę  "WMPanu 
płasier  uśmierzający 
i  rozwięzujący  bole- 
ści który  wszystkie 
ałe  soki,  które  tylko 
masz  w  swe'm  ciele, 
tu  s'ciągnąć  musi ; 
©.prócz  tego  dam 
WMPauu  lekarstwo, 
co  krew  zlą  i  zepsu- 
tą  przeczyści;  widzę, 
ics  WMPan  jeszcze 
nie  cazywał  lekarstw  a 
na  wymioty, 


Je  Tous  mettrai  un 
emplatre  anodin  et 
dissoWaiit  qr.i  attirera 
toutes  les  maiiraises 
humeurs  que  -yous 
avez  dans  le  corps ; 
je  vous  donnerai  ea 
outre  uu  remMe  pro- 
pre  a  purifier  le  sang 
qui  est  \icie  et  cor- 
rorapu;  je  vois  hien 
que  vous  n'avez  ja- 
mais passe  par  le 
4?rand  remżde. 


Uittź  ^immelźiriflcn! 

C5ie  mńi\m  ficC  bte« 
nutt  einmal  gefaUen 
laffcn;  nsatum  habm 
©te  micf)  ntc^t  fru; 
I}cc  rufen  lajTcn. 
^an     mlj^     folcbe 

Idfftsen. 

Cft  fana  cine  Srofl-' 
6cule,     cin    ^ageU 

tcfie  'Onetfcf)UR3 
Ober   Qmnefu  ^ii- 

toeroitlajTen  /      mnn   - 

man     \\ić)t    tatauf 

flc^tet. 
Siber  i^   fu()lc   noc^ 

felncn  6cómerj. 
?Dfl^  tv>irb  fdjDiT  fom? 

ntcn ;  lailen  6ie  rcic^ 

«nr  raac&cn. 

fcf)merjf!illent)eś  <J3|!a< 
frer  aufTegen ,  Da^ 
oUe  fd^limraeR  ©afteź 
isie  @ie   tm   5^5r?er 

ben  foU;  tcf)  werbe  i 
fil)nett  u5crJ)ieś  eine 
,2Cri«eD  9cben,  um 
$jl)r  ^lut,  tai  \iłu 
borben  uftb  fc^ledjt 
iii,  iu  reinigen;  ic5 
fel)e  trcH,  &aS'  ©te 
nod)  nic  tiz  ®peu  ' 
c&elf«l-  gebrauc^t  i)a/ 
ben. 
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Ale  ja  się  mam  cale  Mais  je  me  porte  a  2l&et  tcf)  befjtlbe  tttic5 
dobrze;  krew  mam  merveille;  mon  sang  ja  ganj  nJoM »  Ilieilt 
aiezepsutą.  n'est  miUement  gate.     55lUt    ifl    'QM    til^t 

t>ert>orben. 


Mówię  ze  zepsuta. 
Kiedy  mię  WMPan 
aie  eh  ces  s  słuchać, 
to  póyJę  ©d  WMPa- 
na;  prftem  inny  bę- 
■  dzie  WMPan  a  le'czył, 
ale  w  kilku  dniach 
będzie  musiał  odjąć 
mu  człouek. 


O  dla  Boga !  nie  dar- 
ie mi  WMPan  bydź 
kaleką-,  dainWMPa- 
nn  dziesięć  luidorów 
jeźii  rai  palec  (u  uo- 
§i)  ocalisz. 

■^^ięc  dobrze  wszy- 
stkiego łożyć  będę, 
co  tylko  jest  w  mey 
labcy.  Tu  balsam 
cudotworny ,  który 
samem  robił;  to  głó- 
>vay  sok  z  dwóch 
tysięcy  płonek ,  gum, 
żywic,  korzeai,  ja- 
gód i,  t.  d.  Zaźyi 
go  WMPan  w  wlel- 
kos'ci  główki  szpil- 
kowey,  przyłóż  W 
MPan  potem  na  czło- 
nek, zbolały,  a  na 
to  fley tuszek;  jutro 
znowu  przyydę  opa- 
trzyć WMPana;  i 
po  pierwszeni  opa- 
trzeniu    jpowiesz     ze 


II  Test ,  Yous  dis  -  je. 
Si  vous  ne  m'e'contez 
pas ,  je  vous  aban- 
donne;  im  aiitre  vous 
trttitera :  mais  dans 
peu  de  jours  ii  sera 
oblige  de  vous  faire 
Tamputation. 


Ah ,  de  grace !  qiie  je 
ne  sois  pas  estropie'; 
je  yous  dpune  dix 
louis ,  st  vous  me 
conservez  mon  doigt. 


Eh  bien ,  j'epuiserai 
toutes  les  ressources 
de  mon  art.  Toila 
un  baume  miraculeux 
ijue  )'ai  compose  raoi- 
laeme;  c'est  la  cjuin- 
tessence  de  deiix  mil- 
le  plaiites,  gommes, 
resines,  racines,  fleurs, 
baies  etc.  Prenez-un 
de  la  grosseur  d'une 
tśie  d'e'piogle,  appli- 
quez  le  sur  la  partie 
aftlige'e ,  et  mettez-y 
une  compresse;  de- 
mońi  je  reviendrai 
\ous  panser;  le  pre- 
mier appareil  Ieve' 
vous  crierez  au  mi- 
racle,  car  aprćs-de- 


€^  m  łi,  fflg'  ic^. 
5Cenu  @'t«mtco  nic^t 
l)oren  n)(vUen,  fo  U^t 
ic&  6ie  im  (gttc^ej 
ein  Stnberer  tuirb  @{e 
Hm  furlrtn;  obet 
in  njentg  ^tagen  wirb 
n  senotbigt  fecn^ 
31)łien  ba^  i^\\i\>  ah 
sunebmen. 

Un\  laiJeit  @!e  raid)  ł 
nicftt  łuni  ^^ruppet 
ttjerben;  i:^  gebe  %)t 
iteu  5el)tt  £ouiźb'or, 
ttłenn  @tc  mir  bic 
3?r)e  erljalten. 

5Run  benn,  icf)  roerbe 
fllIe.C)u(fi5(iuelIenmeif 
ncE  ^unil  crfcfcópfeiT. 
S^\n  ift  etn  ?©unber/ 
balfam,  ben  i^  felbft 
yjerfertigt    Jjabe;    e^ 
ifł  b«r  ipauptfaft  sen 
jnjtiitflufenb  3JI<^anjeiT/ 
©ummi^ ,     S^OLiizn, 
3Burj?ln,    SSlumen, 
55eercii  :c.    ^j-^eljmcii 
(Sie  ł)on  ber  @r5p« 
eijiel        ©tecfttflbeb 
^nopfó  baooit/  lege.i 
@ie  c^  anf  bett  fran.- 
fen  Z\)}\\  uiib  tbun 
@ie   elu  55aurc[)d)en 
barauf;  morgen  tper- 
be  ic^  tPteberfommetT/ 
6ie    iu    oerbinbeuj 
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M  to     cud,       ponieważ     main  ii   u'y    paralLra     Ullb     Mdi     tm     et-' 

I   pojutrze    aui    znaku   plus.  fłeu  ?5<rba«be    mv 

Ijitego  nie  będzie.  beit      @ie      ?ffiun&ec 

fc^reien,    bcnn  uber-' 
morgen    foU    \ńd)ts 

feon. 

^ch,  przywróciłeś  mi  Ah,    tous    me  sauvez  Sfcf) ,     (Jie  rcttett  łtlft 

WMPan  zYcie !  -  Idź     lavie!—     Va-t-en  ba^£ebenl—    ©el)' 

'do    wszystkich     dia-     k    tous     les     diables,  ju      oUen       >^?Uf<(tt/ 

,  błów,  przeklęty  ciar-     maudit  charlatan  que  tterlUunfcCttr    ŚHńtft' 

j  łatanie!                            tu  e»  !  fci()rei)er! 


Parclus,  e,  adj.  kulawy,  chromy,    ta[)n!  /   Uwtidft 

enviet    s.  f.  zazdrość;    chciwosc,    J)et  ^J^eib ,  fcie  55C0lCrb€  J  ''•  za-^ 

I  darcie,  ter  ^lacjeliwang. 

^ne  egratignure  ^    rysa,    blizna;   lekkie  okaleczenie,    zadzierg,    gju 

SKiB,  eiiie  ©iramme;  eine  leic^te  SOBunDe,  Sjerlefiuitg. 

Whumeur  ,    s.  T.  wilgotność,     wodnistosć  w  ciele,    l)fe  ^eilC^tigfoit, 

I  SluffigFeit  im  ^órper;  »>.  fantazya,  humor,  Mc  (5timmu»3 

^eg  ©emiitH,  bie  £au«e. 

maudire ,    v.  a.  irr.   złorzeczyć,    pTiekllnać,    fierjTud^Cn  j     tCrWUW-' 
fc^fR-      P^rt.    maudit f     złorzeczonyj     przeklęty,     DerflUC^tJ 


56.     O  żegludze.     De  la  marinę,       S?om  ©cejDefen* 

Jeżeli  mi  WMPan  Si  vous  avez  quelques  SSenil  @te  ttOC^  CtrDaiJ 
chcesz  jeszcze  jakie  ordreS  a  me  donner,  JU  bejł«Ue}I  ()abeit, 
dadi  sprawnuki,  to  de'pechez  -  vous ,  je  jO  fUeil  @i€/  icl&  bit! 
się  pospieszay,    bora     vais  lever  Tancrc.  ittt    Q5?0nfF  bcil    S^Jt- 

w        ^przedsięwzięciu  fcr  JU  \\^tZX[. 

ruszyć  kotwicę. 

Jiii     WMPan     chcesz  Aycz-tous   deja  appa-  ^illb  @l«  fcCoit  fe^d; 

ruszać  kotwicę?  reille?  iZXt\%^- 

AVszysiko  w  szyku;  Tout  est  arrange';  ii  SlUcś  ifl  Irt  OrbmiUg; 
tylko  balast  z  sobą  ne  me  reste  plus  qu'a  tc^  l)<!lbe  llUf  ttOC(> 
wezmę,  potem  nay-  prendre  cncore  du  ^ajlajt  cinjltne!)Tn^i?/ 
pierwszego  pa  my  s'lne-    Uslj    apres    cela    je    l>anil    tD^fD^  IC^    DSH 
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go    nzyję   wiatru,    i 


Mas«,\VMPan  zupeł- 
ny ładunek? 

Wszystko  pełno  ai 
do  pokładu  okręto- 
wego. 

Ani  oie  bois2  się  W 
MPan  rozbóyników 
morskich  7 

śmieję  się  z  nich; 
móy  okręt  do  bitwy 
opairzony }  dwadzie- 
ścia tylko  dział  z  so- 
bą prowadzi,  ale  do 
trzydziestu  przyspo- 
sobiony ;  niam  bar- 
dzo wesołych,  odwa- 
żnych ludzi;  na  iy- 
wnoici  mi  nie  zby- 
wa j  prochownia  moja 
dobrze  opatrzoua. 


Z  tern  wszystkiem  nie 
jesteś  bez  niebezpie- 
czeństwa. Gdy  się 
nnwałność  zerwę,  a 
okręt  WMPana  o  ska- 
ły rozbije? 

O.  my  żeglarze  o  te'm 
ule  myślira. 

Bozbił  się  jni  kiedy 
WMPami  okręt? 

JJ uz  to  się  po  dwa 
razy  stało  :  raz  około 
przylądku  Gwiney- 
skiego ;  tam  móy  o- 
kręt  \Gl%vice  gnały  j 
nurt   wpędził   go   na 


«rtenfiunriigcH?Sfa5 
benu^en/  urn  au^ju; 
(aufen. 


profiterai  du  premier 
coup    de    Tent    faTo- 
rable    pour  sortir  du 
port. 
Avez-vous  ample  car- Jpabett    (Sie    tJOUftda; 

gaison?  tigc  £aDunfl? 

Tout    est  rcmpli   ju«-  2lUe3   ifl  DOU  &iś    flUf 

qu'au    uuac    et   au   t)en  Dbcrlof  unt)  ta^ 

gaiUard.  ^aftell. 

Mais   ne  craignez-voua  Slber  fur^tcn  @ie  bit 
pas  les  capres?  ilflper  HlC^t? 


Je  me  moque  d'eux; 
ra5n  yaisseau  est  ar- 
me  en  guerre;  ii  ne 
porte  que  yingt  pić- 
ces,  mais  ii  est  perce 
a  trente  ;  j'ai  un  equi- 
page  bien  alerte  et 
couragens,  et  je  ne 
manque  pas  de  mu- 
nitioD  y  ma  sainte 
Barbe  est  bleu  glinie. 


Mais  avcc  cela,  rom 
n"etes  pas  encore  hors 
du  daiiger.-  Si-une 
tempele  s-e'leTait  et 
faisait  Lriser  votre 
Yaisseau  contrę  nn 
rocher? 

Oh,  nons  autref  ma- 
rins ,  nous  ne  son- 
geons  jamals  a  cela. 

N'avez-vous  jamals 
fait  naufrage? 

Cela  m'est  arrive  deux 
fois  j  la  premierę  fois, 
a  la  cote  de  Guine'e; 
la ,  mon  yaisseau 
chassa  sur  ses  ancres  ; 
le  courant  Temp  orla 


5cb  oerloc&eftej  tnettt 
^cfitff  i\i  ouf  beo 
^xm  bercafnet;  c3 
fu()rt  nur  iwami^ 
Sanomn,  abzi  ^ 
ifi  §u  brei^tgeti  ge.' 
bcbrtj  ic&  I;a5e  etne 
fel)r  muntm,  mutl)i: 

fcbflft,  unt)  t^  feMt 
mir  nud)  Hic^t  on 
SKunition;  meine 
5Jnlv)erfaramer  \\\ 
wo\)l  tjerfe[)eff. 

^eo  allem  tzm  fiR^ 
6ie  noc^  nić^t  au§er 
^<tfa\)x.  ?8enn  Ud) 
m  Sturm  crbóbe, 
unb  3()r  ec&iff  an 
einem  ^t\m  itv 
fc^metterte? 

^c,  nit  Seeleutc  t)en/ 
fen  nie  an  H$. 

Jpflben  Sic  nie  (ScCitr- 
bruit  seiiiten? 

2)09  if:  mir  fd^on  jtcei- 
mar  0erc^el)en:  air.: 
mai  an  Der  ^ilfie 
©on  ©eaua;  hcwun 
ii  mein  (Sc&iff  oon 
ten   Stnfern    getrie. 
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rafę ;  1  zalopil  się  na 
skałach  wkrylych. 
Drugą  rażą  w  wy- 
brzeżu Bengalskim, 
gdzie  móy  okręt  ry- 
sy  doslal,  klórą  do- 
piero postrzegłem, 
gdy  jui  co  tylko 
miał  zatonąć ;  myśmy 
się  wyratowali  na 
łodzi  oK.rętowe'y  i  ua 
«aczątkach  okrętu. 


sur  la  barrej  et  II 
perit  dans  les  bri- 
sans*  La  seconde 
fois,  aa  golfe  de 
Bengale ;  alors  mon 
batimeut  eut  iine  voie 
d'eau,  ce  dont  je  ne 
in'apercus ,  que  lors- 
qiril  fiit  prźt  a  cou- 
ler  bas ;  uous  dous 
saiiYames  daus  la  cha- 
loupe  et  sur  les  de'- 
bris  du  baliment. 


Miałeś      tez     "WMPan 

I  co  z  morskiemi  zbóy- 
:  cami  do  czynienia? 
JNie  dawno  temu  ,     co 
{  mię    z    nienacka    na- 
■  padł  Algierczyk. 

;Plynęlis'my    z    rozpu- 
szczonymi      żaglami 
I  ku    przesmyku     Gi- 

I  braltarsklemu)       jam 
j  był  w  izdebce    kom- 
I  pasem     zatruduiory  ; 
j  sternik  był  przy  ru- 
j  dle,  a  szyper  nie  po- 
j    znał      prędze'y      tego 
i   kanalii,  aż  nam  wiatr 
i    zastąpił    i     całą     nas 
I   salwą  pozdrowił,  kló- 
;  ra  nam  przedni  maszt 
I   strąciła    i    żagle    po-^ 
I  przeszywała;     pote'm 
chciał     się     przypiąć 
do    okrętu    (zahaczyć 
okręt);     alera    ja    go 
tak     przywitał,      ie 
wszystkich   użył  ża- 
gli,    aby    się    tylko 


Avez-vous  anssi  e'te' 
aux  prises  avec  un 
corsaire? 

II  n'y  a  pas  long-lemps 
qu'un  Alge'rien  est 
tombe'  sur  moi  a 
rimproviste. 

Nous  cinglames  vers 
le  de'troit  de  Gibral- 
tar; moi,  j'e'tais  oc- 
cupć ,  dans  la  caju- 
te,  avec  la  boussole ; 
le  maitre  e'tait  au 
gouvernail,  et  le  con- 
tre-maitre  ne  recon- 
nut  le  coquiu  que 
lorsqu'il  nous  prit  le 
vent  derant,  et  qu'il 
nous  salua  d'une  bor- 
de'e  enti^re  qni  m'em- 
porta  le  mut  de  mi- 
saine  et  cribla  les 
Toiles ;  ensuite  ii  vint 
a  Tabordage,  mais 
je  le  rectjs  si  bidn 
qii'il  fut  oblige  de 
se  sauTer  a  toutes 
Toilesj     et  depuis  ce 


łc    «ó  in  hit  35rati'' 
tJung,   iittb  H  fc^ei- 
tcrte  ouf   l)eit   oer-- 
borgeiten      i^ltppetr. 
^ai    anberemal    im 
SJlcerbufeii  oon  OSetr^- 
galeti,  womeuiSc^ljf 
timt     £ecf    b^Hni, 
mld)H  ić)  mtf}t  et)ec 
{lemcrfte/  aló  hii  e^ 
tm  OSegnff^e   war  łu 
finUw,    wit  rettetett 
iin^  in  ber  @c^a(uppe 
mb  auf  bcii  Jtrum- 
mern  De^  (ScOijf^. 
Spabzn  6ic  mdi  fc^oit 
mit    eiiiem   ^eerdu- 
ber  ju  tl)un  ^i^ahti 
Sź  ij!  no(0  md)t  lam 
ge/  ba^  ein  ^Igierec 
mid)    gaitj    unoerfe/ 
beii^  nbirfiii. 
?ffiir  fubren  mit  »o(.' 
len  ©egeiłi  nacfe  t)ec 
©trflfe  von  &ibxaU 
Uti    icO  mat  in  tn 
^aiute     befc^oftigt; 
bu  @c5ifFec  ttjflr  am 
6teuerruber,      u^^ 
ber    Dberbootimattit 
crfannte  ben  ©c^elm 
nic&t  eljer,    aH  bi$ 
er   fic^   mi   in  beit 
^iwb   fielegt   r)atte, 
mb    un«    mit   einec 
ooUen  Eage  begru^te, 
bii  ben  Socfmaft  roeg? 
nal)m  unb  m  ©egel 
burctIocOerte;     baun 
njoUte  er  entern,  abec 
i<f)  empfing   il)n    fo 
gut/  bn^  er  aUe  @e.' 
gel  bir)UtiUt  urn  »otT 
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mnie  pozbył ;  oA  to- 
go ctasu  uie  Widzia- 
łem go. 

Dobrze 3  się  WMPałi 
wjdobytjaleWMPa- 
na  okręt  wiele  za- 
pewne przy  te' ni  wy- 
cierpiał t 

To  prawda ;  ho  tie 
psy  Bisurmany  diO- 
bvze  sU-zelaJą-.  Do- 
brzesjuy  inu<>ieli  tre- 
lować,  nimesmy  się 
«io  porLii  dostali,  tak 
bardzo  nasze  narzę- 
dzia (liny ,  cumy, 
kierstaki  etc.)  znisz- 
czone zostały  I  także 
musieliśmy  okręt  na- 
prawiać. 

A  teraz  puszczasz  się 
WMPan  pod  źngle 
do  Wschodniey  In- 
ayl? 

O  nie;  ja  się  złączę 
2  Eskadrą,  co  się  na 
Wyspy  udaje. 


lempsy  je  ue  l*ai  pas 
revu. 


Vou6  l'avez  doilc 
echappe  bellc,  nraia 
Totre  Taisseau  e.u  avaic; 
heaucoup  eouifert  ? 


Cela  est  vrai,  car  ces 
matins  de  Tnrcs  sa- 
vejit  bien  tirer.  Nmis 
fu  mes  oblige's  de  re- 
inoiquer  le  yaisse^u, 
jusqu'a.  ce  que  nous 
ptłme«  '  gagner  u  a 
p<Kt,  taut  les  agrets 
e'taieut  ruiues}  aussi 
le  itfliait-il  radoa- 
ber. 


Et  ŹL  preseńt  vous  fai- 
tes  Yoile  pour  les 
graades  Indes? 

Non  pas  i  je  veux  re- 
joiudre  Tescadre  qui 
va  aux  ileś. 


A  gdzież  ona  teraz? 

Krąży  po  tamtych 
wodach,  dla  zarwa- 
nia uiektórych  ku- 
pieckich .statków  Au- 
gielskiey    floty. 

Aleś'  WMPań  jeszcze 
tróy-kolorawey  ban- 
dery nic  wywiesił. 


O  u  est-elle  daus  ce 
moment? 

Eile  croise  dans  ces 
parages-  poiu*  .iitraper 
quelques  yaisseauK 
marchands  de  la 
grandę  fiotte  anglaise. 

Mats  Yous  n'avez  pas 
encore  arbor^  le  pa- 
yiilen  tiricoldre. 


mit      at^łttf  omm^ij ; 
iitłb  fettbem  %9tH  \(x. 

fe()en. 
@ie    fi«5    alfo    gut 

3br  ©c{)tff  mxii 

obue  3tt)eifel  ml 

baber^  %i\ixuri  ba- 
beii  ? 

biefe     ^uit^c     t>oft 
2:urfen    fonnen    eut  ( 
fc^le^en.    SBir  mu§?  ij 
ten   Hi  6c^if  fort^t 
bugfiren,      hii    tDit 
ftnen  ^afen  errelcftełf 
fennten/  fo  fet)t  n>ac 
unfer  Jtafelwert    ju 
©ninbe       9«nd)tet; 
auci)  mu^t«n  wir  e^ 
falfftter«. 

UftD  @ie   fegefn  te§t 
nad^  0|iin&ien? 


O  nem;  ić)  tterbe 
mic&  mit  Dem  %ti 
fc^ttjabec  t)ereinigen, 
Daś  nac^  ben  3nfelu 
fcfcifft. 

S5o  iH  ^icl  b«nn  leftt? 

€^  frettjt  (n  bi«fe» 
@etva?Terti,  urn  cint* 
ge  itauffart^eti^rc^iffe 
»on  Der  grofen^ngłJ' 
fd)en  5-Utte  J8  er? 
hflfc^en. 

Slbcr  6i«  b«te«  bie 
brenfarbi^f  Slagge 
K»^  nic(^t  «UfiJ«r 
flecft. 
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Tcg**'    nl<'      uceynlc,  Je    me    garćleral    Lleu  3^^   WCf^C  ItttcC   WOI)t 

dopóki     do     drugich     de  le  faire  av&nt  d'a-     I)uten ,     CÓ   JU    ti)Utt/ 

I  okrętów     nie      przy-     voir  joint   les    autrcs     el)'    JcJ    bet)    ^en    ail^ 

będę.  navires.  hix\\   ©c^ifreii   angc; 

,  fommen  bin. 

jAh,    słyszę  huk  dzia-  Ah,    j'€nlend8  le  coup  5lf)/  ic5  OÓre  Deil  ^b^ 

łowy  dający  znak  do     de  partauce!     le  rent  fa()rt4fcÓUtJ !           hit 

j  odjazdu!      vnntv     się     se  rafraichit,     ii  faut  ^it\^      crl)Cbt      fiC^, 

wznosi,      trzeba     ąo     en      profiier ,       pour  mait   IttUf  {()n   betlUJr 

iuz)ć,  dla  wydobycia     gaguer        le        large.  jeit/  Um   bie  .Oo()C  Jtt 

I  się    na   morze.      By-     Adieu,  mon  anii!  gełuflMKn.    £cbeit  <5te 

I  way  WMPan    zdrów  łVOl)f/   ttiein  g^CUllb! 
i  luóy  przyjacielu  ! 

lSzczcsłivve'y      W M Pa-  Je    vous    souhaltc    un  3c&  WfinfcCe  3I)nett  CU 

;  uu  podróiy  życzę!         bon  vo\age!  ne  gtucFllC^e  Śl«ife. 


AppareMer,  v.  n.  brać  się  do  zaglów,  ftC^,  fęCĄelfcrttg  tttacCeiT. 
une  voilć  appareillee y  rozwinięty  żagiel,  eilt  aufgefpomiteó 
©e^Cl.     s'appareiller ,    t.    rcA.    C^ylko    o  ptakach)  gui^zdzia 

się,  parzyć  się,  (blo^  ooB  SSogelti)  ftc^  pcareH,  fi^  qatte!K 
Ze  r/7/ac,    pokład  okrętowy ,    ber  Ob«rlof/    ^0^  oberjle  35«t)ec? 

/a  &ainte  Barbe ,  święta  Barbara,    patronka  artylerzyslów ,    bte  ()?{< 

ligę  ^(Wbora,  ^atronin  ber  2irtiUcr{jł?n ;  i/',  (ua  obęiach) 
piochownia,  (aiif  beli  ©cbtffeiO  ^ie  ^uloerfantmer. 

/e  ma/,  maizt\  ber  SDJaftbaUlU  J  /e  '««/  de  maitre.  albo  /e  grand 
mat,  główny  maszt,  srzedui  maszt,  ber  SpCiU^tttiCift ,  b?C 
mitticie  ^Diflfł  j  i^  "'^o.t  de  misai?ie^  przedni  maszt,  ber  ^OCF' 
ma|l  Ober  ^Orberniafij  larttmon  albo  ma>  d'artimon,  iyj]ui 
maszt,     maszt    ostatni   (tylny),     ber    55efatt^mftjt    Ober    .C>tlU 

termafl. 

!'fihordage,  s.  m.  przybijanie  do  brzegu,  b<i^  Sdllajtben  J  zV.  trą- 
cenie   okrętu  o  okręt,    przypinanie   się    do  okrętu,     bfl^   3U' 

fammenfio^eit  jn)ei)er  @c^iff</  fcaś  €ntcr». 

radouher,    v.  a.  naprawiać,    wyporządzać  okręt,    (elll  ®Cl}ijt)  ftU^' 

belTern,  falfatern. 

/a  poile ,  żagiel,  tai  ©eflCl.  /<2^V<?  Poile ,  pod  żagle  wynis'dź, 
fegellt'  mełtre  la  voile  au  veitt ^  żagle  rozwinąć.  h\^  @eget 
ailffpflnneit*  aller  en  pleines  roiles ,  albo  d  toutes  poiles^ 
z    rozpuszczonymi    płynąć    żaglami,      mit     JJOUem     $53{nbe 


fegcln. 


K* 
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ie  pnrage]   kray-,'   cUlał  morza,    wody,    ejoe   ©e^eUb    im  Ojfeitcn 
le  large  ,    szerokość,    t)te^l'Cite;     it-  ^volne  morze,    szród,  vvs  - 

kość  morza,  tje  cjfcRe  6ee,  ^al  ^obe  CfJIeer. 


57.     Między  dwon^i  zołniei-zami. 

Entre  d€nx  mHitatres. 

3ft>ifc^ett   irot\y  6ol5ateti, 

Ej,  przyiacieln,    toć-  Ah,  monami,  te  roiła  €;,  tttsin  ^r^Uttt)  ^    tU 

ześ  ty  V  mimdurze!     e njfuii formę  ?  Depuis     bfjl    ja    ttl    UiliforW! 

.  Jakźe's  dawno  w  słu-     ąiiaud   es-tu    au    ser-     ^eft    It-anit     &ift    t>U 

źDie?  vice?  im  JDieiij!? 

Od  czterech  lat.  Depuis  quatre  ans.  @eit  Oicr  3<^^)r^tt. 

Jak  mi  się  zda  tos'  Tu  es  grenadier  a  ce  ^Du  bill  @teuabter/ 
greaadyerem;  szy-  que  je  Tois ;  le  boa-  n?te  fcfe  feh?  J  t)'\.ł\< 
szak,  śzlufy  i  szabla,  net,  les  epauletles  et  ?OiUCe ,  \>\ł  Sfc^fel 
Marso\C&  u  ciebie  le  sabre  te  douneut  bdllDer  Un&  ^U  @ii' 
weyrzenie    sprawują;     uu  air    martial :     ton     bel     fiCbefl     &ir      ettl 

jtiź^na  samo  twe  wey-     aspect  seul  doit   faire  friegcrifc^e^        Sflłff 

rzeuie      musi      drzeć     trembler        Teimemi.  I) en  i    fC^ClI  betlt  2(;' 

nieprzyjaciel.     W  ja-     Quel  grade  as-lu?  fc(icf    mu§  Den  5i'ii::: 

kiey  stoisz  randze?  \\tUX\\  maC^eO.   ^ili 

d)en  SKflng  baft  &u? 

testem           sierżantem  Je  suis  sergent-major,  ^c^      bin     J^l^^^^^bct, 

palrz    na    moje    kor-  regarde     ces    galons ;     ftel)'       tlKilie      ^Xi\'. 

dony;  w  krotce  będę  dans      peu      je     serai     fen;  {«  furjem  lUerDe 

podporucznikiem     —  sous  -  lieutenant.     —     jc^     Untcrlieuteuailt. 

A  tyś  u  konnicy?  Et  toi,    tu   es  encore     —  Unt)  DU  bift    UOCft 

dans  la  cavaicrie?        iioter    ter    ^a^aUe- 

rie? 

Tak  jest,  jestem  wa-  Oui,  je  suis  brigadier,  ^a ,  \dl  bin  SSOcfit^ 
chmistrzem  (kapra-  mais  au  premier  jour,  metjier,  Obe:  ebC|r2: 
iem),     ale    wnet   zo-     je  serai  marechal  des     £agC  n^erbs  i<tpuar.' 

.■^tanę         kwatermi-    logis.  tie:me{|ler. .    ^* 

strzeri. 

^Yicles'    potyczek    od-  Corabien     de     campa-  CSJte  »tel  ^elbjuąe  I)a|t 

piawił?                              gnes  as-ta  fait?  tU  mit3?nittd)t? 

We      wszystkich      bi-  J'ai    ete    a    toutes    les  ^cb     ttjar     bfP      flUeit 

twach     i     utarczkach     batailles      et     actions  @C^lac(jten    UIl^    ©<; 


£}lem   w  Włoszech;  eullalie;  et  ces  bles- 

a    le    rany    świadczą,  sures     proment     que 

iem    uie    był   w  l}le  je   i)'e'lais  pas  a  Tar- 

woyska,  aui  iei  przy  li^re-garde,      ui     au 

bagazacJi.  bagage» 

jDobrześ    się    zasłużył  Tu  as  bieri  niemile'  cle 

I   oyczyźuie.     Nie  był-  la    patrie.       lS'as-tu 


ieś  poymany 


Raz  byłem  w  te'ra  nie- 
!   bezpieczeństwie.  Sia- 
I   łem  na  czele  nocne'y 
I    stfazy ,   niby  na  pl.i- 
'   cówcej  nieprzyjaciel- 
scy   nocui    spiegowie 
I   oskoczyli    mię  z  go- 
i    łemi    szablami  w  rę- 
j    ku ;     jam   się    bronił 
I    ile     tylko     mogłem. 
i    Juzem        dwóch       na 
j    inieyscu    położył,     i 
byłc>n  w  kresie  pod- 
dania   się    przemocy, 
g^dy  mi  przybył  po- 
j     siłck.      Kouua     straż 
uwiadomiła     o      tern 
główny     odwach ,      i 
wnet    udał     się    nie- 
przyjaciel   w    rozsy- 
pkę. 


jamais  ete  pnsounier  r 

Une  fois  je  visqual  de 
li^tie.  J^ulaib  a  Ta- 
vant- gardę,  au  bi- 
Youac,  poste  en  sen- 
tijielle  perduej  une 
patrouille  eunemie 
fondit  sur  moi,  le 
sabre  a  la  main  ;  je 
/*me  defendis  de  mon 
mieux.  J'avais  de'ja 
conche  deux  hommes 
par  terre,  et  i'e'lais 
sur  le  point  de  suc- 
comber  au  nombre, 
lorsqu'ou  vinl  a  mou 
secours.  La  yedette 
en  avait  averli  la 
grandę  gai'de,  etbien- 
tót  Tennemi  fut  dis- 
persc. 


Tys  bez  wątpienia  cię-  Tu  etais,     sans  doute, 
zko  był  zraniony?  gri^vement  blesse'? 

Tylkom  jedne  od  sza-  Je  n'avai3    recu    qu'un 

bli    otrzymał,     która  coup     de     sabre     qui 

mi    skóry      nakarbo-  in'ef'I]eura     la     pean ; 

wała  ;     ale  to  mi  nie  ce  qui  ne  m'empecha 

przeszka^lzało      bydź  pas  d'ctre  de  Tallaire 

vr  walce,    kióra    się  qiil  s'en3:agea  ensuitę 


2.11 

fecbfen    in    ^tc^lki^i  r 

bąnimn,  &a§  tcl) 
ntc5t  bei  bcm  ^ladr^ 
trąb  Ober  bci  t>m 
©gprtcl^e  get^efcn  bi;i. 
^n  I)a|l  bic5  a^oS)l 
umś  2}aterlanb  oer-- 
bient  gemacl)t.  ^iił 
bu  nic  gefaugen  wu 
beii? 

€tnma(  wat  id)  in  @?; 
fal)r,  i^  sn  werben. 
3co  war  bet)  bem 
SJortrab  auf  ber 
CRac^twac^c  aU  »cv^ 
lorne  ©cbilbiuac^t; 
?itie  fcinbltcbe  @treif; 
njac^e  liberfiel  mid) 
mit  bem  @«bd  iii 
beripaub;  icf)  nje()rte 
]v,Uf}  fo  (\\it  ic5  Hi\\u 
te.  6d)i)n  t)atte  ic5 
sroei  0)iann  iu  ^c^ 
ben  geftrecft,  lUtb 
mar  auf  bem  <J3unfr, 
ber  Uebermnc?)t  m 
uuterliegen/  aU  mnu 
mir  ju  X?u(fe  fam. 
©teSKeitermac5eI)atte 
bte  ^auptttjacBe  baj- 
tem benac^rtcCtigt, 
itnb  batb  rcar  ber 
Seinb  hi  ^u  §(uc&t 
gefcblagen. 

S5u  wirrt  o()ne  Smu 
fel  fd^njer  i)ernjuiibet 
tttorb«tt  fet^u? 
^cl)  \)Cim  nur   einen 

men,  ber  mir  bit 
S^ant  iJreifte ;  bU$ 
l)inbcrte    mic6    aber 


mięćlzy       przedoiemi     entre  les  atant-pósles 
febuch   pułków    strą-     des  deux  aimees. 
'  iami  wszczęła. 


Na  cai-  zdał  się  len 
iłarc  ?     , 

Na  zagrodzenie  cią- 
^niienia  nieprzyjaciel- 
skiego woyska ;  które 
jias  .  zejsdź  chciało  j 
ale  teu  najazd  zro- 
l)ił  trwogę  w  obo- 
zie ;  wojsko  uszyko- 
wało się ;  przys-/.ło 
do  biLwy,  a  tak  nie- 
jjrzyjaciefe  do  szczętu 
)  yli  zbici. 

Twoja  tedy  waleczność 
dopomogła  zwycie- 
ztwu  ? 

Zj:  pewne  iej  takge 
mię  pułkownik  ,sain 
jcozcze  na  koczowi- 
sku  z  prostego  źpł- 
jiieiza  wachmistrzem 
ticzynił. 

.Tak  szczęśliwym  ja 
jiie  byłem.  JPatrz  na 
tę  bliznę ,  osiągłein 
ją  od  lekkiego  jeźdź- 
ca ,  który  rni  clicial 
obozowy  szpital  za- 
brać przezemniei  kil- 
ku towarzyszów  kon- 
wojowany. JeszcAcm 
postrzał  pistoletowy 
w  ramię  dostał;  w 
walona  mię  ua  wó- 
zek markietańśki  któ- 
yy  uieszczcs'ciem,  do- 


Mais  a  cjuoi  fcette  es- 
carmouche  devait-eile 
aboutir  ? 

A  masqucr  la  marche 
de  l'ariaee  eimemie 
qtti  Youlait  nous  sur- 
preadre  ;  mais  cc  tle 
altac|ue  douDa  1'alarme 
ąu  camp ;  Palarnie 
se  rangea  en  ordre 
de  bataillej  on  en 
vinl  aux  niains,  et 
les  e^iiiemis  fiireut 
batlus  a  platc  cou- 
ture. 

Ta  bravourc  a  do;ic 
contribiie  a  celte  yic- 
toire  ? 

Certaincment ;  ąussl  de 
simple  soldat  que 
j'etais,  nłou  colonel 
me  proclaraa  briga- 
4ier  sur  le  champ  de 
Łataille  mei\ie. 

Moi,  je  ne  fus  pas  si 
h.eureux.  —  Regardc 
ćelte  balafie,  je  la 
tlens  d'im  chevau-le- 
ger  qui  youlait  m'eii- 
levcr  rhópital  ambu- 
lant  que  j'escortais 
avec  quelques  caraa- 
rades.  J'avais  recu 
en  ouire  un  coup  de 
pistolet  au  bras  \  i'ou 
m^e  chargea  sur  le 
fourgon  d'un  ^ivau- 
dier    qui  eut  le  mai- 


bterauf  irotfj^eii  ben 
SSorpoflen  Der  bet; 
ben     Slrmeen     ent.- 

2tl)cr  tucju  foUt«  bicz 
ec^flfmu^el  bUncn? 

Jt)en  %^x\ć)  ber  fet«b< 
(ic&en  2(tmee  ju  bcf- 
fen,  bie  ub^  ub«r^ 
rump^ln  iDollte;  aber 
bicfer  Stngriff  mac^te 
£'flrm  im  gager;  ^\i 
Sfrmcij  jtellte  fi*  iR- 
^c^lacfctorbftungj  c« 
fam  5um  ©efecfet, 
yjib  bic  geini>e  ttur* 
ben  gftiijlic^  gefcbla- 
gen. 

JDelne  ^apferfeit  !)0t 
flifo  tu  '^\łm  ^tege; 
becgetragen  ?  y 

@en)i^;  auct)  I)«t  mim' 
mein  Obrift  noc^' 
fluf  bem  @c&(ac6t'i 
felbe  fclbjl,  ijom  %is\ 
meineit^^^  ©olbaten 
jum  aSac^tmetjłfr' 
flcm(ui}t. 

@o  glucflic^  mar  ic6 
iricbt.  —  (Siei)'  biefe: 
©c^ramme,  icl)  babę! 
fte  0011  eiiiem  (eicfei! 
ten  ?teiter/   ber  mitj 
ba^  Selbfpital,    ba^i 
icf)  neb^  einigeit  ita-- 
meraben     begleitete, 
H)e0nel)me«     woUte. 
3cl)  bottc  noc^  einert 
$:jloIenrc()U§   tn  ben 
2irm  bcfommeti;  nian 
lub   mć^   fluf  eiiicji 


i.  j   Atał  się   w  ręce  \»ie-    hem   de    toniber  tn- 
lu  łupieicoin,  któriy     tre  Us  jpaina  de  pliu 
mię  włóczyli  z  ąobą.     sieurs  niarodeurs  ijui 
in'emnient^reiit. 


Jednakzes  się  im  ■wyni- 

I    >P^*^ 

'  Tak  fest,  oil  przewo- 

j    t^ników     b^łem      im 

odbity. 

Bez  wątpienia  poty- 
lUfs  się  dobrze  wsiar- 
wił? 

^I|f^lera.,  to  nkontcn- 
lowaiiie.  —  Przy  B  *  * 

,rjl^l4suiy  -oad  Renem, 
1  spokoynie  jedliśmy 
1  mibki,  az  tu  nie- 
przyjaciel z,aczą];  z 
kartaczy   na   nas    da- 

;V^ć  ognici;  dojjrze 
był  okopany ,  szańc 
działowy  dobrze  b}ł 
okrj-iy  i  wiele  na-* 
Azycb    ludzi  pogubił, 

;lJa  zachęciłem  moich 
towarzyszów  prze- 
płynąć przez  Rea,  i 
zabrać  działa.  Udało 
V  nain  $ię,  chociaż  nas 
muszkietowy  ogień 
zatrzymywał  który 
do  nas  sypano ;  niy- 
s'my  napadli  nieprzy- 
jaciela z  bagnetami  i 
srogies'my  krwie  roz- 
lanie sprawili. 


To  było  prawdziwie 
heroiczne  dzieło !  — 
Póydi     ze    mną    do 


Tu    leur  cchappas  ce- 

pendauŁ? 
0»i ;  je  leur  fus  en- 
leve  par  que]ques 
conducteurs  de  char- 
rois. 
El  tu  t'es  bien  signale' 
depuis,  a  ce  xjue 
)'esp^re? 
J'en  ai  en  la  satisfac- 
tion.  —  C'e'lait  prżs 
de**  *  nous  etions  sur 
le  bord  du  Rhin  a 
manger  lranquil!e- 
ment  k  la  gamelle, 
lorsque  toul-a-coup 
rcnnemi  comineuca 
a  tirer  sur  nous  a 
mitraille ;  ii  etait 
bien  re'trauche ,  la 
batterie  etait  mas- 
que'e,  et  ii  nous  Xnatit 
bien  du  monde.  Alors 
,  j'encourageais  mes  «a- 
marades  a  passer  le 
Rhin  a  la  nage,  et 
a  nons  emparer  des 
canoiis.  Cela  nous 
reussit ,  malgre  un 
feu  bieu  soutenu  de 
inQusquelerłe  dirige 
fiur  nous  ,  nous  atta- 
quames  Tennemi  avec 
la  bayonette,  et  nous 
fimes  une  decoaiitnre 
terrible. 
C'e'lait  Ik  mie  action 
rraiment  he'ro'ique! 
—   Yieus    avec    moi 


ł«t  Hi  n«eluc!  bet- 
u,  mebmett  ^wm 
^erern  in  .bic  i>dnŁe 

fortfcf)leppten. 
JDu    bifl    il)nen    i)c(^ 

wieber  ctłt«ifcl)t? 
3a ;    icf)  trur&c  t!>:tiit 

Su]).vfuecbtf«    mx\\^ 

Uf)  I)cff2,  feitl)er  q\it 

ic5.  —  ^ct)  **  \(^m 
wifam  SRbeitt/  ii«^ 
a^cn  rubig  ouś  tn 
ecbuffel/  flI3  Vlh' 
\ió)  ber  ^mb  anfins 
wit  tortatfcbeit  fluf 
un^  ju  feuetn;  et 
njav  tticl)!  Jjerfcbanjt/ 
t)te  ^Batterie  mt  »er.' 
^(!(lt,  unb  er  tobtte 
ułil  tttele  £eute.  ^un 
ntuiuerte  ict)  ntcittc 
jCamernben  auf,  uber 

men,  UBt>  tie  5tanc.' 
łutt  wegiunebmen. 
€ź  9«lan9  «n^  mu 
geacbtet  eiiteź  wdI)! 
unterbalteticn  ^Tdii^f 
fetcnfeueró,  ba^  cuf 
Uttg  9?ricf)fet  rear  *, 
wir  fii«(en  ten  S.int) 
ratt  bm  gSajonet 
an,  unt)  mac^teu  ein 
furc^terlicbe^  ^UiU 
hah. 

^ii^  »ar  eine  wabr-- 
l)dfte  ^elbeiul;at!  — 
^oiwtt  mit  m\x  itt 


szynko-wni  napiymy  an  c3b*ret^TS^ns  hit  ^cC«ltfJ7T7nRt* 
się  na  szczęście  na-  au  succ^s  de  nos  ar-  fluf  tdi  ®Iucf  Utlf?' 
szego  orcia.  mes.  xiX  2B^ffen  ttiflleiT. 


Une  acłion,  sprawa,  tjne  ^attMung;  it*  potyczka,  bóy,  bii  ^ref; 
ineh  meriter  de  qu.  ^    dobrze  się  komu  przysłużyć,    fjc^  UW  CinCM 

tt)o^l  uerbient  mac^en.    ^  ,     -  .  ii 

fondre,    \.  a.  et  u.  rozpuszczać;    (w  formę)    lać,     fd)tn?tj?nj    Cilfł 

cine  Sorm)  gtc^eit;  ^^  topnieć,  tajeć,  fc^meljeit,  ffufftg 
n)erl)en;  //>•  niegać,  eintturjen;  ?>.  mocą  nalegać  na  kogo, 
mit  Ungefłunt  unt)  ^efiigfeit  ubcr  ctneti  Oerfalleit. 

e.fjleurer ,     v.   a.  namienlć;    Ipowierzcliowiile    t^kać   siy) ;     drasnąć  Z 

-lekkaj  ranie,  oberf!acl;lic& ^tcrul)r«n ;  jlreifen;  ri^en. 

aboutir ,  v.  n.  schodzić  się  z  cze'm,  fllT  ^tlDA^  r?icf)?n  j    ^-f'  zakroić, 

zmierzać  na  co,  abjwecfen /  fttben. 

rew/r  aux  mains ,  wpasdz'   w  ręce,  l>ftnbgentei«  ttJetbelt. 
iattre  ó,  plate  couture ,    na  głowę  zbi<' ;   do  szczętu,  w   pień  wy- 
ciąć, tiic&IJg  burc^Flopfen,  gatijlicb  fc&la^eit. 

ie  fourgon,     kara,    magazyn  woyskowy ,     ^et  ^arreiT/    3JrOt>iant' 

tuagen. 

une  gamelle f     misa  drewniana  flisów,    strawa  w  nle'y  będąca,    ettt 

Oóijetncr  9^ał>f  ber  SJJatrofen/    fine  <ł3ortton  ©peife  Oni^iti 

5U  tl)Un>    i^-   gliniana  miska,    w  klórey  sobie  żołnierze  jacUo 

iioizą,  ei«  irbener  ?Rapf/  rooriii  t>ie  @ott>aten  &a«  £lTcn  zw 
anber  jutragen. 

«    /a   ?2a£-e,     pływaniem;      przez    pływanie,     ^Hrc5    ©C^UJimitt^j 

fcjnjittimenb.  „        .      . 

la  deconfiture,    ałówna  klęska,    walna  woyska  porażka,    tje   gaUJ-' 

iic^e  ^erftorung,  ^RieberUge. 


58.     W  czasie  oblężenia. 

A  un  siege, 

%%X)  ber  SSelagerung. 

Jrjz  blisko  czternas'cle  Voila  pi^s  de  quinze  tRUH  fittb  C^  fc^Ott 
dni,  jak  miasto  oto-  jours  que  la  ville  est  fcalb  »ier|«()!B  S^ase/ 
czone,  i. jak  się  blo-    cernee  et  ^ue  Ig  blo-    bav.bi«  6t«Dt  ejns^' 


kaJa  zaczęła;   ciężko  cus  a  commencć;     ii 

będzie  przyinnsić  go  &era     difilcile     de    la 

f^iodem  do    poddania  preudie     par    la    fa- 

&iq.  minę. 


Cui  nnin  to  pombże, 
-iesiny  oLlęźcucom 
zagrodzili  drogę  do 
dowożenia  żywności; 
zdaje  się,  że  na  długi 
czas  nią  opntrzeai. 
Podług  mego  zdania 
trzehaby  mur  rozbi- 
jać, a  wału  drabina- 
mi dobywać. 


^o  uie  tak  lekko  jak 
^ty  myślisz.  Przy 
OBtatnićy  wjcieczce 
I  '  wielką  na  nas  ko- 
rzy s'ć  odnieśli;  zwa- 
lili uaiu  jedne  bale- 
ryą ;  i  zagwoździli 
^Bam  jedenaście  dwa- 
dzieścia -  czic'ry  -  fun- 
towych dział. 


Prawda  i  to ,  bronią 
się  po  despcracku } 
baszty  wielkiemi  ar- 
matami pozastawiali 
a  strzelcy  którzy  się 
no  za  palisadami  po- 
kryli ,  wielkie  nam 
wyrządzają  psoty. 
Ale  oni  lego  nie  do- 
każą, abys'my  zanie- 
chali oblężenia* 


A  qnoi  nous  sert  d'a- 
voir  coup^  les  vi\Tes 
aux  a6siege's;  ii  pa- 
rait  qu'  ils  sout  ap- 
provisionne's  pour 

iong-lemps.  On  de- 
\rait,  a  mon  a  vis, 
ba  tire  la  ville  en 
breche  et  escalader 
les  rcmparts. 


Cela  n'est  pas  si  aise 
que  Ul  te  l'imagiues. 
A  la  deruiere  sorlie 
qu'ils  ont  faitc,  ils 
oat  eu  un  grand  avan- 
tage  sur  nous;  ils 
nous  out  demonie 
une  batterie  et  en- 
cloue  onze  pifeces  de 
viugt-qualre.' 


11  est  vrai ,  ils  se  de- 
fendent  en  desespe- 
res;  leurs  baslions 
sout  bien  garnis  de 
grosses  pii^ces,  et  leurs 
tiraillenrs  qui  se  tien- 
nent  derriere  les  pal- 
lisades ,  nous  iucom- 
modent  beaucoup. 
Mais  ils  ne  nous  łe- 
ront  pas  lever  łe 
siege. 
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fc6loiT«tt  i(?,  unb  t)au 
bte  «S(ofabc  attgc- 
fai!9«n  l)at;  e^  njirt) 
fc^wer  balten,  fie 
Durć^  ^unget  su  be; 

ba§  wit  &e»  ^cla-- 
flerten  bk  Sebenó-- 
mitul  abąefcbiiitteii 
h:ihin  y  e^  fc^eint,  fie 
ffiib  auf  lanse  Seit 
»ei'pvot)iantivt.  ^ad) 
raeiner  sSleiniiiicj 
foUte  mflti  *:Srefcl)e 
fcl)iegen/  un&  Me 
fa^ciUe  mit  £eiterii 
crftctfleit. 

aH  bu  betiflł.  Q5ei> 
bem  teCteii  5(u^faUe/ 
bcił  fie  gemac^t  H^ 
ben,  ttugen  fie  einen 
9ro0cn  ?Bovtl)etl  uber 
un^  bat)oin  fie  iev< 
florten  un^  eine  ^au 
tetie,  unb  ttcrnagel? 
ten  u«^  eilf  Sjiei; 
unb  sttJanJ{3''iPfun^' 
ner. 

€^  i#  wa^r/  fte  roel)? 
ren  fic0  wic  S^er* 
snjeifelte;  ibre  Q3ai 
flecen  finb  mit  fcbnje^ 
ren  ^aiionen  ttJOl)! 
h^ii^t,  uub  bie 
©c^arffcbu^ett/  bte 
ficf)  binter  bie  ^aU 
Ufaben  frelleu,  be^ 
unrubiaen  unć  febr- 
SJber  fie  werben  xm 
todt)  nicbt  »erm6> 
gen,  bii  ?5ela9erur0 
fluf4ul)cben. 
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Powledz-Iano  r»i ,  ze 
jenerał      iniat      rad^ 

,v,-oyskową  na  którey 
wszyscy  oficyerow^e 
od  arlyleryi  przy- 
tomni byli. 

Co  tam  uchwalono  to 
jeszcze  nie  wiadomo ; 
ale  mysią,  ze  jedyny 
srzodek  podbicia  for- 
tecy jest  szturmowa- 
nie. 

Ja  tez  tak  słyszałem. 
Dziś'  przymusi  się 
komendanta  do  pod- 
dania ;  pozwoli  się 
osadzie  z  wszystkie- 
ini  wyniśdź  honora- 
mi wojennymi  ,  z 
rozpuszczonymi  cho-* 
rągwiarni,  bijąc  w 
Lębay,  kule  w  iłsiach 
i  zapalony  lunt  trzy- 
jnająć. 

To  wiele!  oniby  byli 
konieuci,  gdyby  im 
pgzwolono  wyciągnąć 
z  bronią  i  bagażami. 
Gdybym  ja  tył  ge- 
nerałem, tobym  ich 
przymusił  ?.dadź  się 
na  dyskrecyą  nieprzy- 
jaciela. 

Postraszą  komendanta 
li.  miasto  będzie  na 
łup  żołnierzom,  wy- 
dane i  żołnierze  w 
pień  -wy  cięte  rai  gdy- 
by się  wzbraniał  w 
czle'rdziestu  godzi- 
nach poddadi  mła- 
ilo. 


On  m'a  dit  qiie  le 
generał  yieut  de  te- 
nlr  conseil  de  guerre, 
et  que  tous  les  offi- 
ciers  du  genie  y  ont 
assisle. 

Le  resultat  n''ei\  est 
pas  encore  connn ; 
mais  on  croit  que  le 
seul  ruoyen  de  re'- 
dvurc  la  place,  c'est 
de  la  prendre  d'assaut. 

Cest  ce  que  j"ai  ap,- 
pris  aussi.  On  doit 
sommer  aujourd'hui 
le  oommandant,  de  la 
rendre ;  on  aecordera 
a  la  garnlson  de  sor. 
lir  avec  }es  honiieurs 
de  la  guerre,  ensei- 
gucs  deploye'es,  lam- 
l»our  battant,  balie 
en  bouche  et  meche 
allume'e. 

C'est  bęaucoup !  lis  se- 
raieut  coutcns  si  on 
leur  pęrmetlait  de 
sorlir  bagues  sauves. 
Si  j'etais  ge'aeral ,  je 
la  forcerais  de  se 
rendre  a  discretion. 


On  inenacera  Je  coui- 
maiidąnt  de  livrer  la 
\ille  au  pillage,  et 
de  passer  la  garni- 
son  au  iii  de  I'e'pe'e, 
s'il  re[u.'-e  de  la  ren- 
dre daus  deux  fois 
vingt-qnatre   heures. 


.m  ©eitnal  l)«be  fo 
eben  <trieg5rat^  qv 
I)atten/  Dem  (iUi  ^n- 
fientcui''Offtc{ere  bec* 
(;en)ol)nt  ()abcn. 
JDn*  9efA^t«  eHtfc5lu§  ji 
i^  mit)  »lcf)t  bcfannt; 
aberraait  ^hiibt,  t)a^ 

Scjjung  iu  bcjmn^' 
geit/  feo  ein  (Sturm. 

©ieś  l)flb'  i*  aucft  ge^- 
l)6rt.  sj)?an  mxh 
\)i\iU  bet!  ^omman? 
bauten  aujforberłt,  fte 
ju  ubergeben ;  mati 
m\t  Dec  55efa^uii3 
eriaubeii,  mit  atlefl 
^rieij»'ef)reit,  mit  ftie-' 
9cnD?uSaI)iicii,3^rom; 
mclfcblag,  ^ugel  im 
SKunbe  uiiD  bmu 
nenbctt  £unten  aU^f 
jułieben. 

^aśifl  m[\  fie Waren 
jufrieben,  wemi  mait 
ihnen  erfaubte,  mit 
?B3ajfeii  utib  ©cpdcfc 
au6iUiiel)Ctt.  sa3ciin 
idb  @«neral  ware;  fo 
warbe  ich  fie  {mnmh 
ficf)  auf  ©nabe  o^er 
llngnabc  ju  ergeben. 

CDian  tt)irb  bcm  ^oiw 
maubaiiten  brol^ii/ 
bie  @trtbt  phmbcrłi 
utib  bte  ?5cfaCUfl9 
ubcv  bie^liiip  jmii- 
flen  iu  lalTen,  weim 
er  ftch  ttJeiguru  ^iWU, 
fie  innerbal^Jrtłeomal 
ttier  u«b  jnjanjig 
©tmibeii  iu  uberge^ 
bfji. 
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Poilłng:    mpgo    zdania  II   ferait  tlen,     selou 

tlobrzeby  uczynił,  ze-  moi,^  de  tiaiter  de  la 

ł>y  go    przymusił    do  redditioa  de  la  place, 
poddania  fortecy. 


Toby  było  nay  lepszą 
T^cczą.  My  tu  ma- 
my przecic  czcmby- 
smy  im  dobrze  do- 
grzali :  moździerze, 
półdziułU  (liaubice^, 
armaty  ciężkiego  ka- 
libru, i  roszty  do 
lozpaleoia  kuli. 

Z  rozpaloucmi  kulanłi 
inuszą  się  scbować. 
Gdy  tym  czasem  na- 
sze działo  umloią  za- 
szczyty, bramy  ro- 
zbiją, i  gdy  bomby 
do     miasta    puścimy, 

jj)i:zysŁąpimy  z  jeduc-y 
strony  do  szturmu. 


Jedua  mię  rzecz  uie- 
spokoyuym  czyni: 
powiadają  ze  "wlele 
miu  w  koto  fortecy, 
i  ze  większą  część 
icb  cbcą  podpalić. 


Podpalanie  min  jest  to 
w  samcy  istocie  brzy- 
dką rzeczą.  Ale  ja 
się  niczego  nie  boję; 
nasi  sapery  już  je 
zualeźli  j  i  teraz  prze- 
ciw okopują  ich  wiel- 
kie miny. 


Cest  ce  qu'il  pourrn 
faire  de  mieus.  Nous 
avons  I^  de  quoi  les 
chaulFer  de  pr^s:  de 
morliers ,  des  obu- 
siers^    .(le«  xauons  de 

,  gros  calibre,  et  de 
-grils  póur  cougir  les 
boulets. 

Les  boulets  roiiges  les 
tiendront  en  respect. 
Tandis  que  uos  ca- 
iious»    balayeront     les 


giacis  ,  qiie  l  on  pe- 
Łardera  les  portes  et 
que  Ton  bombardera 
la  vJlle,  ,uous  mou- 
terons  d'un  autre  cole' 
k  Tassaut. 

Une  seule  cbose  in'in- 
quidle:  c'est  qu'on 
dit  qu'il  y  a  beau- 
coup  de  mines  autour 
de  la  forteresse,  et 
qu'ils  dolyent  en  faire 
sauter  plusieurs  k  la 
fois. 

Le  jeu  des  miues  est 
un  vilaiu  ;eu,  a  la 
ve'rite'.  Mais  je  ue 
crains  rien;  nos  sap- 
peurs  lei  out  deja 
e'vente'es  j    ils  conlre- 

,  minęnt  actuellement 
le    grand    ouTrage    a 


mx\>i  er  njol)l  tl)uit^ 
nj?nn  er  ftc5  wegeii 
Ue&ergabe  tier  Se> 
^un9  in  UnmbattD; 
lung  cinlie^e. 
^a^  łcdre  ba^  55ffie, 
»aj>  er  t()un  fotintc. 
se^ir  baben  Da  etwa^, 
ibnen  tuc^tig  eiiiju; 
feeic«n:9)i6rfer,^au^ 
bicen,  ^anoaen  »oii 
fc()tt)erem  kaliber,  unt» 
fKofłe,  urn  ^ufidtt 
glubetiD  su  mac^en. 
<Dte  gtubenben^ugelti 
werDeii  fiie  im  3amue 
I)aiten.  iiBabrenb  uii^' 
fere  i^anonen  t)ie 
?)5rufttt)ebren  ahU^f 
reu,  tt3dl)r?nb  mait 
Me  S:I)Ove  fprcngt 
i\nb  ^B  om  ben  iu  t)ie 
<^ta\>t  mirft/  merteii 
mx  auf  einer  onbectł 
<Bńu  @turm  laufeiu 
€tneóbeuitrul)iatmic^: 
mm  mt  nmlid), 
eó  fecen  ijiele  )Slmn 
um  &te  ©tabt  ber^ 
urn,  unb  fie  tt>oUte» 
mebrere  berfelbeti 
auf  einmal  fpringea 
laiien. 

©a^SDrittgen  hatWiU 
11  en  iii  in  ber  ZHt 
m  garfuge^  @priH? 
gett.  3lber  ić}  be*  ^ 
mcf)tz  \ńd)U  r  uafere 
©c^aiugrdber  i)abeu 
ibiieit  fcboa  £tift  ^e* 
macl^ti  jie  foBtremiJ 
łiirea  jejjt  ba^  giofe 
^ojttwerf. 
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Do  ja  słyszę?  W  ta-  Qu'est-ce  que  fen-  ©a^  t)hf  i(^?  niait 
raba»y  biją.  tends  ?      on    bat     la     rul)rt  bit  Itromuiel. 

całsse. 

Biją  na  poddanie   się;  lis    battent   la  chama-  (gic    fc^Iagetl    fJt   Xiii 
zda  mi  się,     ie  chcą     de;     je     crois    qu'ils     ber^abej    ic^  ftlaubC/    ,, 
kapitulować.  demandent    a  capim-     fie  tUOllen  fapitUlUen.    ? 

ler. 

Tym  lepiej!  tyle  się  Tant  mieux!  autaul  JDe^O  5e(fer !,  e3  ift 
zuowu  krwi  oszczę-  de  sang  d'epargne'.  tSte^er  fo  \jid  ^lUt 
dzito.  BefpoTt. 


Cerner,    ▼.  a.  opasać;    otaczać;    w  kolo  narznąć,   na  okol  obrzy- 
nać, «iiif(^lie§en ;  umfajfen;  etrea^  in  bic  9iun&e  eiwfc^iteitcff/ 

h  genie,  gieniusz,  wzrodzony  powód  ,   sklad»o»ć  ,    ^ai  ®itlli ^    t>tC 

@eijł,  bit  Sfnlage;    «>.  mźenierska  sztuka,    &ie  ^ngcttieur* 

jiunilj     ^«  corps  du  genie f    pułki   iiiienierskie,     Daś  309^' 

TOUgiTf    V.  a,  czerwienić;  różować,   rOtl)  łlld^eif/  r6tf>«tT;  i-t'  roz- 
palać, giu[>cnb  mac^tn. 

ei^enłer,  v.  a.  wywietrzyć,  oddech  zrobić;  wynaleźć,  (uftCfl/  £llft 

niac^«B;  au^lufteit. 

hattre  la  caisse ^  bębnić;  bić  w  tarabau,  ttOnittlClS  J    ^ic  ^TOtUIHCl 


59.     Po  bitwie. 

jyiię/^lzy  dwoma  starszymi  oficerami. 

Apres  une  bataiUe, 

Entre  deux  ojjficiers  superieurs. 

Strifc^en  iwcę  @tabg;Offici«ren. 

Ali,  a  tozes  ta  "WM  Ah,  vous  voila,  mon  ^f) f  ^fl  frffb  (Sie  ia, 
Pan,  móy  kochany  cher!  Eh  bieu,  la  mei«  £ict>fr!  ^BB 
Pizyjacielu!  To  i  b>-  bataille  est  gaguee ;  tli  @d^lod)t  ift  ge^ 
talia    wygrana;     zu-    oo-is  venoni  de  rem-     icOtlWiW-     TX\X   ^ikiJS 
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^iłne$my  odnieśli 
Xwycięztwo.  Nasze 
pnłki  wszędzie  zwy- 
ciciają  uleprzyjaclela. 

Potyczka  była  zapal- 
czywa ;  powątpiewa- 
łem o  z  wy  cięż  t  wie, 
2adne'y  karności  nie 
nia£z  w  naszym  woy- 
sku.  Żołnierze  wię- 
ce'y  uic  nie  czynią 
jak  tylko  rabują  1 
plondrują ;  wszystko 
o^iem  i  mieczeiu 
niszczą. 


porter     nne     victone     ciitctt        tJOUjIdnbigeil 

compi^ie.   Nos  trou-    ^jcg  bfliooit  gctragen. 

pes    trioinphent   par-     Utljere    ^ruppeil    fi^/ 

lout  de  i'enuemi.         geit  aUentt)al(jen  ubec 

L'affaire       etait      bicn  ;t)aó  (*5efec^t  WAt  (;ij^ 
chaude;      je     doutais     |ig}  id)  JttJeifeIte  cifT 


ge/  wtii  Wmt}Blamif 
juc^t  me^r  bet)  unfe/ 
ret  2lrmee  ifl.  JDte. 
©olbatcn  tl)UB  nic6t^ 
at^  rauben  unb  pluń-- 
bern  j  fie  t)er()eeretł 
oUca  mit  Seuer  unb 

Ale  kiedy  tez  do    po-  Mals  anssl  lis  sont  bra-   (gie     ftnb    (tbcr     Oticf) 


un  peu  de  succes, 
piiisqu'il  n'y  a  plus 
de  discipline  daus  no- 
tre  armee.  Les  sol- 
dats  ne  font  que  pil- 
ler  et  saccagerj  ils 
melleut  tout  a  fen 
et  a  saug. 


tyczki  przyydzie,  to 
są  odważnymi.  Le- 
dwo com  kazał  za- 
itrąbić  do  wsiadania 
na  konie,  aliści  strzel- 
cy moi  juz  byli  w 
pogotowiu 


\e8    quand     ii    s'agit 
de  se  battre..  A  peiue 
avais-je  tait  sonner  la 
bon  te-  selłe  ,  que  mes 
chasseurs  e'taient  deja 
prśts     k    foudre    sur 
Tenuemi. 
Mys'my     byli     natarci  Et  uous,    nous    fumies  Uttb    toiv    WUrbCfl    Ci\U 
i    zdybani,    niźlis'my     altaque's     et     assaillis     g?grt|fdt     UtlD     Ub^F' 
avant     d*^tre    rauges 
en  ordre  de  bataille ; 
Taile    droile     etait    a. 
peine  fornłee. 


tapfer,  mnn  eź  an'6 
@c6tagengel)t.  ^aam 
l)attc  id)  mm  Sluf-- 
fi(jeit  blafen  tajTeii/ 
fo  voaw\  meinc  ^it 
ger  fc^on  alle  fc^log-- 
fertig. 


się    przygotowali    do 
rozprawy }  prawe 

skrzydło   co   b^ło  u- 
szykowane. 


faUen,  el)e  mv  m 
6c&lflc^torbnang  ge^ 
ft€Uttvareujbertccf)te 
Singel  war  faum 
formt^rt. 

Kigdybym     był     tego  Je  n'aurais   jariftis  cru  £jc^  \)^tU  tlie  gegfaubt 
nie  inys'lał,  aby  nie-     que  les  ennemis  ose-     Dd^    bte    ^etltbe    UH^ 
przyjaciele      nam     w     raient  nous  livrer  ba- 
takich  okoliczno-     taille     dans     les    cir- 

sciacb,  i  w  tern  oka 


constauces  presentes, 
mgnieniu,  gdj  i  n  ra-  et  a  u  moment  ou  on 
dzooo  zawieszenie  bi-—  leur  avait  propose 
twy,  mieli  batalią  nne  suspeuition  d'ar- 
\vydadź.  ines. 

Wódz  lewego  skrzydła  Le  commandant  de  <^er  ^ifil)\i\)(ihit  bCś 
nie  chciał  adjudaulo-  Taile  gauche  n'cn  vou-"  linfcU  Slugel^  ttJOHtC 
"wi  wierz}ć,  kióry  lait  pas  ci oire  Taide-  Dem  SlbjUtfllUen  lUC^t 
Jttil  roakaz  przyniósł,     de-camp   qui  liii  ap-     gUUbCU/  OCf  jljm  OM 


10  ben  gegenwartigcn 
Uraftaubett/  uttb  m 
bem  2(ugenblicfe,  njo 
niffit  il)nen  eiiien  SBaf^ 
feo|łiU^ftiib»orfd)lug, 
eine  ©c^lac^t  liefern 
wurben. 


^3a 


aby  «wą  brygadę  po- 
rozstawiał, i  wzgj6- 
rek  który  między  na.- 
jszym  obozem  i  odno- 
gą leżał,  źotnierzeni 
obstawił,  dla , zastą- 
pienia nieprzyjacielo- 
wi. Szczęściem  bjł^ 
tam  baterja  z  poł- 
4i:iałkami. 

Lekka  piechota  juz  była 
odpartą  J  Jiieprzjja- 
cielska  ka\YaIerya  sie- 
działa ie'y  na  karku, 
prawie  był  czas  do 
tego ,  jezdną  wysłać 
arLylerją ,  a  dr.igo- 
jnaw  i  Iiuzarów  przo- 
dem wystawić. 


Karablnis'ci  i  'klrassye- 
ry  zaraz  byli  rozpro- 
szeni. Ja  sam  kilka 
szwadronów  strzel- 
ców, w  wąwóz  po- 
stawiłem. 

3alerya,  któr^srny  wad 
przylesicm  n\ieli,  dwa 
bataliony  jiieprzyja- 
ciół  powaliła.  Był 
to  udany  najazd  ad 
nieprzyjaciela  j  cliciał 

^  obe}  sdz  około  wsi, 
al>y  nas  z  boku  na- 
padł ;  ale  Dowódzca 
trzy  bataliony  bitue- 
go  żołnierza  naprze- 
ciw mn  stawił  a  tak 
2UU  się   to  nie  udało. 


por|a  TorcUe  de  fairc 
d^ployer  ses  briga- 
deSf  et  d'occnper  Te- 
minence  (jui  e'lait  cn~ 
tre  notre  carup  et  la 
rivićre,  pour  pre've- 
nir^les  enneinis.  Heu- 
reusenient  ii  y  avait 
la  une  batterie  de 
picces  de  campagne. 

L'infanterie  leg^re  se 
repliait  d^jaj  la  ca- 
valerie  ennemie  etait 
a  ses  troUBscs,  et  c'ć- 
tait  preciśement  le 
temps  de  depecher 
Fartillerie  volanl<i,  et 
de  faire  avancer  les 
dragons  et  ies  hous- 
sards. 

Les  carabiuiers  et  ]ęs 
cuirassiers  de  Tenne- 
mi  e'taient  bienlót  di- 
sperses.  J'avais  po- 
ste quelques  esca- 
drons  de  chasseurs 
dans  le  chemin  crenx. 

La  batte^'ie  qne  nous 
avions  au  bord  du 
bois,  (#  renverse'  deux 
bataiłlons  de  Tenne- 
mi.  —  C'e'tait  une 
fausse  attaqiie  qu'il 
faisait;  ii  Yonlait 
tourner  le  village  pour 
nous  prendre  en  Uanc, 
niais  le  ge'ne'ral  en 
chef  y  avait  jnis  en 
embuscade  trois  ba- 
taiłlons de  troupes 
aguerries,  et  le  coup 
a  iuauque. 


^riga^e!?  ;u  beptopu 
ren,  unb  &te  mWy^, 
Ne  mCd)in  t)emJŚa'' 
ger  titii)  bm  ^fuflfe 
laS/  Jii.befecea-,  im 
ben  §etnt)en  juoor  ju 
fomm^ft.  @lucf{tc&er 
^ńfi  war  «iue  ^aii 
Um  t)on  S^Jtbftttf' 
fen  ba, 

S^te  leic&te  3nfanterie 
murbe  fóoii    siirfłcf; 
gerporfcn;    bie  Uint)f 
lic^e  ^aoallerte  mt 
ibr  mi  bem  ^j^acFen, 
m\^  ee  Kax  gerabeMe 
rec^te  Suit,   bi«  rei? 
tenbe  SfrtiUcrie  ahiui 
fd)icfcJt,  mb  bteSrar 
eoner    unD   Jg^ufaren 
uorruclen  ju  laffen. 
^ie,  i^aiabtniere   mib 
^uraffiere  be^  ^ein-- 
be^  tt)firen  balb  jer? 
(ttiwt.      ^(i)     ^ntte 
einfge    @c&njabvone» 
Sager  tu  ben  S^c\)U 
njeojoftirt. 
©ieljfcttcrte,  bie  mv 
flm  ©aurae  beź  «S$aU' 
bes  batteji,  mxfjm\f 
feinbltc^e  iBoiaillwie. 
—  €^  roar  cinfaircfcer 
Singnit,  benberjelni) 
raac^tej  er«?oUteba« 
©orf  umgel^eii ,    um 
u  11 5)  iw    Die  SiaiiBen 
iu  faHen ;    aber  >ec 
Obergeiiera(l)flttebre{ 
^ataiUoue     friegge? 
n)6l;Hter  ^runpen  afś 
/ptntcrbait  biiieinse^' 
legt,  iinb  ber  6treic& 
ic&l«9  febr. 
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Nasze  pułki  mczuic 
się  opierały  nie  tw- 
cąc  byuaymniey  ser- 
fca;  nasze  baterye  do- 
brze z  dział  paliły ; 
jenerał  artyleryi  ka- 
zał bez  przestanku 
Z  ariuat  dawać  ognia. 

Takie  i  piechota  nie- 
I  przestauuie  strzelała ; 
I  wnet  ów  harc  stal 
i    filę  powszechnym. 

I  Piękny    to   był    zaiste 
manewr    przez    jene- 
rała    wytouany     dla 
I     rozszerzenia    linii    u- 
j     szykowanych  po  boju 
I     żołnierzy.      INieprzy- 
I     jaciel    został    by-b}ł 
'     okrążony  ,**  żeby     się 
'     "wczes^łie  nie  był  co- 
fnął. 
Cały   exercyrunek  do- 
i      brze  się  udał. 

Co  tylko  nieprzyjaciel 
na  odwód  trąbił, 
przyskoczyli  szybkim 
krokiemi  nasi  wolon- 
taryusze,  dla  zdoby- 
cia mostu,  i  aby  u- 
chodzącemu  pasy  po- 
przerzyuaó  nieprzy- 
jacielowi. Nasi  prze- 
woźnicy zabraU  w 
tym  samym  czasie 
statki  mostowe,  a 
większa  część  nie- 
przyjaciela zatopiła 
się.  Całe  nieprzyja- 
cielskie woysKo  po- 
rażono. 


Nos  Iroupes  lenaient 
fermę  et  ne  bran- 
laient  pas;  nos  bat- 
teries  jouaietit  bien ; 
le  gene'ral  d'arlillerie 
faisait  ronfler  le  ca- 
uon  sans  interruption. 

Aiissi  rinfanterie  fai- 
sait un  feu  coutinuel ; 
bientot  le  combat  de- 
Tint  ge'ne'ral. 

Cetait  une  belle  ma- 
noeuvre  que  le  ge- 
nerał faisait  faire  pour 
etendre  la  ligne  de 
bataille.  L'enneini 

eut  ete'  enveloppe',  s'il 
ne  s'e'tait  relire'  a 
temps. 


Toutes  les  e'volulions 
e'taient  bien  exe'cu- 
tees. 

Aussitot  que  Tęnnemi 
souna  la  retraite,  nos 
Yolontaires  avance- 
rent  mi  pas  acceleie, 
pour  se  rendre  mai- 
tres  du  pout  et  pour 
couper  le  passage  aux 
fuyards.  Nos  pou- 
tonniers  enlevaient  au 
memc  temps  les  poa- 
lons  de  Tennemi,  et 
un  grand  noinbre  des 
leurSs'estnoye.  L'ar- 
me'e  ennemle  e&t  en 
plcine  dćroute. 


Uiifere  Orruppcn  \)itii 
un  flant)I)aft  aui, 
Ułtb  wanftcn  ni^ti 
unfere  ?5atterieii 
fpieltcii  gut;  ber  ©«^ 
neraL-Selbjcugmeijler 
l{e§  bie  ^aiionen 
olm  Uwutla^  bon-' 
nern. 

5(uc0  macK>te  bk  ^m 
fanterie  eiit  unauf? 
()6rlic^c^Seucr;  balb 
wurbe  M  ©efec^t 
allgemein. 

(^i  war  m  fcf)6ne^ 
CKanóoer/  tai  ber 
©encral  mad^ett  Unh 
urn  bte  ©c^lac^tliiiie 
weiter  auóiubel)iien. 
;Der  Scinb  wdre  urn* 
jingelt  njorben,  wenii 
ec  iid)  Micbt  iii  3eu 
ten       $urucl0e$egett 

2(Ue  €oolutioiien  tDur? 
ben  gut  aiiźgefubrt. 

©obfllb  ber  5einb  jum 
5lbjU9€  bliee,  iM- 
ten  unfere  Sret)ttłtUi< 
gen  im  ©efcl)łvinb; 
fć)xitu  \)or,  urn  fid) 
ber  55rucfe  511  bemeu 
jłern  m^  ben  ^lie? 
l)enben  bm  ^flC  ahf 
ju/e^netben.  Unfere 
UJontonniere  pal)uiert 
ju  9leid)er  3eit  beai 
5'etnoe  biz  ^rucfen.- 
fcf)l|fe  tli  eg,  mib  ei« 
gro^er  ^Oeil  beiTeU 
beniftcrtrunfen.  JDie 
feinblic()e  Slnji^e  iH 
sani  itrftreut. 
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Nasze  pułki  tęgą  spra- 
wiły siekauiuc.  A  po- 
tiievvaź  juz  żadnych 
nabojów  w  łaclowui- 
cacli  nie  mieli,  zabi- 
jali kolbą  zbiegów. 


Wiele  mamy  ranio- 
nych i  pobitych ; 
przecież  zguba  nie- 
przyjaciela daleko 
okazalszą  bydź  musi. 
Czcs'ć  jego  armii  luu- 
siała  brou  złozjć  i 
poddać  się  w  niewolą. 


Nos  troupes  ont  fait 
une  bouclierie  horri- 
ble.  N'ayaut  plus  de 
cartouches  daus  leurs 
gibernes,  ils  ont  as- 
somme  les  fuyards  k 
coups  de  crosse. 


Nous  avons  beaucoup 
de  blesse's  et  de  lut-s; 
mais  la  pertę  de  Teu- 
neini  doit  etre  hien 
plus  uonsiderable. 
Une  partie  de  son 
arme'e  a  mis  bas  les 
armes  et  s'est  rendue 


Nasi  strzelcy  wlęcey 
im  jak  trzydzles'ci  kar 
Z  municyą  i  całe  ba- 
gaże sztabu  reymeu- 
towego  odebrali. 


Tam  idzie  podjazd, 
trzeba  mi  uaii  wołać 
o  hasło. 


Nos  tirailleurs  leur  ont 
enleve  plus  de  treute 
caissous  et  toul  le 
bagage  de  re'tat-ma* 
jor. 


Voici  une  patrouille 
qui  avance,  je  vais 
lui  dcmauder  le  mot 
d'ordie. 


Unfere  ^rumtt  ly^hm 
tin  entfe^lici)eó  ^tut? 
bab  flłigeric^tet.  ©a 
fie  feine  <l)atronen 
mt\)x  in  ber  ^patron-' 
tafd&e  l)atten,  fo  icbiiu 
geu  fie  t)ie  ShicfetUn; 
gc  mit  ben;  SKiiteii; 
Folben  tobt. 

SQIr  haben  ml  Sjer/ 
rouubete  unb  5:obte; 
bod)  rauO  ber  SJer-- 
lufl  beg  5-einbeg  noci) 
Btel  betracbtlic^et 
fecn.  &  S:l)ei(  Uu 
ner  5(rmee  l)at  ^ii 
SCaffen  gcjirecft  unb 
ficf)  ju  ©efan^enen 
ergebcn- 

Unfere  ©c^arffc^ucen 
l)abett  ibiien  meljr 
ald  brciiig  sOjuni- 
tmifmun  unb  H^ 
ganje  ©epacfe  bcź 
©eneralftaabg  abgc-- 
nommcn. 

JDa  f ommt  m^  Streif- 
njacbe  \)tx ,  id)  niU 
ibr  tk  <|3«role  ab- 
nel^men. 


Se  replier,  y.  refl.  przegiąć  się;  skrzywić  się,  (ic^  Uttlbiegen  i  fic^ 
fruntmen  j  ^^«  cofać  się;  do  innego  ski"/.j(Ha  i.  t.  d.  posu- 
nąć się,  fic^  jurfic!  5ie()en5  fic5  au  eioen  anbern  ^Jugel  jc. 
atifcI^Ue^en. 

/a  łrousse,  pęk,  wiązka,  ber  iJJacF/  ^uHbeU  it.  tył,  bal  /;^in.' 
tertbeil. 

aguerri ,  adj    przyuczony  do  Marsowego  rzemiosła,  przysposobiony 

do  oręża,  jum  ^iiege  njo()l  ahmid)Ut,  abgeHrtet. 

la    deroule  y    porażka,    klęska,    rozsypka  woyska  pobitego,    tit   UUi 

orbentlicfec  gtuc&t  zimi  gefc^lasencri  2lvrac«j  bie^erjłreuiins/ 
aJeliwirruBfl. 
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'(t  houcherie,    jatki,     \)\%  %\^\\^^M,\h     it,   siekanina,     ffl^  Olie^er' 


ou.    O  pożarze.   lyun  incendie.   25on  ciuer  geuerźbruniu 

Cóz  to  s^ys2ę!  Biją  w  Qu  entends- je  !        On  SS5o^    l)5r'  ic^  !     COI^ftlt 

bębeu  marsz  jenerał-     sonue   le    tocsin,     on  jturitlt/    ttlflU   fd)Ul3t 

ny  czy  gore  w   mie-    bat    la    generale;     le  ^e^     ©eiUtalttiatfdb  i 

.•cie?                                  feu   serait-il   dans   la  bretttlt      C^     itl      t>eT 

viile?  @tfl&t? 

Talt  jest,    krzyczą   ie  Oni,  on  crie  au  fen!  11  ^a,  maH  fcOrCCt ^eUCH 

ogień,      musi     gdzie     fant  qu'il  y  ait  un  in-  e^  mutMrgeuOnJO  eitt 

goreć.                 -                 cendle  quelque  part.  SSldtlt)  (cptl- 

W  samey  rzeczy  dom  Eilcctivement ,  cest  la  ^^    bretllU  wirHłC^  itl 

sąsiada   goreje,    pło-     maisou     Yoisine      qui  ^zi  ^"iacObflr^jpauf?/ 

mień     widzę!        Ach     brule,  je  vois  la  flam-  [^   fel)e  bie  ^^^l^l?^' 

móyB.)ze!  drżę  cały.     me.     Ah,  monDleu!  ^c^/  Uteill  @Ott !    i(^ 

Czy  la  ogień  podło-     je    trcniLlc     de     lons  \\XUXZ  OH  allett  ^\'\ti 

iouy,  czyli  tez  przez     mes  membres.    Y  au-  bettl.     5ft   ^^^  5^^*^ 

niedozór   wybucŁoiął.     rait-on    mis    le   feu,  angele^tUJOtbeil/ ot)ęr 

ou   est-ce    par  negli-  ift  eś    t)Urc6  ^ludbicn 

gence      qu'il      aurail  glgfcit  eittj^ani)?!!  ? " 


pris 


Zda    mi   się,     ze  pio-  Je  crois  que  la  foudre  3^  glftUDe,  ber  Q5Ii(5 

run  uderzył,  nie  sły-     yesttombee;  n'avez-  f)Cit        cingefcf){flC|ftt  j 

fczaties             WMPan     \ous    pas   enlendu    le  jjabeit  (Sie   beJl    Źoil/ 

grzmotu?  Pospieszmy     coup     de      tonnerre  ?  nctfC^Ug      ui^t     gCi 

nieszczęsli.Nym  nara-     AUons,  secourons  les  l)6rt?           ©efc6n)ilt& 

luuek!                                  malbeureux!  Den  Uliglucflic^Sn    §U 

Jpulfe!  , 

Batuyray     raczey     co  SauYons  plutót  ce  que  SJetteit  tWtr  IteOer,  IDfiÓ 

kosztownego    mamyj     nous    avons    de    plus  ttJtr  ^OftbaTCg  f)a&eU ; 

ogień     może     i    nasz     pre'cieux ;  lefeupour-  ta^       ^fUep       fÓttUtC 

dom  ogarnąć.                   rait    aussi    prendre    a  flUC^    UllKt  Sp(l,\lv   C?/ 

nolre  maisou.  ĄXńfit\- 

Wstydź  się  bydź  P.20*-  Fi    de    Tegoistc!     Les  <JJfui  be^  (£gOHICtt !  ^IC 

4»tą  (samolubem)!  Nie-     dangers      du      vołsin  @efal)r  bCi?  ^ac^bflr^ 

bezpieczeństwo  sąsia-     sont     plus     pressans.  ift  b^t^g^n^er.     S(c5/ 

da    jest     daleko    Ava-     Ah,    voila    les    pom-  ba  foninun   f ci)Ott  bie 

źnieyszera.     Ach  tam     pierś  qui  arri\enl    et  ©Pri^CtllcUte  Uttb  Slf; 

iuz    z    sikawkami  idą     les  ouyriers  avec  des  belHleUtC  ITlit  ^ńUXt\f 

i  robolaicy   z  drąga-     echelles,  des  croehets,  ^ftfeH/  ^tangcn  Ił  II-O 


;234 


mi   I   innemi     narcc- 
ilziami. 
Cxyioz walą  ten  dom? 

Tak  jest  jezii  go  nie 
aratują.  —  Przyznać 
trzeba  ze  wyśralenhy 
porządek  ogniowy 
mamy  5  ledwo  co 
iskrę  zobaczą,  alić  ua 
pogotowiu  sikawki  do 
ugaszenia. 


Ale  tez  czas  był^     na 


poczci 


ogicn 


juz  był  na  dachu. 

Czekay,  laraz  go  u- 
gaszą.  Dobrze  robią 
fikawkami ;  sześcioma 
gaszą,  u  siódmey  ru- 
ra zepsuta. 


Ach  Boże,  tara  zno- 
wu głownia  spada ! 
Szczęściem  ,  ze  dziś' 
spokoynie  na  dworz-e, 
boby  mógł  powstać 
poiar  ogólny. 

Chwytay  ż  nas  Tcaźdy 
co  żywo  wiaderka  dla 
czerpania  wody. 


Co  za  trzask! 

Patrzcie,  dach  upa- 
dnie! szczęściem,  ie 
tam  juz  nic  żarzące- 
go nie  masz  coby 
ptomieu  miałpochio- 


des  perchca  et  d'au- 
tres  outils. 

Abałtra-t-on  la  mai- 
son? 

Si  clle  ne  peut  plus 
etre  sauv«:e.  —  U 
faut  cpnvenir  que  uous 
avons  im  esceljent  re'- 
glen)eut  pour  les  in- 
cendies;  a  peine  voit- 
on  une  e'tincelle  que 
]es  poiiipes-a-ieu  sont 
la  pour  Tcleindre. 

11  en  etaif  Łemps,  ma 
foi,  le  comble  cst  dć- 
ja  embrąse. 


Patience,  »l  sera  ,błen- 
lut  eteint.  L'oQ  jfait 
bien  manoeusTer  les 
pompes ;  ii  y  en  a 
sLs  qui  joueiit,  le 
tuyau  de  la  septi^me 
est  crevd. 

Ab  ,  Dieu ,  voila  en- 
core  un  tison  qui 
tombe!  Hetireuse- 
meut  qu'il  ne  fait 
pas  de  vent,  car  Tem- 
brasejnent  devicndrait 
generał. 

Yite ,  prenons  chacun 
un  de  ces  seaux  de 
cuir,  puisons  de  Teau. 


Quel  fracas  ! 

Gare  ,  le  toit  tombe  ! 
Heureusement  ii  n'y 
a  plus  de  matitre 
combustible  que  la 
flamfluie  pgurrait ,  <le- 


SSirb  ntan  Hi  Spaui 

tiie&euci^ijii  ? 
SOBeitn   H  vid)t  me()r 

geifettet  werDen  fana. 

—  ^m  mu§  gejle/ 

Un,   bat   wit  ebe 

erblicftntan  m^unU 
c^e«,     v*o   fin&    tiz 

Da^  H  ju  lófc^en. 
(^i  wat,     be»  nuioer 

2:reu!      aud)    Scft; 

tu  Seuer  hat  f(I)o« 

tu  S)acliłtt5eTf  ergrif? 

fen. 
©tfbulb,  <ii  mb  haib 

Idtt  bie  @prictn  gnt 
fpielen  *,  fe^^fc  gel)cii, 
bcv  ^ci)iaud)  ber  fie.- 
benten  i\\  gebotjten. 


S{c6  ®ott,  ha.  fdUt 
njiebct  etti  Q5ranb 
I>erab!  €^  ijl  m 
©(ucf ,  ba^  e^  trinb-- 
fltU  i  fi,  fonfi  fónnte 
H  eitieit  aU(umein«ti 
^Bronb  geben. 

©efctjtottib,  ne^meit 
nit  jeber  eincn  ooii 
bfefeii  "^iwtt  i  <Ł\: 
inern,  fcSópfen  luir 
CBajfer. 

SBeicb  elit  ^tac^etił 

©ebt  Wt/  Dfl^5:)ac5 
fturjt  eiit!    ©lucfli^   ^, 
c^er   '5S^^\\^   '\\i    iiaii  li 
jiic&tź      iSuetiubftre^   1 


sąc;  wnet  się  ugasi, 
jetl^nie  tylko  dym 
■widzę. 

Woda  wcale  wrząca 
kapie;  jak  to  sap  i, 
gdy  wytrysk  wody 
na  zaizywle  spadnie. 
—  Odeydźmy ,  my 
tu  nic  nie  mamy  do 
czynienia."       We^rac* 

'łyszkę  weinszty  no- 
wego proszku,  bom 
się  wielkiego  strachu 
iiabawit. 


Zaiste ,        bos     bardzo 
bojaźliwy.  Strach 

ubogich  pogorzelców 
co  przez  ten  poiar 
cały  swóy  mały  ma- 
jątcczek  utracili,  da- 
leko większy  bydź 
musi  od  twego. 


Torer ;  ii  Ta  ^tre 
e'teiDt  dans  peu,  ie 
ue  vois  plus  quę  de 
lafumee. 
L'eaa  deguette  touie 
bouiUanie;  comme  ii 
siflle,  lor6qu'nn  ra- 
yon  dVau  tombe  sur 
la  braise.  —  Allons- 
nous-eu,  ii  u'y  a  plus 
ricn  a  faire  ici.  Je 
vais  prendre  une  cuil- 
leree  de  creme  de 
tarire ,  j'ai  eu  ime 
peur  terrible. 


Tu  as  raisou ,  car  tu 
es  bien  poltron.  La 
frayeur  de  ces  pau- 
\res  iaceudićs  qui  ont 
perdu  par  le  feu  toute 
leur  petiie  forluue, 
doit  elre  plus  grandę 
que  la  lienue  n'a  ete'. 
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Bnute;  H  fcix^  balt) 
selófc^t  \t\)\\,  id)  fel)e 
nur  iioc^  3Uuc^. 
;Da^    ?JQaiTet    tropft 
ganj   ftc&eu5   l)?rab  i 

ein  ?S3aiTerjlral  auf 
bte  ©lutf)  faUt.  — 
©el)e«  mx  fort,  H>ic 
l)«ben  \)iiv  nicfct^ 
nic()r  ju  t()un  jd) 
will  etneii  £6ft?l  voU 
seSeinfteiii  f  !)3ubec 
nel)nieu ,  icf)  Mi 
eineit  imd)Uxiid){n 
6cl)rec!eu   au^^iCtan: 

bu  bid  febr  fei^, 
JDer  ©c^Mden  tiiv 
afttteti  2tb9<bronnten, 
bie  \l)t  gatijeS  flei^ 
iK^  SSermogen  bep 
bem  35raribe  eingc.- 
biift  l)abeii/  mu^ 
itocl)  grćt^er  fet)ii,  aH 
ber  beiiłige  gwe; 
fen  i\t. 


61.       O    drukarni. 
De  Vimprimerie, 

fiie  mógłzebym  ^ię  z  Puis-je  p«iler  a  Tim-  ^M^  '\df  mit  bettt 
nakładcą  druków  ro-     primeur?  55ud)btUCfeC         fpte* 

zmówić?  c()en? 

Nie  masz  go  w  do-  II  n'est  pas  k  la  mai-  (gr  {jl  nicf)t  JU  ^ftUfe. 
mu.  Lec/i  ja  jestem  son.  Je  suis  le  pro-  /^d)  h\Xi  bCl'  ^^tt^l', 
jego  agieutem.  Góz  te;  qu'y  a-t-il  u  vo-  IDa^  ftel)t  j«  ^\)X^^ 
do  Pauskiey  woli?         ire  seryice?  jDi^njlen? 
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Mam  tu  Obwie- 
szczę a  1  e ,  czyli  ra- 
ez,ey  przestrogę, 
dla  Publiczności  któ- 
rąbyni  rad  kazał  wy~ 
drukować. 

W  jakim  formacie 
cUcesz  to  mieć  WM 
^  Pan  ?  in  qxiarto  ,  i  a 
duodeclmo,  lub  tez 
m  folio  jak  się  za- 
zwYczay  drukują  af- 
lisze? 

Ule  y  chciałbym  żeby 
to  można  wydniko- 
■wać  w  oktawie  wię- 
kszym w  dwóch  roz- 
dzielonych kolum- 
nach. Wieleż  będzie 
Z  tego  drukowanych 
arkuszy? 

To  różnie  bywa ;  wiel- 
kłemi  typami  z  przy- 
piskami  może  arkusz 
wynieść,  raałeiui  ż^is' 
z  żadnymi  interlinia- 
mi tylko  półarkusza 
■wyniesie. 

ITżyi  zatem  "WMPau 
do  tego  małych. 

Wieleż  każesz  WMPan 

wybić  e^emjTtj.T/.y  ? 
Dosyć  mi  z  czterysta. 


To  lepiey  każ  WMPan 
pięć-<et  wydrukować; 
składanie  liter  i  druk 
uie  wic  cc  y  W  M  Pa  na 
kosztować  będzie; 
tylko  jedjna  różuosć 
papier. 


Vo;ci  un  avls  au  pu- 
blić,  ou  plulót  un 
proapectus,  que  je 
Youdrais  faire  impri- 
mer. 

Dans  qiiel  format  le 
voulez-vous?  in-quar- 
to,  in-douze,  ou  bien 
grand  in-folio  en  pla- 
card,  pour  etre  af- 
fichó  ? 


Split  tft  cine  ^acfiricbt 
an    Daó    <JJttbU'fiim,  : 
ober    »ieimel)r    cine 
%\\ii'm,  bie  Ul)  ^infi 
Un  laffeii  mccjjte. 

2łt  welc^em  format 
njoUen  @ie  cg  \)ai 
b?Jiv  in  Cl\iaxt,  in 
S)uobej,  o&er  miU 
Ui(i}t  iii  groS  golio 


Non   pas,    je    le    vou-  ^citt ,    id)    mtd)U  «^ 
drais  grand  in-oclavo     in     grO§    OttAO     ttlit 

a      deux     coionues.    9ei'palteiieii     .^edmii 

Gombien  cela  fera-  nen.  ^iCieDt/l  IfirD 
t-il  de  fcuilles  d'im-  cg  JDrUCfbpgcn  0C' 
pressiou?  bctt  ? 


Cest  selon;  en  gros 
caraclcres,  avcc  in- 
terlignes,  cela  pourra 

.fairc  une  leuillc,  et 
en  pctils  caraclcres, 
uon-iuterlignćs ,  cela 
ne  fera  qu'  une  demi- 
feuille. 

Eh  bien,  prenez  de 
ces  derniers. 

A  combien  voulez-vous 

le  faire  tirer  ? 
Quatre  cenls  exemplai- 

res  me  suffisent. 

Faites-cn  iirer  cinq 
ceuts;  ii  ne  yous  en 
coulera  pas  davautage 
pour  la  composilioa 
et  le  tirage ;  ił  n*y  a 
de  difference  que  pour 
le  papier. 


5?  nac5&?m;  mit  gro.' 
&cr  gc^rift  mit)  3roi< 
fcfienlinien  fann  eg 
eiucii  ^ogen/  unb 
mit  fleiijcr  (Sc^rift/ 
unburd)fc()ciTen,  mag 
eg  eineu  balben  550.' 
gen  ^zbm. 

?f(Un  fo  ne^men  (Sic 
t)on  bi^it  Ut^Utn 
bajii. 

«a$i*ttiel  woUen  ©ie 
abbrucFcn  lajTen? 

2la  v>ierl)unb?rt  Wn 
bruclcn  Ijabe  i^  ge/ 
nug. 

£atTen  ©ie  funfbUKi 
bert  baoonabbrucfen; 
@ac  iinb  X>xnd  fo; 
^en  (gie  «tci)t  mel)r; 
nur  bag  ^13  ipier  macljt 
einigeiT  Unterfcf;ieb. 


i 
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r)obiv.e   i  t.ik. 
Jakiegoź     mam     uiyć 

I^Btuiikti         papieru? 

kl(*joaego,  wpólklejo- 

uego    albo    nieklejo- 

nego? 
Głićiałljym    modrawe- 

s^ó'  papieru ,  ale  ź(  Ly 
I  l)^ł  mocnym. 
I  Mam  bardzo  piękny. 
:  Sam  WMPan  na  się 
I  \ve2miesz  koreklurę? 
I  Sam,  aby  się  źatlne 
i  nie  zostały  omyłki. 
I     Kiedyż  to  mieć  mogę. 

Pojatrze !  natychmiast 
I     oddam  zecerowi  (skła- 
liaczowi    typów). 

T>>  dosyć    pzędko  bc- 
j      (Izie. 

i  Mamy  dosyć  robotni- 
l%u\v;  szes'ć  pras  za- 
j  vzątnionych,  z  któ- 
r}cił  dwie  wyznaczo- 
pycli  jest  tylko  do 
przypadkowych  ro- 
Lót,  n.  p.  do  reje- 
strów, tiwiadomieii, 
obwieszczeń  i  tym 
jrodobuych ;  inne  zo- 
stawione do  dzieł, 
klórycli  wielkie  ma- 
my nakłady  wyda- 
nia. 

Slaiay  się  -WMPan, 
aby  druk  dobrze  i 
pi(;kn;e  się  udał. 

O  to  -wcale  nie  miej 
'WMPan  kłopotu;  my 
mamy  same  nowe 
charaktery  i  dobrą 
Paryzką  farbę. 


J  y  conscns. 

Quelle  sorle  de  papier 
faut-»il  prendre?  du 
papier  colle',  mi-colie 
ou  uon-colle'? 

Je  rondrais  du  papier 
azure  et  quL  alt  du 
corps. 

J'eu,ai  du  tr^s-beau. 
Llrez-vous  re'preuve 
Yous-meme  ? 

OiiJ,  pour  qu'Jil  ne 
s'y  glisse  pas  de  fau- 
les.  Quand  Taurai-je  ? 

Apres-demain  ;  je  le 
dounerai  lout  de  suitę 
au  coinpositeur. 

Vous  eles  bien  expe- 
diiif. 

Nous  ne  maaquous  pas 
douvriers ;  nous 

avons  six  presses  vou- 
lantes,  dont  deux  uni- 
quement  deslinccs 
pour  les  ouvrag'es  ac» 
cideutels,  tels  que 
catalogues,  affiches, 
anuouces  et  auires; 
les  autres  śont  desti- 
nees  aux  labeurs  re- 
sewea. 
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fjrcf)  b(rt  e^  jufrtc&^it. 

2BeIc5e  Śattung  <Ua; 
pi  er  foU  mon  baju 
iiebmen?  gelelmte^/ 
l)alb9e(emtteś  o&et 
ungeleimtc^? 

C^cti  mócOte  bfaulic[)«ó 
<J3apier,  ba-j  aud) 
ftar!  wdr?. 

5c6  l)abe  febr  (cfioiui- 

rectur  felbft  lefcn? 

3«/  >^(imit  hm  ^i\p 
Ux  fle()«n  Meibetf. 
?83flntt  Hnn  id)  fie 
babcn? 

Ucberiiiorgett;  icf)  roili 
e^  fogleic^  einem 
^efier  gebeit. 

^aś  flebt  ja  red^t  qv 
rd)łinnb. 

SBic  baben  Strbeitet 
genua;  eeg^benfe^^ 
<łJr«|T«"/  njooonjroeo 
biot'  fur  2(cciD«njar^ 
b«iten  j.  ^.  jti  9Scr; 
jetcf)niffen,  2(njfigeR, 
Sdjfutibtgungen  u:tD 
bergl^ic^ett  biftmmt 
fiiib ;  Die  ubrigeu  fitiD 
su  ®erf?tT,  ttjooon 
jlarfe  Sluflageii  ge- 
inacfet  trerben,  oor- 
bebalten. 


Fartes     en    sorte     que  (gorgett  6ie,  tfl§   5cr 

1'impression  soit  belle  2)ruc!  gut  Ullb  fc^ÓU 

et  soignee.  CU^fatte. 

Quant:iceia,  Youspou-  (^te  fóntteit  J)eanj«geu 

vez    ćtre    tranquille-,  gailj  tU()i9  fei;!!;.  Wtr 

uotis  n'avons  que  des  f^abUT     Uuter      tteue 

caractćres  iieuis  et  de  (^C^tlfteU     Un&    gUfe 

labonaoeocredeParis.  ^flrjfec  ^flfbc- 
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Le  corps,    ciało,    bW  ^ór^ef?    //- siła,    dychlownosć,,  bAj^UIosI, 

Dis  (Stflrfe,  JDIc^tOeit,  ;Dicfe. 

glisser ,     v.  n.   sliznąć,     wymknąć  się;     ślizgać  się  na  lodzłe,    gHt-' 

fcfeen ,   auóglittfd^en ;    auf  fccm  €{|V  fd)Iwf?n.    <?«  glhser^ 

włutlzić    (wemknać)    się   niespodziane,     ficl^    jtgenlJttJO  Unt>?t«    | 

iencre  ,  s.  f.  inkaust,  bre  JDillte;  •^.  czeraidło  atrament  farba  dru- 
karska,  bie  JDrucferMaarje. 


62.     Z  nauczycielem  muzyki  i  jego  uczniem. 

Efitre  nn  maitre  de  musique  et  son  elev€, 

3n)ifc^en  dnem  SO?u|ifmeifłer  unb  feinem  6c(?u[er» 

Przepisałeś,  WMPan  Avez-vous  copie  Ta-  ^abetl  @i€  5if  ftctlie 
tę  malu  arją,  córa  riette  oue  je.  vcui  ai  2(rie  a&gefdjrtebeiT, 
dal  wczoraj  WMPa-     remis  hler?  i^ic  tC^  3!)Wen  gcjiern 

nu?    '  gab? 

Przepisałem.,  oto  ta;  Oui,  la  roili;  je  u'y  ^,  J>ier  {jl  fie ;  fie 
ale  Q\i  się  nie  udała ;  ai  pas  re'ussi ;  ma  jji  itłlr  Otcr  nic()t  ge- 
moje  roslruni  nie  do-  patte  ne  marque  pas  luil^cnj  ITl^ttt  3vOJTCCl 
br-ie  rysuje,  tak  iź  bieu,  de  sorte  qne  je  jeiC^fiet  ntcl^t  0llt/  fo 
nie  rao§ę  nót  na  od-  n'ai  pu  mettre  les  ba§  ic()  Mc  ^tOtflT 
stęp  położyć.  notes  sur  la  porle'e.       )x^^X   auf  ben  SlbfaB 

brtnccn  fotinre. 

WMP-n  zapomniałem^  Yous  avez  oublie'  la  ^ie  I)ab<R  ben  t^djluf' 
położyć  znak  klirczo-     clef  et  le  mouTemcnt.     fel    unb    bi<J    SJ^nfUT 

\Ty  i  znak  taktu.  oer^efTen. 

Prawda,  nie  uwaia-  Cest  tiai,  je  ny  ai  ^^  i;!:  n?al)r/  tcfi  ^Obe 
łem  tego.  pas  fait  atlention.  nic^t  batauf  2(C^t  %^i 

I  gebeir. 

Tu     stoi    fuza    prosta  U  y  a  la  une  notę  noire  ^icC      i(l      (iuc5     ClH^ 

zamiastogouatki,        a     pour  uue  blanche,  et  fc^n^Crje     fiatt     etneC 

tam  nadto  jedna  wią-     ici  une  croche  de  trop }  tVCt^'eil  ^^CtC/  Ullb  btt 

zananóia;  tus'WMP.     le       point        d^orgue  ^iw.^     gefchłfaBJte    itl 

repomuiał  suspiru.         (point  de  repos)     est  Jjiel;    ber  ?'vU^CPU^ft 

aussi  oublie.  \%  aucb  DCrgefiTcR. 

Byłem  roztargnionym,  J'etais  distrait   lorsqne  3c^  »ar  jerff?CUt/  fil:? 

gdym      prz-episy wal ;     je  copiaia;  j'avais  ce-  jcJ      abfc^tifb;       1(6 

aiialera  jednak   skalę     pendant     la     garame  (jatte    b0C^  blV^^«^ 

piłed  sobą-                       devant  tfłoi.  Ujter  OOT  IHtl". 


'lip 
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Ićraz  hędzieihy  gra-  ToyónJ,  joiions  la;  ?f^Ułt  ttoUeit  ttic  fiie 
,  li;  masz  WMPan  ou  aVez-voUs  votre  blafctl  }  VtiO  Hhztf 
I  t*vóy  flet?  flule?  (5lV  3f)re  5!6t«'? 

'0'o  tu  jest;  łda  nń  La  voici ;  je  crois  qu'il  jpjcr  ift  fie  ;  ic^  ^IM^r 
ki(i ,  ie  mu  cos  u  rtianciue  qtłelqut  cbose  eź  feljlt  etlDO^  ttll  t?t^ 
jjizycibku  uie  dortaje.     a:i  clapet.  .^lapi)?. 

r>le,    nic  mu  ńie  brt-  W'6n,  ii  esl  blen.  5J^eUJ/  fit  ift  gUt. 

ku,e. 

Nie    będę     iiiógt    dals  Je  ne  jouerai  pafr'  hrth  ^^c^  WCrbe^  fjCUtC  Ittcfi^t 

!    dol>rz€  graćj  bo  Buim     aujourd'liui,     je    suis  ^gut    blflfen/  icfe   1)4^8 

I    kalai  ,  uie  Bjam  czy-     enriumie,   je  n'ai  pas     Dcit  (ŚcÓnupfeit/   ItieiH 

J    stego  musztuczku.  remEoucIiure  nette.        SinfaR    ift    tticfet  rctlT. 

I  Uwaźay   WMPau.    Nie  Essayez.     Yous  u'avez  <)3robicrcn  @ie  e^.  @ie 

'    dobne  zakładasz  jial-     paś    le    doigtit    bon.     IjabeU  fctJte  gUte  Silt-^ 

i    ce.  —   Uwazay  WM     —  Ob^ewe/.  bien  les     geffeCUltg.  —    ©?beH 

Piiuaa    póltóriy;     m     semi-tous ;    vm<ii    un     @(e    fluf   tie    l)aib^«n 

jest  6    a    lu    krzyżyk     bemol,     cŁ   voila    uu     ^OM      tUCM      ^^t; 

^dyezyO-  ti'^*«-  ^tcr  i<^   ctn   b   unt) 

k<Ai,  takt    scliybilcra;  Ab,     j'ai    rtian'que    la  5J{),  tc^  l)atrc  bett  >taft 

auowa  zacznę.  mesure  j  je  recom-  t)erfel)It;  ic^  ttJttt  Wie^ 
raencerai.                           tit  OUfattgen. 

Day    WMF.   baczność  Faitei    atteutlon    i    la  ©ebCl!    @te    2(cht   flUf 

na   pauzy  —   C,     ^r  paiise*  —  ut ,  re,  mii     Dje   <Uoufe  — ^/  ©/ 

E,  F,    G...   A  i  H  /a,  JoZ  .  ..     Liez   /a     €,    §,  @  . . .  2(  U«D 

muszą   bydź    z    sobą  pt  sż)  et  d^tachez  l^s     J^  IDerbcn    sUfftltintClI 

zwtązaue,     a   drugie  autres.                                aefc&liffeU,     Ultb    bje 

trącane.        ^  atil»ern  geflo^ett. 

Jak  się  tea  tre'[    robi?  Coinrufiat    fait-oa    ce  Cgjiie   luitD   bicfct  >Stif- 

trii?  ter  gegrtffen? 

Zalóź  WMPan  palca-  Boacbez  le.  deui  pre-  Cgebęd^eit  @t^  btC  JfiJ^C 
mi  dwie  picv\v&ze  mlers  irous',  et  ca-  {ivjlcll  £6^??/  Utt6 
(Uiurkl,  a  trzecim  dciicez  avec  le  troi-  \wit  beill  ^^lttell  §iN- 
ruszay.  Nie  zapo-  sii^me  doigt.  N*óa-  g^f  fcl^lageij  @i?, 
i6niy  WMPan  odmian  bTież  pasała  nole  dia-  l5crgi?|fctl  ©t?  Offtt 
Ł  jednego-  tonu  w  I6tiique  ava1it  le  tril,  ^Ot\d)iCi-i  tttC^t,  Ullb 
drugi  i  przyday  W  et  ajouiez-y  un  agre-  (5f?fi  ^te  Dcit  itiSlit 
MPan  potym  treh  meut.  dnf. 

Ta  nota  się  nie  zga-  Cetie  uote  n'accorde  ^icfc  "  ^Ct?  jtiUUtTt 
dza;  zdaie  mi  się,  ie  pas;  je  crois  qu*'elle  md)tj  ti  Qla\lbi,  fie 
lfzeł>a  głosu    dobrać,     de^rait    ótre    rflevf-'e.     foUt?    aufcieioft  ffPfi. 

W  samey  rzeczy!'  tu  Juste !  II  y  manque  S^jcJblig!  C^  fel)lt  hiCT 
nie  masz  zaaku  ro- -  lin  becarre.  —  Ne  cin  ^UfibfilM^ :  "^W 
z^it^zaoiai.     —       Nie     jótfez     pas     si    fort;     c^'e{f.  —   ^'afCH  ^i^ 
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gray  WMPan  tak  mo- 
cno; WMPau  dmiesz 
w  flet  jakby  to  trąba 
była. 
DzU'  nie  mam  ochoty 
d>)  grania:  oto  jest 
bilet,  przyjdź  WM 
Pan  jtitro  o  ley  sa- 
mej godzinie. 


Yons  donncz  dans  la 
flule  comine  si  c'e- 
tait  uue  trompette. 

Je  ne  suis  pas  dispase 
a  jouer  aujourd'liui ; 
voila  volre  cachet, 
revenez  demain  a  pa- 
reille  heure. 


fłocen  ńł  bte  S^óte, 
aH  ob  eg  tm  Serom.- 
ViU  tuare. 

3*  bi«  beute  nic^it 
aufgeUgt  ju  Hafenj 
f)iiv  tjł  5{)r  «5tHet, 
fommen  eie  morgerr 
urn  die  ndmlic^e 
6tuni)e  nJie&er. 


La  pat  te,   łapa,    no*a,    bic  ^fot?/   *tdC?ł  i^.  rastrum  kreskociąg. 

Hi  Slojiral,  £itttettiiebcc. 

h  mouuement ,  wzruszenie;  czasomiar,  znak  taktu,  i)ie  Q5CttJ8gUn9  5 

bie  (Bjenfur.      ,  ,       ^  ^  ^ 

/oz^er  de  la  fliite ,  grać  na  flecie,  fcfe  ^lÓtC  blńfett. 

/e  cachet ,    pieczątka,    t)ClŚ  ^ettfc^flft ;    ^V.  wybicie  oneyze,  pieczęć, 

Ul  2(bl)ruc!  tieffelben,  l)a«  ©tcget. 


63.     W  oberży  (na  bilarze> 
Dans  un  cafe. 

3m   ^affee^aufe. 


Daj  mi  WMPan  fili- 
źciukę  ka"wy. 

Z  śmietanką  czj  cza- 
rne) ? 

Z  śmietanką. 

A  mnie  herbaty  z  s'mie- 
t^iką  2  syropem ,  i 
bułeczkę  do  lego. 

Grayfny  w  bilanC 

Chętnie ;  ale  gracz  ze 
jnnie  lichy. 

liie  będŁlemy  wysoko 
graU;.  graymy  ijlko 


Donuez-moi  une  tasse  ©ebitT    ^ie    tltif    titlC 

<ie  cafe.  2:a|Te  itaff^e.   " 

Aa  lait  ou  a  l'eau?      gjjit  o&ec  ol)»e  5Ki{c5. 


A  la  creme. 

Et   a   moi    lUJC    bava- 

roise    avec    im  petit 

paiu. 
Faisons   une  partie  de 

biliard. 
Je  le  veux  bien;  mais 

je  suis  une  mazetle. 

Nous  ne  jouerons   pas 
gros  jeu;     ne  jouons 


sDZit  Kal)m. 

Uit&    mir    ^\id)t%n 

mit  ©priip  unD   «tti 

Q5rDt>c^en  Daju. 
6pte[e«  mi  Ó5ilłiarP. 

3c6  will  tt)0l;l :  icb  bill 
ttber  m  Wv^Ui 
(Spieler. 

2Bir  woUjn  nicfit  ^ccfe 
fpietejij .  fri«l?n  wir 
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o    zapłatę    od  bllaru,     que  les  frais,  si  vous     6l0^    Uttt    b({i    OJńr-' 
jeźli  się  WMPanu  tak     Youlez.  tiegcl^/     tt)«nn     ©le 

widzi.  njoUen. 

Dobrze!  grasz  WM  Soit!  Jouez~vous  au  ®ut!  (Spiclctt  @{e  au 
Pan  au  meme  czy  au  meme  ou  au  double?  móme  ot>er  double'? 
double  ? 

Mnie  to  jedno.  Wei  Cela  m'est  e'gal.  Pre-  ^^  jfl  ntir  CiUCrfe^. 
"WMPan  laskę.  —  nez  une  qneue.  —  Syjef)llien  @ie  cilieit 
Markierze,  ustaw  cz»-  Mettez  la  carambole,  ^SiUiflrbjlocf.  —  OJjflr' 
rwoną  gałkę!  margueur !  queur/    fefi'    €r    t)en 

rotr)ett  «BaU  auf! 

Ja   nie    gram    końcem  Je    ne    joi»e   pas    avec  ^C^    fptcic    n{cl)t    Ittit 

laski,     tylko     trzon-     la  pointę,     je  prends     ^zi    @piCe/     fon&erit 

kiem  grubjm.    Wiele     le  gros  bout.     Com-     Jttlt  t)ettt  Dtcfctt  lt!)CU 

mi  WMPau  poddasz?     bien     de     pointa    me     le.     5Śie    i)tet    geDsit 

rendez-Tous  ?  @{e  nijf  OOr  ? 

Nic;  równo  gramy. —  Aucun;  nous  jouerous  ^J^jc^tźj      TOtr     fpleleif 

Zaczyuay  WAlPan.         but  a  but.  —   Com-     glejc^,     —      Sattgeif 

niencez.  @{e  (|n. 

Acb!    jam  schybił  mą  Ouf!  j'ai fait une fausse  S^^\     \^    \)<khz    CtltCIt 

gałkę.  queue.  ©jcf^  gemac^t. 

Zaczniy    znowu    WM  Recojiunencez.  Sflligcn  ©i?  n)iel>Cr  flit. 

Pan. 

Ab,  juzem  się  obawiał,  Ah,  j'ai  manque  de  5(1)/  tcl^  HUftP  Jlt  @|; 
aby  się  nie  prżele-  me  perdre ;  ma  bille  faf)r,  Ittjd)  {U  tTer^' 
ciała;  moja  gałka  sta-  est  restee  devant  la  laufett }  Itldn  ^aU  ijl 
nęła     przed     dziurą;     blousej  je  Tai  livre'e.     JJOf  b^ltt  £(J^C  (Jcheit 

stoczyłem  ją.  ge&Iiebeii ;    i^   I)a&c 

tl)n  geliefert. 

Tę  ciężko  ubić;    mu-  EUe   est  difficile  a  fai.  ^y    ijl    fci)tt)er    JU  Itlfl^ 

szę  ją  z    tyła    wziąć,     re }    ii  faut  que  je  la  c^eU  ;     ic5     mu§    j^lf 

—  Nie  utraałem  ]ey.     premie    au    talon.    —  t)on  l)int€n  ltel)meit.  — 

Je  Tal  manquee.  3cO     ()al)e     \\)ti     ^iX*' 

Alem  ją  teraz  przy-  Oui,  mais  a  prdsent  je  ^a,  a5er  HUtt  bflł  tc5 
pnął  do  liztwy.  —  suis  coUe'  sous  bandę.  Utlt^t  b^X  Q3onDe 
Aha,  karambulowa-  —  Ab,  j'ai  carambo-  foUtJt.  —  ^Cf)  bdbe 
łem.     To  szczęs^wic.     le'!  Cest  un  racro.         fflrflITtboltrt.      €ó    fft 

,  cinę  @au  (jufflUiget 

To  się  rachuje  dwa  a  Cela  fait  deux  a  pomt.  J^ieg  ja()U  jttJeo  }U 
nic.  —  Teraz  odbitą  —  Je  \ais  prendre  CRtC^tÓ.  3^^  tt)iU 
od  krańca  z  tyłu  kul-  la  \ótre  par  bricole  nun  ^J)!^"  55flU  tri' 
kę  WMPanową  ubiję,    et  tacher   de  la  faire     folfreil     unt>    i()H    itt 
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i  w  ten  róg  wpędzę. 
—  Jest  w  nim  ,  ale 
leź  i  moja  dostała 
odbitkę. 


To  pclmięcie  rachnje 
się  za  ezie'ry.  —  Ale 
tu  jest  towarzystwo, 
coby  a  la  guerre  grać 
mogło ;  przestańmy 
naszą  partyą ,  WM 
Panbys'  był  wygrał. 

Tak  jest,  ustąpmy 
mieysca;  aponiewai- 
żem  wygrał ,  tedy 
pozwól  WMPan,  a- 
bym  go  wazą  pon- 
czu  uraczył. 

Dziękuję  WMPanu; 
Lardzoby  mię  rozpa- 
lił. 

To.  tedy,  llraonady  al- 
bo migdałeczniku. 

Tern  nie  zgardzc. 


dans  ce  colu. —  EUe 
y  est,  mais  Id  mien- 
ue  y  est  anssi  j  j'ai 
eu  tm  contre-coup. 


Cest  un  coup  de  qna^- 
tre.  -^  Mais  raici 
nne  soeieie  qai  to^i- 
drait  jouer  a  Ja  guer- 
re j  laissons-la  uotre 
partie,  vouś  Tauriez 
gagne'e. 

0»i,  ce'd<ras  la  place; 
et  pułsque  i'ai  gagn^, 
permettez  qtie  je  voiis 
regale  d'uu  boi  de 
ponche. 

Bień  oblige';  cela  m'e- 
chaiiirerait  trop. 

Eh  bien,  une  limoua- 
de,  oa  uue  carafe 
d'argeaŁ? 

Cela   n*€St   pSs  de  re- 

•fas. 


f«d)cn.  ^  — '  €r  ift 
t>m\\,  o&er  bet  męt- 
nieje fluc^:  er  l)at 
ciiten  ?©it)er|tof  be^- 
Fommen. 

t^iefcr  €tcf  jó{)U 
t)ier.  —  ^htx  hUx  t|l 
et»«  ©ffellfc^flft,  bie 

a    la     guerre     fpideil 

ttióc^te;  lajfcn  mx 
urtfere  ^Mrtie,  @ie 
Httett  fie  getrottnen. 
3a/  mac&en  mx  ^laJj; 
unb  weil  id)  %mmi 
neu  l)abe,    To  erlau-' 

mit     etfter     «Sotrk 

<łJmifc^  beanrt!)?. 
3ch  banfe  5^»cnj   er 

wurbe   mic5  łu  febr 

ertjtBetT. 
?Run  DeniT,    ^ifroneR.- 

wafiTer  ober  SiKaBbel- 

mt(c()? 

au0. 


Z)f'   cafe  'h  l'eau,  czatna,  kawa.  kawa  bez  mleka,  fd^Wfitier  5l(łtfee/ 

.^flffee  el)ne  CKiIc&. 

lacreme,    s'mietanka,    ter  0}li{C^ral;m,    Mc@al)n.e;    ?>.  treść,  ^(rt 
rmc  bauaroise ,    napóy  z  herbaty  i  syropu,    cni  ©ettóilf    IDCH  *t()ee 

utfb  ©crup. 

^iro*  /f/i,    wysoka  gra,     t.  i.  o  wiele   pieniędzy   idąci,     ciłt   Cf^el 

6riel/  -^.  t.  um  ttiet  ®ft&. 

tśs  frais  .    kaszta,  wydatki;  zaplata  od  bilaru ,  t}\t~  ^cfct^  f  %Vt9\<i{ 

•  •  ^  'ffe^j  bftó  ^crtiegelb  becm  «Silliarb. 

/a  gueue ,  ogon;  warkocz,  ber  gcfewanjj  bet  30pf;  it.  laska  do 
bilaru,  ber^illtfltbjlOCB.  une  fausse  gueue ,  przyp»at\'riy 
warkocz^  etn  falfc&Ct  30pf;  z^-  fałszywe  pchuiccr«r,  nietra- 
fienie    kulki  w  bilarze,    «IB    ffllfc^er  ©fof,     <ilT  §?bH!ó§  tttt 

55itliflrbfmfe. 
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Jouer  but  d  hiit ,   grać  równo,  Hikomn  Aviccry  nic  pod<l«)ąc,  gteic^ 

fpicUn ,  c()ne  t)a§  ciner  etnjag  \)orau«  l)at. 

^se  perdre^  zniszcz}  ć  się,  fjc^  JU  ®rUWl>?  ri(^ten  i  it.  tta  Lilarze  się 

przebiec,    im  55miflrl)  ftc^  v)«r(flufeff. 

culler,    V.  a.  skleić;    przyklejać,  (cimeit;  ttltpappen  5    it.  mocno  się 

przypiąć,  feft  ttnbrucFet?.    ^ 

/o  BricoU ,    odbitka  która  za  powW.em  g«łkę  wbija,    tai  MtS^rdU 
ten;  it-  pasy  do  szorów  karecianych ,-  hfX  ®^riJU9riem?tł  Oltt 

©efc^irr   ber  ^utfcOenrferbe;     «''  nosidia  tragarkie,    eiR 
Stragricmcn. 

le   refus,    odmowa;    odrzucenie,  Mc  (rWttgige  5(ntW9rt;  &(«  9Jm 

fagung. 

64.     Grając  w  warcaby  i  pikietę. 
En  jouańf  aux  dańes  et  au  piguet, 

S5ei;iu  £)amen#  uiib  ąjlfef^©piele* 

Chcesz  WMPan  ze  Voulez-vous,  pourpas-  JBoUen  @(e JUrtt  3efti 
mną  dla  rozrywki  w  ser  le  temps,  laire  pcrtteib  etne  ^JartlC 
tryktrak  albo  *  do*:-  une  partie  de  ui«trae  im  ^rctte  oi>ei;  JDO* 
Jiiino.zagraft?      .'ł'2      oii  dfr  dofni»o  ?  mitlO  fpi?ie»? 

Graymy  lepie'y  w  Idrar-  Jouous  plutót  aux  da-  CCBJr  WOUeit  lic5?t  JSd^ 

ćaby.  rties.    -  me  jiel)en. 

Tu  jest  warcabnica.  Voici  le  damier.  Met-  j^ier  ift  bOś  ©Altieil* 
Ustawmy  warcaby.        tons  les  pions.  fetCtt.  ^e^Ctl  Wir  Me 

@teine. 

Ja  tego  tu  zabijam.  Jevousprends  celui-la/  3c^  fc^Ioge  tiefeit  Otet. 

Ja  tam  chuch  biorę.  Je  vous  souffle  celui-ci.  ^C^  blflfc  ^tefeit  &Q. 

Równo  stoi,  ja  WMPa-  Wimporte,  j'irai  a  da-  %\{t  gletcl),  ic^  l^ert>« 
nu  wjadę  do  damy.       me  ayant  vous.  tJOr     SOU^H      ilt     &ie 

Jt)ame  fommen. 

Nie,  ja  pierwej  wier-  Non,  m'y  voila  le^rc-  g^ein,  ic^  bill  juerfl 
ćhałem.  Kakryy  W  raier.  Dame*cep?ón!  Jfirtn.  ©amen  6ic 
MPau  damę  I  OUf! 

Ją  ie^  p.óydę  do  damy.  Je  pousse   aussi  a  da-  ^c^   jte^C  ttUC^  itt  ^it 

me.  ^      Ć)amc, 

Ja-woaam  dwie  damy.     J'ai  deux  pions  dame's.  ^C^  b^bc  JtDei  ©flttt^H. 

Dalley  posunąć  nie  mo-  Ma  foil  je  ne  puis  ^0  fann  Jtfc^t  WeiteC 
gę,  bo  wszędzie  W  jouer  sans  śtre  prisj  jj^ben,  OblK  Cefcf)(«.' 
MPaii  zkbijesŁ;  prz«-    j'a^    perdu.      Jouous    gen  JU   WW^en  J     i^ 
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crrałem.  Graymy  te- 
raz w  pikiet  5  a  oba- 
czyiny,  czy  czego  nie 
wygram. 

Jak  wysoko  będziemy 
sobie  płacić  cechy? 

Po  dziesięć  półtora- 
ków,  jeżeli  WMPan 
clicesz,  tak  ze  każda 
*marka  półtoraka  pła- 
cić będzie. 

Dobrze!  obaczymykto 
da  karty.  Ciąguiy 
WMPcn  kartę. 

Ja;  ja  mam  naystar- 
szą.  WMPan  zada- 
jesz. —  Zbieray  W 
MPaB.      ' 

Tasowanez  (czy  kar- 
towane) ? 

Tak  jest. 

Źle  dane  karty,  mam 
jeduę  nadto. 

Ja  je  jeszcze  raz  dam. 
—  Oto  jest  reszta. 
Weźmiesz  WMPan 
wszystkie  pięć? 

Nie,'  tylko^  trzy  we- 
rmę.  —  Żebym  był 
zołęduey  królowy 
(trefowey  damy)  nie 
odrzucił,  tobym  miał 
dobrą  kartę.  —  Nie 
mówisz  WMPan  nic? 


an  pigiiei  a  present, 
nons  Yerrons ,  si  je 
ne  prjurrai  rien  ga- 
gner  contrę  vous. 

A    combien    jouero^s- 

nous  la  4fehe? 
A    dix    sous ,     si  vous 

Yonlez ,     de    manierę 

que  chaqiie  jetou  vaille 

un  sol. 

Soit !  Toyons  qui  fera. 
Tirez  une  carte.      ^ 

Cest  moi;  j'ai  la  plus 
hąute..  Yons  avez  la 
main.  ■—  Coupet. 

Sont-elles  batlues? 

Oni.  > 

II  y  a  mal-donue',  j'en 
ai  une  de  trop. 

Je  les  referai.  —  Voici 
le  talon.  Prenez  vous 
toiites  les  clnq  cartes  ? 

Non  ,  je  n'en  prendrai 
que  trois.  —  Si  je 
n'avais  pas  e'carte  la 
damę  de  trefle,  j'au- 
rais  une  belle  suitę. 
N'avez-vous  rien  k 
annoncert 


wcUcn  nuR  ^iquet 
fpielen,  unb  f«l)«K, 
cb  id)  3l)izer!  nic^tś 
cbgettJinneu  Hnn. 

SBie  l)oc5  itłoUeii  to\x 
Den  Śifcf)  fpiel«n? 

3u  j«l)n  @ou«,  mnn 
@ie  rooUcn,  fo  1»q§ 
jebeCKarfe  einen  6ol 

<3utl  lafTen Sic febea, 

@ie  cine  ^arte. 
3cb;     i(i}    ^abe    t>iz 

()6cf;ile.     @ie   ^cihin 

bie  55orl)ant).  —  Spif 

ben  (5ie  ab. 
@iRt)  jie  gemifc^t? 


Pięć  kart.  Cinq  cartes. 

Dobre.  —   Trzy  kró-  Elles   sont   bonnes.  — 

lowe.  Trois  dames. 

Czte'ry  tuzy  są   lepsze  Quatorze    das    valent 

—  Kwarta  w  dzwońce.     micux.     Une  quatrii- 
rae  en  carreau. 
Rachny  WMPan  oczy.  Comptez  les  points. 


3fl. 

^u  ^artc  iH  oergc.' 

bett/    id^   babę  etne 

ju  oict. 

ben.  —  .fi>ter  i\l  ber 
@toc!.  55^ebmen  @ie 
alle  funfe? 

^ein/  id^  will  init 
breinebraen.  —  SBenti 
idb  bit  ^rcff&ame 
nicbt  gelegt  botte,  (o 
ttJurfie  icb  eitrc  fcbóne 
(5equcnjfarte  baben. 

—  .Ctaben  <5it  nid)ti 
ftniugcben? 

Sunf  Marten, 
eic  finb  gut.  —  ©rei 
©amen. 
2}ier  2t§  finb   bcjTer. 

—  €inc  Ouart  in 
(J«rreou. 

Sdbleneiebie^ugeir. 
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Cłlenlzlesci  1  jeden;  Quaraute  et  unj  elle  ^itt  tlttb  OJerjig  j  fie 
fest  maioi-.  esi  majeiire.  i\t  iłtftior.-^ 

Do  diabła!  .  WMPan  Diable!  voiis  allez  JDct  ^eufct!  <Sre  WCf' 
dziewięćdziesiąt  zro-     faire  repie.  tlen   eilteH    O^eUUjigiJ 

hUz.  maclj€n. 

To  niepodobieństwo ;  Impossible  j  tout  au  (P^  \]t  ni^t  ttl^^Ud)  j 
naywyiey    szes'ćdzie-    plns  si  je  fais  pic.  |)6ci))ten^  imn  @Cd&< 

s'ąt.  jiger. 

Nie  szezę/ci  mi  się  w  J'ai    du    guignon    a  ce  Cjc^    \)aht    Utl^lucl    ilt 

te^  grzej  same  tylko  jeu;    je    n'ai    qxie   de     Dfefem     ©pieUj     tc^ 

próżne    mam  karty  a  basses    cartes    et    pas     ^abe      HUt      ttis&ngC 

iadney  figury.      WM  uue  seule  figurę.  Vous     ^atUn  Uttb   feitt  ilUi 

Pan  musisz  mieć  do-  devez  avoir  beau  jeu.     gige^  >^ilb.    @ie  ItUlf' 

J^rą  grę.  Un  ein  gute^  @ptel 

()abett. 

Ja  rachuję  23.  —  Na  Je  compte  23.  Cest  ^cfe  jd()(e  29.  S^  ifl 
WMPana  zadawka.         a  vous  a  jouer.  (nt   ^{ymn   aU^JUfpie- 

Icii. 

Winuy  niźuik.  Le  valet  de  pique.         <^gf  <J)ifbu5?. 

Biję  go,  a4.  —  Moją  Je  le  prends,  24.  --  3c5  ftedbe  il)IT,  24.  — 
kwarta,  28.  —  dzwon-  Ma  quatri«^me  28. —  ?}?Ctlie  £jU(łttC/  28, 
kowa  dziewiątka,  ^zg,  le  neuf  de  carreaii,  —  5){g  ^(iXXZA\ii'^i]li 
—  toz  czerwienny,  ag.  —  Tas  de  coeur,  ne,  29. —  6ń^(j0CUC' 
5o5  —  60.  3oj  —  60.  2(|^   go;  —  60. 

Oh,   przegrałem,  (do-  Oh,     je     siiis     capot;  Ob/    t*    bill    matfc^j 

stałem  bardy)  "WMP.     vous   avez    les   points     @i(j    jjabfrt    t)fe    ŚtU 

masz  wszystko.    Dziś     et    tout.      Je   ne  suis     c^g    tittb    2(UeÓ.     3^ 

nie  mam  szczęs'cia.         pas  en  veine   aujour-     bitt  I)CUt&  Itic^t  9lucf^ 

d'hui.  (tdb. 

Chcesz    WMPan    grać  Voulez-vous  votre  re-  CKottett  @(c  5f)re  ©^' 

o  rewanż?  Tanche?  setipartic  ntflc^en? 

Jutro.      Tym    czasem  Demain.       Eń     atten-  ^O^orgetl.  5nbeffeit 

dziękuję  "WMPaun  za  dant  je  vous  reraer-  bCi\\V  icfe  3^*^^^  f«5^ 
tę  lekcją.  cie  de  la  lecon.  bl?  £eftiOlt. 


Vne  fiche ,  (w  grze)  cecha,  nayczęs'ciey  podłngowaty  znaczek,  n.  p. 

z  słoniowey  kości,  (im  @p(<le)  m  Sifc^,  clrte  meitt  (dna- 
lic^e  epielmarfe,  5.  «5.  pon  €(fenbet«. 

5c«rtf  les  cartes,  kartować,  b\%  ^artCtt  mifcOctt. 

faire  les  cartes,    dawać  karty,    &ie  ^art^lt  9ebf«J  refaire^  dawać 

po  drugi  raz,  wjeber  flcben. 


Tf^ł^T^ 
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fc  talon,  (w  grze)  reszta  kart,  (im  ©piele)  \m  U«be«e<l  Ul  Sar» 
ten/  ber  6tocf. 

ecarłer,  v,  a.  oddalić,  odrzucić,  zlo^fyć,  odkładać,  Ctltfetlieil/  ttJeg? 

tNnj  ablegeit,  weglegetf. 

/a  trefle,  koniczyna;  (w  kartach)  źołądi,  tref,  t)er  ^CUe }  Citll  ^W'' 

tettfpiele)  Steff  ot>er  ^reuj. 

/a  ^tt^y*,    orszak;    następ,    rząd;    dokonanie,    t^tC  i&egIe(tUtl0  j  }>ie 

Solge,  9icibe;^l>ie  Sortfe^ung. 

/e  earreau,     czwororóg;     (^    karUch)    dzwonka    albo    karo,     tlft^ 

93ierecf;  citt  t)er  ii^arte)  SKaute  ober  €c!(leiit. 

/e  /?/C,    czub,    wierzchołek;    (w  kartach  szesćtlziesiąt),     bje  ©pi^e^ 

Der  ®ipfe(;  (im  aJifetfpiele)  ein  Scc&jiger.    /e  /-e/j/c,  dzie- 
więćdziesiąt, ein  ^j^euttiiger. 

le  guignon,    nieszczęście  (osobliwie  w  grze),     bfig  Ultglu^   (befOll* 

ber^  im  ©piele),   ^/e^^  en  guignon,  er  tterfpiclt  aUe  ©piele. 

la  pique,    pika;    (w  kartach)  wina,    pik,    ti«  tptl*} .  (^arteilfpiel) 

©c&aufel,  ©paben,  ^if. 


65.     O  zaraęźciu.     D'un  mariaże.     SUott  et««t:  J^eiratJI* 

Prawdai      to      Mościa  Ce    que    l'on     dit    en  ^^  ti  Wa^r/     ^d^i* '\ 
Panno,    co  powiada-    -yille,  est-il  vrai,  ,Ma-     moifene,  tt)a^  mon  tlt 
ją  w  mieście?  demoiselle?  ^tx  i^tlitt  ^i^fi 

Wszystkiego    wiedzieć  Je  ae  puis  savoir  lont  ^(j)    faiUl    lltcbt    ttUeÓ 

nie  mogę,  co  mówią,    ce  que  Tou  diu  wiffeH/     ttja^    man 

fpucfct. 

jyiówią ,    że  póy4*i««s  On    dit   que  vou5    al-  ffijatl  fagt,  ©te  WCrt)eil 

ra  roąź.                       lez  tous  marier.  ficfe  \>er|)eirAt{)e«.     , 

."WMPap     wiesz,      jak  Vołis     savez     combieu  g^ic    trilJeit    ift/     Wie 

wiele  publicznem  po-     peu    on   doit    ajoiuer  f^ent^    ttlfllt    beli     6f' 

głoskom    wiary     da-     foi    anx    biuits     qne  fcuilic^ett     ©eruc^teit 

wać     trzeba,       gdyż     Ton  fait  ęourir  quel-  Cilar.bcn        teimeif«ll 

często    tylko  dla  za-     quefois    potir   s'amu-  barf/      bil     fle     U\&)t 

Lawy  rozsiewają  je.        ser.  felteil   blog  jum  ^cit? 

Deitreib  ftiiege|łrcuet 
n>frb<ii. 

Ale  tey  powieści  chc-  Mq1s  on  sa  plait  k  %hiX  mm  gfaubt  iU{z 
taie  daję  wiarę.  croire  k  celui-la.  ©flge  9erK- 

Możesz  źe  mi  WMPan  Pouvez-vous  me  nom-  ^Ónneit  ©te  ItJir  bte 
wymienić     tę     osobę,     mer     la     personue     a     ^J^rfOlT  Itettnetl  /    We!? 

,  kiórey  mię  przezna-  l9qqelle  on  me  de-  cber  VXM  V&wi  bCf 
ca-ają?  stiue?  flimUlt? 


^47 


Pewny  kochania  go- 
dny kawaler,  gotlaieii 
osiągulcnia  ręki  WM 
Panny. 

Gekawosć  WMP.  we 
mnie  wzbudzasz. 

Ha  cói  to  zmyślanie? 
Każdy  wie,  źes  W 
M Panna  z  nięszczy- 
zną  wielkiego  imie- 
nia i  znacznego  ma- 
jątku zaręczoną. 


To  tedy,  nie  potrzeba 
przed  Nim  taić.  Tak 
jest,  mam  z  mężczy- 
zną w  związki  mał- 
ieńskie  wkroczyć, 
który  mię  kocha  i 
szcze'rze  nawzajem 
jest  odemnie  kocha- 
ny. Starał  się  o  mnie, 

.  i  zezwolenie  mych 
pozyskał  rodziców. 
Już  po  za&lubinach; 
t.ikze  umowy  małżeń- 
skie stanęły. 


Mam  to  szczęście  znać 
oblubieńca ;  jednoczy 
z  nader  przyjemnym 
kształtom  wszystkie 
przymioty  serca  i  ro- 
zumu. Pozwól  \VM 
Panna ,  życzyć  mi 
szcz^'s'cia  do  uczynio- 
nego tak  korzystnego 
obrania.  Obyś  dłu- 
go używała  z  nim 
■wszelkiego    szczęs'ciaj 


Cesi  un  cavalier   fort 
aimable    et    di^ 
Tolre  affcciion. 

Vous  me  jcndez  cu- 
rieuse. 

Pour   quoi  dissimiiler? 

Tout  le  monde  sait 
que  vons  eles  promise 
a  un  homme  qui  jouit 
d'un  grand  nom  et 
d'uue  fortunę  tres- 
couside'rable. 

Eh  bien,  puisgue  vous 
le  savez,  ii  est  inutile 
de  -yous  le  cacher. 
Oni,  je  dois  m'nuir 
h  un  homme  quim'ai- 
me,  el  qui  est  pnye 
d'un  siuccre  i^tour. 
II  ru'a  demaude'  en 
mariage,  et  a  obtenu 
le  consenlement  de 
mes  parens.  Les  fian- 
cailles  ont  de'j^  en 
lieu  ;  nous  avons  aussi 
passe  le  coatrat  de 
mariage.. 

J'ai  l'avantage  de  con- 
naltre  le  futur;  ii 
joint  a  un  €Xte'rieur 
trcs-agi-eable ,  toutes 
les  qualites  du  coeur 
et  de  Tesprit.  Per- 
mettez  que  je  vous 
felicite  de  Theureu^ 
choix  que  vous  avez 
fait.  Puissiez- vous 
jouir  long-temps  avec 
lui  du-łjonheiu-   domt 


€^  i\t  fin  febr  UthiWii 
iruv&{9er.^aoalierun5 
w ertl)  3l)re  .C^anD  ju 
crljalten. 

gierjg. 
SOBpju    tk^t    55erfra.' 

tt)etS/  H^  6ie  mit 
eiueai  cDJanue  ^t:- 
fprocbeu  fint),  i^er  sb 

uni)  etii  aufel)nlicf)e^ 
53crm59en  ()at 

tt)iiTen/  fo  iCt  H  mu 

foU  micO  mit  eiueiu 
i}3;annet)erl)int)eii,  ber 
miel)  lińt,  uui>  tzu 
m  £iebe  auftic^tig 
«rtt)ie^ert  tt)ir&-  £c 
hat  «m  mic^  (jf^or-- 
ben/  nnb  bte  ^inwiU 
Imu  ttteiner  €(terrt 
erbalten.  ©a^  ^itf 
lóbnif  ijl  fcbon  se- 
fcbeben;  «ucb  ifi 
t)er  ^besetfprucb  ae? 
fcblofcn. 

5cb  l)abz  bai  @Uicf, 
5eii  5^rdutifiam  ju 
fennen;  er  oerbin^et 
mit  etnem  febr  an-- 
genebmeit  5(eu9erii  _ 
alle  ©(jenfcbafteu  be< 
Jperjen^  unb  be^iOer-- 
f!anbe^.  ^rfflubeii 
<5ie,  ba§  icb  Sbnen 
ju  ber  flortbeifbaften 
2SabI/  bic  @ie  ge-- 
trojfen  babeiw  Ol»cl 
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któregoście  oboje  tak 
godni. 


Bardzo  się  cieszę  z 
jlowoda  Jego  szaco- 
"wney  przyjaźni ,  o 
zachowanie  którey  na 
dał  .proszę.  Wesele 
w  przyszły  wyprawi 
się  tydzień  racz  nas 
WMPan  swą  przy- 
tomnością zaszczycić. 

Z  ukontentowaniem 
przyymuję  to  zapro- 
szenie. 


^on$*  iites    si   digues 
tous  deux. 


Je  suia  bien  sensible 
k  ce  te'moignage  de 
YOtre  amitie  qui  m'est 
bien  precieuse,  et  que 
je  Yous  prie  de  me 
continuer,  Les  nóces 
se  feront  la  semaine 
procliaine;  honorez- 
nous  de  votre  pre- 
sence. 

J'accepte  avec  plaisir 
cette  graeieuse  invi- 
tation. 


wuitfc^c.  «0t69«rt6te 
laiigc  mit  il)m  alleź 
Hi  ©lucf  Qenie^en/ 
^cjfeii  @ie  «5et)bc  fo 
ttJurbig  finb. 

3c5  fccue  mid>  fel)t 
uber  bicfen  «Bcn)ei5 
3I)rer  fc^aębaren 
Sreunbfc&afty  betca 
Cottbauet  tcp  mit  er; 
bitte.  JD.te  Spod)\ilt 
tt)ir&  nflcfifle  2Boc6e 
gcf?i)crf;  beebren^te 
u  116  mit  3l)rer  ®e; 
gcnroart. 

3c^  łiebme  bicfc 
frcunbfc^aftlic^e  ^w 
labuug  mit  ^Oergnu- 
gen  ati. 


Marier,  v.  a.   żenić,  l>crf)?irrttt)Cll.     *«  marier,   ożenić  się;   łśdi  za 

n^z,  fic^  »erOeiratbeit. 

dissimuler j    v.   a.  pokrywać  swe  zamiary;    zmyślać,    ffiUC  2(6ftcC' 

ten  oerbergen;  ftc^  »er|}eUen.    /a  dissimuiation ,  zmyślanie, 
'      bic  Serjlellung. 

payer   de  retour,    wypłacić  J    wzajem  co  dadź ,    Jb^fflUÓ    bejftblen } 

erwieberii. 

passer  wl  contrat ;  zawrzeć  kontrakt,  umowę,  eitteit  ^rttrflft/  fBct' 

trag  fd^lie^en. 

graci€ux ,  euse ,  adf.  powabn}"^ ,  przyjemny,  łag^odny,  luby,  ludzki, 

reiijenb,  angcnel>m,  ^nmutbigj  liebreicl?/  freunblicO. 


66.      O   pogrzebie. 

D'tin  enterremenł. 

SBon  einer  ^eerbigung* 

Po   kim    W^iPan   ia-  De  qui  portez-vous  le  Um  Wett  trauertt  6i«? 

łebę  nosisz  ?  deuil  ? 

Postradałem          mego  Je  vlens  de  perdremon  3c5  ^0,hł  mettteit  2}€t' 

stryja.  cousin.                            ^X^X  UjerlOfeil. 
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Co,    siryy   WMPana  Coftiment,  rotre  eon-  $©|e,    5^r  ^HUX  i\t 

z  szedł  z  tego  swia-  sin  est  morl  ?     je    iie     gcjlorbln?    id)  ttJU^te 

ta?     anim     wiedział,  sa^ais  pas  móme  qu'il     nlc^t  dttmal/   bAO   Pf 

le  chorował.  etait  malade.                     ftaiit  tvar- 

Ach!     nie   długo  oho-  Helas!     c'etait   bientot  ^(i)l  i§   tuat  biib   UlU 

rowat!    zgniła    ftbra  fait  de  lui !     une  fić-     i\)\\     gefcfcetjen !      eill 

w    trzech    dniach   go  vre    putride   Ta    em-     gaulficber  \)<it  il)\\  HI 

zgładziła.  perle    en    moins    de     Wm^<iX  (iU  brct)  Z^^' 

trois  jours.  0cn  ttJeggcralft- 

Był  jeszcze  w  kwiecie  II  e'tait  a  la  fieiir  de  (£r  tVat  ItOdj)  i  U  t)er 
swego  wieku.  son  age.  ^lut!)e      fejltei^     2(1- 

Nie  miał  wiccey  jak  II  n'aYait  pas  plus  de  (£t  WAX  tlldjt  ^lUt  filś 
trzydzieści  dwa  lat.  trente-deux  ans.  De-  jn)?^  UflD  trec^tg 
Już  dawno  jak  ,  byt  puis  long  -  temps  ii  ^J^bl^^*  @d&Oll  Iflltge 
wdowcem,  źndoych  ne  laisse  pour  he'ri-  t^rtf  CC  'S^ittWitj  Cr 
nie  miał  dziedziców  tiers  que  deux  enfans  J^flt  fctnc  €rbc!7/ 
jak     dwoje     niedoro-     eu  bas  age.  CU    JłtJe^    UlUriOgClie 

^ych  dzieci.  ^int>er. 

Ubogie  sieroty!  któż  Ces  pativres  orphelins!  5)te  Ortłtetl  SBciifeit ! 
im  mieysce  oyca'  za-     qui    leur    servira    du     tt^Ct    t13ivt)    i\)t\<i\\  IlUtl 

stąpi?  P^re?  ^     2?atevjłeUr      wertre-- 

ten? 

Ja;   wezmę  je  na  wy-  Cest  moi;  je  les  adop-  ^d) ,  ic^  Itel^ltte  fie  ail 

chowanie.  terai.  ^IllDe^Ilfltt  ail. 

Dobrze   WMPan   zro-  Cest  une  boane    oeu-  @tC    tUerbCIt  citl  gttteś 

bisz.     Lepićy  nie  mo-  vv€    que    Yoiis    ferez.  SBctf      tf)UlT.         @i2 

iesz  uczcić    pamiątki  Vons  ne  pouvez  mienx  fóllUClT      6a§    5(lJbCtt' 

nieboszczyka  slryjat  honorer    la    mcmoire  fen      3^)^^^      fdtgętl 

de  feu  Yolre  cousin.  SŚcttet^    l\i<f)t    beffct 

el)re». 

Winienem  mu  to;  był  Je  le  lui  dois  ;    c'elait  ^cÓ  btlt  ($  i()ttt  fC^Ul-' 

mym         naylepszym  mon  meilleur  ami  et     t){g ;     et     Wdt     ttliill 

przyjacielem  i  powa-  un   bien    digue  bom-     hiftit    SCCUltb/     Utlb 

iiiym  mężem.  me.                                     citt      fel)r      WUrbigCT 

?Oiann. 

Kiedyż  pochowany  b$-  Quand    les    fune*railles  C©Cinn  i^  bft^  Scic^ett' 

d/-.ie?  auront-elles  lieu?  bCiJftUdtti^  •' 

W  tym  okamgnienia;  Dans    Tinstaut  meme;  ^H  biefcnt  5tU0Cltblicf?; 

schodzimy   się    chcąc  nous     nous     rassem-  n^if  OCrffllUtltelrt  Urt^/ 

się  do  kościoła  udadż,  blons  pour  nous  ren-  unt    UH^    Itt   btC  ^if- 

gilzie     będzie     mowa  dre    a    i'e'glise    ou    ii  C&C    jU   b^gcbcłt/     HJO 

żałobna;     z     tamtąd  sera     prononce     une  fjtt?    £ctCl^'nrCbC     gC' 

odprowadjim        tru-  oraisou  fcmćbre ;  de  la  ^altęil  tUirbi  ^00  ^H 
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mnę  na  cmei|tar£) 
gdzie  ją  w  grób  wpu- 
szczą. 

Zapewne  liczae  będele 
zgromadzenie  na  po- 
grzebie ? 

Tak  jest,  będzie;  po- 
nieważ wszyscy  ubo- 
dzy iw  niedostatku 
będący,  którjch  nie- 
boszczyk w  swe'm 
iyciii  wspierał ,  uda- 
dzą się  na  pogrzeb. 
Długo  w  ich  i  całe'y 
ludzkos'ci  pamięci  bę- 
dzie   nieJmter  teiny  ni. 

Ta  pochwała  daleko 
lepszą  nii  nays'li- 
cznlejsze  grobowce  i 
naywspanialsze  na- 
grobki. 


Bo^s  aeeompagnęrpus 
le  cereueil  jusqu''au 
pimeti^re,  ou  ii  sera 
descendu  dans  la  fosse. 
Le  sonvoi  fun^bre  sera 
sans  dcutę  nombreuz? 

Oui,  ii  le  sera;  car 
tous  les  indigens,  tous 
les  paavres  houteux 
que  le  de'fuut  k  se- 
courus  pendant  sa  vie, 
veulent  eu  etre.  II 
vivra  encore  long- 
temps  dans  leur  me'- 
moire  et  dans  celle 
de  tous  les  philau- 
thropes. 

Cet  eloge  yaut  plus 
que  le  mouuiśęnt  le 
plus  snperbe  et  l'e'pi- 
taphe  la-  pliis  pom- 
peuse. 


begteitttt  wir  De» 
©arg  auf  ^eii  Slrcfc-' 
l>of,  ttjo  er  iiT  bie 
€rt>c  ciii9ei>nft  roirl). 

JDer  £<id)eiiiU9  roirb 
objic  Bweifel  \Ck^U 
reicl^  fcpn? 

O  iai  beiin  aUe^urf; 
tigen,  oll«  ypau^s 
men,  bie  ber  55er; 
florbene  in  feinem 
2^hin  unterjłu^t  bat, 
ttJoUen  it>tti  bccnjob* 
nen.  €t  mih  nocft 
lange  in  ibrem  unt) 
aUer  ?Dicnfc^enfr<un/ 
be  ©ebac^tni^  Ul>en. 

JDiefer  £obf|)rac&  i(l 
raebr  njertl),  aU  baó 
prdc^tigfie  ©euFmol 
itnb  Me  b«rrlic^#e 
©rflbfc&rift. 


Xe  deuil,    żałoba;    suknia  żałobna;    obchód  żałobny,    b(f  ItirOUeri 

\i'\t  S:rfluerfle(ber ;  bie  ^trauerjeit. 

/e  hąs  dge,  wiek  dziecinny,  ba^  Sinbe^^-^ttcr. 

feut   feue ,    adj.  (niedawno)  zmarły;    nieboszczyk,    CUUlOBSlJ)  ttW' 

flerHtt  ^  weilanb. 

se  rendre ,    v.  refl.  poddadź  się;    stanąć    (od   zmordowania;    udadi 
się  (na  jakie  mieysce),  przybydi,  fic5  CrgebetlJ  (tJPt  SSubig* 

!eiO  mcr>t  mef)r  fortfóHiicii;    fic&  Can  ei»en  OrO  begebeu, 
^erfugen. 

/e  conuoi ,-  odprowadzenie  ;    obchód  pogrzebowy  ,    (kondukt)  ,     pft^ 

@eleite/  btc  OSegleintng ;  t)U  ^Seerbiguiig. 


67.     O  kościele.       B^une  eglise,     SJon  einec  Sircje* 

Cóż     to    za     kościół,  Qnelle  est  cette  eglise,  «Ba^    iit    tai  fut  etnc 

móy  przyjacielu?            monami?  ^^tfcbe,  mettt  ^rcUttb  ? 

J%st  to  kościół  kate-  Cest  la  ęathetlraU.  €^  ift  ble  ^auptfircfte. 
Uralny. 


2St 


Bardzo  śliczny ,  me 
mogę  się  nań  dosyć 
napatrzyć;  jest  kiin- 
szlem  archi  lektury. 

A  jui  przeazło  dwie- 
ście lat ,  jak  wysta- 
wiony; fundament  był 
w  roku  1 583  zało- 
żony. Dzwonnica  jest 
osobliwą  dla  swe'y 
wysokości ,  jcy  koniec 
aź  obłoków  sięga. 
Kopała  na  uie'y  jest 
pozłacaną  miedzią  o- 
bita,  co  bardzo  pię- 
knie gdy  się  o  słońce 
obije. 


W  same'y  istocie,  o- 
czy  przeraża. 

Prz}  yrzyy  się  WMPan 
tey  bramie  jest  z  kru- 
szcu ulaną ;  te  ryte 
obrazy  ,  którymi  o- 
zdobiona ,  od  wszy- 
stkich znających  się 
są  admirowane.  Je'y 
śrzodek  daleko  go- 
dnieyszy  widzenia  jak. 
wierzch. 


Elle  esl  magnifique, 
je  ne  me  lasse  pas 
de  Tadmirer;  c'est 
un  chei-d'oeuvrc  d'ar- 
chitecture. 

II  y  a  cependant  plns 
de  deux  sifecles  qu'elle 
a  eie'  batie;  les  fon- 
demens  en  furent  je- 
tes  en  i583.  Le  clo- 
chcr  est  remarquable 
par  sa  hautear ;  la 
ilśche  va  jusqu'aux 
nues.  Le  dóme  est 
couvert  de  cuivre  do- 
re' ,  ce  qui  fait  uu 
irfes-bel  eJFet  au  so- 
leil. 


Cela  e'blouit,  en  vfe'- 
rite'. 

Rcgardez  ce  portail,  ii 
est  de  nie'tal  fondu ; 
la  ciselure  des  images 
(lont  ii  est  orne ,  fait 
Tadmiralion  de  tous 
les  connaissenrs.  Mais 
l'inte'rieur  est  encore 
hien  plus  curieus  que 
rexteiieur. 


Można   tam  weysM^?     Peut-on  y  entrer? 
Czemu  nie.?    dla  kaz-  Pourquoi  pas?  elle  est 


dego  otworem.  Pie- 
rwe'y  obacz  "WMPan 
kruchlę  }  zapewne  rńe 
widziałeś' WMPan  oic 
tak  waiuego  i  ITSpa- 


ouverŁe  k  tout  le 
moude.  Voyex  d'^a- 
bord  la  nef;  vous 
n*avez  jam.ats  rien 
vu  de  si  hardi  et  de 
ai  majeslueux> 


6fe  1(1  prac^ttg,  tcft 
fam  fie  nicl)t  $enu3 
bewun&ern;  eg  \\i  eiu 

^oc^  ijł  c5  fd)Ott  ubfr 

Dflf  fic  ctbaut  mxi 
ben-ifl;  ber  @ruub- 
(leliT  wurDe  im  3al)c 
lyg?  gettgt;  S)et 
®locfentl)urm  i<l  m- 
eett  fdner^5()emerf^' 
wurbig;  Die  @piJje 
retc^t  bii  an  bii^oU 
fen.  JDie  ^uppel  ba^- 
ncben  i|ł  mit  ^m^U 
betem  ^upfer  bebecft, 
tt)elcl;eź  in  ber  ©otine 
eincii  fe^r  fd}6neti 
effect  mac^t. 

fjn  ber$l:r)2t,  baOlejt^ 
bet  eitten. 

CBetracCteit  @ie  i)iz\ii^ 
itl)or,  ii  ift  tiott  (je- 
bieg  enem  O^KetaUe^ 
\>ii  au^geMene  2iv^ 
bńt  ber  55ilber,  m^- 
mit  e«  gesiert  \]Xr 
njirb  t)on  allen  iten^ 
neru  Oenjunbert.  JDatj 
^nnere  ifl  itoc&  weit 
fel)en«wurbi<^er/  aU 
bie  2lu^enfeite. 

^ann  matt^()i»eitf  ge 
l)enT 

5Barum  nicCt?  fie  \\t 
fur  j-eberraantt  »ffeu. 
©e^en  @te  er(l  bie 
S5orfirc^e(bag@c&t|f;; 
@ie  baben  9ewi^nca> 
nie  fo  etnja^  ^ubneei 
mb     s))vAjejłdtifc^ć':- 
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Bardzo  śliczna.  C6i 
to  tu  za  grobowiec 
na  prawey  ręce? 

Jest  to  nagrobek,  świę- 
tego ,  który  tuteysze 
duchowieństwo  wy- 
stawiło; ta  piramida 
jest  z  alabastru,  (o- 
jbraz)  popierś  z  kru- 
szcu trumna  z  por- 
firu, a  hieroglifiki  są 
srebrne. 


Cest  de  toute  beaule, 
Quel  est  ce  monu- 
ment-la,  a  main 
droile  ? 

Cest  le  tombean  du 
saint,  que  le  clerge 
d'ici  lui  a  erigć;  la 
pyramide  eyt  eu  al- 
baUe,  le  busle  en 
broaze,  le  cercueil  en 
porphyre,  et  les  em- 
blenies  sont  en  ar- 
gent  battu  et  bossele. 


corps  ? 

Oni,    ii 

me    et 


Czy  tu  są  złożone  je-  A-t-on  conserve  son 
go  zwłoki? 

Tak  jest,  jest  nab^l- 
samowany  i  w  skle- 
pieniu złożony.  Re- 
szta relikwii  i  infuła 
znaydują  się  w  za- 
krystyi. 


A  gdzie   chór? 

Tu  w  tyle;  zbliż  się 
WMPan  i  przyyrzjy 
się  marmurem  wy- 
kładanym ścianom, 
tym  ozdobom,  sny- 
cerskim robotom, 
tym  drogiemi  ka- 
niieumi  ozdobionym 
obrazom,  a  osobliwie 
obrazowi  w  wielkim 
ołtarzu  przez  Korre- 
gio  malowanemu. 


a  e'te'  em.bau- 
depose  dans 
un  caveau.  Ses  au-_ 
tres  reliques ,  ainsi 
que  sa  raitre  e'pisco- 
pale,  se  trouveut  dans 
la  sacristie. 

Ou  est  le  cboeur? 

La,  dans  le  fond ;  ap- 
prochez  et  regardez 
ces  murs  incrustes  de 
marbre ,  ces  orue- 
niens,  ces  sculptures, 
ces  images  parces  de 
pierres  precieuses ,  et 
surtout  ce  roailre- 
autel  peiut  par  Cor- 
r^ge. 


Przyznam    się ,      iem  Je  conriens   qUe  nuUe 


nigdzie  piękniejszego 
lub  kosztownieyszego 
nad  to  nie  widział. 
—  Ile  razy  na  dzień 


part  ]e  n  ai  rien  vu 
de  plus  beau  ni  de 
plus  riche.  —  Coni- 
bien  de  fois  par  jour 


m-  2Qtt5  i|l  bfló  fut 
ein  ?9loiiumcnt  t^^i 
ter  ^a«&  \)inl 

€^  \\t  ta^  ©rabttiul 
be^  jpeiligctt,  tcii 
i\m  bie  biefigc  ^U^- 
rifcc  micf)tet  \)at'y 
bie  <J)t)ramib<  ift  oo» 
SHaNfter,  Hi  ^ruft^' 
bilb  yjon  €rj,  ber 
©org  »on  <Uorp[)t)r, 
unb  bk  ©initbjlbcr 
»cn  (gilber  tn  getrie* . 
bcner  Strbeit. 

Spat  man  feiwen  £ei(^/ 
nam  aufbcn)a()rt? 

^a,  er  ijt  embalfa.' 
mirt  unD  iii  ein  Xo^' 
tengen^ólbe  becgefect 
ttjotben.  ©eine  ubri? 
gen  ?HeIiquien/  fo  trie 
aud)  feine  ^i^dioW 
ntufee,  bffinben  fic^ 
tn  ber  ©acriilet). 

^0  ift  t>ii  (11)0x1 

4)ter,  im  .^intergrun/ 
be;  treteu©ie  ndber, 
unb  betrad)ten  6ie 
biefe  mit  cD^armor 
beieątenC[BQtibe,biefe 
S^erjieningen,  tim 
«SiIbl)aufr  >  Sfrbcit/ 
tit\^  2}ergo(bungen, 
titfi  mit  €beljiei«eB 
pefcbmuclte  itircben^- 
bilber,  unb  befonberó 
bicfeś  t)Ott  ^orrcgio 
aemolte  Sdtarblatt. 

5d)  gefnfbe,  ba^  id) 
iiirgeiiDó  etwa^ 6c^ć^ 
nere^/  noc^  ^eftba; 
baretek  gefeben  bflbe. 
—  S©l€  oielmflló  be» 
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mszą  tu   oilpri-wlają.     dit-on  la  messę  ici?     ^a^«itt)lt&r)fct  SKejfe 

gclefeii? 

z  dziesięć  lub  12.  ra-  Dix  k  douze  fois;  Tau-  J^I^W     b\i     Jtt)6(flt!ńl; 

razy  j  dwanaście  księ-  tel    est    desservi     par  ber    2i(tflr    toith    t>Oll 

źy  usługuje  przy  ol-  douze    pretres.      Les  Jtt)6(f    ^ricjlerH     htf 

larzu.       Kaplice     nie  chapelles  ne  sont  pas  hkwt,     JDie  ^flpellClI 

iunie'y    wspaniałej     a  inoius      magnifiques ;  fJRb       ni(i)t      mint>eC 

w  kaźdey  dwie   spo-  ii  y  a    dans    chacune  ptflcijtig/     Cg    fiOb  itt 

wieduice    dla    użytku  deux  confessionnaux  ii  jeb?r     JWCt)     ?5c{cCt' 

■wiernych  parafiauów.  Tusage  des  fideles  de  |}ul){c  JUltt  ©CbtflUcOC 

la  paroisse.      ,  bcr    ^tommtn    M 

.  ^trc^cnfprengeU. 

Hie  widzę  organ.  Je  ne  vois  pas  Torgue.  ^d)     fel)e     bie    OXQń 

md)t 

Są  wzgórze,  na  prze-  II  est  Ik-haut,  fen  face  @ie  ifl  I)ier  ObCtt/  bit 
ciw  kazalnicy  przy  de  la  chaire,  a  cótd  ^ailjcl  9C0enu6cr/ 
chórze.  des  tribnnes.  Itebetl      Nr     ^HipOt' 

firc^e. 

Któż  na  nich   grywa  ?  Qui  est-ce  qui  le  tou-  ?SJCI'  fpielt  ft^  ^ 

ciie? 
Sam    orgarmislrz,    co  Gest   le  facteur   d'or-  jD^r  DrgClOftUer  fctbt^/ 
je  budował.  gues  lui-meme,     qui     bCr  iU  Qib(i)it  i)(lt. 

l'a  construit. 
Cicho!  kazanie  się  za-  Clmt!  \oila  le  sermon  @tillc!      b\i     ^tihl^t 
czyna«       Przezegnay-     qui  coramence.     Pre-     fftligt  flll.     SfiJTciI  ©tC 
my  się  s'vvięcoaą  wo-     noiis    de    Teau   bcnite     UHfJ  ®ei()łt)flffcr  11?^' 
•  dą,  i  póydźmy.  et  allons-nous-en.  nien  UllS"  fOrtge()Cn, 


68.     O  domie  i  częściach  jego* 

D'une  maisou   et  de  ses  parties. 

5>on  einem  ^a\x^z  utib  fceffen  Z^ńUn* 

WMPaueś      odźwier-  Etes-vous  le  portier  de  ©fltt)  @i^  bit^^hltUtt 

nym  lego  domu?  celte  maisou?                    btcfcg  S)H\i\H1 

Do  usług  Pańskich.  Poiir  vons  serviŁ            3()ncn  flUfiUtUarteiT. 

Dzwoniłem     pół    go-  J'ai  soune  pendant  une  ^cl)  fcI)Cllte  CJIIC  ^flltc 

dziuy  ,   a  nikt  mi  nie  derni-heure,     cl  per-     ©tUIlDc     Iflllg  /      Ullb 

przyszedł   otworzyć;  souneu'est  venu  mon-     niemdllb     fant,      UlH 

musiałem,  ic  ten  dom  -yrir;     j'ai  cru  que  la     Xi\\X  ńUflUltlfldbell  j  \Ć) 

pustym.  lujiisou ^tait  iuhabilee.     giaUbtC;     bai^    .O^Ut? 
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To  tlU  tego  »Ię  itsto, 
Łeia  b}ł  w  niey  izbie, 
i  nie  mógł  WMPaaa 
slysieć. 

Widziałem  na  tabli- 
czce u  bramy,  ie  ten 
dom  ua  przedai.  Nie 
możesz  mi  go  WM 
Pau  ukazać? 

I  owszem  ;  zaraz  przy- 
niosę klucze. 

Masz  WMPan  wiele 
pomieszkańców  ? 

Mie  wiele  prawie  w 
tym  czasie;  tylko  na 
dolnym,  piętrze,  ua 
areduicm  piętrze  i  na 
czwartem  piętrze, 

Ccy  ten  dom  wj^me- 
blowany  ? 

Tak  jest;  ale  nie  dla 
tego  aby  się  z  domem 
meble  kupić  ^miały. 

Ten  przy  sionek  bardzo 
mi  się  podoba. 

O ,  to  dom  jeden  z 
naypięknieyszycJi  w 
mieście;  facyta  jest 
z  ciosanego  kamienia, 
a  dachy  gontami  o- 
kry te  j  takie  bardzo 
dobrze  podzielony. 


C^^St^tpte  jer  n'^is 
pas  daus  ma  loge  et  je- 
u^ai  pu  vou£  entendre. 

J'ai  vu  par  rćcriteau 
.qui  est  k  la  porte 
coch^re,  que  la  mai- 
son  est  k  vendre. 
PouTcz  ~  vous  me  la 
faire  voir? 

Sans  .donie;  je  m'en 
vais  prendre  les  clefs. 

Avez-vous  beaucoup 
de  locataires. 

Pas  beaucoup  dans  ce 
momeut;  ii  n'y  a  que 
le  re«-de-chansse'e, 
l'entie-8ol  et  le  qna- 
triłime  e'tage  qui 
soient  occupc's. 

La  maison  est-elle 
meuble'e? 

Oui;  mais  on  n'est 
pas  oblige  d'aclieter 
les  meubles. 

CeŁte  eiitre'e  me  plait 
beaucoup. 

Oh,  la  maison  est  une 
des  plus  bel  les  de  la 
ville ;  la  facade  est 
batie  en  pierrea  de 
taille,  et  les  toits 
sout  couverls  en  ar- 
doise;  ełle  est  anssi 
trżs-bien  distFibue'e. 


Ale  sąsiedztwo ,  zda  Mais  le  T0ł»iuage ,  je 
mi  się,  ze  nie  bar-  croii,  n'est  pas  fort 
dzo  przyjcmue.  agreable. 

Daruy  WMPan  ;  po-  Pardonuez-mpi ;  cora- 
niewas  iadni  kupey  me  ce  qnartier  n'est 
lub    rzemieślnicy    w    pas  marchand ,   U  est 


2>«^  tttftC^,  tc^  mt 
nid)t  in  meiner  @tit.' 
bQ,   nnb  Fonate  @i^ 

^d)  ffll)  att  bemSettcl, 

t\)QX   ijł/    t)a§    t)a$ 
Sciani    ju   tterfaufen 

mir  8^  i»eife«? 
3a  freolid);    ic^  wtU 

fogteic^   Die  ©c&luf-'  I 

fel  ()oUiT. 
Spahen      (Sie      ciele 

9tid)t  oi«lc  in  tiefent 
aiugcnblicf ;  eś  ij! 
blo§  H$  (^tH^\'cMf 
baś  ^albgefd)o§  un& 
tjierte  ©tocfroerf  be.' 

Sft&a^^au^móblirt? 

2{t;  flber  raanijt  nicije 
ccrbunben,  Die  ^a 
Ińlm  ju  !aufen. 

2)iefcr  €iiigan9  q^s 
fatlt  mir  febr  wobf. 

Ol),  tai  Spm^  ift  et-' 
nc6  ber  fc^onflen  in 
bfr  <Bt(ibt',  bU  53orł 
berfate  ift  von  Om- 
bcrjłeinen  gebfiur, 
uitb  bie  S>ad)er  fiuD 
mit  @cbtefer  ge/ 
becFt;  eóijł  auc^  febr 
tvol)l  ctngetbeilt. 

Sil)  er  bi^  ^a<i}bit{ 
fc^aft,  glaube  ic^, 
ift  mc&t  fcbr^  enge* 
iiel)m. 

?8eriei()ett  Sie;  ba!ei/ 
ne  .llnuf  ^  uitb  ^rtnr-' 
tverBleute  io  biefem 


'^ 


tern  pomieszkania  nie 
mieszkają,  Ło  tu  bar- 
dzo spokojnie  a  do 
tego  nie  jesteśmy  la- 
dajacy  któiry  tu  mie- 
szkamy. 
Gdzie  są  staynie  i  wo- 
zownie ? 

Tu  w  tyle  "W  pier- 
wszym dziedzińcu, 
gdzie  tak2e  jest  stu- 
dnia, pralnia,  drwal- 
nia,  i  wielka  wysta- 
wa. 

Jest  tu  wlęce'y  po- 
dwórko w? 

Jeszcze  jedno  podwó- 
rze tam  w  tyle,  po- 
nieważ ten  dom.  ma 
dwie  części ,  i  dom 
na  tyle,  uie  rachując 
podwórka  na  drób, 
który  od  ogrodu  że- 
lazną kratą  odłączo- 
ny. 

To  tedy  tam  i  ogród  ? 

Jeden  z  naypiękniey- 
szych,  który  tylko 
WMPauu  widzieć  się 
zdarzy ,  z  altanką 
przeduie'y  budowy. 
Chcesz  \VMPa'n 

weysMź  ? 

Potym  obaczę.  Wpro- 
wadź mię  WMPan 
pierw e'y  ua  pierwsze 
piętro.  Gdzież  wiel- 
kie wschody  ? 

Tu  są;  są  sze'rokie  i 
■widne,  jak  saui  WM 
Fan  widzisz ;  stopnie 
są  t    tablic    kamieu- 


fort  tranąuille,  et  puis 
uous  ne  logeous  pas 
de  petites  geus. 


2SS 

Otfartter  wobneit/  fo 
(fł  es  fe{)r  ftiUe/  mb 
iubem  (ogiren  wit 
Um  mwn  Zmu, 


Oli  sout  les  ecuries  et 
les  remises? 

lei  au  fond  de  la  pre- 
mierę cour ,  ou  ii  y 
a  aussi  im  puits,  uue 
buanderie,  un  buclier 
et  uu  grand  hangard. 

Est-ce  qu*ll  y  a  donc 
plusieurs  cours  ? 

II  y  a  encore  unc  ar- 
riere-cour,  puisque  la 
maisou  a  deux  ailes 
et  cst  double  en  prof 
iondeur,  sans  comp- 
ter  la  basse-cour,  qui 
est  separe'e  du  jardin 
par  un  griUage  en 
fer. 

U  y  a  donc  aussi  un 
jardin? 

Un  des  plns  beaux 
que  Yous  puissiez  vair, 
avec  un  pavilloq  d'uue 
arcUilecture  magnifi- 
que.  Voulea-vous  y 
entrer  ? 

Je  le  verrai  apr^s. 
Couduisez-moi  avaut 
au  premier.  Ou  est 
le  grand  escalier? 

Le  Yoici ;  ii  est  large 
et  bien  e'claire,  com- 
me  voiiS  Yoyea ;  les 
marchew  soat  ea  dal» 


5So  finb  bit  (StaUutt^ 
gen  unb  SDagenfc^up-- 
pni  ? 

Spin  binten  im  erjłctt 
^ofc,  ttjo  and)  m 
OSrunnen,  cinSSafc^^- 
l)aug,  ma  Sp^UHrm 
mer  unb  m  groftc 
offencr  ©c^uppcn  ifł. 

6{iib  bmi  me^rere 
.^ófe  ba? 

(£ij  {|l  HJK^  tin  Spinuts 
()of  ba,  iubent  b«^ 
S?an^  jwec  Slugel 
unb  m  S:i\iUxl)au 
l^atf  ol)nf  ben  ^ul>/ 
tterl)of  ju  red^nen, 
ber  oon  bem  @atteif 
burcb  elit  efferne^  &Hf 
ter  fletreniit  ijt. 

60  {|l  benit  mć)  elit 
@flrten  bal 

€iner  ber  f^6nfle», 
bzn  @ie  fe^eit  Hu: 
nen,  mit  einem  pat 
bilion  \)on  prac^tiger 
^mm.  SBolleneit 
binetn9el)eu? 

3c5  werbc  ihn  l;ernac6 
befeben.  Subren  @ie 
micb  juoor  auf  beit 
erfien  ©tocf-  5Bo  i^ 
bit  gro^e  ijrepbc? 

J>fcr  ift  fie;  ^n  ifi 
breit  unb  wobl  be^ 
leucbtet,  t»ie  ^e 
f«bettr    bj«   0iaffn 


,^ 
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nycli,  a  poręcze  kun- 
8zlem  slósarskiey  ro- 
boty. 


Gdzie  te  idą  inałe  po- 
boczne wschody ,  co 
je    tam  widzę? 

Prosto  idą  do  alkierza 
gospodyni  domu.  Ja 
to  wszystko  WMPa- 
nu pokażę;  obeydźmy 
W  kolo,  i  tam  zno- 
wu powróćmy. 


les  ,    et  la  rampę  est 
un    chef-d'oeuvre   de 


serrurene. 


Ou  conduit  donc  ce 
petit  escalier  de'robe', 
que  je  vois  la  ? 

U  communique  avec  le 
bcudoir  de  la  mai- 
tr«sse  de  la  malsou. 
Je  Yous  ferai  voir 
tout  cela ;  nous  ferous 
le  tour,  et  nous  vien- 
droos  par-li. 


Dobrze  !     idź  WMtPan  Bon !  allez  devant ,    je 
wprzódy ,     ja    póydę     vous  suivrai. 
za  WMPAnera. 

Widzisz  WMPan  ten 
tu  rząd  pokojów; 
ten  jest  pokóy  Pana} 
ten  Pani  na  tył  wy- 
chodzi. 


Ten  ganek  jest  dosyć 
obszerny,  ale  nie  zga- 
dza się  z  wspaniało- 
ścią wschodów. 


Tu  przedpakóy :  racz 
WMPan  weys'di  do 
niego.  Prawie  wszy- 
stkie drzwi  domu, 
tak  jak  te,  są  po- 
dwóyne. 

Iifie{u<asz  żadnych  bal- 
konów w  tym  domu? 

Pr«epraszam  WMPa- 
na,     jest    wielki    aa 


Vous  Yoyez  Ik  cette 
enfilade  de  chambresj 
c'est  l'appartenientdu 
maitre;  celui  de  la 
maitresse  dontie  sur 
le  derri^re. 

Ce  corridor  est  assez 
Yaste,  mais  ii  na  re- 
pond  pas  ponr  la 
magnificence  k  la  ca'ge 
de  Tescalier. 

Voici  Pantichambre ; 
dounez-Yous  la  palne 
d'entrer.  Presque  tou- 
tes  les  portcs  de  la 
maison  sont,  comme 
celle-la,  bt.  deux  bat- 
tans. 

Est-ce  qu'il  n'y  a  pas 
de  balcons  k  ceite 
maison  ? 

Vous  me  pardonnerez, 
ii  y  W   a  9Q    ires- 


ftnb  tiott  ^tmplati 
ten  utit)  t)i^  ©elan-' 
ber  ifl  m  s0Jei|ler; 
fłiicF  »on  ©(Jloffgr'' 
5[r  beit. 

SBo  fu()rt  benn  biefc 
fUim  ©cl)etmtrcpp< 
\)ln   biz  ić)  H  fel)e? 

@tc  fió^t  unmittelbar 
an  bag  fleine  ^ahif 
mt  ber  grau  »om 
^«ufe.  3^  *^"^^ 
31)nen  t>UUi  aM 
njetfenj  wir  wollen 
tmi  ^erum  8e()en/ 
unb  ba  mtbn  lUf 
xM  fommett. 

©ut!  geOeit  @(e  tjor/ 
a\i^f  tc6  will  ^^m\ 
folgcn. 

©te  fe^en  bier  bicfe 
Sftcibe  jjon  Bimmern ; 
bU{i^  ifl  biz  SBoI).' 
nung  bH  .C>errn;  bi^ 
ber  ^xm  Qz\)t  l)inun 
I)tuau^. 

fDicfer  ©anfl  lang^  ber 
3immer  ifi  jiemlic5 
gerdumig,  aUeitt  er 
cntfprid)t  ber  ^racl^t 
bt^  Śreppeiibaufeś 
md}t 

S?izt  ift  ba$  ^tnimi 
mer;  belieben  @tc 
r)ineiit  ju  fpflłieifett. 
35et)nal;e  aUe  ZH^ 
reti  bii  Spanfii  finb, 
wie  biefe,  mit  jweo 
Sjugeln. 

©tnb  ffiite  aUane  an 
biefem  SpanUl 

SJerjei^ew  @(e,  e5  ift 
«in  aro^er  uer   b«n 
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przeciw  sali.  Jest  ma- 
tami osloniony  i  bar- 
dzo ma  widok  przy- 
jemny na  rynek  wielki. 


grand  devant  la  salle 
a  manger  ici  k  c6t<'. 
11  est  garni  de  slo- 
res,  et  fort  agreabie 
a  cause  de  Petendue 
de  la  Yue  qni  donnę 
sar  la   grandę   place. 

Czy  te  zwierciadła  i  Est-ce  que  les  glaces 
obicia  należą  do  do-  et  les  tenlures  font 
niowych  sprzętów?  ^    partie  da  mobilier? 


Kie,  te  jako  i  reszta 
innych  ozdób  domo- 
wycli  razem  się  z  do- 
meiirsprzedają:  mar- 
inuroAve  ozdoby,  wy- 

"Icładaiiie  kominów, 
prze  ty  do  firanek, 
dzwonki,  i  wszystko, 
co  się  raz  na  murze 
utkwiło. 

3Vielez  len  dom  przy- 
nosi dochodów  z 
wszyslkiemi  swemi 
przy  ualeźy  tosciami  ? 

4)o  tych  czas  był  tylko 
za  76000  franków  w 
dzierżawę  puszczony, 
lecz  ten  termin  juz 
minął,  a  dla  niektó- 
rych małych  napraw, 
może  się  dochód  po- 
większyć. 

Ale  wydatki  mogą 
bardzo  wiele  wyuies'ó. 
N.  p.  ten  sufit  po- 
trzebuje wybielenia ; 
ramy  u  okien  nie  do- 
brze się  zawierają, 
zawiasy  są  poprze- 
kręcane,    wiele   szyb 


Non,  elles  «ont  com- 
prises  dana  le  prix 
des  yenles,  de  meme 
que  toules  les  autres 
de'coratious  :  les  boi- 
series,  les  chambran- 
les  de  marbre,  les 
tringles,  b  s  sonnet- 
tes,  et  ge'neralement 
tout  ce  qui  tient  au 
mur. 

Combien  rapporte  la 
raaisoa  avcc  ses  de- 
peudances  ? 

Elle  n'a  ete  louee 
iusqu'ici  par  bail  que 
yóooo  francs ,  mais 
le  termę  est  expire, 
et  moyeimant  quel- 
ques  leg^res  r^para- 
tions,  onpeutenaug- 
meuter  le  rapport. 

(les  de'penses  peuvent 
encore  monter  fort 
haut.  Ce  plafoud,  par 
exefnple ,  a  besoiu 
detre  blanchi :  les 
croise'es  ne  joignent 
pas  bien ,  les  gouds 
en  sont  forccs )  beau- 


@peifef«ale  bierne^ 
bci!.  ^r  ift  wit?RoUf 
\)orl)dmcn  ttcrfebett/ 
uiib  felK  oii9encl)m 
Cnjcgen  ber  ?83eite  ber 
2(u^ftc^t,  Me  ttuf  ben 
gro^en  <J3(aB  gcl)!. 

SKac^en  bte  ©ptegel 
unb  bte  2;apeten  ei* 
neu  3:()c{l  beź  Sp<{\i^i 
gerrttljee  au^? 

?Retti/  fie  Hub  mit  im 
2(nfauf>5preife  be^rif^ 
fen,  fo  tt)ie  aEe  nhxu 
gen  SJeriierungen: 
baeOetafel,  bte  mar^ 
ntorne  ©nfajTung  bit 
-aminę ,  hh  Urn*' 
I)au9fłangert/  tii 
©djeUett/  unb  nUtf 
banpt  alleg,  waó  jta/- 
gelfejl  ijl. 

SĆie  t)iet  trdgt  Hś 
S^mi  mit  flUem  fei-' 
nem  3«l)e()6r? 

€^  war  bifl^er  nur  §11 
7SOOO  £jore^  »er^ 
pacfctet,  allein  bzt 
^termin  i]l  ©erflojTen, 
unb  »ermittel|l  eini/ 
ger  geringen  ^nihiff 
ferungen,  fann  bec 
€rtrag  »ermel)rtn>er^ 
b?n. 

JDiefe  Uttfofłen  fónneit 
fid)  aber  noc^  feljc 
i)0c5  belaufen.  ©ie/ 
fe  ^Dede,  jum  55eo^ 
fpiel,  l)at  n6tl){g  ge< 
tt>eipt  m  mtbim 
bit  5en|lerral)meii 
fc^ne^en    nic^t.  g«t/ 
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stłuozonych,  a  okłien- 
niee  nie  są  naylepsae. 


To  frasłka.  Pokoje 
wszystkie  dobrze  u- 
trzy  mywane.  Nay- 
pilniey  zas  i  naytro- 
skliwiey  utrzyraywa- 
ną  jest  sala,  gabine- 
cik  do  czytania  i  po- 
kóy  do  ubierania  się; 
tam  ani  gwoździa  nie 
brakuje.  Rzuć  WM 
Pan  na  nie  okiem, 
jeżeli  się  podoba. 


Sam  muszę' zeznać,  le 
wszystko  bardzo  pię- 
knie. 

Ob,  tu  wszystko  czy- 
sto :  kucbnia ,  spi- 
żarnia i  nawet  wy- 
chodek. —  A  do  te- 
go,  co  za  wygoda, 
wszystkie  izby  opa- 
trzone w  szafy ,  a 
podłoga  wysadzana, 
i  wykładana.  Izba 
tylko  dla  służący  cli 
czworo  -  graniastym 
kamieniem  wysadzona. 


cołip  de  carreauK  de 
Yitres  en  sont  cas:»es, 
et  les  jalousies  et  les 
Toletfi  sout  en  mau-> 
Tais  etat. 


Cest  pen  de  chose. 
Toutes  les  autres  pić- 
cos  sont  bien  eutre- 
teoues.  Rien  n*est 
plus  soiguć  et  plos 
elegant  c]ue  le  salon 
de  compagnie,  le  Ga- 
binet d'etude  et  le 
Gabinet  de  toileUe; 
li,  ii  n^y  a  pas  un 
clou  a  metlre.  Jet- 
tez-y  un  Goup-d'oeiI, 
sil  Yous  plajt. 

Tout  cela  est  fort  joU, 
j'en  convieus. 

Ob,  tout  est  propre 
ici,  ju8qu'4  la  cusine, 
Toffice  et  meme  les 
liettx  d'aisance.  —  Et 
puis  qu'elle  commo- 
ilite !  toules  les  cbani- 
bi*es  sont  garnies  d'ar- 
moires,  toules  sont 
ou  parqił-fte'es  ou 
plancbejccs  J  ii  n'y  a 
que  le  logement  des 
domestiąues  qui  soit 
carrele'. 


C«yi   ta    izba    w   te'y  Ce  logement  est-il  sur 
tu     same'y     zoayduje     le  meme  carre'  ? 
uą  strome? 


bii  2{«fl<ltt  baran 
finb  uerbre^t;  »i«Ie 
Scniletfc^eiben  fiHb 
jerbroc^ett,  uitb  bk 
@ommer(4beu  'uiib 
Senfrerldbeii  ftnb  lu 
Wzdjum  ^uiłaiibe. 

fcif.  ^U  vihxmn 
Siramer  finD  a\ii 
febr  gtit  unterbflitcn. 
Tiidn^  i]t  forcjfaU^ 
ger  gebalteii  unt 
nfeblicBer,  alź  bet: 
©efeUfcI}flftó  ;  eaat,] 
tai  ^tubierjimmer 
unb  Hi  <))u(jiimmer; 
H  ijł  aucb  nicbt  eitt 
Cflagel  cinjufcblagen. 
SSerfeii  ©ie  eiueit 
Q5lic!  binein^  tosjin 
cg  3bn?tt  beliebt. 

{c]&  muf  e^  seffcb^tt- 

Ol),  c^  i^  aUii  uiiu 
Ud)  l)ier:  bk  .^ilcbe, 
bii  ©peifeFflnimer/ 
unb  fcgau  bai  \)mif 
Hcbe©cmacb.  —  Unb 
ba^m,  tttelc^e  Q3e; 
(lucmltc^teit!  alle 
5?{mrtier  finb  mit 
©cbraiifen  ocrfeben, 
unb  alle  bflben  ein; 
Qe(e9te§u§b6benober 
ftnb  flebielt;  nur  bU 
CS3ohnung  ber  55e; , 
bicnten  m  mtt  wr^h 
fi^en  6t?inen  bc^ 
legt 

3ll     bk(i   ©obnung 
auf   bem   namlieben 
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Tak  j€«t ,  wszystko 
jest  U.1  ley  stronie. 
Teras  jesteśmy  w  sy- 
pialni. Obeyrryy  W 
MPaa  teu  alkierz,  po 
kaidey  slrouie  jest 
gabiaecik  z  szklanoe-. 
jaii  (IrKwiaiui ,  jedea 
z  nich  do  garderoby 
drugi  zas'  do  scho- 
wania gratów  prze- 
znaczony. 

^te  dymi  się  z  tego 
komina  ? 

Bynaymnie'y  ma  ka- 
pturek  i  zaporkę. 


Gdzież  się  te'mi  drzwia- 

mii  wychodzi  ? 
Do  łaźnit 

Nie  mógłbyś'  mi  WM 
Pan  powiedzieć,  czy 
spólne  są  mury  ? 

Tak  jest,  spólne  j  po- 
każę WMPanu  znaki 
gdy  weydziemy  do 
piwnicy. 


^iwuice  czy  są  piękne 
I  gtębokie? 

Wys'mienite !  ze  skały 
są  kowane,  i  blisko 
dwieście  beczek  wina 
w  nich  się  zmies'ci. 

Jutro  je  i  góry  pLey- 
rzę,  pvzyszedł«ty  tu 
z  mym  Ludowoiczym 


Oui,  tont  est  de  plein- 
pied.  -^  Nous  Yoici 
maintenaut  dans  Ja 
chambre  a  coucher. 
Regardez  cette  alco- 
ve  j  ii  y  a  de  chaque 
cote'  UD  cabinet  a  porte 
\itree,  dont  Tun  sert 
de  gardę -robę,  et 
Tautre  de  de'cbarge. 


Cette  cheinine'e  ne  fu- 
ine-t-elle   pas? 

Pas  du  tout ;  elle  est 
garnie  d'uQ  maqteau 
et  d'un  venlilateur. 

A  quoi  sert   cette   pe- 

tite  porte-Ia  ? 
Elle     donnę     daus    la 

salle   des  bains. 
Pouvez  -  vous  me  dire 

si  les  murs  sout  mi- 

toyęns  ? 
Oui,    ils  les  sont;     je 

vous     ferai     voir    łes 

temoins    (juand    noue 

descendrous     daus    la 

cave. 

Les  caves  sont  -  elles 
belles    et    profoudes? 

Superbes!  elles  sont 
taille'es  daus  le  roc, 
et  peuvent  conteoir 
enyiron  aoo  pitsces  de 
Yin. 

Je  les  Yerrai,  aiusi 
que  les  greniers, 
quand    je    revłeudrai 


54,  tiM  łll  |tt  cl>ettet 
(Erbe.  —  4>ier  fi«t) 
wir  nun  iii  tern 
©({•(afjimmer.  95e; 
fd)eu  6i«  biffeu  211? 
fooen;  eś  ift  auf 
l«ber  Bilu  tin  ^fl- 
lintt  mit  ciner  ©loiJ.' 
tl>ure,  woi^oit  b«^ 
eine  m  ^Inbetfaut^' 
mer/  boi^  anbere  jur 
©erumpcl  :  ^c^mm^x 
btetłt. 

nicf)t? 
cicicf)t   im   geritmtcn; 

e^iftmiteiner<5ifeurje 

unb  mit  einet  £u[t>  , 

fl(jpp«  \j<rre!)eii. 
SBoju  bjeiit  iiiU  fkif 

0ie  Qil)t  iu  Un  Q5a^' 

^6nneit  @ie  mir  fa-' 
geii,  ob  bii  ^Siaimn 
geraeinfc^afflicO  frnb? 

3a,  fie  fiiib  t^j  ic& 
tuerbe  Jl^nett  bie 
^linbl6(5^er  jeiseii, 
ttjenn  njir  iii  ben  ^el^- 
i  er  lymuntn  flej^eu 
werben.  v  ;^  • 

6inb  bte  ^eWer  fioti 
unb  tief? 

^rdc^tig!  fie  fłitb  i» 
ben  Selfen  gebaucń/ 
unb  fónnen  unnefabs 
aoo  §difer  ?a)<irt  errt& 
l)aUeH. 

2cO  wcrbc  fie  nebfl 
ben  ^^ban  1>efe()en/ 
ttJenn  ici^  morgen  mit 
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dla    obeyrrenift    fun-    demain  avcc  mon  ar-     nteittettt     ?86antetjl€t 

damcntu.  chitecte   pour  exami-     ttJlCbfr  foitlltteil    tt>ilt 

ner  le  fondement.  be,     Uttt  ba^  ^UW^ft' 

ment  ju  iinterfuc^cif. 

Jeźli    WMPan    chcesz  Si    Tous   roulez,     j'a-  CB3entt  @tC  tUOllett,   fo 

to     nwiadomię    wła-  vertirai     le     proprle'-  lt)IU    i^     bert    ^tgcit; 

ściciela  aby  na    tenże  laire,    afin    qu'il    s'y  tfeUttier     benfl^rtitl' 

sam    czas  stanął  i  a-  trouve       en       meme  g^ll/  bflłtttt  Ct  Ud)  JU 

byście    się    po   przj-  teraps,     et   qne  vons  Q,lńd}n  B^lt  etnftnbe, 

jacielsku  rozmówili  z  puissiez     traiier    avec  Utlb  @fc  ftcf)  Itlit  ibtU 

sobą.  lui  a  l'amiable.  fretlHbfcIjaftfii        bC/ 

fi^rec^en  fóniien. 

Tern  mię  WMPan  bar-  Je  yous  en  serai  oblige,  @ic  WerbeU  ir.icf)  bflfttt 

dzo  zobowiążesz.  ©etbrnblicf)  mflC()CK. 


Jże  chamhranle ,    gzems,    listewka;    rzezanie,    oprawa  około  drzwi, 

okien,  kominów,   bfl§  @imóTOerf ,    ©eftitió 5   bie  SinfajTuna 
bet  ^^uren,  5enfł«r,  -aminę. 

/e  hail ,  Cplur.  baux') ,  arenda,  dzierżawa;   kontrakt  do  arendy,  bCC 

^flc^t.  hW  ?8crmietbuttg ;  ber  <JJac6tbrief.    /e  bail  d  loger, 

kontrakt  ua  pomieszkanie,  ber  ^«U^mietl)e'^Ontraft 


69.    O  psie.  Bun  chien.      95on  einem  J^un5e» 

Widziałeś' ju£  WMPan  Arez-vons  ru  le  pe-  ,C)obett  @ie  ba^  flciltC 
to  szczenię,  co  mi  lit  chien  que  Ton  J^unbC^eH  fc^Olt  %łt 
podarowano?  m'a  donn^?  fel)eit/    ^<Xi>  mait  V\\K 

gefcCenft  Oat? 

Nie,     jeszcze    go    nie  Non,  pas  encore.  CRcin,  HOC^  lud&f, 

wiflziałem. 
Jest  do  nayzabawniey-  Cest  la  phis  dróle  de  Cg    ij|    ba^     brolligfłs 

«ze       zwie'rzątko      w     petite     betę     qu'il    y     S^()ierC^eil      DOD      bef 

Iwiecie.  ait  an  monde.  53clt. 

Jak  się  nazywa?  Comment       s'appelle-  SQie  tlflint  H  fl(6? 

t-il? 
Nic  nazywa  się;  tylko  II     ne    s'appelle    pas;  ^«    nettUt    fic^    nicCt  5 

go    Indzie    nazywają,     on  Tappelle.  matt   ncilltt  e^. 

Niechże    i  tak   będzie.  Eh     bien ,       comment  ^Utt/  TOte  UeiltteH  ©fe 

jak  je  WMP.  zwiesz?     Tappelez-rous    douc?     zi   betltl  V 
Jak  WMPan.  Comrae  vous.  5©W  0{e. 
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Jak  ja?  Jakie  molesi 
WMPan  psu  dawać 
chrce&clańskie  imię? 

Mylisz    się    "WMPan; 

nie  nazywam  go    jak 

WMPaua    tylko    tak 

jak    ty. 
Jui   to    rozumiem.    -^ 

Jakicgoz  gatunku? 

Nie  wiem  tego.  Ani 
kudłaty,  ani  legawy 
pies,  ani  wyieł,  ani 
jamnik,  ani  brytan, 
ani  mops. 

To  tedy  mieszaniec. 

Nie  wickszey  jest  od 
iney  pięksci;  ma  dłu- 
jjie  włosy  jak  piesek 
kudłały  pysk  koucza- 
ty  niby  chart,  a  o- 
gon  zakręcony. 


Jakieyze  maści? 

C2arne'y,  uszy  blale, 
łapy  brunatno  -  cze- 
rwone, na  grzbiecie 
ma  bruaatną  łatkę. 


Czy  umie  raportować  ? 

J  coś  jeszcze  więce'y 
jak  to;  skaka  przez 
kiy,  służy,  daje  ła- 
pkę, i  myszy  jak  kot 
łowi. 


Comme  mol?  Com- 
ment  pouvez  -  vous 
donnier  uu  nora  chre- 
tien  a  un  chien? 

Vous  vous  trompez; 
on  ne  TappcUe  pas 
comme  moi,  maia 
comme  voiis. 

Ab,  je  comprends.  -r- 
De  quelle  race  est-il  ? 

C'est  ce  que  je  ne 
sais  pas,  II  u'est  ui 
barbet,  ni  chien  cou- 
chant,  ni  bvaque,  ni 
basset.,  ni  doguin,  ni 
carlin. 

II  est  donc  d'une  race 
batarde. 

U  u'est  pas  plus  gros 
que  mon  polng  ,  ii  a 
les  soies  longues  com- 
me un  epagneul ,  le 
museau  pointu  com- 
me une  Ievrette,  et 
ii  porte  la  queue  en 
trompettc. 

Quelle  est  aa  couleur? 

II  est  noir,  ses  oreil- 
les  sont  blanchcs,  ses 
pattes  sont  marque'es 
de  feu,  et  sur  le  dos 
ii  a  une  tache  brune. 

Sait-il  rapporter? 

11  sait  plus  que  cela; 
ii  saute  pour  les  da- 
mes, ii  se  met  en 
sentinelle,  ii  donue 
la  patte,  et  ii  attra- 
pe  Ie«  touris  coRime 
un  chat. 


SB3te  id^?  2Qi«  mó^eit 
6ie  eiiiem  ipunDe 
eiiien  cf)rijilicl;en  ^a-' 
mejt  gebcn? 

@ie  irrett  fic5;  ma» 
nennt  tl)ti  nict)t  9Bie 
icfe,  fonbern  2Qie 
(Sic. 

S)^,  uun  »erjlcl)'icf)'3. 
—  5."^on  roelc^er  2trt 
x\i  et? 

^a§  roet^  ic5  nic^t. 
^r  tfl  weber  <J)ubef/ 
nocft  .Oul)nerf)unb# 
itoc^  0purt)uub/  noco 
5Dac5^I)unb/  nocO 
©ogge,  noc6  5D?op^. 

60  ijierbenn  ©on^a/ 
fłar&;2(rt. 

€r  i(ł  ntcbt  Qr5fer  oM 
mętne  ^auft;  er  I)at 
lattge  .^aare  wte  etn 
jottigeó  @c()oo^bun^* 
(6en/  Viz  @(i)nause 
t>tci9  tpte  etii  ^inb-' 
fpiel/  uitb  fcincit 
©Awanj  tragt  « 
geringt. 

SSa^  %<kt  er  fur  ei«e 
garbe? 

^r  tjl  fcfiwarj;  feiiic 
Obrett  fi«t>  ram,  ^'\t 
^foten  brauarotOy 
uttb  auf  bem  SCucfen 
^at  er  einen  braunen 
glecfen. 

fann  er  rapportfren? 
r  fann  nod^  mebr? 
di  ta^;  er  fprinat 
liber  ten  ©tocE  fur 
bie  ©amen,  ff ebt 
^cbilbroacbe^  gtebt 
bie^Ufote,  unb  fdngt 
5f)?4ufe,tPieeineiCaCf. 


■f¥''- 


^V.?% 


262 

To  barclzo  pojęlllwc 
zwierzątko.  A  nie 
rfyi? 

przeciwnie,  skroninj  i 
pochlebny.  Kiedy  go 
uderzę  to  "^mi  liŹe 
rękę,  zamiast  mię 
ukąsić. 


On  wzorem  cnotj ! 
Ąle  czemuż  go  WM 
Pan  bijesz? 

Bo  czasem,  gdy  obcy 
-Wejdzie  do  izby,  to 
zaraz  z  swego  lego- 
wiska, rwie,  się  szcze- 
ka, i  niezuosay  hałas 
sprawuje. 

To  dowodem,  ieczuy- 
uy. 

Ołi ,  jak  pies  na  łaii^ 
cućhfi,  A  co  więc^, 
to  wie  dobrze  obo^e 
jilci  Tibzi^zmać ;  kie- 
dy jaki  znajomy  mę- 
CTsyzna  przyjdzie,  to 
go  wprowadzi  do  po- 
koju me'y  siostry ,  a 
kiedy  białogłowa,  to 
do  mnie. 


To  osobliwsza!  Jak 
się  będzie  grzaj  tO" 
sobie  wyprasżapi  otk 
•niego  pieska  (szct^ 
nię> 


Voirk'tm  petit  ariroal 
bien  appris.  Mais 
n'est-il  pas  m^chant? 

Au  contrairc,  ii  est 
doux  et  caressant. 
Quand  je  lui  doone 
uue  tape,  loin  de  me 
mordre ,  11  me  Uchę 
la  main. 

Cest  un  modele  de 
vertu !  Mais  pourquoi' 
le  frappez-TOUS? 

Quelquefois  ąuand  un 
etrjiDger  eirtre  dans 
la  chambre,  ii  sante 
de  sa  niche,  ii  jappe, 
ii  aboje,  et  fait  nn 
Irain   terrible. 

Cela  pronve  qu'il  est 
de  bonne  gardę. 

Oh,  cOmme>  un  chien 
de  basse-ćoirr.  Qui 
plus  «ist»  łl  aańł  tr^s- 
bien  distin^uer  leS 
deux  sexe8 :  s'il  vient 
un  homme  connu,  ii' 
le  conduit  dans  la 
chambre  de  ma  soeur, 
est  s'il  vient  ime  fem- 
me,  ii  la  m^e  chez 
moi. 

Cela  est  singulier ! 
Quand  ii  fera  des  pe- 
tits,    ie  vous   prieraii 

'jć  xri'en  donner  nn- 


er  ntc^t  (jófe? 

3m  ©egentbcil,  er  ifi 
fflttft  mtf  fcljmci* 
d^elnt).  SBcnn  ió 
iifm  ciitcrt  ^trei^  i' 
gcbc,  fo  luft  «r  mit' 
t)ie  Sp(inh^  jtatt  raic(^ 
ju  bci§cn. 

JDag  ift  m  ^w^it 
ijon  ŻugciiM  2i6et 
warum  fc^lasen  ete 

^anc^mal,  mnn  em  * 
SremDer  irrg  3immtt  i 
tritt/  fpriitgt  er  au5 
feincm  etalle,  flaft, 
bcUt,  unb  mcid)t  w 
nen  furc^terlic^eti 
£drnt. 

^og  id  ciii  55ettJei^, 
H^  er  njflc^fam  ifł. 

0,  wie  ein  ^ofI)unD. 
Sa3aó  uoc6  me^r  iO, 
fo  tt)ci§  er  fe^r  n)ol)t 
t>ie  bei)i)ett  ©efc^Iecf)-' 
ter  ju  UJtterr(ieit)eit: 
fcmmt  eine  befannte 
sj)jau«gperfon,  fo 
ful)rt  er  fieiH  mzu 
ner  ©cbnjefter  ^im-- 
mer,  unt)  fommt  m 
Crauenjimmer,  fo 
fubrt  er  e^  ju  mir. 

^0^  ifl  fonberbar!, 
^©annerjuncenjirft, 
fo  m\L  ij  mir  eine^ 


If 
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70.     Podając  komu  rcjestrzyk  naleyjytości  (długu). 
PiHtr  pretenier  un  memoire, 

iJe«t  Pan  N.  , .  %v  do-  Monsienr  N. .  .  est  ii  3j!  ^etr  ^'l  .  .  .  iU 
!  mu?  a   la  malsoii?  S)9^\\Wi 

iNie  wiem,  póydę  za-  Je  n'en  sais  rien,  je  ^Cl)  WteiC'  Co  Utcftt/  td& 
I   baczjć.  m'eu  vaia  volr.  IDlU  nac|)fel)en. 

jBądźWMPan  tak  grze-  Yoiidriez  -  vous  avoir  SSoUteil  Śi«  fo  flCfdl' 
CłiiYm  zameldowane  la  complatsauce-  de  (ig  fcętl/  ntid[|  M^l&f 
mię?  m'annouecr?  IlKlben  ? 

'jak  się  WJIPan  20-  Yotre  uom ,  si  j^ose  3i)r  ^iame  /  WenU  {C& 
;   wiesz,     jeźli    mi    się     vous  le  deraander?         fldgcil  bfltf? 

pytać  godzi? 
Zowie  się  O  . . .  Je  m'appelle  O  .  . .         3(f>  nenjt?  ttttcf)    C  . . . 

I  Pan  jest  w  swyra  ka-  Mousieur  est  dans  son  ^er  SpiXt  ijt  \\\  fejlteitt 
j  hinecie.  Racz  WMP.  cabinet.  Dounez-vous  ^abiUCt.  ^eliebetl 
I    weysdź.  la  peiue  d'entrer.  (^te    bilt?ilt    JU    fpO' 

!  jrnęn. 

'  Moie,  ie  zatrudniony ;  II  est  peut-ńlre    ocen-  ^t     \fi    tJtcUctC^t     6f^ 

'    markotnoby     mi      to     pe';  je  serais  iache  de     fdbflfttgtj       H     Wdf€ 

bjło  żebym  mu  miał     le  deran^er.  Itlir    leiD,     ttJeUn    icl^ 

przeszkodzić.  11)11  06rcn  foUte.^ 

przepraszam  WMPa-  Pardounez-moi ,  ii  est  25^rieil)en  @iC/  et  tj 
I    aa,      on     golów    Go     pręt  a  voU8  recevoir.     betett     @ic    |U     ZW 

I   przyjąć.  pfmigen. 

Mam  bonor  moje  u-  3'ai  Tbonneur  de  vous  ^.cji)  l)a5c  bje  €5r?/ 
nizonos'ć  złożyć  WM     saluer.  '^\)\\Z\\  lliein  ^OmplU 

Panu.  ment  ju  mac^en. 

!  Sługa  WMPana.  W  Je  suis  votre  serviteur.  ^cf)  bttl  ^\)X  2)tener. 
czem  mam  WMPa-  Qu*y  a-t^il  a  Yolre  %QCii  ftel)t  3l)n?l1  Jtt 
mi  służyć?  serTice?  JDtfnjlett? 

WMPau"  żądałeś  ra-  Vous  m'avez  fait  de-  (gte  t)abClt  bie  9li^ed5i* 
clmnku  naleiytosci  mander  le  memoire  nung  nifttter  SicfC-' 
dia  mnie,  dla  tego  de  mes  fournitures,  tttlt^^II  tJCriftngftl  H\i 
przybyłem  je  podadź     je  tiens  vous  le  pre'-     fetti      t^    birt    b(jI)Ct 

WMPanu.  sen  ter.  sefommen,  fie  3J)tien 

ju  ubtrreic^en. 

Jakże  mam  uczcić  go-  A  qui  ai-je  Thonneur  SJjJ^it   ttJeitl   l^flb'  l(f>  bis 

doosć  WMPana?             de  parlef?  ^^tC  Jll  fpte^en? 

Jesiem  kupcem  od  kto-  Je  suis  yatfff  e'picier«  3<i^    ^iW    5()t   ^ł)CCC' 

t&go     Pan     korzenie  re9()an&<«r. 
bierzesz. 
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Priepraszam ,  nie  po- 
zuaiem  WMPaua. 
Pokaż  WMPan  ra^ 
chuuek. 

Sto  fualów  cnkra,  3o 
funt.  arabskiey  kawy, 
20  fant.  makaronów 
nitkowych,  Włoskich, 
20  funt.  perłowych 
krupek,  18  funt.  dro- 
bnych krupek.  ia 
funt.  suchych  ,  sli, 
wek,  i.  t.  (1.  —  Wszy- 
stko wynosi  do  HiG 
złot.  Pol. 

Odetniyray  te  16  złot. 
dla  zrównania  sum- 
my. 

Mle  mogę,  bardzo  ma- 
ło zyskuję  na  towa- 
rach. 

Oto  pieniądze.  Mo- 
iesz  mi  WMPan 
2.dać  ?  należy  mi  się 
jeszcze  złot.  2. 

Nie  mam  tyle  dro- 
bnych pieniędzy  przy 
sobie. 

Czekay  WMPan ,  ja 
temu  zaradzę ,  zmie- 
xriwszy  talara.  Za- 
kwituy  WMPan  ten 
rachunek ;  oto  pióro. 
Tylko  W^MPau  po- 
łóż :  w  gotowiiuie 
dostałem,  i  podpisz 
się. 
Jnzem  uczynił,  Dzię- 
,  kuję  WMPanu  za 
prętlką  zapłatę. 


Fardoh,  je  nc  tóus 
reconnaissais  pas.  Yo- 
yons  le  compte. 

Cent  livres  de  sncre, 
3o  Httcs  .  de  cafe 
mokka ,  20  liv.  de 
\ermicelles ,  20  lir. 
d'orge  monde,  18  liv. 
de  semoule,  12  liv. 
de  pruneaux  etc.  — 
Łe  tout  se  monte  k 
204  fl. 


Yons  diminuerez  bien 
les  4  fiorins,  ponr 
faire  une  somme 
ronde. 

Je  ne  le  puis  pas,  je 
gagne  bien  peu  sur 
ces  articles. 

Yoila  Totre  argent. 
Avez-vous  de  quoi 
me  rendre?  ii  me 
revient  45  kreuzers. 

Je  n'ai  pas  assez  de 
monnaie  sur  moL 


Attendez,  je  puis  le 
faire  en  changeant  cet 
e'cn.  Acquitlez  le 
me'moire;  Toila  iine 
plume.  Mettez  seu- 
lement  au  bas  :  recu 
comptaut,    et  signez. 


Voili  qui  est  fait.    Je 
'  vous      remercie      du 
prompt  payemeut. 


fen  6ie  t)ie  3led)nun9 
fe^en. 

30  ^fb.  ®?offa  f  ^af: 
fec,  20  o^fb.  Qimni 
iiene^Rubeln,  so^Jfb. 
©ranpen,  i8  ^fb. 
©rie^,  12  <J)fb.  ge.' 
bSrrte  3fretfcf)en,  jc. 
—  2)oó  ©anje  bzf 
Iduft  fic&  auf  304 
©uli)en. 

Sie  werben  bocC  bte 
4  ©utbeit  nflcDlaffen, 
urn  cine  gerabe^um-' 
me  iu  mac^en. 

3c6  fanit  ii  uic^t,  id) 
gtwnuK  febr  trenig 
an  biefen  2lrtifeln. 

S?hx  ift  3^r  ®flb. 
i^ónnen  Bi^  mtr  l)tv 
a\ii  geben?  id}  be* 
fcnirtie  no<^  4)'  i^ren/ 
jer. 

3c^  bfl&e  nicbt  genng 
CDiUnje  bec  mir. 

SBftrten  Śie/  id,  fana 
eg  macbcit,  wenn  icC 
biefen  $tbaiern)ecbóte. 
i^uittiren  @ie  bit 
SKecbnangi  Ijiet  i(t 
eine  Jeber.  @e^en 
@ie  blo§  unten  bin : 
baar  empfangen,  unb 
unterjeicbnen  @ie. 

e^  iU  gefd^eben.  ^d) 
banU  3bB«n  fur  bie 
f<(?lfum9e55ei«blun9. 


1^^  .  ^  ,  >r> 

s  V.; 
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A  ja  la  kredyt.      By-  Et  moi,    je   vous   re-  Unb   id)   DUtlfe  3(>ncil 
way  WMPau  zdrów !     raercie      du      credit,     fuj    t)eJł  ^reDit.     £e^ 


Adieu,     porleat-vou5     ^en  @i«  WOl^l! 

bien! 


Dćranger ,    v.   a.  pomieszać   porządnie   ułożone  rzeczy,    rozrzucać; 

przeszkadzać,  tli  unorbnung  brin9««/ «errucFett;  (lóreo.    «/z 

hornme  derange  ^    człowiek  >v  swyru   ź^ciu,     w  swycli   spra- 
wach,    i.  t.  d.  nieporządny,    m  5)J<nfcl^  /  bet  lit  fcineiH  iJc; 

benówanbcl,  iit  feinen  ©efdlidften  jc.  unorbentlicf;  ift. 

femełtre  y    v.  a.  znowu  postawić,    na  swe  mieysee  położyć,    JUJcb^C 

I)fr|JeUc«,   ott  fetnen  ootigen^Ort  fecen  ober  legeii/    //.po- 
znać,    erf ^nuett ;     it.    podadź,     ©ddadi    w  ręce,     uOcrgCb^H^ 

einljanbigen. 


71.   Będąc  na  wsi.    A  la  campagfie.      5luf  bim  2anbe* 

I  Zda  mi  się,    ze  wiey-  II  faut  que  Tair  de  la  ^i  fc^Cttlt/    bU  £aitb- 

skie    powietrze    WM     cainpagne    \ohs   fasse     luft    befOlttnit  "^(blt^tl 

'    Panu     służy,       móy     du  bien,     mon  ami ;     WOl)\  f    mm  SreUnD; 

przyjacłeluj  bo  widzę     je    vous    trouve     uue     jc^    flUbC/      ba§    (Ś(C 

ii     pięknie     WMPan     bien  boune  miue.  fCC^t^gUt  Ci\i^\W)tn. 

i    3«rygląda»z. 

I  Mam  się  daleko  le-  Je  me  porte  infiniment  ^C^  bfftHbe  UlicO  Ulti 
j  pip-y  ,  odtąd  jakem  inieux  depuis  que  j'ai  eUbUd)  Dcffei:/  ftltf 
I  miasto  opuścił,  i  ąuitte  la  \ille,  pour  betlt  t^  bfc  @tabt 
i  wcale  się  poświęci-  me  livrer  a  la  cul-  V)ertfljj'en  I;abe,  uni 
I    łem    uprawie     mych     turę  de  mes  champs.     mtC^    gfln$    beiłl    2itt^ 

gruntów.  bau    meiner    ^<i\btt 

su  uberlajfcn. 

Nie  może  "WMPanu  Vous  ne  devez  pas  g^  fatlll  3l)nf|1  uid^t 
zbywać  na  zabawie;  manquer  d'occupa-  W^^(d)^fUQm\Q  f<il)f 
masz  bardzo  piękną  tions ;  vous  a\ez  la  Ult }  @ie  [)aben  ^iec 
majętność.  uue  tres-belle  terre.       cijt  ft\)X  fc^ÓUej^  &Ut» 

Jj*cz  wiele  starania  Elle  demandebeaucoiip  ^g  crfotbcrt  tiiili 
wymaga,  ^szystkie  de  soius.  Tous  ces  @0rgfflU.  2(Ue  tfl^it 
te  pola,  co  je  WM  champs,  que  vous  ^elbef/  tn  (^fe  fcd 
Pan  widzisz,  odło-  voyez  la,  sont  tu  fri-  feÓeU/  Itcgeit  bracj^j 
giem  leżą  i  muszę  je  che;  ił  faut  que  je  fc^  mU^  fie  Urbar 
pokładać  i  uprawić,  les  fasse  dćfłicher  et  UtttcbeU  Ultb  Mtnpffu? 
laboiirer.  geil  laffen. 

M 
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Ziemia    zdaje    mi    się  La  tei-re  me  parail  un  J^ie  ^rt)e    f^eint    tlttę 

cokolwiek  piasczysta,  peu  sablonneuse,  ue-     eta^ag     fanWO/     bOC$ 

przecież    te    pola   nie  anmoins    les    chaińps     fónnctl      Me      §Cli)er 

mogą    bydź    uieuro-  ne    doivent    pas^tre     mc&tUnfrUC&tbatfecn- || 

dzayne.  sleriles.                                             ^                              fl 

Muszą  Lydz    od  <Jzasu  lis    out    besoia    d'eire  @(8   tlluffeil    VOn  3eit      ' 

do      CŁasu      gnojone,  engraisse'*     de    lemps     jU  ^ett  CebURiJt  titH 

Wierz     mi    WMPau,  en    temps.       Croyez-     Den.   ^  ©lauben   @{e, 

ii     kiedy     to     bagno  voi'S      qu'en      fałsaiit     tvetl«  id)  Diefen^Umpf 

dam  spuścić,  to  bę-  saigner  ce  marais  ,  je     objapfen     lO|Te/  ,  Ł>a§ 

dc     miał     łąkę     trzy  puisse    en    faiie     une     '\^    etne    brei)!*cf)Uri9e 

razy  na  rok  koszoną?  prairie  a  trois   foins?     ?iCtefe  btttaUś  maieil 

fann  ? 

To  .nie  inaczey,  łąki  Sans  doute;  les  pres  StUerbingś  ;  bfe  SCte'' 
potrzebują  wilgoci.  demaudent    de    Thu-     fen    ircUen    S^UC&tig-' 

midiie.  fett  l)Qben. 

Oto    móy    dzierżawca,  YoiU  mon  ferraier  qui  ^jet  \\i  rtiein  ^CC^ter/ 

co  za  pługiem  cho-  mene  la  charrue.  ter  beU  <J)fIU9  ful^rt. 
dzi. 

Ach,  -oranie  to  przy-  Ab  ^    le    labouragc  est  5(cB,  ba^  ^Pflugen  (M'- 

kra  robota!  un    travail    bieu    pe-     fern)     t|t     cine     be; 

nibie!  fc^jtjerlicfje  2(rbeit! 

A.le  tez  naypotrze-  Mais  ii  est  aussi  le  ^^  \^  (il)er  aucj?  Me 
bnieysza  i  naynieod-  plus  utlle  et  le  plus  nilRlic^fte  )XX(^  Jinent-' 
wołańsza.  indispensable.  be!)rlic5|te- 

Co  WMPan  teraz  za  Quels  grains  failes-  fffiaś  fur  ©etrcibe  (flf? 
zboże  siejesz?  vous    semer    daus    ce     fen  @i€    gegenmartlg 

moment?  ffteU  ? 

Jare;  co  wnet  wypn-  Ce  sout  des  mars}  ils  gemmcrfrUC&te,  bte 
szcza,  rozwija  się  i  ne  tardcront  pas  a  batb  feimen,  treibOn, 
wyrasta.  germer,  a  pousser  et     m\i     jn    ©ra^     OUf^ 

a  croitre  en  herbe.  ttJflcftfen. 

Zdaje  mi  się  ze  latoś'  Croyez-vous  que  la  ©Uiuben  (gte,  baf  V\% 
dobrze  wypadną  źni-  recolte  sera  bonne  ^rttbte  Meft^  ^q\)X 
Yr&l  cette  annee?  gut  ail^faUcH  mxbl 

Tak  się  spodziewam  ;  Je  Tesp^re,,  ii  n'y  a  que  ^cf)  ^Offe  e^ ',  Mt  hn 
tylko  się  obawiam  la  grele  que  je  crai-  furcf)re  ic5  bet?  Spa- 
gradu.  ,     gne.  gclfcfilag. 

Masz  WMPan  dosyć  Avez--vous  assez  de  ^flben  Śte  £eUte  fie/ 
ludzi  do  sprzątania  moude  pour  moissou-  nug  /  5')?  ©etrejbe 
zboża?  ner  vo6  bies?  ju   fcfttteiben? 

Kie,;  skoro  ziarno  do-  Non}  quand  ks  grains  CReln,  fobalb  bie  ^rucbt 
irzeje,  ^god^ę  żni-  socit  miirs,  je.loue  telf  tlfr  bJnąe  icf) 
wiarzów       (zenców),     des  raoissonneurs  qui     @C^nifter/  tl^lC^e  tli 
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którzyby  zboża  sier- 
pem poięlł  i  w  sno- 
j      pki    wiązali ;     bo  oni 
'      tak  to  dobne   zrobić 
I      potrafią,  ie  się  mało 
pełnych     kłósek      do 
poktoszenia    zostanie. 


Czy    WMPan    kaiesz 

I      natychmiast  żyto 

I     -młócić  jak  się  snopki 
j      zwiozą? 

To    jest    praca    zlmo- 
I      wa ,    młócki  się  przy 
niey  rozgrzewają  kie- 
dy cepami  młócą.  Po 
j-wymłóceniu       zboża, 
;:iiktadają  słomę,  zbie- 
.rają     plewy,      pi«e-- 
■wiewają,  oddzielają  i 
przesiewają  zboie. 


Widzę  ze  WMPan  jui 
"się  bardzo  dobrze 
.znasz    na     rolnictwie 

(na  wieyskiem  gospo- 
.  darslwie). 
Codziennie  się  więcey 

uczę.  V 


.C)a(mett  bed  (Setreu 
l)eó  mit  (gichcln  abi 
fc6nci&e«,  unD  fie  in 
©arben  Mnben;  fie 
»erric5ten  bkfi  ^vf 
Uit  fo  9ut,  ^a§  m: 
nig  looUe  2(el>ren  m 
^adikU  ubrig  bici.- 
ben. 

£a|Tcn  6ie  bardom 
brcfc^eii,  fcbalb  Me 
©arbeH  in  Me  ©c^eu* 
ne  gebracbt  fint)  ? 

©aó  iCt  citte  SBinter.- 
bcfc^aftfgung ;  tit 
JDrcjc^er  njdrmen  fic5 
bobci),  njenii  fie  bcit 
glegel  fijbren.  5Benit 
fie  bflź  ©etreibe  ge.- 
brofcben  baben,  banu 
fc^icl^tcn  fie  Da0  (Strof) 
auf,  fammeln  bie 
©preu,  ttJflmien/  fon^ 
bcrn  «nb  fieben  ba^ 
^orn. 

3cC  febe,  &a§  @ie  ficf) 
fcCon  febr  gut  auf 
bie  ^anbwirtbfcbaft 
Derftebeit. 

J'en  appreuds  tous  les  ^(J)     UtM    oUe    ^agc 
jours  davanlage.  me^p  baOOtt. 


conpent  les  tiges  du 
ble'  arec  des  faiicil- 
les,  et  qui  les  licnt 
en  gerbes;  ils  s'ac- 
giiittent  si  bien  de 
ce  travail,  qu'il  reste 
bien  pen  d'epi8  pleii)s 
k  glaner. 

Faites-Tous  battre  Ie 
ble  aussitót  apr^s 
avoir  eugrange  les 
gerbes  ? 

Cest  une  occupatiou 
d'bi-ver;  les  baiieurs 
se  chauiTent  en  ma~ 
uiant  Ie  fleau.  Aprćs 
avoir  battu  Ie  ble  ils 
entassent      la     paille, 

.  recueillent  la  paillet- 
te,  Tannent,  Irient  et 
criblent  les  grains. 


Je  vois  q«e  vou8  etes 
de'ja  aii  fait  de'  l'e'co~ 
nomie  rurale. 


72.     O  stawianiu  sidei  na  ptaki. 

De  1'oisellerie. 

25om  SJogelfange* 


Lubisz   WMPan   ptaki  Aimez-Yons  les  oiseaiix  @inb    @i?     Jiebb^bet 
i  łowienie  onych  ?  et  l'oisellerie?  tjOtl  93091111  UHb  UOm 

SJo-flelfangen? 


'-.  "*,1.1.'-^,'W1^, 
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1     owszem;     mam    w  Beancoup;      Pai    a    la  3fi  ttJOM.   5^ ^ńt>C  JU 

dotiau     całe     zagnie-  maison     ime     nichee  S^dllft      eil1€      gatlji' 

idźeiiie      w      jeduey  (coiiree)  dans  une  ca-  S^i^i ,  ttt   eiUCai  ^dr 

klatce  która  tak  wiel-  ge      grandę      comme  fig  CSjOgclbfllKr)^  fsj 

ka  jak  ta  izba.  cette  thambre.  groC    tVi«    MCŹ    ^Ull-' 

mer. 

Cóź    WMPan   w  niey  Quelie  esplice  d'oi6eaux  ig3ag    ^ftbea    @i?    fut 

masz  za  ptaki?  y  avez-vous  ?  5}P9?l   Dflrin? 

Kozmaite  gatunki;  ka-  De  toutes    sortes:    des  CJun     allerlet)    StrteH  : 

narki,  czyźjki,  szczy-  canaris,     des     serins,     ^aiiaficnDCCjel,     3^' 

gly,    sikory,   piegze,  des cliardonnerets,  des     fige,^        JDtfHlfiitlfen, 

skowronki ,  przepiór-  mesanges,  des  famet-     ^i^\\i)^f  ©raSIttUCfen/ 

kł,  słowiki  i  wróble,  tes,  des  alouettes,  des     £erc()en,      SBflCl^tCln/ J; 
cailles,  des  rossignols     CRa^ttflflUcn  U«t)  li 

,  -  et  des  mołneaux.  ©pcrltlt^?. 

Chcesz  WMPan  póysdź  Voulez-vaus  yenir  avec  5Qott«n    @ie    ttltlfOOl* 

zemuą?    ja  nie  dale-  moi?    non   loia  d'ici,     tllCtl?    tcf)    f)abe  HJC^t 

ko     ztąd     założyłem  ^  dans    un    petit    bos-     tt)eit     iJOtt     I)ier  /     tli 

budę  na   plaki  w  la-  quet,    j'ai  une  pipee.     eitieitl  5K^a(bcbeU  /  &' 

sku.  .    ncn  SJogel^eerD   ijn-' 

gdegt. 

Z       ukontentowaniem.  Avec    plaisir.      Prenez  ^ZĆ^t   gcriT.     OtCbtttetl 

Wei   WMPan  wabik     uu  pipeau  avec  nous.  @te  fitt    £OCFpfeifcbeiT 

z  sobą.  mit. 

Oto  jest;     ale   go   nie  En     voiła     uu;     mais  .C>ier    fj!    ettie^J      ttJtC 

będziemy     potrzebo-    uous  u'en  aurohs  pas  tVCrNlT  łi  flber  łlif^t 

wali,   ja  mam  bardzo     besoin,    j'ał    de  tr^s-  HÓtbig     bobett  /       icib* 

dobre  wabię.                    bons  appeaus.  I)flbe   fe()r  gute   £0Cf^ 

»ógel. 

Łowisz  WMPan  na  Prenez-vous  les  oiseaux  ^aiigcil  @ie  bic  556gvl 
lep  czy  siecią?  avez    les    gluaux    ou     ntit   £«imrutl)en  ObeC 

dans  les  filets?  »iii  ^efien? 

Obiema  sposobami.  —  Des  deus  mani^res. —  2luf  bepberlCl)  3(rt-  —     i 
Widzisz  WMPan-    Voyez      cette      volee     @ebeit  @te   ben  JfUłJ     j 

szpaki,  co  tam  prze-     d'etourneauxqui passe     ©taar^/   berbÓrtOOr' 
latują!  pros  d'iciJ  becjiebt! 

Ha,  źebys'ray  tak  fu-  Ah,  si  nous  a^ions  un  ^a,  Wettn  tCir  <ine 
zyą  albo  wiatrówkę  fusil  ou  Une  sarbaca-  ^udfjfe  C^^ltntÓ  Ober 
mieli !  toby  ani  jeden  ne  !  ii  n'ea  resterait  eitl  ^Ifl^ObT  ta  1)01' 
nie  został.  pas   un.  ten !    \>(i    foUte    HlcJ^t 

einet  ubrig  bleiben.       ! 

Ja  tpmu  wierzę,  wszy-  Je  le  crois  bien,  ils  ^c^  glaubC  H  ttJObl/ 
stkie-by  odleciały.  s'«nTołeraient  tous.       "fje    ttilirbctl    CU?    b«'' 

DOtt  flięgen. 


'iii 
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JHie  strzelasz  WMPan  Ne  tircz-yons  jamais  6d&iefeit  <Bit  ttic; 
ukze  kwiczołów,  be-  des  gnves,  des  becas-  malÓ  ^Vft1ttltt(t^o6' 
kasów ,  kuropatw,  sc&y  des  perdrix,  des  gel,  (^C^U^Pf^W/ ?veb? 
dzikich    kaczek    albo     canards    et     dąs    oies     \)u\)niX ,     tv{lbe     CU' 

bąków?  sauvages  aii  Toi?         te«  ober  ^c^nee^anfe 

im  Sluge? 

Nigdy;  ani  zórawiów,  Jamais;  pas  rażme  des  CfJiemflUj  UtC^t  cinntfll 
orłów  i  sępów.  Koił-  grues,  des  aigles  et  §:ta\ńd)t ,  SlMer  Ullt) 
tentuję  się  łapaniem  des  aulruches.  Je  me  @trftUC6.  3^  ^^' 
domowych  ptaków,  contente  de  prendre  gnugc  Itlic^  /  (Bt^f 
—  Ale  cicho!  tusmy  des  oiseaux  domes-  5eU\)69Cl  jtt  faitge/n. 
nie  daleko  budy.  ticfues.  —  Mais,  chtit!     —   ©OC^,  jłtUe!  !)ter 

nous  voici  arri\es  h  łi.ilt)  WiX  HUn  rttt  b^t 
la  cabane.  SpńtU. 

Mam-ie  tam  weys'd£?  Dois-je  y  enlrer  ?  @oU  Ic^  |)ine{lt  9el)«n  ? 

Tak  jest,  cichućhno.  Oui ,  tout  doucement.  ^a,  goilj  kiff.  ^lÓeillT 
Jak  WMPan  oba-  Lor«que  tous  verrez  @ie  feljeil  /  b^.^  btC 
czysz,  ze  ptaki  na  que  les  oiseanx  tom-  SJjgcl  flilf  bte  SttS 
Wab  padną  to  pocią-  bent  sur  la  beccjue'e,  Ctlt^ffClUcn  fittt)/  f? 
gBiy  za  sznurek,  a-  roiis  tirerez  le  cor-  J(el)eii  @i€  dttl  ^Aź 
by  się  sieć  8'ciąguęl:a.  don,  pour  (jue  les  httl,  t0.tt\it  J)aŹ  ®(int 
filets  se  ferment.  JUfftmmett  fallt. 

Ob,  całe  ich  tam  sta-  Oh,  voici  touie  une  Ol)/  bfi  ijl  CtttC  ^CtWii 
do  !   mam  ciągnąć  ?        vole'e  !    dois-je  tirer  ?     @C^Aftt !    foU  ic5  $i?* 

Tak  jest,  prędko!  Oui  vite!  3fl,  gefc^willt) ! 

Ani  jednego  !  przeklę-  Pas  un  seul !  maudlt  Cf^id&t  elnClt !  »€tbAfttt ! 
ta  robota !  gdzież  się  soit !  que  sont-ils  ttO  fltl^  ftC  bCUlt  flUC 
tedy  wszystkie  po-  donc  tous  deyeuus?  i)in9efOttimen?  tC^ 
działy  ?  przecie  ich  je  les  ai  cependaut  I)abe  fte  l)OC^  cl)ett 
dopicruchno     słyszą-     entendu  chanter.  pfdfctl  l)6rCtt. 

łem,   ze   s'wiegotaly. 

zda  mi  się  źc  szydzi-  Je  crois  qu'il3  se  sont  3cl&  gUubf/  ftC  l)(łbfn 
ły  z  nas.  moque's  de  nous.  mig  aU^9?i>fiiffeif. 


73.      O   chowaniu   bydła. 

De  Ventretien  (de  la  noitrriture)  du  hetait 

35ott  tetr  35ie{)4ucf)t» 

Cóz  to  za  ryk  w  szo-  Quel  est  dane  ce  beu-  508a^    tfl    bCS    flSc   Cttt 
pie!    (oborze)?   Jesz-     glement  daus  Tetable     0cfc&i:et)      jm     %\^^y' 
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czes   nie   nadał    (pa- 
stwy) bydłu? 

Jnź  swilem  załoiyłem 
krowom  koniczyny 
za  drabinę  i  teraz 
prawie  je  doją. 


Zkąd  to  pocliodzł)  ze 
niemal  żadnego  nie 
dają  mle'k.a  ? 

Dzls  się  jedna  ocieli- 
ła ;  druga  się  pogna- 
ła, ,a  irzecia  cielna. 
Oprócz  tego  pastwi- 
»lko  jest  tak  niedo- 
brem,  iź  pasterz  by- 
dło zawsze  głodae'm 
przygauia. 


Jeili  lak  &lę  daWy 
będzie  działo,  to  ja 
moje  bydło  z  nnczy- 
niami  mle'czne'mi  i 
mas'lnicą  przedami  ży- 
dowi. 

Jakie  się  mojem  po- 
^wodzi  owcom  ? 

Źle :  Pańska  nayplę- 
Jcnleysza  trzoda  była 
przeszłe'y  nocy  wy- 
gnana na  pole  w  sza- 
łaszc,  skąd  dziś,  mia- 
ła bydź  do  strzyże- 
nia przypędzoną;  ale 
»vilcy  pozbawili  nas 
tey  pracy. 

Czyi  to  bydź  może! 
A  ow^czarz  z  swym 
psem  zimną  krwią 
na  to  wszystko  pa- 
trzał? 


2t  yaclies?  n-as  tu  pas 

encore  donnę'  k  maa- 
gcr  aux  bestiaux? 

Deja  de  grand  roatin 
j'ai  mis  du  trefle  daus 
le  ratelier  pom-  les 
Yaclies ;  on  est  occu- 
pe  en  ce  moment  a 
les  traire. 

D'ou  vient  donc  qu'el- 
les  ac  fournissent 
prescpie  plus  de  lait? 

Cest  que  l'une  a  vele 
(mis  bas)  aiijourd'hui  j 
une  autre  est  en  clia- 
leur,  et  la  troisieme 
est  pleiue.  Outre 
cela ,  les  paturages 
fiout  si  mauvais,  que 
le  Yachcr  ramJ^ue  or- 
dinairement  ces  pau- 
vres  bśles  k  jeiin. 

Si  cela  contiuue ,  je 
yeudrai  a  uu  juif  mes 
be  les  k  corues,  le 
baquet  k  traire  et  la 
baratte. 

Ea  qael  ^tat  sont  douc 
mes  moutous?  . 

En  mauYais  e!tat:  le 
plus  be.iu  de  vos 
troup€aux ,  parque 
dans  les  champs  la 
unit  deriiiere,  devait 
etre  mene  aujour- 
d'hui  a  la  tonie ;  mais 
les  loups  nous  ont  dis- 
pensc's  de  cette  peine. 

Est-il  possible !  Le 
berger,  accomptgne 
de ,  sou  chien,  \it 
donc  tout  cela  de 
gang  froid? 


|i 


fłaUc?  l)afl  bu  benn 

q«fiittcrt? 

fct)on  in  dUer  SfH^« 
^lee  i«  Me  9iaufe 
gefiedt;  fie  ractben 
fo  eben  gemolfeii. 

bttf;  fie  Ijeinal)e  feine 
CDiilcb  mel)r  gcben? 
JDtc  eine  I)at  I)?ute  %ti 
falbt;     eine    anbere 
riut>n%  unb  Me  britte 
i^i.  tfdcbttg.     2(u^cr 
bem    ijt    attc5     btei 
^si^\i^     fo    id)I?ct>r/'^ 
\ia\i  t»er  5tu()l)ii't  Hi 
iłrme  SSiel)    l)UHgri9 
iurucf  fu^rt. 

SSentt  Hi  fo  fort^e^t/ 
fo  reerbe  ic6  H^ 
^Kinboiel)/  fflmmt 
smelffubel  UMb  Q5ut; 
terfalj  an  ei.nen  Su-- 
ten  \)erfaufen- 

?iQie  |lcl)t'e  bettii  mit 
lueiiien  ©cfiaafen? 

©d'!imm:  5^te  fc^óm- 
fłe  Jpecrbe  mor  »er/ 
gangene  ^ac^t  auf 
bem  ^elbe  .0e^>fei:cfct 
unb  foUte  beute  \\xt 
gc^ur  9etri<?bfn  mer.- 
ben ;  allein  bie  SBóIfc 
babeii  \\\\^  biefer 
smul)e  uberbobeiT. 

3fi'5  móglic^!  UHb  ber 
©cfcdfer  mit  feinem 
.C>unbe  fal)  bem  allen 
(o  geUffeii  iu? 


.■if- 
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Sp^il  W    swey    budzie* 

Ten  Titiltay !    Przecież 
się      kosztowny     Hi- 
szpański   Larau    z  o- 
bienia  maciorami  po* 
został ? 
I  Te  s  swemi    jagnięta- 
!     Łami      zapewne     jako 
i     nay większe,  naypler- 
:     YTĆy    zagryzione    zo- 
I     siały. 

I   Nic    się    tedy   a    całe'y 
nie  zostało  trzody  ? 

Większa  częs'ć  2  niey 
I  jiii  przedte'm  zaraziła 
się  ospą,  i  powypa- 
dała.   . 

To  mi  przyjemne  wia- 
domos'ci ! 

Niestety !  WMP^n  je- 
,  szcze  wszystkiego  nie 
wiesz !  Piękna  świ- 
nia tuczona,  co  oko- 
ło dwu  centnarów 
ważyła ,  wczoray  za- 
tknęła się  sadłem, 
bo  była  przepaszoną. 
Ale  szczęs'ciem  ma- 
my dwie  ua  żołędzi, 
także  się  maciora  o- 
prosiła. 


Tak  jest ,  ale  prosięta 
pierwszego  oprosie- 
nia  zniszczały. 

Cóź ,  nie  mamyz  to 
kiernoza    którego    do 


II  dormalt  dans  sa  ca- 
Lane. 

Le  coquin !  Mais  le 
sujłerbe  belier  et  les 
deux  brebis  portićres 
espagnols  me  sont 
pouriaut  resle's  ? 

Ceux-1^,  avec  leurs 
agneaux,  on  ete  ex- 
pedies  les  premiers, 
apparemment  parce 
qtrils  etai^nt  les  plus 
gros. 

De  tout  le  trotipeau 
ii  n'est  donc  pas 
e'cbappe  un  seul? 

Auparayant  la  cla>e- 
]e'e  en  aT^iit  deja  fait 
perir  xme  grandę  par- 
tie. 

Les  bonnes  noxiveIles 
que  tu  me  don- 
nes  Ik ! 

Helas!  vous  ne  sarez 
pas  eucore  tout.  Le 
beau  cocbon  d'en- 
grais  qiii  pesait  pr^s 
de  deux  quintaux, 
est  etoulTe  dans  sa 
graisse,  parce  qu'on 
lui  a^ait  trop  donnę 
a  raanger.  Mais  heu- 
reusement  nous  en 
avons  deux  autres 
dans  la  glande'e,  et 
la  iruie  yient  de  co- 
chonuer  (metlre  bas). 

Cest  vrai ;  mais  tous 
les  cochons  de  la  por- 
tee  pre'cedente  ont 
pe'ri. 

Eh  bien ,  pourquoi 
aYons-nous    donc  un 


(Bt  WUi  i«  feittcr 
iputte. 

JDer  @c^urfc!  ^»  Mi 
Doc5  ber  epanifc^e 
@(f)afbocr  ttebil  &?n 
bet)Den  @c5afmut; 
tern  noci)  t>a? 

S)tefe  fint),  itebjl  ibreii 
£ammerii,  cetmutl).- 
lid)  ale  Die  gró^teit, 
mxft  e):pei)irt    mx^ 

5<łl)ennnid)t^t3oit&8c 
gauicn  ^eert)e  ubria 
gebliebcn? 

fd)on  jułjor,  »i?n  bett 
?5Iattern     flugeftecFt, 
gcfallen. 
S)fi^   ftn&  mit  (tnse# 

@ic  wifFeit  leiDcr  noci) 
tttcbt     aUeg!      ©a5 

bae  bei  jnjet)  (Eentuec 
tt)09;  iii  cieftern  m 
§ctte  erfticHt/  mil 
eó  uberfuttcrt  njor^ 
ben  ijl.  2(b«r  jum 
®luc!e  l)aben  mt 
nać)  jrosp  in  Der  €t.' 

M<  Suc^tfau  sefer- 
fclt. 

»om  ijorigtu  ®«rfe 
ftnb  iu  @runb«  ee; 
songen.         , 
5Run,  baben  tt)tr  UK^t 
eincn  Sbn/  »on  t)em 
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nley  przypuścić  ino-     vcrrat,  si  ce  n'estpour 
zem  ?  les  faire  couvrir? 

Dobrze  mówisz ;  o  tern  Tu  as  ralson ;  ^e  n'y 
nie  baczyłem.  Zno-  peusais  pas.  Me  voila 
wum  się  pocieszył.        cousole  mainteuant. 


nit  fit  fÓHnen  biUi 
gen  laffen? 

©u  l)afi  recbt;  an  ben 
\)<ih'  ic&  iud)t  gebad)t. 
?Rnn  bm  ic^  wiebcr 
gctrófłet. 


74. 


Przechodząc   się  około  drobiu  CkoTCÓwj. 
Dans    une    hasse  -  ro?^7-. 
3n  eineni  .C)u&ner&Dfe« 


I 


Juies  WMPan  widział  Avez-vous  deja  vu  roa  ^ftbetl  ijie    nt^JK    '^ti 


drób  domowy  ? 


^o'aille? 


Nie;  zobowiążesz  mię  Non; 

WMPau,    gdy  mi  je     riez 

pokażesz.  voir. 

Poydź  WMPan.    Tam  Eulrez. 

się    naypierwcy    pre-     sente 

zeutiiie  gnojowisko    z 

]xałuią.   Tu  jest  zgro- 

jnadzenie    się    wszel- 
kiego drobiu.    W  nim 

grzebią     kury,      tam 

się     trzepią      kaczki ; 

lanT  codziennie  lezy 
■pana  dla  nicli 
ma. 


f.os\ 
l.arn 

Dobrego  apetytu! 

Tu  indyki,  tu^kapło- 
uy,  tu  włoskie  kiu- 
ki.  W  tyle  zwie'- 
rzyńca  są  króliki, 
wzgórze  na  dachu  go- 
ł;buik;  tam  nisko  W 
kacie  są  ule  z  psztzo- 
łami. 


betoicl) 
Tous  m'obiige-  g^ein  j   (gte  oerbiitben 

de    me    la    faire     nitC& ,  mir  Cś  {U  njei^' 

fen. 

Sommeit  6ie  I)cretn. 
JDa  rrafenttrt  fic& 
»or  fiUen  Si-geii  Mc 
sDJJitgrube  mit  t>it 
baiugel>6rtgen<ł3fuce. 
JDa^  ift  ber  @ammel/ 
plafi  aller  2(rt  (Se.- 
flugel.  ©ariii  fc^ar* 
ren  bic  .c>ul)ner/  Da 
bttt>fn  fic^  bte  Am- 
tell ;  be  \\t.  immcr 
gebecFte  3:afet. 
yrofif  bie  ?}tal)lieft! 
.^ter  finb  falefutifc^e 
.C>dl)ne,  I)iet  ^apau^- 
nen,  i)icr  iV^rII)u^' 
ner.  S)a()iiucn  tn 
bem  i^anincbeiigebege 
finb  .S)anind)en  j  ba 
oben  auf  bem  ©ac^c 
ift  ein  i^aube^jfoMaa; 
ba  unten  im  23? in-- 
fel  ffel)?n  55ienen' 
fórbe. 


La  se  pre'- 
avaut  loutes 
choses  le  fumicr  et 
la  marę.  Ceit  le  lieu 
du  rasseinblemeut  de 
toutes  sortes  de  vo- 
laille.  La  gratteut 
les  poules,  la  se  bai- 
gaent  les  canards;  la. 
ii  y  a  toujours  table 
ouvertel 


Grand  bieu  ieur  fasse  ! 

lei  sout  des  diudons, 
la  des  chapons,  la 
des  piutades.  La  der- 
riere  soot  des  lapins 
dans  la  garenuej  la 
haiit,  sur  le  toli,  est 
une  pigeonai^re;  la 
bas,  daus  le  coin,  sonl 
de^  ruches. 


f  r 


'po  musi  bydi  prękna 
wokaiua  muzyka,  kie- 
<ly  to  wszystko  pta- 
stYfO  swe  glosy  wzuie- 

Żadnego  wspanialsze- 
go nie  masz  koncer- 
tu ,  (^to  się  rozumie 
dla  aitiatoiów  dro- 
biu), gdy  razem  ko- 
guty pieją,  kury  gda- 
czą,  pawie  kr/.yczą, 
gęsi  gęgają,  gołębie 
gruchają  pszczoły 

brzęczą  ,  żaby  skrze- 
czą, grzegoczą,  a  psy 
wyją. 


Ja  bym  nie  chciał  bydź 
*na  takim  koncercie. 
Ale  używasz  lei  W 
MPan  dobrze  na  le'm 
piast  wie  ? 

Nie  fa  samj  kuna, 
tchórz  i  łasica  cza- 
sem się  zemną  dzielą. 


Masz  WMPan  tez 
czwoj-onogie  zwie- 
rzęta? 

Zapewne  ze.  Nic  wi- 
dzisz WMPau  w  koło 
«zóp  bydłem  roga- 
tym, owcami,  koza- 
mi ,  8'winiami  i  osła- 
mi napełnionych  j  a 
)a  ,  jak  WMPan  wi- 
dzisz, mieszkam  "W 
śrotlku  tego» 


Cefa  d(^it!  faire  une 
belie  musique  vocale, 
quand  toutes  ces  bź- 
tes  elćvenŁ  leur  Toix. 

11  n'j'  a  pas  de  con- 
cert  plus  raagnifiqiie 
(ponr  Tamateur  s'en- 
icad)  {jiie  lorsque  a 
la  fois  les  coqs  clian- 
teul,  les  poulcs  glous* 
seut,  les  paons  crieut, 
les  oies  aquetent,  les 
cigognes  claquent,  les 
pigc-ons  roucoułent, 
les  mouches  a  miel 
bourdonnent,  les  gre- 
nouilłes  coissent,  et 
les  chieus  hurlent. 

Je  ne  m'y  invite  pas. 
Mais  inaugez  -  vons 
aussi  de  ces  animawx? 


Je  ue  suis  pas  seul 
paur  cela  ',  la  mar- 
trc ,  le  putois  et  la 
belette  partageut  quel- 
qucf"ois   aTec  moi. 

Teucz  -  Yous  aussi  des 
animatii  quadrupt;- 
des  ? 

Sans  doule.  Regar- 
dez,  tout  autoTir  sont 
des  e'iables  ręmplies 
de  mulcls,  de  b^tes 
a  cornes,  de  ehevres, 
de  cochons  et  d'aucs  ; 
et  mol ,  couime  tous 
Yoyez ,  je  loge  au 
centrę. 
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jDa«  mag  im  fd)ónc 
58ofalmufif  Kt)!i/ 
wenn  aH«  Mefe  $:l)tt!re 
ibre  etimmen  ti\)i- 
ben. 

5?etnprv^c5tJ9erc«^pn' 
jm,  Cfuc  t>tn  tiiht 
Jab«r,  tjerfJebt  ftcfe) 
aH  m\m  ju  gleicljec 
3eit  bte  .^al)ne  fra- 
5en,  &iei?enncn9(ucr' 
fen/  t)if  <lJfaueit 
fd)ret)ett,  bie  ©anie 
gacfcrn/  Die  @torcl)e 
f(app«rn/  tii  Xan^ 
ben  girren,  bie  ^i«< 
nen  funifen,  bie  Sro- 
fcftc  quafen,  unb  bie 
.c>unbe  l)eulen. 

3d)  laDe  midi  nic^r 
baju  m.  Slber  effen 
6ie  awd)  oon  Mefen 
^l)iei:en  ? 

3c&  nicfet  atleinj    Der 
SDjorber,    ber   ^Iti^ 
unb  btfgCSiefcl  tbct 
len  bi^weilen  mit  mtr 

fpaiun  Sie  ouc^  mx.^ 
fu§ige  3:biere? 

Steolic^.  @?I)en  @t?^ 
rrng^  ^tum  finfe 
(gtdUe  rait  tauter 
sOiel)rmitaHQulefel!T, 
SRinbetn,  ec^flfeff. 
3iegett/  (Bd)mm«. 
unb  €fetn;  uab  ic^, 
wre  @ie  fel)en/  losiie 
im  ?)itttelpu»fte  f>H 
©atijett. 
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Gratłer,    v.  a.  drapać,    ftd^iWf    (n.  p.  /a  /e7«,   lv  głowę  się  i.  U 

d.,  auf  hm  ^opfc  k.;;  i/.  gi/:ebać,  skrobać,  fc^am«,  attf^ 
fc^anen,  aufrraUen;  au^fra^en. 

/a  n/c/iff,  ul,  barć,  ber  55icncn!oj:b/  55{enen(lOCf.     chatrer  une  ru- 
che ,    podbierać    miód   i  wosk,     l)«l|    ^Otllg    Mttb    t>flŹ    iSSftCl^^ 

ik\xi  eiiiem  Q5icncnfor&«  fcOneibett. 

la  martre  ciboliae,  soból,   J)ft  ^p5et. 


75.    O  pojedynku.    D'2^;i  (/wc/.     SJon  cirtem  3weł;fampf^ 

Mości  Paiiie,    jak  da-  Monsienr,depuisquand  SReill  S^itt »  fcit  nJflniT 

wno    znasz     WMPau     connaissez - vous  Ma-  feilUen       @if       l>i<fC 

tę  Damę?                          damę?  ?DfiIHC? 

Wie  mam  tego  honoru  Je   u'ai  pas    rhonueur  ^A     l)ftbc     btC     Cl^tC 

je'y  znania;    lecz  wi-     de  la  connaitre  ;  mais  flic^t/    fiC  JU  ffOtl^Hj 

działem  ją   na   prze-     je    Tai  vue  a  la  pro-  ttUettl  tC^  \0<)^   fte  flUf 

chadzce,      udarowała    menade,  elle  a  daigiie  Deill  ©pfljictgflltg?/ ftC 

mię    swem     weyrze-     me    regarder ,     et   je  nnirbigte    m<S)    eilie^ 

niera  a  ja  udałem  się     l'ai    suivie;     riea    de  Q5licf^/  UHi)  icl)  folgtC 

za    nią;     nic   nad    to     plus  naturel.  iJ)i:j    njc^tó  '\\i  nUtUt^ 

naturalnieyszego.  ItcftCC/  flió  Mcś. 

Jest    lo   haiibą,    klórą  Cest  une  insulte   que  J^flg    [^   eltt  (Sc^trttpf/ 

j^y    i    mnie     wyrrą-     vous   faites    k   elle  et  ben  @ic   il)r  UtlD  Wif 

dzasz.      Wie'sz    WM     a  moi.    Sachez  qu'elle  antl)Ull-    SffiijTen  Śif/ 

Pan,  ie  to  moja  źo-    est  mon  epouse !  ba^  €0  mjJneSrauijt! 
na? 

Upewniam    WMPana,  Je  n'ai  pas  eu  le  Aga-  ^cfi     ^fitte     JltC&t    iltt 

że   mi   ani    w    myśli     sein  de  yous  offenser,  (ginite,  @ie  JU   \>zU\* 

nie    postało    pokrzy-     je  vouł  assure.  bi^eit  /  bń^  U^rfid&erc 

wdzić  WMPana.  Id)   @te. 

Ucz   się  WMPan   po-  Apprenez    k    respecter  £erneil    @ie    eitte    Cfer-' 

czciwą  szanowad  nie-    une   femrae  honuete !  |icl>e     'i^XCkVi     rcfpeftU 

wiastę!     Znasz  WM     Vous     connaissez    les  j-cn  !    @(e   feWlien  tiit 

Pan     prawa     honoru     lois   de    Thonneur  —  ©efe^e    bet    €()r«  — 

—  proszę  WMPana  z     suivez-moi.  folgctl  @ie  ttllr. 
sobą. 

Ubolewa  mię   to,  wi-  Je    suis   fache'   de  voir  gg      t\)Vit      m\X     U\t, 

dząc,  źe  WMPan  za     que  vous  preucz  pour  |Val^nune^men  /  j  ba§ 

zniewagę      przyymu-     une     offense     ce     qui  (gje  fut  'iBeleibigUBg 

jesz,  co  tylko  rzeczą    n'est    que    Teffet    dii  aufnebine«/  TOfl^  nut 

przypadkową  było.        hasard.  cin  5Qer!   bc^    Unfte- 

fd&ró  ifJ. 


i 


^T^i5'»•■"'  '  ■■  ■■-'rr-':T^^TV] 
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Próiue  WMPana  wy-  Vos  tXću«es    sobI    ia-  ^f^ti  ^tttfcfi tllbigunc^ett 

.łnówki.      Będę    wie-     uiiles.     Je  saurai  pu-     fftlb  V)Crgebiic^.     tś^ 

-:  dział  jak  skarać  smia-     iiir     votrc     te'me'vite      Witti  'i^htt '^X^Ć)lMt 

łofićWMPaua.    Wy-   Sortoa*!  ju   befłrafen    n)ijt«n 

chodimj!  @el)cn  Wir  ()inauó.! 

Nigdy    dwa   razy    źa-  Je   ne    me  suis  jaraais  3cfe  J)flbe  ttlif  Uli  ciue 

duey  nie  dałem  sobie  laissć  dire  une   cLose  @ft(|)C  JttJJCUtOl  fflgeit 

mówić,     rzeczy  oso-  deux     fois,      surtout  laffctt  /           bcfonbetS 

bliwie  gdy  tego  móy  quaad     Thonnaur     le  WeMlI    CÓ    ttteine  ^I>re 

honor  wyciągał.  commandait.  CtfOrbCtte. 

W  tym  razie  ule  ocią-  Dans    cc    cas   vous    ne  ^tl    blcfcnt  §ClUc    tUOr' 

gay  się.  vous  ferea  pas  atten-  bitl     @ic     nid&t    atlf 

dre.  fic^  n>Qrten  laffcit. 

Zostawuję      WMPanu  Je  vous  laisse  le  clioix  ^Cb     Uff*    3^)^^^'^     ^i^ 

/wybór    -  broni.       —  des    arraes.      Youlez-     5£Baf)l     bit     $[Bflff?il. 

Chcesz    się    WMPan  vous    vous    haltre    a     SDoUctt  @te   jlC^    UUf 

naszpady  czyna  pisio-  l'epe'e   ou   aux  pislo-     bClt  ©C^CH    Ot)?V    flUf 

lety  pojedynkować?  lets  ?                                    ^tflolcn  fC^lagCll  ? 

Na   pistolety.      Tu   są  Aux  pistolets.  En  voila  5iuf     ^tiloleit.       Split 

dwa     jednakowo    na-  dcux  egaleraent  char-     finb   JttJCO  flllf  9leicl)e 

Lite;     obierz    z    nicłi  ge's  J  choisissez.                2lrt    (iclflbetl? }    iDftl)' 

WMPan    sobie  jeden.  JCH   @iC. 

Ten   biorę.      Nie    we-  Je     prends      celui-la.  ^(fy    liei)ntC  bU\'i  \)\it^ 

imiesz    WMPan    so-  jN'amenerez-Toiis    pas  "9^el)nt?l1    ©i?    fcitlClI 

^bie  sekundanta.  un  second  ?                        ©CfUnbflUten  Itlit? 

Zadaego  nie  potrzebuję.  Je  n'en   ai  pas  besoin.  ^Cl)  brCIUC()C  fciltClt. 

Ja  też  nie.     Kiedy  W  Ni  moi  non  plus.    Ar-  5^5  ftUC^  tttcljt.    $©€ltlt 

MPan    cLcesz    lo    tu  rćtons  -  nous    icl ,     si     (gie    ttJOUsn  /     fO  Uf' 

stańmy.  tous  Youlez.                     f^H     Śie     Ułl5      1)1  eC 

fltUe  jłe()eu. 

Zgoda!    Mierzmy   da-  Soit !  Mesnrons  la  dis-  (£g    fec '     3}lcff«U    tttic 

lekość  —  sześć  kro-     tance    —  six  pas.  —  bH   ©ifli(Jł1J  —    f^d^ś 

ków.   —  Dobrze!            Bon!  Cc^tittC.  —  ©Ut ! 

WMPan     masz     pier-  Tirez  le  premier,  vons  ©C^i^^^ll    ©12     jnerff/ 

wszy  uabóy.    WMPa-     eies    la   partie   offen-  @je     ftttb    bCJ    bdej;? 

nes'  obrażoną    stroną,     sće.  ^igt?  >^l)Cit. 

Móy   pistolet   schybił.  Mon    pistolet    a    ratę.  ^^eilie  5)tj^0^«  ^^t  \)Cr/ 

Teraz  na  WMPana.       Cest  a  vous  maiute-  ^([Qt,     Ś^  Ift  UUU   Rtl 

nant.  2l)nelt. 

^   .(Dama    która    czcs'ć       (La  damę  qui   avait  C^ie  jDdtltC/    blC  ei';: 

. 'tey     rozmowy    sły-       entendu    une    partie  łieit  >tl)Cil  biefCŚ  ^C' 

'Słała,  wpada}.                de  ce  discours,    ac-  fprdct)^  mit  ani)c!;Dit 

court).  l)atte,  fommH<!tbep 

fi«laufen)» 
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JMosci  Panowie,  ja  na 
lo  Ute  zezwalam,  a- 
hyic\e  dla  tak.  liche- 
go przedmiotu  zkąd 
Wasza  kłótuia  -  po- 
wstała ,  mieli  się  po- 
zbawiać życia.  Jeźli 
,lu  ma  bydź  wino- 
wayca,  to  ja  ni  to  je- 
slein,  Miatam  to  nie- 
szczęście, źem  się  ua 
przechadzce  pośliznę- 
ła i  upadjta.  Ten  Je- 
gomoś'ć  bylr  tak  ła- 
skaw,, ze  mię  pod- 
niósł i  podał  mi  swą 
rękę  j  jam  to  przy- 
jęła, prosząc  go,  aby 
mię  do  domu  odpro- 
wadził, co  on  uczy- 
nił. 


MessFeurs,  je  ne  souf- 
frirai  pas  que  vous 
vou«  ótiez  la  vie  pour 
une  cause  aussi  Ie'g&- 
re  que  celle  qui  fai* 
1'objet  de  votre  dis- 
pute.  S'il  y  avait  im 
coupable  ici,  ce  serait 
moi.  3'ai  eu  Je  mal- 
heur  de  glisser  et  de 
tomber  k  la  prome- 
nadę. Monsieur  a  eu 
la  complaisance  de 
me  releyer  et  de  m'of- 
frir  son  bras ;  je  Tai 
accepte  en  le  priant 
de  me  reconduire  chez 
moi;  et  c'e8t  ce  qa'il 
a  fąit. 


Kiedy  się  fak  ta  rzecz  Si    la  cboee    est  ainśi, 

ma  ,     to  ja  WMPanu     c'est  des  remercimens 

dziękuję,      prosząc  o     que  j'ai  a  vous  laire, 

przebaczenie.  et  des  pardons  a  vous 

demandcr. 

Przy  tera  wszystkie'm  Je  n'ai  fait  en  tout 
tylkom^  mą  wypełnił  ceci  que  mon  devoir» 
powinnos'ć.  Daruję  Je  voas  pardonne  vo- 
ł)ląd  WMPana.  trc  erreur. 


3cb  hnn  nic^t  jugc* 
ben,  meinc  ^erren, 
fca§  Bit  ficft  wegen 
cineg  fo  gerin^en  ^a 

3l)reó  ^tx^iu^  Ot, 
nm  £eben  brittgen 
woHcu,  ^eim  ein 
@cbult>i9^r  fa  roare, 
fo  tt)urbe  ic^  e«  fecn. 
5cl)  Hm  M  Uti.' 
gluc!  auf  ber  ^r^i 
meimbe  au^jugteiteit 
u II i)  §u  faUeit.  S5ie.' 
fer  Spzxt  ijł  fo  gutt^ 
9ctt)efen,  niirf)  aufju? 
l)ebeii  unb  mir  feincn 
2(rm  anjubieteitj  kfj 
\)abi  il)ij  anaenom' 
men  tiHt>  t^n  g'cbete«/ 
mid)  nac^  SpanCa  iu 
fubrett,  unb  t>Hi  Ht 
er  getban. 

SOSenn  ii<b  bte  @ac5e 
(o  \)evr)a(t,  fo  I)ffb' 
id)  3l)nen  ©anf  ju 
fagen,  unb  urn  3Jer' 
|ei{)UHg  ju  bimn, 

3cf)  babę  bec  ollem 
bicfem  bfojj  raeine 
mict}t  getban.  ^d) 
verjcil)e  3b»eit  31).' 
ren  3i^rt^um. 


76.     O  boleniu  zcjbów. 
Du  mai  de  deułs, 

Cói  to  "WMPacu?  nie  Qu'avez-Yous?     vous  555a^  febltO&W^''?  \>ii 
dobrze  się  masz?  troutez-Yons  mai?         finbett  (Śie  flC^  flic&t 

TODbl  ? 
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Zqhj  mnie  bolą. 

przykra  to  bolejć.  Je- 
żeli to  lluks,  tedy 
nic  nie  moi  na  uczy- 
nić, jak  cierpliwość; 
ból  zwolnieje ,  gdy 
policzek  zac^uie  pu- 
chnąć. 


Nie,  to  wypruchniały 
i  zepsuły  ząb. 

Kai  go  WMPan  oło- 
wiem zalać. 

Toby  się  na  nic  nie 
przydało,  bo  nerwa 
jesi  uadwercioną. 

W  tym  razie  naylcpiey 
go  będzie  wyrwać. 


Ale  to  bardzo  boli. 
Dla  uśmierzenia  bó- 
lu, namoczyłeni  co- 
kolwiek bawełny  w 
gwoździkowym  oley- 
ku  i  wetknąłem  w 
dziurę. 

To  tylko  mniemanem 
lekarstwem. 

Więcey  mam  dziura- 
wych zębów;  gdy- 
bym wszystkie  dał 
powyrywać,  tobym 
na  ostatek  wszystkie 
utracił. 

Nie  używasz  WMPan 
proszku  do  wyciera- 
nia zęhów  dla  utrzy- 
mania  ich  glazury   i 


J'al  mai  aux  dents. 

Cest  un  vilain  mai. 
Si  c'est  une  lIuxion, 
ii  n'y  a  rien  k  faire 
qu'4  prendre  palien- 
ce ;  la  douleur  s'apai- 
sera  qaand  la  joue 
commeacera  k  5'eu- 
fler. 

Non,  c^est  nne  dent 
creuse  et  gatee. 

Faite&-la  plomber. 

Cela  serait,  je  crois, 
inutile;  le  n«rf  est 
attaque. 

Dans  ce  cas  vons  ne 
pouvez  roieux  faire 
que  de  la  faire  arra- 
cher. 

Mais  cela  fait  bien  mai. 
Ppur  amortir  la  dou- 
leur ]'ai  mis  dans  le 
creuz  de  la  dent  un 
pen  de  colon  imbibć 
d'Iiuile  de  girofle. 


Ce  n'est  qu'un  pallia- 
lif. 

J'ai  plusieurs  dents 
pourries;  si  je  vou- 
lais  les  faire  arracher 
toutes,  je  perdrats  k 
la  fiu  tout  le  ratelier. 

Ne  faites  -  vous  pas 
usage  d^un  opiat  pour 
nettoyer  les  dents, 
pour    leur    couscr\«r 


ICII. 

bel.  ^enn  ed  citi 
Slu§  Ot,  fo  id  m<bti 
iu  mac^eti/  aU  ®e; 
Mb  su  l)aben;  bet 
@d)nierj  wirb  iwc^ 
laff«n,  mm  bit^ah 
Un  ju  fcbttjellcn  am 
fangcn  mxb, 

^tin,  e^  i^  tin  huly 
Ut  utib  »crborbener 
3abn. 

£a(fen  @ie  rl)R  plom- 
biren. 

S){e^,  slflub'  id},  wnv 
be  ijeroeblicb  fct^if* 
ber  ^lero  i(t  aw^a 
flrijffn. 

3n  bicfem  S«Ue  fon.- 
Mn  @ie  tiic^tś  beffe^ 
ni  tbun,  aU  \t)n 
auóueifen  UiTeit. 

^ki  tf)nt  Ober   febr 

web.  5^  *^^^*'  ""* 
ben  ©cpmeri  jU  lin.- 
bern,  einroeiiig^Saum? 
nJoUe,  \n  Otclfen/Del 
fletuttft,  i«  bii  S^h\)f 
lung  be^  3al)n6  ge^ 
tban- 

S)a^  ift  nur  cin  ecbein; 
mimu 

5cb  babę  mebrere  faule 
^dbne,  mnn  ićj  fie 
alle  auśreit^en  lai^nn 
njoUte,  fo  ttjurbe  i* 
julect  Ui^bz  Sficibfn 
Sabne  t)erliere». 

?Braucben  @te  feiti 
3abnpttlver,  am  bte 
Babtte  iu  pucen,  ibrc 
©lafui^   iu   erbaUen 
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zmacniania  dziąseł?        Tcinail  et  pour  affer-  Uttb    hdi   3a^tłfl«tfc^. 

mir  la  gencive?  JU   bcfe|ł{gcn? 

Ca  poranek  wypłóku-  Je  me  ńuce  la  bouclie  ^^fpulctticincit  Oltt!tl> 

ję  sobie  gębę    swiezą     tous   les    maliiis  avec  diii  ©Jorgen  Itlit   flU 

wodą,     i   nie  potrze-     de  Teau  fraiche  et  je  fd^ettt     ŚCftflfer     flU^/ 

btiję  do  tego  ani  pro-     n'ał  besoiu  pour  cela  unb  6tQUC^e  DfiJU  K^ 

szku,   aui  szczoteczki,     ni  de  poudre ,    ni  de  ber     $Ult)6r/        HOCt) 

ani     korzeni  j      palca     brosse ,  ni  de   r^icine ;  55utfle/     HOCf)   SBltr* 

mego    tylko    do  tego     je  ue  me  sers  que  de  jel ;    iĆ)  h^i>kM  lUicft 

zażywam.                           mon  doigt.  blO§  tttCtUe^  Slugerś. 

To    jest  nayprostszym  Ce  moyeu  est   le   plus  jDicfc^  \\t   hHi  cinfflC^'' 

sposobem.                          simplc.  jte  SOJlttCl. 


77.    O  kąpieli.  Du  hain.  25om  ^ixU, 

Dokąd  idziesz,    pfzy-  Ou  va8-tu,  mon  ami?  SSo  %ii)^  bU  \)'\)^,  raetJt 

jacieiu?  5-rcunb? 

Będę  się  kąpał,  bo  Je  vai8  me  baigner,  3d)  wiE  Ittic^  baD?W/ 
]>ardzo  parno.  —  car  j'at  bien  cbaud.  bcttU  Z^  i|t  f€^C  njflrjtt* 
Póydź  zemną,  bę-  Viens  avec  moi,  nous  ^omttl  Itttt  mi,  Wit 
dziem  się  pospołu  irons  nous  baigner  ttoUeit  UnÓ  VX\t  iW 
kąpać.  ensemble.  Otlber  tabeli. 

Póydę  z  ocbolą,  Bę-  Je  le  veux  bien.  Te  Sei)r  gtm.  ^irfł  DU 
dziesz  się  w  wannie  baigneras  tu  dans  bid)  tlt  ettt?!  ^flb?^ 
kąpał?  une  baignoire  ?  ttjailtte  5flbcn? 

Nie;  wykąpię  się  w  Non,  je  me  baignerai  "^iin ,  iĆH  tUerbc  Wic^ 
rz^ce.  dans  la  rivi^rc.  im  Ś^Uff^  bobeit. 

ISlie  boisz  ie  się  ulo-  Ne  crains-tu  pas  de  te  Jurc^tcft  bU  bic5  lli^t 
nąć?  ubyer?  Jri  crttiltfen? 

O    nie,     iimiem    pły-  Oh  non,  je  $ais  uager.  01)     Iteitl/      ic^     fatitt 

wać.  f<^njlmmen. 

Klóz  cię  liczył?  Qui  te  Ta  appris?  CfiSer     \)0X     bic^'^    %i' 

ld)rt? 

Przeszłego  roku  uczy-  L'ete   dernier  j'ai    pris  ^^ergałia^ttCn  ©OlttlWet 

lem  się  pływać.  quelque8  lecous  a  Te'-     |)abe    JC^    cinige   £eF? 

cole  de   natation.  tioitett  tli  b«r  (gc&Wim/ 

fć^utc  genommcn. 

Lecz  można  podpasdź  N'y  a-t-il  pas  de  dari-  3|t    1%\M    @Cfal>r    tft^ 
nieszczęściu,       ucząc     ger  a  Tapprendre?         bCC  /   e3  JU  letUCH? 
się? 

Bynajmnley;  przywią-  Ancunj  on  attache  des  ©at  fctlte;  ntflH  btlti 
ię  sobie  pęciierze  pod     Ycssies  &ous  les  bras,     bei^lafeit  Utlttr   t?ie 
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pachy,  i  trzymają  et  oa  «»t  retenil  par 
mnie  na  liuie,  aby  uue  corde,  paur  qu'oa 
się  ule  utopić.  ne  puisse  aller  a  foud. 

Umieszźe  nurkiem  pły-  Sais-tu  aussl  plonger? 

wać  ? 

I  jak ,  obaczysz ;    trry  Sans  doute ;  tu  le  ver- 

minuty      pod      wodą     ras;    je  resterai  irois 

wytrrymam  i  kamyk     minutes     sous     Teau, 

ci  w  ustach  przyniosę,     et    je    te    lapporterai 

ua    caillou    dans    ma 

bouche. 


To8  ty  taką  rzeczą 
dobry  nurek.  Jabym 
tei  rad  tak  umiał. 

Nic  snadnieyszego  nad 
to  do  nauczenia  się; 
ale  nie  trzeba  się  bać 
wody,  i  nie  tak  ro- 
bić jak  ów,  który 
ledwo  co  nieutoną- 
wszy,  rzeki:  nie  prę- 
dze'y  webrnę  w  wo- 
dę, ai  się  nauczę  do- 
brze pływać. 


Patrz,  tu  jest  łódka, 
wleźmy  w  nią. 

Żeglarzu!  przewieacie 
uas  na  niieysce,  gdzie 
się  bezpieczno  kapać 
można  i  gdzie  ża- 
dnych nie  masz  za- 
torów. 

Ja  wiem  o  jedne'm  za 
rzeką,  zawiozę  tam 
Panów, 


Tu  CS  ua  bon  plon- 
gcur  dans  ce  cas.  Je 
Youdrais  en  savoir 
autant. 

Rien  n'est  plus  aise'  a 
appreudre  que  cela; 
mais  ii  ne  faut  pas 
avoir  peur  de  Teau, 
et  faire  comme  cet 
autre  qui,  mauąuant 
de  se  noyer,  disait: 
je  ne  retournerai  plus 
dans  Teau  arant  que 
de  saYoir  biea  nager. 


Tlens,  voiU  ju&tement 
une  nacfllle,  entrons-y. 

He ,  batelier  !  conduis- 
nous  dans  nn  endroit 
ou  Ton  puisse  se  bai- 
gner  en  surete,  et 
ou  ii  Q'y  ait  pas  de 
trous. 

J'en  counais  un  bien 
bon  ide  Fautrc  co  te 
de  la  riviere,  je  vou3 
y  menerai. 


%mi,  ttnb  n)itb  ait 
einem  @tnc!c  9ef)QU-' 
ten,  bamit  ntait  mć)t 
untcrfinfcn  fann. 

tauc^en  ? 

©eiri^;  bu  foU|l  eg 
fel>en;  id)  wcrDe  t)reo 
SKinuten  untcr  bem 
SSafer  bleibeit,  uitb 
t\x  ciiicn  ^k{il^m 
in  meinem  sj)Junbe 
briitgcn. 

guter  ^auc^er.  5^ 
mócOte  t)ag  auc5  Unt 
nen. 

lecueit,  aU  t)Ufi^i 
ntan  ntug  ftcfe  abn 
ntcpt  Dor  bem  ^aU 
fec  furc^ten/  uwD  e^ 
fo  mac^eii,  n)ie  mm, 
ber/  m  et  Decnabe 
ertrunfen  tt^m,  fnp 
te:  ić)  will  iiicot  ebec 
wiebef  inS  ?ŚojTcc 
8cl)ciw  aHbU  icOflut 
fc^anmmen  faim, 

6icl),  bier  ifl  ebeti 
ein.  ^c^eit,  (Jelgen 
ttnr  biueitt. 

.C>e,  @cl)tjferl  f«r)r  nU 
on  eineu  Ort,  wo 
matt  mit  i5icfeerl)eit 
baben  (ann;  unb  mo 
feine  £6c&ci:  finb. 


3cl)   n)ei9   eii^eit 
guten     j^nfeit^ 


be^ 

Sluffe^,  ic6  will  @ie 
l)iRful)re». 
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78.     O  zimie.  De  l'/nv€r.  55om  fSSinter* 

(MiędŁj  dwiema  kobietami.) 
[Entre  deux  femines.) 

WMPaiii  bardzo  rsa-  Vous    etes     bieu    rare  @{c  fomUWn  ff^t   f«t' 

dko   do    mnie   przy-  chez  moi,    ma  ch^ie  t?n     |H     mir,       Uebe 

chodzisz,          kochana  amie.       Pourquoi    ue  grcunbin.         ©fltum 

przyjaciółko.        Cze-  venea-vou8    pas    me  befuc^tU     ©je      ItUC^ 

inuź  mię  to  "WMPn-  voir?  llic^t? 
ni  nie  odwiedzasz? 

Acłi,  prawie  caley  tey  Helas,  je  ne  suis  pies-  $(($ ,    fc^  bitl  ben  %Mf 

Biray    nie     wjsztam.  q"e  pas  sortie  de  tout  §?«    SBtnter     becMał)? 

Wszak    tak     tęga    ta  rKiver.     11   a  fait  un  nid)t      (lU^^efommrlt. 

zima  bjła,  że  ziemia  fioid  a  pierie  feodre.  ^i  tror  jtt  ftne^dlte, 

stękała.  i)ać  ©teiit  «ni)  CSein 

snfamracn  fror«n. 

Jam  »ię  od  (pieca)  o-  Moi,  je  n'ai  pas  bou-  ^d)  bttl  tltC^t  OOm 
gnia  uie  ruszyła.  Je-  ge  du  coin  de  mon  COfeiO  Kamili C  Wep? 
Stern  bardzo  dotkliwą  f«"-  Je  snis  exiró-  gefomiHetl.  5c5  bill 
na  zimno.  mement    frilleuse    et     flut^erorbeiltlicf)  froftig 

^ensible  au  fioid.          jjnD  cmpjiinMiii  g^gcu 

Upewniam  WMPanią,  Je  vous  assure  que  je  Jeb  OetflC&ere  ©i?,  5fiV 
iem  wcale  nie  rada  "'aime  pas  du  tout  [Ć)  \iW  5<»()r<^icit 
U'y  porze  roku.  Wie  cette  saison.  On  ue  gar  tticbt  gem  bObe. 
wiedzieć,  jak  czas  sait  a  qiioi  passer  sou  Sj)Jan  Wei§  nicbt/  ttłie 
przepędzić.  O  czwar-  temps.  A  quatre  hen-  man  fetne  ^^i^  JU/ 
tey  godzinie  jui  noc.     res    U   fait  deja  nuit.     bringwi  fott.    Um  \>icr 

Ubr  ifi  f ^  fcf)on  ^acbt. 

żeby  nie  koncerty,  S'il  n'y  avait  pas  des  ^©enn  C^  nic^t  ^On.' 
tańce,  komedye  i  concerls,  des  bals,  des  jerte,  55viUe ,  ^OmÓ? 
kompanie,  toby  się  spectacles  et  des  cer-  fteil  Unb  '^'\xU\  gabf, 
-Włale  nie  cliciałó  iyć  cles  ,  on  ne  Youdrait  fp  niócbte  mCH  in  bt«' 
W  tey   porze.  pas  exister  dans  cette     fet  abfC&euli(^en  Sab-' 

▼iiaine  saison.  resjejt  gar  nicbt  ejri;^ 

fltren. 

Osobliwie      teraźniey-  Cet    hiver   surtout  cst  JDi«r«r_  fffitlltcr   h9{^\^! 

sza   zima  jest   tak   o-  si  rude.    Pensez  donc,     tui  i|l  b^^t.      JDttt- 

strą.        Uwai      tylko  ma   servante    a    eu  le     ffll  @ie  «Hr,     meiltC 

WMPani,    moja  słu-  nez  gele',  et  moi-me-     SRO^b    Ifdt    fl<tl     bi« 

iąca  nos  sobie  odzie-  Uie  fał  eu  des   enge-     tRftfC   CrfrirCOj     U^^ 
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biła,  i  ja  sama  mia-  lurcs  aux   pieds  pour     ic^   felbft  f^ibi  ^tti)tf 

łam  otliniozy  na  no-  avoir  marclie  un  rao-     bfUleil  M   bCU  ^"H^W 

gach,    iein  trochę  ua  ment  dans  la  ueige.       gc^abt/  IVe(l  id)  etlteiT 

śnieg  wysiła.  Slugeiiblid  im  (gcCtKe 

afgnngen  biit. 

W    samey     istocie    to  Cest  terrible,    en  \e'-  ^^    jjt     ill    ^cr    $;l)fit 

okropno!     Jeicli     to  rite !     Si    ce    froid-lk     fcftrfcflicf) !          59flH1 

zimno  przytrzyma,  to  coutinue,     on  u'osera     bt^fc     ^dlte     anl)dlt/ 

się  nie  będzie  nioina  pas'  mettre     le    pied'    fo    łl>trb    lUfllt    feittetl 

krolciem  ruszyć  z  do-  hors  de   la  malson.         Jtritt  JUlłt  ^aufe  l)ijl.' 

lun.  a  Ul?  fi)  U  U  Dutfei?. 

Móy    inąz    rai  powie-  Mon  raari  m'a  dit  que  SjTUein  i)}Jantl  fagt?  mir, 

dział,     ze     barometr  Ic  I)arom^lre    etait    ;\     tja^     bcr     Q5iircmef€r 

na     dziewięć      stopni  9  degres    aii- dessous     auf  9  ©rflt)  Ulltłll*  (Ct^ 

lodu.     Źle  to?  de  la   glace.     Est-ce     (tUllDe.     ^It  Da^j  arg? 

forl  cela? 

zapewne,     takie  tęgie  Oni,    on  ne  tient   pas  ^fl/^  eiwe  fofcfie  (fretig? 

zimno  niezuos'ne.  Je-  contrę     un     froid     si     ^dUc    iji    Iłicfit    flU^-' 

dnakże    zuaydują   się  rigoureui.    Et  cepen-     jtl|)alttn.      UnD    ^OCt 

tacy     ludzie,     co     tę  dant  ii  y  a  des   geus     giebt    eó   Zt\lU,     bte 

porę  lubią.  qui  aiment  ce  temps-  tk{i  ^IttetUltŚ  i\V 
la.                                         b?«. 

A  kto?  Qui  donc?                  ®er  betin? 

K.us'nierze,  którzy  mno-  Lcs  pelletiers  qai  ven-  ^ii  ffiaHd)l)Mt>Ux,  bh 

gos'ć    futr    i    zaręka-  dent    force    fonrrures     filie  03Jciige  ^(IgłDftft; 

wów  na  przeday  ma-  et  manclions,     et  les     ycit    Ufib    SKuff?    WCF' 

ją;     i  młodzi  ludzie,  jeuncs    gens    qui    ai-     f aufett ;  Uni  iit  JUH.' 

co    na    łyżwach   jeż-  ment  a  patiner.                geil  £eUtf  /     tii  geril 

dią.  ■  Ołif     @cl}Iittfc(?ul)en 

fal)r<n. 

Ci  głupcy!  podają  się  Les  e'tourdis !  ils  s'ex-  2)i«  UnberoilttCnen !   fie 

na    niebezpieczeństwa  posent  k  se  casser    le     fc^fll  fid)  bff  @effl^t 

zbicia    karku,      a    co  col ,    et,    qui   pis  esl,     flU^  /     feClt     SpClH     JU 

gorsza,     utopić     się,  a  se  uoyer  si  la  gla-     hxtd)in f       UUb     tOd^ 

kiedy     się    lód    zaTa-  ce    vieut    k    se    vom-     t\Od)     OrgCt     ifJ  /      JU 

luic,  co  się  tez  stało  pre,    comme  cela  est     erfUUfcn  /     UJCIlIt    b(ll6 

pod    czas     ostatniego  arrive  au  dernier  de'-     C^i$    btldit  t     ttJte    ^i 

puszczania    się    lodu.  bacie.                                   bCl)m    leCtCll  ^tźgat?; 

ge  ber  ^all  ttar. 

Lekarze  przenoszą  wil-  Les     medecins     pre'i"e-  JOte  St^rjte  jiebfłl    blC 

gotnos'6  nad  uaywię-  rent      Thumidile'     au      CeUC^tiflfeit    Dcr  910' 

ksze  zimno;     powia-  grand   froid;     ils    di-     cen    i^dltC    DOr  >     fie 

dają,     2e     pod     czas  seut  qu'ils  ont  beau-     fdgett  /   fie  bdttett   hit 

■wilgolaego   i  didźy-  coup  plus  k  faire  par     ^mx     feUC^ten      UWb 


282 

stego  powielrta,  ^łc-  un  temps   humitle   et  Xt^MXi(d^in      ^HW 

cey  do  czynienia  ma-  pluvienx  qne  par  im  rUItg    mel)r   ^U  tljlltt^ 

ją,    jak  pod  cza*  tę-  froid  sec  aU    bcp    cinet  trocle-' 

giego  zimna.  nett  ^wlU. 

To  prawda,   bona  t«n  Cela   est  vrai ,     car  ii  <0tt5>    tfl    tUflf)!/     bftllt 

czas    Icaidy    na   kalar  u'y    a    personne  alors  jebcrntflltn  i\t  alś^alI^ 

cllonije.     Rozgrzeyie  qui  iie  soit  enrlmmć.  itlit    bettt    ^CfcllUpfCIl 

slęWMPani,  WMPa-^  GhaulFez-vows    douc,  bC^Oftet.        SŚ^ncmetl 

ni     drżysz,       wcale*  vous  frlssonuez,  vons  ©ic     fld^     tlL^C^/      ^^ 

zdrętwiała.  et^js  toule  transie.  fc^auert     @iC/      <5i<  I 

fiti&  ia  g«nj  cr(trtm. 

Juzem    się     cokolwiek  J*ai    deja    pris    nn    air  ^c^    \)(lbi    lUid)     fcbott    \ 
rozgrzała.    Muszę  te-     de    feu.       II  fant  qne     <in    tOini^     gctrdrntt. 
raz    znowu    isdi     do     je  m'en  retournc  cbez     ^^  ttlU^   lllin  tcieDcC 

domu,  moi.  ttac^  SpauU  gcbcH. 

Lepiey    WMPani    cze-  Attendez  plutót  le  de-  Sffiarteit     (Śli      UtUtf 

kay  ai  odwilzeje.  A-  gel;    les   astronomes,  hii  eg  flUftI)iłUt;     bic 

strouomowie  przepo-  dans     leur      annuaire  2l|tr0tt0ttien  [jflbctt  Itt 

wiedzieli  nam  w  swych  me'te'orologique,  nous  iI)Cettt   SSitfCrUltgśfflf 

kalendarzach  opiewa-  Tont     annonce     pour  (enbcr  baś  j^baułtJet' 

jacy  eh  pory  ctasu,  że  ce  soir.  ter  fllt  DicfCIł  2tbfUl) 

dzisieyszego  wieczora  attdCfUUbiSt. 
zwilzeje. 

Ja    nie    wierzę   Astro-  Je   ne   me   fie  pas  aux  ^C^    trfttie    bett    3(jłrO# 

nomom.  astronomes.  notlieil   \lid)t. 


79.     O  pokrewieństwie. 

De  ia  parenfe, 
9Sou  bet  35ern)ant>fc§aff. 


Dzień  dobry  moja  ku-  Bon  jonr,  ma  eonsine»  ©Uttłt     >tCiQ,t       ^tdU 

»ynko.  ^aCt. 

Dzień     dobry.     Panie  Bon   jour,    mon   cou-  ©C^ónCH    gUtCtt    5)tOt' 

kuzynie.     Jak  się  ma     sin.        Comment       sc  gcll,      S^^tt     ^ttUT. 

godne  rodzeństwo  Je-     porte  la  ch^re  famil-  Sffiie  befilibct  fic&  blC 

go,  JMć  żonka  WM     le.      Madame     Totre  WiXt\)Z  ^awulU ,     bii 

Pana,  i  kochane  dzie-     epouse    et    les    chers  ^rOU  2iih(ti/  Utlb  bte 

ciny?                                     petits  enfans?  Itebett  ^(eUielt. 

Moja  starsza  córka  co-  Ma    filie    aine'e   est  Tin  5i}Jeilie    Óltejt?  XO(!^UX 

kolwiek  chioraj  mlo-     peu         iucommodee;  \\t  cttBfli^  Unpfl^i  bic 
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dsza    zas    przcciwule     mais    la    cadelte     est  iiJttgjle     ^ingcgctt    jjl 

czerstwa  i  zdrowa.  —     toujours  bicn  poitan-  muiltet  Ultb  tt)Ol)laBf. 

A     WMPaui     i    Jcy     te.  —  Mais  vous-me-  —  2(ber  @ie  Ulli)  t)er 

lualioiiek?                         me    et   Monsieur  vo-  ^ett   @«m4l)l? 
tre  mari  ? 

Dziękuję      WMPairfi ;  Je  Yous  remercie ;  mon  ^d)  tawU  5b«Cl1 ;  metll 

inóy  mąz  rzeźwy  jak     ihari  se  porte  a  char-  .  t)3JaiUl     beflttt)ft    fic5 

rjLa  w  wodzie.              me*.  TOJe  m  ^ifct  im  ^A\f 

fer. 

Serdecznie  mię  to  cie-  Cela  mc  fait  grand  ^ai  frettt  ttlić^  »0!t 
««y.  plaisir.  /pcrjeii. 

Czemuż    uas    WMPan  Pourąuoi     ne     yenez-  CSJarum    befuci^ett  @t6 

nie  odwiedzasz?   WM     vous    pas    nons  voir?  un^   bcUtt   ntc[}t?  @te 

Pan  ■        zauiedbujcsz     Yous    negligez    votre  t)ernO(f;(d§ic;en     3I)re 

swoich  krewuychj  lo     familie;  cela  n'est  pas  C-aittilic  ;  bfl^  '\]t  nic^t 

nie  pięknie.    Przecie-     bieu    a    \ous.      Nous  fcfiÓH      UOlt      3(>*^2.0* 

smy  krewni.                     sommes  pourtantcou-  Sffiir    finb    ja    l«lbli(^ 

sius  germains.  ©efcOwifrefFinti. 

Przebacz  mi  WMPani ;  Je  vous  prie  de  łn'ex-  S5evj«il>etl     ©fg     mir  5 

moja     matka    choro-     cuserj     ma     m^re     a  łncine  i^KUttertfl  frftttf 

-wała,  więc  musiałem     ete    malade,     je     fus  gCttJefeH/     JC^    mU^'tg 

bydź  przy  niey,  i  nie     oblige    de    lui     teuir  'i\)t    alfO    ©cfeUfC^aft 

mogłem  wys'di.              compagnie    et   je    ne  leifteil/     Ullb     fOlTltte 

pouYais  sorlir.  nldjt  attj59«l)en> 

Co,      JMć     stryjenka  Corameut,  ma  tanie  a  S03ie>  tii  ^tau  UmU 

chorowała?      o     tern     eiJ  malade?    je   n'en  WUt     frfitlf?       DaOOII 

anim   słowa  nie  wie-     savais     pas     le    mot,  tlHlOtC  id}  fctn  ?ffiOtt» 

działa.      Będę    miała      J'aurai    Thonneur    de  ^(f)     ttJCrbe     tUlt    bic 

ten    honor   odwiedzić     lui  faire  ma  yisile.  .  €l>re    gcbcit/     flC    JU 

ją.  bcfUC^Cłl. 

Wiele  jey  to  ukonten-  Vous   lui    ferez    grand  ©tC    tVcr&<tt    tbU  ^kU 

towauia  sprawi.                plaisir.  ^rCUbe  maC^fH. 

Jakież  masz  WMPan  Quelles uonvelles  avez-  C03a§  haben  @ie  beittl 
wia(lomos'ci    o    swym     vous    donc   de    Mon-     fur.  '^ii(htid)Utl    iJOH 

bracie?                               sieur  votre  frere?  3l>'^^m     Ś^tXXn    55rU; 

ber? 

Jest   teraz  w  Ameryce  II  est  dans  ce  moment  C^t    ifl    (^CgCHttJdtttfl  tt? 

u  swego  szwagra.  en  Ame'rique  chez  le     2{m(Jtifa      \)i\)       bCltt 

beau-ferre.  ©C^Wcgcr. 

Jeszcze  się  nie  ożenił?  Est-il  loujours  garcon  3fl  Cr  ItOd)  immCI  «ilt 

(celibataire)  ?  "3U"9Q^f«fi«      CfydCiif 

moi 

Ule;  bratowa  pisała  Non;  la  belle-soeur  a  CRctKJ  &ie(5c6n)0Sfr(ll 
nie  dawno  do  siostry,     ecrit,     ii    n'y    a    pas     f((;ncb  »0r  fttrjem  ttlt 
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ze     się    %    murzynką 
osenił. 

Co  !  Ł  murzynką  ?  Zę- 
by to  jego  stryy, 
śwlętey  pamięci  nie- 
boszczyk oyciec  W  Al 
Fana  o  tym  wiedział, 
loby    na    to    nie    do- 

^  zwolił,  aby  Jego  wnu- 
ki a  WMPana  syno- 
wce  miały  bydi  czar- 
nemi. 

Farba  nic  do  tego  nie 
ma ;  któż  wie ,  jak 
nasi  przodkowie  wy- 
glądali. 

Ey ,  nic  Knasz  to  W 
MPan  swey  genealo- 


Moi  przodko-wie  Areale 
mi  nieznajomi.  Nie 
rachuję  daley  w  linii 
wzgóre  postępiijącey 
z  oycowskiey  strony, 
aż  do  dziada  i  babki, 
a  z  maŁczyne'y  stro- 
ny az  do  pradziada. 
Przed  tymi  byli,  ja- 
ko się  domys'łają, 
oyczym  i  macocha,  a 
ci  pospolicie  nie  na- 
\ti.\  do  rodziny. 


Bądize  WMPan  tedy 
rgzmnoźycielem  ple- 
mienia ,  i  staray  się, 
aby  prawnnki  i  ich 
naypóznieysze  potom- 
stwo nie  wyrodzllo 
się  i  zawsze  białem 
zostało. 


longs-temps,  a  sa 
soeur,  qu'il  a  epouse' 
une  negresse. 
Gomment!  une  ne'- 
gresse  ?  Si  mon  on- 
cle,  Monsieur  voire 
p^re,  avait  su  cela, 
ii  n'aurait  jamais-souf- 
lert  que  seó  petits-fds 
et  TOa  iievcux  et  nie- 
ces  deviusseut  noirs. 


La  coulenr  n'y  fait 
rien;  ąuisaitde  quelle 
couleur  etaieut  nos 
auci^tres. 

Eh,  mats,  Re  connais- 
sez—  von8  donc  pas 
\otre  arbre  geuealo- 
gique? 

Mes  aieuz  me  sont  in- 
connus.  Je  ne  compte 
en  ligne  asceudante, 
du  cole'  de  mon  pć- 
re,  pas  plus  loin  qi]e 
grand -pcre  et  grand'- 
m^re;.  et  du  cóte' 
de  ma  inćre,  jusqu'au 
tris-aieul.  Plus  loin 
eltaient,  corojne  on 
pre'sume ,  un  beau- 
p^re  et  une  belle- 
m^re,  et  ceux-ci  n'ap- 
partiennent  plus  a  la 
consauguiniie'. 

Soyez-donc  vous-m^- 
in€  le  propagatcur  de 
la  familie,  et  ayez 
soin  qne  vos  arriere- 
pelits-fils  et  vos  der- 
iiiers  desccndans  ne 
de'ge«^rent  et  resteut 
blancs. . 


Me  6tftttjeiler,  ^a§ 
er  fi(()  mit  einer  ^>5<'' 

.  rin  »erl)eirat()et  babę. 

SBie !       mit       eine  r 

bflś  ber  .C)err  Cl^eim, 
3br  fel.  jgerr  SSflter/ 
gewu^t  l)dtte,  er 
wurbe  mz  •jucjegebett 
babett,  bai^  feine  €n< 
U\  unb  i^bre  ^ejfcn 
unb  ^icbten  fc^roars 
njurben. 

©te^arbe  raac^tnic^tie 
jur  @ac^e;  n>er  n>eic, 
wic  uni>te  ^Joraltern 
au5g«fcl)e«  babett 

(5o/  fenneu  ^\t  benn 
3b^en  ©tfltmubaum 
nic^t? 

5!)leinc  2fb"fn  unb  mir 
gaiu  ułibcFattiit.  3^ 
jal)le  \\\  auffłeigenDer 
iinte»dterlicber(5eite 
nic^t  weiter,  aU  Vv% 
©ropater  m^o."^  ©rof> 
mutter,  unb  mutter- 
licbec  ©eite  bi^  Ur.- 
óltetwtcr.  Saruber 
traren,  tvie  maii  ocr.- 
mutlłet,  ł5n<f?2(er^' 
tern,  unb  ^\^\^  gebó- 
ren  eigentlid)  nicbt 
mebr  jur  «5Iutźt)er^ 
ttJttnbfcbaft. 

@o  fetjn  @te  bet 
©tarambclter  ber  fa- 
milie, unb  forgen 
@ie  bafur,  ^^%  ti\^ 
Urcnfel  unb  ibre  fpd' 
tetlen  ^lac^fommen 
nicbt  au^arten  unb 
^ubfc^  weif  b(eib?n. 
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SO.     z  fiakrem. 

Av€c    nu  Jiacre. 

^M  cinem  S!)?iet{)!utfd;er. 

Fiakrze   czyś    juz   na-  Eh,  cocher,  es-tuloue?  ^c,  ^UtfcBet!/  V\\l  bU 

icty?  aemietl)et? 

Mie,     dokąd    WMP4n-Won,ou  voulez-vous  mietli/  ItO  WOUett  SiC 

chcesz  jechać  ?  aller  ?  ^ill  ? 

Zawieź    mię    na    pie-  II  'fant     n>e     condtiirie  <0U  TOuCt  ltlic5   ttł  &{2 

kieluą    ulicę.      Wiele     rue  de  Tenfer.     Com-     J^óUenitrflfe     fU^reU. 

iądasz?  bieu  me  pi endras-tu ?     50ic     oicl     t>?rl(ttl9fl 

t>U? 
Zostaniesz     tam    WM  E^t-ce    pour    -rous   y  55iet6en  €lc  DOtt? 

Paa  ?  laisser  ? 

Wie,    trzeba    mię    od-  Non,     lu  me  ramene-  ^eitt/     Dlt  fltuCt  ItltC^ 

wiesdź.  ras.  wifber  jurucf  fafjren. 

Dubrze,  day  mi  WM  Eh  bien,  yous  me  don-  CJ^UII/  fo  OCbfH  @i2 
Pan  talara.  nerez  uu  ecu.  Itiif  (jiuen  It^Cler. 

To  za  wiele.  Cest  trop.  J^a^  l-ft  JU  Dtel. 

Przepraszam  WMPa-  Pardonnez  -  moi  j  H  y  55«rietl)en  @ie  5  t)it 
na;  trzeba  dwa  razy  a  deUx  courses,  pour  ^gg  fj^  $n)Ct)ltI()(  JU 
jecliać,    tara   i  nazad.     aller  et  veuir.  111(1(^611/  l)in  UHD  !>{?. 

Niechże  i  tak  będzie;  Soit !  mais  tu  me  me-  ^g  fet>  DcmfidC^,  flb^C 
ale  musisz  dobrze  je-     neras  bon  traiu.  J)U  v^vĄt  XiĆ)t  sUffll)' 

chać.  ten. 

Bęlziesz  Pan  ze  ranie  Vous  allez  voir.  Mon-  (g{^  tf^cbett  fc^Olt  U' 
konteat.  Wsiądź  W  tez  daiis  le  carosMc.  (^gji.  @teigen  ®ie 
MPau.  Daleko  to  na  Est-ce  bien  avant  daus  e|n.  3ft  e^  Weit  ilT 
tey  ulicy?  la  rue?  ^er  (5lta{?e? 

Tr/.ecie  wrota  po  pra- Cest  la  troisióme  por-  ^^  tjl  ^a3  &ritt«  iCjaH^^' 
wJy  ręce.  te  -  cochżre    a    main     tl^jjy  rc^tCt  S)^^^, 

droit«. 

Dobrze;  teraz  wiem,  Bon,  je  saisi  a  presenl  @ut  j  ic5  tOł\%  WUUf 
gdzie  to.  ou  c'est.  x^q  c^  i|i. 

Stóy!  to  tu;  chcę  Arrete!  c'est  ici;  je  ^flU!  ^tcr  Itt  8^  j  IC^ 
wYsies'<iź.  varś  descendre.  n)iU  abiteigCl!. 

niago  tu  WMPan  za-  Re^terez -\ous  long-  ?5>erfcen  @tC  IflngeitltŹ' 
bawisz?  temps?  bletb(jn? 

Nie .  mam  tylko  parę  Non ,  je  n'ai  qu'un  ^J^ejn  t  \Ć)  hf^hł  tlUC 
słów  do  mówienia;  mot  a  dire;  je  ne  z\l\  ^flflr  ^Crtt  JU 
zaraz  powrócę.  tarderai   pas    a   reve-     fageit;       tcf)       tuerDe 
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Będę     tu     czekał     na  Je   tous    altenJr.ii  icl.  ^cC    Wer&e    (Sie    f)iiX 

WMPana.  crmAitcn. 


81.  o  straszydle.     D'im  spectre.     25ott  einem  6efpetif?» 

Ach  Boże !  umrę  !  AU ,    mon  Dieu  !  mon  2[^  @ott !  ic^  tilt  l><5 

Dieu  I  je  suis  uo  hom-     >t6l>f^! 
me  mort ! 
Cóz  to?  co  WMPami  Qu'y  a-t-il?    qu'avez-.5[Qa^9lebt'Ó?  ttJaśfe^It 
niedostaje?      WMPa-     >ous?  vous  etes  pale     ^i^BCH  ?       (5ie      flU^ 
nes  zbladł  i  trzęsiesz     et  tremblant.  blcic^  UHb  glttCrn^ 

się. 
Oh,      jui     po     mnie!  Oh,  c'est  fait  dcTOoi!  C/  e3  ijt  <tU^  mitmit! 
więcey    nie    przyydę     je      u'en       revieiidrai     ic^    tverbe    tltC^t   X6XZf 

do  siebie.  plus.  t>er  ouffortimen. 

Cói się WMPanu stało?  Que    vorus  est-il   doDc  SBaÓ    ifl   3l)nen    beHII 

arrive?  begegitet? 

widziałem    .  .  .    ach,  Pai  vu  . .  .  ah,  si  Tous  3c5  \^\>  '  "  flC&/  tteillł 

ieb\s'    WMPan    wie-     le   saviez  I  @ie  C^  tTU^teO  ! 
dział  ? 

Jak   to,    cos'    WMPan  Eh  hien,  qu'ave2-vous  ^RUH,    WOŚ  fal)en  @te 

widział.                               vu?  benil  ? 

Za  bardzo  bys'  się  W  Vou5  auriez  trop  peur,  @te    Wur&Ctt    JU    feljr 

MPan  zląkł,  gdybym     si   je    vous   le    disais.  erfcferecFen ,  Wentt  ic© 

WMPanu  powiedział.     —    N'approchcz     pas  H    S^Heit    fflpte.     — • 

—     Nie    zbliźay    się     de  ce  cabiaet.  ?Rdl)ern  (Sie  ficl)  btC-' 

WMPan  ku  temu  al-  .  fem  ^Q.hmm  nic^t. 

kierzo^i. 

Czemu    nie?  -co    tam  Pourquoi  pas?  qu'est-  gCorum  Hic^t?  WaŹ  ijl 

w  nim?                             ce  qu'il  y  a  donc?  bctttl  bariO? 

Straszydło?                      Un  revenant.  ^i|j   ©efpsnit. 

Zobac2uny    go }     wey-  Voyon»  cela  j   entrons.  £a|Ten  @ie  mic6  eś  Ut 

dxmy.  .    ^enj  9er)en  ttJtr  \m 

cin. 

Strzeż     się     WMPan;  Gardez-vou8  en   bien;  ^utetl  @i€   flC^    tUOl)! 
zginąłbyś,  iebys  tara     vous     etes    perdu    si     bflSJOrj  (5ic  fillb  ©er- 

wszedł.  '  Tous  y  entrez.  loreH,  tretin  ^ie  ()in; 

ein  s«be«; 

Ey,  ja  się  niczego  nie  Bab,  je  ne  crains  rien.  ^i,    ic^    furc^te    mic§ 

boję.  t)or  nic^M- 

Jest   człowiek   w  dłu-  II     y    a    un    hommc,  ^^  ifl  ein  SOJonn  Hm, 
giey    ^  białey      sukni     couvert  d'une  longue     bet    efM    l^ttge^    trel? 
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przynaymniey  siedm  robę  bUnclie;  ii  a  an 
stóp  wysoki  j  który  inoias  sept  pieds  cle 
swe  wyschłe  ramiona  haul,  et  ii  etend  ses 
wyciąga  jakoby  kogo  longs  bras  de'char- 
ziapać.  ne's,  comme  A'il  vou- 

lait  Yous  embrasser. 


Czy  gada?  i  cLodfti? 

rtic  nie  mówi  i  nie 
chodzi ,  nie  rus2a  się 
i  iloi  jak  jaki  posąg; 
zapewne  oczekuje  aby 
przyyśdź  do  niego  — 
ale  ja  nie  byłem  tak 
głłipi.  Gdym  go  zo- 
baczył, odbiegłem  od 
niego  i  uciekałem  co 
tylko  tchu  wemnie 
było. 


Parle-t-il?  marche- 
t-il? 

U  ne  parle ,  ni  ue 
marcbe,  ii  est  im- 
mobile  comme  une 
statuę}  ii  attead  sans 
doute  qu'on  Tienne  a 
lui  —  mais  moi,  je  ne 
fus  pas  si  betę.  Quand 
je  l'ai  appercu,  je  Tai 
laisse  plante-la,  et 
je  me  suis  sauTe  k 
toutes  jam])es. 


O,     tchórzu!      Póydź  Oh,    le  poltron!    Ve- 


WMPan  zemuą,  ja 
go  zaklnę ;  a  jeżeli 
na  mieyscu  nie  zni- 
knie, to  będzie  miał 
zemną  co  do  czynie- 
nia. 

Mie  poday  się  WMPan 
na  niebezpieczeństwo 
proszę  WMPana,  ży- 
cie WMPana  od  tego 
zawisło. 

Wie  sprzeciwiay  mi  się 
tylko. 

Ey,  to  WMPan  pier- 
vrey  przynaymniey 
zmów  Oycze  nasz. 

Kie  bóy  się  WMPan. 
„Ty,  .co  tam  jesteś, 
ducliu ,  przeszkodo, 
powczwaro,  przeście- 
radłb,  koszulo,  czjm- 


nez  avec  moi,  je  venx 
le  conjurer;  et  s'il 
ne  disparait  pas  sur 
le  champ,  ii  aura  af- 
faire  a  moi. 


Ne  vous  cjposez  pas, 
je  Toas  eu  aupplie, 
ii  y   a  de  Totre  rie. 


Labsez-moi  faire. 

£h  blen,  dites  au  moins 
lin  pater  aupara\'ant. 

Wayez  pas  peur.  „Toi 
qui  es  dans  ce  cabi- 
net,  toi  esprit,  spec- 
ire,  fantóme,  drap  de 
lit,   cheinise,    ou  ([ui 


er  t|ł  t^entgfteit^  fte-- 
ben  ^-uf  f)ocO/  und 
|lre<!t  fcine  burreit 
^rme  a\i^,  aH  nmn 
er  einen  umarmen 
n)oUte. 
©pric^t  «r?   se^t  er? 

€r  rebet  nlc^t  unD  ge.- 
l>it  nicf)t,  er  i\i  un; 
benjcgUc^,  wie  eine 
©tatue ;  er  ernjartet 
t)ermutf)lic^/  t>ac  man 
i  u  łl)nt  foramc  — 
ttber  ic^  war  nic^t  fo 
butrnti.  2(U  id)  i\)n 
erblicfte,  lie§  id)  iin 
im  <Btid)f  unD  lief 
Dai&on  fo  gefc&ttJitt^ 
id)  f  pan  te. 

D,  @ie  .Cafettfu§! 
^ommen  @ie  mit  mir, 
id)  will  ibn  befc^wó? 
ren;  mb  wenn  er 
nicbt  aut  ber  (Stelle 
terfcbminbet,  fo  foU 
er  es  mit  mir  ju  tl)un 
l)ab*'n. 

©efien  @ie  ftcf)  feincc 
.©efa{)r  ani,  id)  hittz 

(Sie,   cg  hmt  ^br 
£eben  baoon  ab, 

£fliTen  @te  raic^  «ur 
mac^eit. 

5^un,  fo  betea.6ie 
wentgften^  luoor  eiit 
5Jat?r  uiifer. 

£affcn  (gie  fic^  ni(6t 
bange  fetjn.  „^u, 
ber  bu  in  biefem  ^a- 
btnette  bifr,  t>u  ©etił/ 
©efpenft,     ed^iec^- 
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Iłkolwiek  by<3i  mo- 
iesz,  rozkazuję  ci,  w 
imię  tego ,  co  "W  tey 
i:^bie  mieszka,  bys  na 
s\sym  się  pozostał 
mieyscu ,  i  twą  nam 
odsłoaioną  ukaz^  po> 
stać!" 

Ach  tUa  Boga !  nie 
mów  mu  WMPan 
nic  o  mnie;  niech  nie 
wie,  kio  ja  jestem. 

Widzisz  "WMPan,  on 
usłuchał.  —  Qto  jest 
długa  biała  suknia ; 
podWłos'nik  WMPa- 
na :  oto  są  długie  ra- 
miona ;  kołek  na  któ- 
rym "WMPan  swóy 
płaszcz  wieszasz;  za- 
pewne go  słuiący  W 
MPana  zawiesił  dla 
wytrzepania  go. 

Ach ,     terazem    przy- 
szedł do  siebie. 


que  tu  Sois,  je  te 
commande ,  au  nom 
de  celui  qui  habiie 
cet  appartement,  de 
rester  4  ton  poste  et 
de    nous    niontrer    ta 


Ober   nu    bu   auc6 

fepii  magft,  id)  b?fel)le 

bit,  im  CRaraen  bi\s 

fen,  ber  tiiC^^  ^im^f 

mer  t)en>cf)nt/  bletbe^ 

an  beiner  6t?lle,  unD  j 

jeige  uii5  beine  enf^' 

bló^te  ©efialt!" 

Au  nom  de   dieu !    ne  Uttl^  .C>inimel^  njilleit  f 
lui  parlez  pas  de  moi,     fagcH  @ie  il)m  niC^W  f 

je  ue  veux  pas  qu'ii    Don    itiir;    cr    bOTf 

sache  qm  je  suis.  nict)t  t»i|TeiT ,  WCt  icl^ 

5in. 
"Voyez,    ii  a  obeL  —  @ebeit  @ie,  er  iyat  ge; 

"Voila  sa  longue  robę     l)Ore^t.    —     ^icr    i(t 
blanche:     c'cst    volre     fein     Un^ii      tt)ei§lś 


peignoir;  voila  les 
longs  bras:  c'est  le 
porle-manteaii,  au- 
quel  Totre  domesli- 
que  Ta  probablemeut 
accroche  pour  l'epous* 
seter. 


Ah,  je  respire! 


f)ier 


^Wi^ :  eź  ijl 
<Dubermantel 
finb  feiite  (atigett  ar 
nie:  e^  iH  Sbr  ^am 
teltrdger/  rocran  il)n 
3!)r  Q5eDienter  oer-' 
mHtI)ltcl^  aufgeMttgt 
Ht,  urn  ibn  an^m 
flppfen. 

^th,   nun   erf)irte  id} 
mii ! 


i 


82.     O  sądn}'m  dniu. 

(Między     kawalerem    i    dama..) 

De  la  fin  du  monde, 

{Entre   un  caualiet  et  une  dane.) 

t8om  (Snbe  ber  2Belf. 
(Bwifc&en  einem  J^errit  mb  ejner  ^anW) 

WMPan ,  Mości  Panie  "Voii8,    Monsienr ,    qui  (Si?/    bet  Cie   ilt  (iU« 
<o  w  w»zyst'k.ich    tg-     etes  «i   repandn   dans     ©efcUfC^ftfteil    ^Hxilf 
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warzyslwach  przeby- 
wasz i  T*  szystko  wiesz  , 
co  się  dzieje  tak  n 
gotowalni  pięknych 
niewiast,  jali.  w  ka- 
binecie xiąźęcym  nie 
masz  WMPau  nic  do 
powiedzenia  źadney? 
nowiny  mi  nie  po- 
wiesz ? 
Nic  nie  wiem ,  coby 
Panią  zabawić  mo- 
gło ;  jedney  mi  zas' 
nowiny  wiadoraey  nie 
mogę  powiedzieć. 

Czemui  to  WMPan 
chcesz  dla  mnie  ta- 
jemnice robić  ?  spuść 
się  WMPan  na  móy 
sekret. 

Tego  ja  się  nie  oba- 
wiam; juzem  go  bo- 
wiem dos'wiadcz)ł, 
alebym  nie  chciał 
przestraszyć  Panią, 

Mnie  przestraszyć  ? 
JNiespokoyną  mię  W 
MPan    czynisz.     Po- 

'  wiedź  mi  WMPan, 
co  to  jest  ? 

Niechay  raczey  milczę. 
Mówmy  o  czem  in- 
nem* 


la  soclete',  qui  lisez 
tous  les  papiers,  et 
qui  «avez  tout  ce  qiii 
passe,  soit  k  la  toi- 
letie  des  jolie«  fem- 
mes,  soit  dans  le  ca- 
biuet  des  princes,  n'a- 
vez-vous  rien  i  me 
raconter  ?  aucune  uou- 
velle  a  me  dire  ? 
Je  £e  sais  rien ,  Ma- 
dame, qui  puisse  \ous 
amuser ;  la  senle  nou- 
Yclle  que  je  sache,  je 
n'ose  Yous  la  dlre. 

Pourquoi  roudriei- 
vous  m'en  faire  un 
mysl^re?  comptezsur 
ma  discre'Łion. 

11  n'y  aurai<  pas  de 
risque«  de  ce  cóte'- 
la ,  car  tout  le  mon- 
de  la  sait;  mais  je 
ne  -youdrais  pas  vous 
efTrayer. 

M'e{Frayer ,  Monsieur  ? 
YOUS  in'inquietez.  Di- 
tes ,  qu'est  -  ce  que 
cest? 

Permettez  que  je  gardę 
le  silence.  Parlons 
d'autre  chose.  { 


Nie,    pragnę    wiedzieć  Non,    je    pre'tend«  sa- 

co     WMPan      chcesz  Yoir  ce  que  vous  you- 

zataić.     Mów  WMP.,  lez  me  cacher.     Par- 

rozkazuję  Mu  to.  lez,  je  yous  Tordonue. 

Pani  każesz;  wifcsłu-  Vous  le  Yonlez ;  j'o- 
cham.  Ale  daruy  Pa-  be'is,  Mais  pardon- 
ni,  ie  pierwey  to  ,py-    uez ,    si    je    you»  fais 


mttt/  9iUi  9ettungi!!T 
lefcn,  unb  allii  mC^ 
fcti,  tt)a^  fowo|)l  art 

fc()ónen  Srfluen,  ali 
in  Dem  i?abt«ette  b^t 
Surfieii  oorgebt,  H- 
ł)eB  <5te  mir  nicfttś 
ju  wl)Un  ?  him 
^m^hit  ju  fagc.i? 

bam,  baś  fie  amuń' 
ren  Hnnu ;  bie  etn-- 
$i9e  ^midfiit,  bk 
ic6  wcif,  barf  tc& 
3I)nen  nic^t  fam- 

S03arum  woUten  6te 
etn  ©e^eimiu'^  filr 
mic5  batau^  macCen? 
S(i()len  @ie  anf  mciiie 
SScpfcbnjiegeiibctt. 

5n,  biefer  9JiicFfic5t 
njarc  fetne  @efal)r, 
betiH  icbermantt  mi^ 
fie;  alleiit  id)  mocbte 
©ie  iiic^t  crfc^recfeiT. 

Md)  errd)recfcit  ?  eie 
bcutirul)i^ei?  mid). 
eflgen  eii,  mi  Ifl 

errauben  @{e,  bfl§  tcC 
fcbnjeide.  2ai^euei^ 
ttii^  un  ^tm§  an-- 
berem  ftjrecften? 

?fleiit,  id)  t&iU  roiffetf, 
mi  (Sie  gcbeim  bal-- 
un  woUem  9ieb«tt 
©te/  id)  geblete  ti 
3bneit. 

@i«  bcfeblen  e«;  tc6 
ge^ordN-  S(bfr  yer^- 
iiilm  eic/  tvenn  ic& 
N 
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tanie  założę  :  czy  su- 
maienie  Pani  bez 
wszelkich  zarzutów? 
bez  naylichszego  błę- 
du ?  bez  liayranley- 
fizego  grzechu? 

WMPan  mię  obrażasz. 
Bynaymnie'y. 

Pcwiias' tego  Pani?  po- 
nieważ moment  nad- 
szedł, gdzie  wszy- 
scy f  co  swych  błę- 
dów żałować  ma}ą, 
mają  się  wyspowiedać 
i  prędko  się  nawró- 
cić. 
*  WMPan  ifnię  trwo- 
żysz. Cóż  to  się  stało  ? 

Słuchay    Pani  i  drzyy 

z  strachu ! 
Dobrze  ,  już  i  tak  drżę* 

Nie  baw  się  WMPan! 

Czytałem  dziś  w  ga- 
metach, że  sławny 
Astronom  odkrył  na 
niebie  kometę  200  ty- 
sięcy mil  od  ziemi 
odległą  niezmierne'y 
vrielkos'ci    z     ogonem 

nieograniczonego  prze- 
stworu }  a  ta  kometa 
ma  się  ku  uaszey 
ziemi  zbliżyć. 


une  ątiesiion  atipara- 
vaut:  votre  cousciea- 
ce  ,  n'a-t-elle  rien  a 
vou8  reprochcr  ?  pas 
le  plus  petit  peclie? 


Vous  m'ofrensez.  — 
Rieu  k  ce  que  je  sa- 
che. 

En  etes-vous  bien  su- 
rę? car  le  moment 
est  aTrive  ou  tous 
ceux  qui  ont  k  se 
repentir  ile  quelque 
faute ,  s'empressent  a 
la  confesser  et  a  se 
coniertir. 

Vou8  m'alarmez.  — 
Qu'est-il  donc  arri- 
Ye? 

Ecoutez  et  tremblez! 

Eh  bien,  voila  que  je 
tremble*  Depechez- 
vous ! 

J'ai  lu  aujourd'hui  dans 
la  gazette  qu'un  ce- 
lebrę astrouome  a  d«'- 
couvert,  a  200  mille 
lieues  de  la  terre,  une 
comtite  dime  gran- 
deur  extraordinaire, 
ayant  une  queue  ini- 
mense  par  son  volu- 
me;  et  cette  conaele 
doit  »'approcher  de 
notre  globe. 


Któż  to  WMPanu  po-  Qui  vou»  a  dit  cela? 
wiedział? 

Ten  astronom  tak  mó- 
wi; on  to  wie  zaiste. 
A  gdy  się  ta  kometa 


Cest  fastronomc  qui 
le  dit  j  ii  le  tieiit  de 
bonne  part»     Et,    eu 


9e  »or(e^?;  bat  3()«' 
net!  5l)r  ©enjijteii 
wiM  oorjunjerfen? 
ntcfet  ben  geringrrei! 
^ii)ln^  md)t  ^U 
fleinfte  @uiiDe? 

@te  bdei&igeu  micf), 
^icbu,  fo  ml  id) 
tvei6. 

^h\\>  Sie  e«  gnnj  ^iti 
ficfeert?  benn  berSfu-- 
deublicf  m  ba,  roo 
alk,  t>k  timn  Śeblec 
su  bereuen  \)aUn, 
il)n  beicOteiT,  unb  ficj 
«i(enb^  bihhtiw. 

©te  an^fltgcB  niic^. 
SQa^  ift  ^cnn  9efc(^e.' 
!)en? 

i?6ren   Oie    an    un& 
jittern  @ie! 
?Run  9Ut,   icb  jittere 
ia  fc^oit.  CKac(ien6ie 
gefcbttJtnb! 

3cf)  I)abe  beute  in  ber 
^citung  gclcfen,  ba^ 
m  berubmter  2(|trp* 
nom2ootaufenb?DZei-' 
lert  \)o»r  ber  €rbe  iu 
neti  5lomcteii  t50«  am 
^eiorbeiulicber  @xhU 
ciitbec^t  l>ńt,  mit  zii 
nem  @d)weif  »on  m* 
erme^licbem  Umfatt; 
0«;  iiub  btefcr  So; 
met  foli  ficb  unferm 
Srballe  ndbeni. 
$Ber  \)at  3bncB  bk-S 
gefaąt? 

5)cr  3i|łronom  fagt  c^; 
er  ttJei§  ee  ocu  fic^e? 
xtx  Jpaitb.    Unb  im 


j 
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zl)llzy,  ma  się  poło- 
wa' uaszey  ziemi  spa- 
lić i  w  perzynę  o- 
brócić. 

Ho,  ho,  to  nie  grze- 
cznie! A  kiedyi  się 
to  stanie  ta  piękna 
sprawka  ? 


Jiii  julio. 

Jutro?  —  Elzuniu! 
idź  natychmiast  na 
pocztę  i  obstaluy  ko- 
nie j  odjadę. 

To  nadaremnie;  ogień- 
by  Panią  na  drodze 
dogonit,  ażadnamas'ć 
ua  sparzeliznę  nie  mo- 
głaby Jey  pomódz. 
Kiedy  już  umrzeć 
trzeba ,  to  przynay- 
mnie'y  lepićy  w  ręku 
swego  pokrewieństwa, 
jak    na    iuuem   miey- 

.  sen. 

Co  za  straszliwa  przy- 
goda !  Ja  uloźjłain 
była  sobie  jutro  bal 
wyprawić. 

Co  się  mnie  tycze,  to 
póydę  do  mego  no- 
taryuszą,  testament 
uczynić;  ale  jeżeli 
Pani  pozwolisz,  to 
tego      wieczora  '  po- 

^  wrócę,  towarzyszyć 
Jey  i  z  Nią  oczeki- 
wać tego  okropnego 
momentu. 


8*approchant  de  nous, 
cettecom^le  doit  bru- 
ler  et  reduire  en  cen- 
dres  la  moitie  de  la 
lerre. 
Oh,  oh,  c'cst  me'chant 
cela !  Et  pour  quand 
donc  celte  charmanŁe 
expe'dition? 

Pas  plus  tard  que  de- 
main. 

Demain?  —  Lisette ! 
va  vite  a  la  poste 
commander  des  ehe- 
vaux;    je  -yais  parlir. 

Cela  est  inutile ;  le  feu 
Yous  attraperait  en 
route,  et  aucun  on- 
guent  pour  brulnre 
ne  YOUS  servirait. 
Mourir  pour  rnourir, 
ii  vaut  mieux  mourir 
dans  les  bras  de  sa 
familie,  que  partout 
ailleurs. 


Quel  affreux  contre- 
temps !  J'avais  arran- 
ge'  une  partie  de  plai- 
sir  pour  demain. 

Quant  a  moi ,  je  vais 
chez  mon  notairepour 
faire  mon  testament; 
mais  si  vous  le  per- 
mettez,  je  reviendrai 
ce  soir,  pour  \ous 
tenir  compagnie  et 
atlendre  avec  vo»s  le 
fatal  moment. 


N 


bem  btefer  .fontet 
fic^  nu  ual)ert,  To II 
er  t)ie  ^alfte  m\\mt 
€rbe  ttcrbrciinen  unO 
in  2(fcCe  Ieqeit. 
^0,  ()o,  tai  ift  uiiar-' 
tlg!  Unt)  roantt  foU 
beitn  biefe  faubere 
S):pet)ition   \)or    ficf) 

s^orgen  fc^on. 

ge^e  fo9leic5  auf  tiz 
^Joft,  unb  Deilelle 
^ferbe ;  i(f)  will  m^ 
reifen- 

S)aó  ijl  ttergebcitź; 
M  ^imt  njurbe  (Sie 
uutermege^  eiitboUif, 
unb6ciue@albcfóiui>' 
te  3l)»en  gegen  bn^ 
55reiinen  b?(fcn.  2Bei( 
«iJ  benn  geftorbett 
fet)ii  ntu§,  fo  i|l  e^ 
boc^  beffer,  in  ben 
Slrmen  feiner  ^^-amilte 
jtt  flerbeti,  Mi  ait 
iebem  anberii  Orte. 

5Qelcf)'  abfc^euIicOec 
2}orfaU!  Tid)  l)atte 
cttie  £uj!.' partie  anf 
morgcii  auggemac^t. 

^QH  mid)  anbelaagf, 
fo  gef)?  ic^  ni  mei/ 
nem  ^otariu0,  um 
mciii  5:e|!ament  jti 
macf)en;  tueiin  @ie  e5- 
aber  nlauben,  fo^om-' 
me  ic^  bief«ii  2(be^^ 
roie&er, .  um  3.5neii 
©efeUfcDaftjuIeifreit, 
unb  mit  5[)nerT  bm 
furc^ter!icben  Sfugetu 
bliclc  i«  ewamn. 
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Ale  u'ecm\lme,  zakll-  Mals    sans    faule  ; 
iiarn   WMPana.  vous  en  conjure. 


je  216er  oI^nfeMbar,    U 


sEmpresser ,    v.   refl.    usiłować,    przyłożyć    się   do  czego;    bardzo 
się  uwijać;  domagać  się  czego  usilnie,   fic&   eifeni,   bemuf)enj 

fid)  \)iele  ®ul)e  geben;  fic^  ff^r  angetegcn  fecti  laffen. 
comertir ,  v.  a.  obrócić  co  w  co,   tli  eiiie  aitbere  @»ic^€  sjerwati.' 

t5dlt;    iV.  przefrymarczyć ;    przemienić,    t)ertaufc()en ,  UttltaU- 

fcfcenj  z>.  uawrócić,  b€fel)ren. 


ma     s'lic2na 
źe  bez  cere- 


.     83.     Odwiedziny  5    wprowadzając  przj-jaciela  i  za- 
lecając go. 

Yińte  po2ir   inłrodiiire   et  ponr  recommander  un  ami,\ 

S^efuc^,  urn  einen  grcunb  cinjufu^ren  unb  \\x  empfe^len* 

5I;erjei^en  (Sie,  fc^one 

o^ne  Umtlanbe   unO^I 
unangemclbetforame.  j 
3l)re  £eute    finD    fo 
befdidftigt,    E)a§  fie, 
cl)n9eacf>tct   beś  ©e- 
rdufc^eź,  welc^eg  icfi 
raac^te/^  niic(>    nicfir 
ter    geritiflften   Sluf^- 
merffamfeit   reurtig.-    j 
ten.  I 

6ecn@ienjtllfammen,    i 
mein   .C>err!    €^   ijl 
ja  einc  €n?ig!eit,  &av 
tnaa  @te  nicft  g^fc- 
ben  hat. 

€^  ift  wirRic^  fc6o;: 
Unae,  ba§  tdj  @;e 
nic^t  bcfu^t  t>ate. 
Stber,  @ie  tutjfen, 
man  fann  ni(^t  u(>ep 
aa  fetjn.  | 


Daruy , 

Damo. 
raouii  i  nieopowie- 
dziany  wcbodzę.  Lu- 
dzie Pani  tak  zalrn- 
daieui,  ie ,  na  taki 
móy  szelest ,  wcale 
mię  nie  S|>ostrzegU. 


Witam  WMPana !  Juź 
od  dawnego  czasu, 
jak  "WMPana  nie  wi- 
działam. 

W  samey  rzeczy  juz 
dawno ,  zem.  nie  od- 
wiedził Pani.  Ale 
Paul  wiesz,  źe  wszę- 
dzie bvdź  nie  można. 


Pardon,  ma  belle  da- 
mę ,  si  j'entre  sans 
facon,  sans  me  faire 
anuoucer.  Vos  gens 
sont  si  occupes  que, 
malgre'  le  bruit  que 
j'ai  lait,  ils  n'ont  pas 
daigae    m'apercevoir. 


Monsleur ,  soyez  le 
bieu  venu !  car ,  ii  y 
a  des  siecles  que  'VOUS 
nous  abaudouaei. 

Effectivement ,  ii  y  a 
longs  -  temps  que  je 
ne  suis  veuu.  Mais 
que  vouIez-vous?  ou 
ue  peut  pas  etre  par- 
touu 


II 
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Zawsze  jeszcze  owa  na- 
turalua  o  I  wartość. 

Którą  ja  sobie  za  ho- 
nor poczytuję.  Tak 
wiele  zuayduje  się 
kłamców,  ze  na  ko- 
niec istnosć  prawdy 
w  niepamięć  by  po- 
szła ,  zęby  nie  w 
sercu  którego  kolwiek 
grzecznego  mężczy- 
zny swego  znalazła 
schronienia. 

Wielka  prawda!  tyiii 
bardzie'y  WMPana 
powaiam. 

\V  reszcie  wie'sz  do- 
brze Pani,  ie  nie  je- 
stem przy  jaciełera  bez- 
korzjslnych  odwie- 
dzin. Dziś  przycho- 
dzę, abym  Pana  N... 
przed  Panią  stawił; 
on  mym  przyjacielem 
i  zasługuje  bydi  ta- 
kże i  Pani ;  moie  Pa- 
ni już  z  pogłoski 
świadom. 

O  zapewne  !  nieskoń- 
czeoie  wiele  dobrego 
o  nim  słyszałam.  — 
Mospanie ,  honor  za- 
brania znajomo8'ci  z 
"WMPanem  bardzo  mi 
pochlebny. 

Nader  wielki  mi  Pa- 
ni honor  wyświa- 
dczasz. 

Jak  dawno  WMPan 
w  tym  kraju? 

Od  dnia  przedwCzo- 
rayszego.  Móy  za- 
mysł   jest     albo     tu 


Vous  eies  toujours  aussi 
frauc  qu'a  Yotre  or- 
dinaire. 

Je  m'en  fais  honneur. 
11  y  a  tant  de  gens 
qui  mententy  que  Ton 
oublierait  enfin  rexi- 
stence  de  la  \erile*; 
si  le  coeur  de  qu€l- 
que  galant  homme  ne 
lui  seiYait  encore  d'a- 
syle. 


Fort  bien!  je  vous  eu 
estime  davantage» 

Au  reste,  yous  sarez, 
que  je  n'aime  pas  les 
yisiles  inuliles.  Je 
vieas  aujourd'hui  pour 
YOUS  piescnier  Mon- 
sieui'  N .  ..j  ii  est  de 
mes  amis,  et  -digne 
d'etre  de  Yotres;  sa 
reputation,  peut-ctre, 
YOUS  est  de'ja  connue. 


Oh  oni!  j'en  ai  enten- 
du  infiniment  de  bien. 
—  Monsieur,  je  suls 
exlrc-mcnient  flattce 
de  rhonneur  de  yo- 
tre  connjissance. 

Cest  trop  me  flatler, 
Madame. 


3mmer  itccfe  Me  alte 
Srei)mutt)i9fcit. 

S)ie  recl^ne  id}  mir  m 
ebre.  €ź  ^iilit  ber 
£u6iicr  fo  tttele,  jbat 
mail  etiblic^  bag  S^a; 
{it^n  ber  5CaI)r!)eit 
©ergejTen  njurbe,  menu 
Sit  nicfet  tu  l>em  Spn- 
jen  ir(jent>  eine^  bw 
beru  sClaniteś  eitieil 
3ujiiuc|)t^m  fantie. 

@cl)rtt)al)r!  id)  fd)d6e 
@ie  auc^  urn  beno 
mel)r. 

Ucbrigen^  ttJiJTeit  @te 
\m\){,  t)a§  ic^  fein 
Jyrcuitb  tti>n  snjwllo.' 
fen  «5cruc^en  biti. 
.tpeute  iDtnme  td>/i:m 
Ąiinn  ^...  bet)3f)' 
neu  einjufubrett ;  ec 
ijl  niein  Sreuiib,  uitb 
Dcrbient  auc&  ber  Sb- 
rlae  ju  fetjn;  mU 
Ui^t  fenuen  @ie  il)n 
fc^oit  bem  9lufe  nac^. 

O  ia!  ic5  f}aht  unenb-- 
tic5  oiel  @ute5  cott 
ibra  gel)ort.  —  tOlciii 
^err,  bte  (£l)re  3l)rer 
OSefaiiiufcbaft  tft  fur 
micf)  du^erft  fc^mei'- 
cbell)aft. 

@te  crnjetfcit  mir  ja 
ml  €()re,   (j3?abam. 


Depuis  quand  etes-Yous  @e{t  TOfiUlt  fttlb  @ie  tH 
dans  ce  pays-ci?  biefcitt  £anbe? 

Depuis  avant-hier.  Mon  ©eit  \)0l'9e|1erit.  ^Kci^ 
intenlion  est  de  me  \n  ^hiid)t  \\i ,  mtcf) 
fixer,    soit  lei,     soit    eittlUCber   WU    JJ^^J 
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albo   w    iunetn    mle-     dans   uue   autre  Tille 
scie  Francyi  osiąsdź      de  France. 


Ol}  i  )uż  Pan  gdzie 
tiinieszczony  ? 

Kie,  Pani,  jeszcze  nie; 
mając  do  tego  za- 
miaiy,  i  Pani  mu  się 
teź  przy  tym  przy- 
da dź  możesz ,  tedy 
przychodzę  jedynie 
za  niego  upraszać  abyś' 
go  pod  swą  prote- 
kcyą  przyjęła. 

Bądź  WMPan  pewnym 
ze  dla  Jego  przyja- 
ciół zawize  będę  czy- 
niła ile  mozuosci,  a 
osobliwie  dla  tak 
Znakomitych  zasług 
człowieka,  jak  Jego- 
mość Pan  N. 


Monsienr,  a-t-il  deja 
quelque  emploi  ? 

Non  t  Madame  ,  mais 
comme  ii  en  a  un  en 
\ue,  et  que  vous 
pourrlez  lui  ^tre  de 
quelque  utilite,  je 
viens  vous  prier  de 
Youloir  hien  lui  ac- 
corder  Yotre  protec- 
tion. 

Soyez  assure  que  je 
fei-ai  tout  ce  que  je 
pouri-ai  pourvosamis, 
et  sm-tout  pour  un 
homme  d'un  merile 
aussi  dibtingue,  que 
Monsieur  N. 


Z  tych  zdań  cale  u-  Cest  k  ces  sentlmens 
ziiaję  mą  ukochaną  que  je  reconnais  ma 
przyjaciółkę;  inajey  belle  amie ;  et  je 
się  słowo  zdaję.  corapte  sur  votre  pa- 

role. 


i»  tmt  anbentStabt 
5ran£rcicO^  .nitDerju- 

Sft  ber  ^err  fc&oii  tt-- 
genbnjo  angefteUt? 

ni(tt}  baerabcr?(u^i 
fid)ten  baju  f)atf  unb 
©ic  Hm  ^ah^T)  nni^i 
Itcf)  iiv}n  fonnen,  fo 
fomme  ic^  eben,  @ie 
urn  ^i^run  @c[)UC  fuc 
il)tt  iu  bitten. 

^1)11  (5te  »erfid)erf, 
ba§  ić)  fur  3br« 
Sreunbe  tmmer  tbuii 
roerbe,  waó  i«  nieu 
neti  ^raften  \ithtf 
unb  ttoriuglicb  fur 
eineit  g)^ann  t)on  fo 
au^gcjeictnetett  iStu 
hmittn,  njie  ^^rr  ^. 

an  biefeji  i^zu^mw 
gen  erfpmie  ic^  ganj 
meine  liebeii^njurbige 
greuiibiii;  unb  id) 
iable  auf  3br  Burt. 


Ahandonner^    v.  a.  opus'cić ,    ucrlflff^ll ;    z7.  zaniechać,  poprzestać; 

usiąpić,  flufgebcn,  fabrcn  laffeu;  von  etivaó  abitel)c«. 
/^  sentimełit ,  czułość;  uczucie,  bie  Smpfinbung ;  t(ki  @efu()l  j  //. 
umysł  (szlachetny),  mys'!.  blc  (eble)  ©efiunung/  JDenfunge; 

art;  it.  mniemanie,  t>'M  3)Jeil!Un9. 


84.     Między   oycem  i  synem  o  sztuce   pisania   listów. 

Enłre  nn  pere  et  son  Jih ,   sur  Part  episłolaire, 

3n>ird;cn   einem   5Sater   unb  feineni   6o^ne,     uber   b\t 

jBriefflctter^il^unf!. 

Muszę    dziś  .na    kilka  Je   suis    oblige,     mon  3c[)    mUŚ  bęUte   einigc 
godsin     wyysdi     w     ami,    d'aller  aujour-    ©tUllbeil    ttber   %t\^, 
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pole  móy  kochany 
ale  cię  pierwey  mu- 
szę o  cos  prosić. 

O  co  móy  Oycze? 
Jegomość  wie'sz,  ie 
Jego  pros'by  są  mi 
zawsze  rozkazami. 

I  Mam  (lwa  listy  pisać; 

.     poniewai  natychmiast 

I  muszę  is'dź  w  pole, 
tedy  iadną  miarą  nie- 

i  Uli  się  zatrudnić  nie 
mogę.  Jeźli  mię  w 
tem  wyręczysz  za- 
wsze cię  kochać  będę. 
—  Cóź  to  nic  nie 
odpowiadasz  ? 

Bo)C  się,  izbyra  nie 
dogodził  oczekiwaniu 
Jegomości. 

Co !  młody  człowiek 
w  twym  wieku  miał- 
by się  frasować  dwa 
listy  napisać?  Fe  to- 
by hezecuie  było. 

Lecz  mi- kochany  papa 
wysłowi  materyą  do 
tych  listów  ? 

To  się  rozumie.  Oto 
jest  treść;  i)  Zapro- 
szenie mego  przyja- 
ciela N . .  .  ,  ażeby 
mnie  Jeszcze  przed  uy- 
bciein  jesieni  na  swi 
odwiedził,  wykład 
przyczyn,  które  mu 
do  tego  pobudką  bydź 
mogą. 

2)  List  do  me'y  ciotki 
Jf...  ubolewając  aad 


d'I»ui  a  quelques  lieues 
d'ici;  mais  avant  de 
partir,  j"ai  une  pelite 
prićre  a  te  faire. 
Laqiielle,  mon  Papa? 
Yous  savez,  vo8  pri«^- 
res  sont  toujours  des 
ordres  pour  moi. 

J'ai  deux  lettres  h. 
ecrire;  force  de  par- 
tir sur  le  chanip ,  ii 
m'est  impossible  de 
m'en  occwper.  Si  tu 
Youlais  me  remplacer 
k  cet  egard,  tu  serais 
tout-k-fait  aimable. 
—  Tu  ne  dis  mot? 


Cest  que  je  craios  d« 
ne  pas  remplir  votre 
atteute. 

CsOmment !  un  jeune 
homme  de  ton  age 
serait  embarasse  pour 
e'crire  deux  lettres  1 
Fi  donc!  ce  serait 
houteui. 

Vous  allez  me  donner 
le  snjet  de  ces  let- 
tres ? 

Cela  8'entend.  En  voici 
les  notes :  1)  Inviter 
mon  ami  N . . . ,  h  ve- 
nir  me  voir  a  la  cam- 
pagne  avant  la  fm  de 
Tautorane:  lui  pre- 
seuter  les  molifs  qui 
peuyent   Ty    engager. 


2)      Compliraent     de 
condcleance  u  ma  cou- 


mciii  ^efrer;  fiber 
ux\m  t)atte  idj  eiiie 
fleiiie  ^itte  on  bic^. 

5ffifló  fur  citie/  nuin 
skater -^  <5te  wIjTcrt; 
^aij  5bre  Q5itt?n  im? 
mer  55efel)U  filr  micb 
ftitb. 

3cO  l)ftbe  jwet)  ^Brtefe 
511  fdjreibcn;  ba  ic() 
aŁer  auf  ber  ©telle 
fort  niuC,  fo  fanit 
\(i)  mic()  unmógtici) 
Hmit  befc&flftigeit. 
;Du  wdrejt  m  aller; 
liebjłer  '^mm,  mnn 
t>\x  tkU^  llatt  mei.' 
ner  tl)un  woUteil.  — 
^eiiie  Stntttjort? 
3c6  furc^te,  ic^  móc^te 
3l)rer^vwart«n3mc5t 
entfpvec^€«. 
5Qie!  el»  iuitger 
SDZenfc^  vo»  beiiiem 
Sllter  n)dre  tjerlegen, 
imi  ^riefe  ju  fc^reu 
ben?  <JJfut  boc5!  H^ 
ware  ia  fc^anblicl^. 
(Sie  ttjerben  mir  alfo 
tin  ^\i\)alt  biefer 
53riefe  on^eben? 
2)a^t)crflel)tfic5.  ^ier 
finb  bk  ^otijju:  i; 
Sinlabung  <^n  meiueit 
Sreunb^...,  mid) 
md)  »or  (£\\ti  be^ 
iperbjle^  auf  bem 
£anbe  ju  befuc^en: 
€ntn)icfe(ungber?5e< 
n)eci9runbe,bieil)nba/ 
ju  »erm5geu  fónneii, 
2)  Q5et)leib^fc^rcibtn 
ait  meine  ^«fe  ^.,, 
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śmiercią  jedynaka  Jey    sineN...  sar  la  mort    Vihtt   beit   ^Oft    i^XH 
sjna.  de  son  fils  uniqiie.  ttttjigen  ®0l)ne6. 

Nie  ^rozumiem  zadney  Je  n'entcnds  rien  a  wós  fj()te  ^^Ott^ett  ftnb  Itlir 
2  tych  dwóch    treści.     deux  notes.  5ci)De     gaUś     UHOet/ 

fldnMid). 

Alec  one  s.ą  wcale  ja-  Elles  sont  cependant  @ie  filii)  aUv  SflttJ 
Bue.  Po  pierwsze  masz  bien  claires.  II  s'a-  fUr,  ^'Uti  erjie  foUll 
pisać  do  mego  przy-  git  d'abord  d'ecrire  t>U  M  miilUW  SteUH^ 
jaciela  N.  a  mou  ami  N.  ?f^.  fcl^rdbeil. 

Dobrze;  ale  nie  wiem  Oui;  mais  je  ne  sais  ^d  WOl)U  flber  t(^ 
co.  que  lui  dire.  mi^   nid)t,    WCii   IĆ) 

tl)m  fug^in  foli, 

Ma  przybydź  nas  od-  Qu'il  vienne  nous  voir.  ^r  f^U  fomitten/    UW^ 

wiedzie.     ^^  ^  ju  befuc^cn. 

Ale  Jegomos'ć    żądasz,  Mais   vous  Youlez  qae  SJ&CC    @ic    njoHftł    i(t/ 

abym     mu     pobudki     je  Ini  presente  les  mo-  jd^    feU  t()ni  t>{?  55<' 

podał,  któreby  go  do     tifs    qui    peaveut    ł'y  Weggruitbe  OOrfłeUett/ 

tego  przywiodły.    Te     engager.         J'ignore,  tiji  i()ll  &a§U  benjeflCtl 

mi  pobudki  wcale  nie-     moi,     quels   sont  ces  fóuwen.      ^fefe   tt>if 

znajome.  motifs.  weggtun&e  ftn&  mir 

ganj  unbefanttt. 

Piękna  wymówka !  Ty  Belle   raison!     II   faut  ^(tte    fc^Óttf    ^UWeit'' 

je    musisz    Wynaleźć;  les  inventer;    tu  Jois     buHi^!    iOU    ITlllft   fie 

imisisz  le  podadź  kió-  les  chercher  dans  ton     in  betnettl  5Copfe  Unl) 

re   ci  rozum   i  serce  esprit    et     dans    ton     tn  beincnt.^CVjCn  fitlf' 

(Wykluje.  coeur.                               fUC^^H. 

Ale  jak?  Mais  comment?  5{5er  ttJie? 

'VVic'sz,    ze  ten   zacny  Tu  sais   qae    le  bTave  j^U    ttJeift,     bd§    iJec 

człowiek  jest  dobrym  homme  est  bon  chas-  btebCrC  ?9Jfllin  eill  gU; 

slrzelcem;      nadmieu  seur;  ii  faut  lui  par-  UX  ^^<iit  tfJ  j    fprid^ 

inu  o  zwierzynie:  on  ler  de  grbier:  la  pe-  tl)rtt   fllfO    tJOll   SBtlt)* 

lubi  połów  ryb  ;   pisz  che    1'amuse ;    i\   fant  prctt  et  lUht  tU  §f/ 

mu  o  naszym  stawie :  lui  parler  de  re'tang :  fc^eilCp  /     fprtcft     1300 

jest   fizyk;     pisz   mu  ii  est   naturaliste;    ii  unferm     ii\d)i :      et 

o  minerałach,  kamie-  faut  lui  parler  de  nos  tli   eitt  ?RatUrfcniter ; 

nych   górach    i.  t.  d.  pe'trilicaiions,  de  nos  fprii  DOtt  Unfertt  ^Jet' 

carriferes  eic.  ftcineniiigen/   ©telit* 

grubett  ?c. 

Na  koniec  wiesz  do-  Puis,  tu  n'ignores  pas  Uebri^CHź  {|J  bit  flU^ 
brze,  jak  mi  drogi  combien  cet  ami  m'est  lt50l)(  befdtlllt/  WtC 
tfn  przyjaciel;  moje  cher :  ce  sont  mes  tl)eucr  ttlfr  btefcc 
ku    niemii    affekta    i    alTeciions,    mes  sen-    §rtwn&ift;  mcilW  ©C; 
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ncrucia      mcisz^     się 
wpoić  w  twe  mysIi. 


timens  ponr  lui,    t^ui 
doivent  t'inspirer. 


I  Al«  ten    iMt   apółubo- 
lewającjr !    co    teu    to 
i    zaiste  cicikl? 

Nie  pisywałześ  w  gi- 
inna/yuin  zaduych  li- 
stów ? 

Nie ,  oprócz  noworo- 
cznych do  Jegoraości 
pisanycb  ;  a  te  mi  po- 
dawał inóy  nauczy- 
ciel. 

Bardzo  źle  z:e  zaraz 
w  poczr^ikach  takowy 
sposób  korapozycyi 
zaniechany  bywa,  któ- 
rego się  naybardzi(^y 
używa,  i  bez  którego 
nikt  obeyśdi  sii^  nie 
moźc. 

Ale,  Oycze... 

Móy  kochany,  muszę 
odeys'dź  od  ciebie. 
Byway  zdrów!  Uzyy 
^ła  dobre  poranku ,  i 
spraw  twą  rzecz  tak 
dobrze ,  jak  tylko 
mozua. 


Mais,  ce  corapliment 
de  condole'ance  I  oh, 
c'est  la ,  par  exem- 
ple,  ce  qui  est  difficile» 

Tu  n'as  donc  jamais 
^crit  des  letlres  au 
gymuase  ? 

Won,  excepte  celles 
que  je  vous  e^crirais 
le  jour  de  l'an ,  et 
qui  m'etaient  dict^cs 
par  niou  mailre* 

Cest  bien  triste  qu'on 
neglige  si  fort,  dans 
łes  prem.i^res  e'tudes, 
le  genre  de  compo- 
sitipn ,  dont  Tusage 
est  le  plus  fre'quent, 
et  dont  nul  ne  peut 
se  passer. 

Mais,  Papa... 

Mon  ami,  je  suis  obli- 
ge  de  te  quilter. 
Adieu!  Va  mettre  a 
profit  ta  maline'e,  et 
taclje  de  te  tirer  de 
ton  afTaire  le  mieux 
possible. 


finnuirgen  unb  ©o.- 
fiil)le  gegen  ibn  muK 
fen  Deine  ©ebanfeit 
«nb  €mpfinbun.9eii 
bclebeit. 

@cl)vciben!  baź  ift 
boc^  gmt^  rec^t 
fd)n)ct. 

SpaCt  bu  benn  auf  b«ni 
©cittnafium  feine 
55rtefe  gefc^rieben? 

5Jleu}al)r^bnefeii  ati 
©iej  unO  hii  biftirte 
mir  meln  £el)rer. 

^i  fft  fel>c  trauiig, 
ba§  bet)  ben  erftcit 
@tubienbieiettige2(rt 
t)en  ^tuffaifen  fo  febr " 
\)ernac^(dffi8t  roirb^ 
ttjeldje  man  am  mei? 
flcn  brauc^t,  unb  be-- 
ren  feincr  «ntbe()i;eit 
fanu. 

Sfber  Sjater . . . 

3cft  mu^  fort,  meiu 
£ieber.  £eb'  irol)!! 
^eitu^e  ben  3Jormtt« 
Uq,  unb  macOe  bep 
ne  @ac^e  fo  aut,  aB 
bir  immer  ntogJicO  ill« 


85.     Kontyniijąc   przeszły  dyskurs. 
Conłinuatlon  du  meme  sujet. 

Jakże,  móy  synu,  wy-  Eh  bien,  man  fils,  mon  g^un,  I|tein  @of}n,  pttl> 
Cotowalieś  listy?  courier  est-il  prel?        uumc  ^riefC  feytig  1 
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Ach,  jnóy  kochany  Oh,  Papa!  vous  ^ics  Stef),  Uf  l>ev  SJatet !  ®ie 
0}cze!  za  picilko  arnive'  irop  tótj  je  fint)  i\l  ixn\)i  ^ifottii 
pr/.jb;łe6j  ja  oczeki-  ne  yous  atlendais  qu'a  ttteil ;  ic^  Crł\)arlete 
>vałem  Jegomości  do-    la  nuit.  ©tg   eyjl    t>^t)    CJnbCC' 

piero  pod  noc.  c^eitbcr  Tad)t. 

I  cal^źes  dzieii  pro-  Et  tu  n'as  rlea  fait  Unb  t)U  ()a|t  beU  0ait|ett 
zuowal?                             de  la  journee?  ^09  ttiit^  fletl)On? 

Damy  ml  Oycze  ,  u-  Pardounez  -  moi ,  j'ai  3}crieil)eil(gif,  id)  ^tt^ 
czołem  kię  in}ch  lek-  appris  toutes  mes  le-  5?  ttUiUCSfftioiKn  9C' 
cyi,  zadania  czyta-  coas ,  j'ai  talt  toutes  UtUt,  mmi  ^tuf^tt-' 
łciii,  i  nad  listami  mes  lectures ,  et  j'ai  ^(]t  geUfstl/  Uttb  Att 
pracowałem.                     travaille   a   mes    let-     meincn  ?5rlef<H  geftj' 

tres.  beitet. 

To  dobłze,                        Cest  fort  bien.  J^ag  jj|  Xid)t. 

Od    odjazdu    Jegomo-  Je  n'ai  pas    quitle'   ma  @cit     3()fCf      StbtClfj 

sci   nie   wyszedłem  s     chambre  depUis  votre  ^fl^e    (cp    ntcill    3^inti 

izby;     wielem    żaba-     depart;  }'ai  barbonille'  nier    Iticfet    OeiUJlCll  J 

zg^rał  papieru,  jednak     bien  du  papier,   et  je  jcjf)    babc  oicl  ^apiei' 

aiic  nie  warto,                 n'airienfait  qui  vaille.  Derfd&ltttett/     Unt)  i^ 

taugtbocballe^ttic^t^. 

Pokaż  to  zobaczymy.     Cest  ce  qii'il  faut  voir,  ^^g   ttJOUcil    WtP  bocft 

feben. 

"Uwolnij   mię  tą  rażą,  Je    vous    prie,    Papa,  SJcjfcOoiKlł    @ie    ttltcl^ 

upraszam   Jegomos'ci.     de     m'en     dispeuser.  bie^Uial/     ICf)     bitU. 

Wama  Jegomości  po-     Mama    vous  dira  qae  CÓjaiłlO    Witb     5J)B2n 

Vie,     że    moja    pier-     mon  coup  d'essai  n^est  fd)On  (agClt/  bO^  ttieill 

wszą    próba    nie   jest     pas  uii  coup  de  mai-  erjlct     SJ^ftfUCt)     fein 

kuuizłcm.                          tre.           ^  ^iipX(tM  tft. 

Ja    temu    rad   wierzę;  Je    le    crois  saiłs    pei-  J^^^    glflub'  tC^  ftcrttj 

ale    museę    wiedzieć,     ue;    mais  ii  est  dans  fl^et   id^  11111$  WijfeJt, 

co    też    ty    potrafisz,     Tordye    que    je    eon-  tDttś  b\l  leijlcil  faąnjj, 

chcąc    cl   s'rzodki    do     naisse  ce  que  la  penx  uni     blc    t)ii    ^itUl 

większych        działań     faire,    pour    t'enseig-  ailłUflCbeil,    mebt  lU 

podadź.                             ner    les    moyens     de  JeJ^eit. 
faire  mieux. 

Oba     listy     zacząłem,  J'ai  commence  les  deux  '^d)  l)abc  bet)bC  Q5rief^ 

ale    żadea   nie    skoii-     lettres,     mais  aucune  anSCfflllftCIt,  abcr  UV' 

czony.                               des  deus  n'est  termi-  ttg  ijl  fetner. 
ne'e. 

rClc  nie  szkodzi;    po-  Wimporle;  Yoyons.  ^hnt  lltcCtgi    la§  ITUr 

kai  je.  fel)en. 

Wszystko    poprzekre'-  Vous  n^y  trouveiez  q«c  C»   {fi   aKe^  fO  bU?£|'' 

siaue.                                   ratures.  tt^ic^^W. 

Ale  tylko  pokaz.           Mais,  tojob*.  ©o  UB  bO(&  tllir  fe^eif. 
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Tu  pierwszy  j  nic  nie 
zawiera  w  sobie,  jak 
tylko  kawałki  fraze- 
sów. 

W  samey  rzeczy  ani 
w  nim  ule  zuayJuję 
związku. 


Yoicl  la  premierę ;  elle 
ue  vous  pre'seiitera 
qne  des  bouts  de 
phrases. 

Je  ne  vois ,  en  effei, 
la  -  d^dans  aucune 
phrase  liee. 


Wszakzein     to    Jego-  Je    tous    Tayais    bien 
mości  powiedział.  dit. 

Et  Taulre  letlre? 


I     A  drugi  list? 

;     Oto. 

Tu  jest  prawdzie  zwią- 
zek ;  aleby  teu  list 
prędzey  pozbawił  mey 
ciotki,  a  niżeli  by  jey 
niiał  spokoynosć  spra- 
wić. Oprócz  tego 
bardzo  nadęty.  Gła- 
dki list  ubolewający 
nie  rad  nadęteini  sło- 
wy po  góracb  lata} 
zostaje  s'cis'ie  w  szran- 
kach przyrodzonego 
czucia.  —  W  reszcie 
przyznam  ci  się,  zem 
ci  więcey  dowcipu 
dowierzał. 


Alcs'  mi  Jegomos'ć  sam 
zakazał  biiynych  my- 
śli w  listach.  Po- 
wiedziałeś', ze  listo- 
wy styl  powiuiea 
bydź  naturalny. 

Prawda  ze  nalm'alnyy 
ale  nie  zaniedbany. 

Jegomość  powiedzia- 
łe»,  że  pisywanie  li- 
stów jest  rozmowa 
między        nieprzyto- 


La  Toici. 

Voila  une  phrase  .tra- 
Yaillee  ',  mais  qui,  loin 
de  consołer  lua  cou- 
sine,  serait  propre  a 
jeter  le  dcsespoir  dans 
son  ame.  Elle  est, 
en  outre,  boursoufle'e. 
Un  eompliment  de 
condoleance,  pour 
elre  biea  fait ,  doit 
clre  sans  enflure,  et 
se  borner  aux  senti- 
mens  d'uue  juste  dou- 
lenr.  —  D'ailleurs  je 
TaYoue,  )e  t^aurais 
cru  plus  d'esprit. 


Mais,  vous  m'aYez  de'- 
fendu  d'en  metire 
dans  les  lettres.  Yous 

jn'avez  dit  que  le  slyle 
deą  lettres  doit  ćlre 
naif. 

Oui,  mais  non  pas 
neglige. 

Vous  avez  dit  qu'une 
lettre  est  une  couver- 
sation  entre  les  gens 
absens  3       (|u'il     faut 


ÓiicN  Mtt  ©dijcn. 

ic5  nic^t  cincn  m\u 
gen  iufammenl)d«gctt' 
Den  @aJ?. 

Unt>  Der  anDere  ^rief? 
^ter  ift  er. 

JDa^  {(!  m\}\  m  iufaiu; 
wenbdiigeitber  6«tj ; 
aber  et  ifl  tuelt  msl): 
seei^Met,  meiiicrOSafe 
allfii  S:roj^  511  beneb* 
men,  aB  i\)x  tve(c&e» 
ju  geben.  Ucberbte^ 
iiierauc^  febr  fcfinj ul- 
flig.  €tn  9eful)Ii)o[.' 
Wś  ^et)leib^fd)reib8B 
Dul&etfeine@c6n3Ulft; 
eź  hUibt  ftceng  itt 
Den  ©reitjeii  bel  na-' 
turltcf)eit  ©efubl^.  — 
Uebrigen^  muC'  i(f>^^i 
fłeben,  Da§  tc^  &tr 
tttel)r  ^Bic  jugetraut 
I)dtte. 

@ie  baben  mit  ja  felbil 
Die  SOSiljfucbt  in  'Srie-- 
fen  »etbi>ten.  (BU 
hoben  o,i\aQt,  ber 
35riefUi)l  muffe  gait? 
naturlicb  fecn. 

SRaturlicb  wobl/  flbev 
nicbt  oenuabrlofet, 

6ie  baben  gefagt,  tn 
^Sriefwecbfel  n?dre 
«inc  Untertebung  ivc'u 
fc^en     2(bn)efenb?iH 
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mnemi;  zatem  trzeba     eciire comme on parle.     Ullb  ntUlt  Jttuffe  DflI)Clf 
pisać     tak,     jak     si^  fc&rclben,     WH    ttlM 

mówi.  fpricfet. 

Tak   jest;    ale   z    tym  Ool;  mais  k  conditton  ^atUObli  Abet  t)Ot<lttć'' 

warunkiem,    aby   się  qu'on  parlera  bien.  flCfeCt/   bfl^  mOH  gUt 

dobrze  mówiło.  fptCd^C. 

Móy  list  nic  nie  wart,  Ma     lettre     n'est     pas  ?ÓtetH      35vief      tOUgt 

sam    to    uznaję,    cie-  bien  faite,     j'en  eon-  nid)H f     i^     febc    CŹ 

limy  i  jałowy.  viens;  elle  est  nue  et  WOl)!  ettt  J    i^  jj  ttje; 

decharnee.  t)er  £c&ert,    nOC&  ^'' 

fi5l)l  t)flritt. 

A  potym  styl:  zawsze  Et  quant  au  style,  ce  UnD    bftntt    bit  ©tcl  t 

te  same  przymiotniki,  sont  toujoiirs  les  me-  tmntCr  bił   ndttllichftt 

te   same   obroty  i.  t.  mes  c'pith^tes,     tou-  V5i\)V0hxtiVf  bii  tliw 

d.    Kie  większego  nie  jours  les  memes  towr-  licftetl  SBenbUligeit  K. 

wydaje       niedostatku  nures  etc.    Rien  n'an-  5JfJj(|^(g  VC(tdtb   Xtttl)X 

inys'li,  jak  taka  obu-  nonce    plus  la  disetle  Sie    JDutfttgfeJt     bet 

marła      pojedyńczos'ć  de    Timagination    que  €tnbtlDUItqśfrflft,  aU 

mowy,  cette  monotonie   dans  einc  fo  t6bten&e  €111' 

le  discours.  fórtttigfeit  Der  SKebe. 

Ja  się  sam  wstydzę,  J'en  suis  honteux,  Pa-  ^cb  fH^Jł/  li^bcr  500^ 
kochany  Oycze,  mey  pa;  et  si  j'en  obte-  Ut,  Wmi  mid)  miU 
własney  roboty;  a  nais  de  tous  la  per-  ll^rSIrbcit;  Ultb  WetlU 
kiedy  Jegomos'ć  po-  mission,  je  referais  (gte  tnif^  CrlflUbeil 
zwolisz,     to    inacze'y     les  memes  letlres.  tVOUtClt,      fO     JDUrbC 

me  listy  przerobię.  jc^  raeine55rtefe  8aR$ 

^     umarbeitcii. 

I  owszem;  poniewa-  Je  le  veux  bienj  car  ^Cl^  tDiU  ttJObtj  binn 
zem  lego  zdania,  źes'  je  te  crois  capable  de  i^  glClUb?,.  bil  htft 
w  stanie  co  lepszego  faire  quelque  chose  im  ©ttinbe/  ettDfl^ 
napisać.  de  mieux.  ^t^mi  JU  kiftitl. 

Ja  to  sam  sobie  chel«>  J'ai  Tamour-propre  de  ^c^  ^]\\  ciscniicbfg  flC' 
pliwie  przyznaję.  le  croire.  HUg  /    CŚ  jU  glatlbeM. 

Prawdziwie;  nawet  w  Mais,  oni;  tu  ne  t'es  ^a  frcęlicbj  bu  b^ft 
potoczney  mowie  ni-  jamais  si  mai  expT-  ^bic^,  llieitteś  ŚBilfeitÓ/ 
gdyś  się  .podobnie  nie     que'  de  vive  voix.  int     IttUtlbltcb^n    ©8/ 

wyraził.  fprac^    ttte  fO  Wt^t 

Qu^cJe^mcl^ 

Odłóżmy  to  przeto  do  Eb  bien,  Papa^  a  ce  S(lfo,  ^apO/  auf  bCtt 
wieczora.  soir.  2(benb. 
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S6.    Z  guwernantką  i  młodą  panienką,    o  romansach. 

llne  gouuernante  av€c  une  jeune  demoiselle ,   stir 
les  romans. 

©ac  ©out>ernan(e  mit  einem  junaen  grauenjfmmer  u6etr 
t)ie  Dvomane* 


Humans ,  Mcia  Pani, 
bardzo  łatwym  musi 
bydź  do  napisania, 
gdy  teraz  tyle  auto- 
rów romanse  pisze. 


Pozór  tudzi ,  moje 
serce. 

Ale  mi  powiadano,  ze 
moznaby  na  dzień 
trzy  lub  czte'ry  wy- 
dań takich  pism  ra- 
chować ,  które  w 
liiemozech ,  w  Anglii 
i  w  Francy  i  na  s'wiat 
wychodzą,  to  dowo- 
dem, ze  romans  nay- 
saadnleyszem  jest 

dziełem  na  kwiecie. 


Słucbay  WMPauoa 
moja  luba ,  pewny 
autor  nazywa  roman- 
se chlebem  powsze- 
dnim, który  własny 
zysk  i  żadnym  talen- 
tem nie  opatrzona 
miłość  własna ,  nu- 
dotom  I  istnemu  pró- 
żniactwu w  hołdzie 
składa;  a  podług  me. 
go  zdania ,  dobrze 
tea  autor  mówi* 


II  faut  qu'un  roman 
soit  une  chose  bien 
aisee  k  faire,  Mada- 
me, puisque  tant  d'e- 
crivains  «'exercent 
mainlenant  dans  ce 
genre  d'ecrire. 

Ne  vous  y  trompez 
pas,  ma  ch^re. 

Mais,  on  m'a  dit  qu'ou 
pourrait  fixer  k  trois 
ou  quatre  par  jour, 
le  nombre  de  pro- 
ductions  de  ce  genre, 
qni  paraissent  en  Al- 
lemagne,  en  Anglft- 
terre  et  en  France, 
ce  qui  semble  prou- 
ver  qu'un  roman  est 
Tune  des  choses  du 
moude  les  plus  faci- 
les  a  faire. 

Ecoutez,  ma  chSre,  nn 
e'crivain  a  appele  ces 
romans,  \e  pain  quo- 
łidien,  offert  par  Tiu- 
teret  et  Tamour-pro- 
pre  saus  talent ,  a 
1'ennui  et  k  l'incapa- 
clte  oisive;  et  je  crois 
que  cel  ecrivain  a  rai- 
sou. 


mu§  etne  |el;r  let^te 
2frbett  fepn,    ^a  fo 

jutage  mit  biefer  2irt 

fc^flftiflen. 

^er  @d)eiit  Detrugt/ 
meiiK  ^l)eure. 

2(ber  {c&  habi  mir  fa^ 
fleii  laffen,  mon  fon* 
aeauf  jebenltag  brtę 
©Der  mt  <Srot)ufte 
biefcr  titt  recfeiietT/ 
l)ie   iw  S)c^tfc5talt^^ 

retc^  erfc^einen,  mU 
<^e^jubenjeifenrct)ei«t 
&a§  citł  9Comati  mf$ 
t)cr  leic(?te|}cn  ^ad)i 
tt>erfeoon&crS03elti^. 

^ereii  @ie,  £ie6e,  ei» 
©c^riftfreKet  nennt 
i)iefe  Sioman«  tas 
taglic^e  ^rotJt, 
roelc^eó  ber  €igen^ 
miB  unb  bie  talent-- 
lofe  Cigeniiebe  bet 
£a»gentrei(e  unb  b«m 
^ul^ofeit  fljłuffiggan.' 
flebarbieten;iinbmic^ 
l)uiift,  biefcr  ec^rift-' 
Heller  bat  9le^t. 
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^ie  wiem, ,  co  przez 
to  JMć  Pani  chcesz 
wyrazić. 

Mówię  ii  :  gdyby  się 
nie  lak  wiele  zuay- 
ilowało  ludzi ,  .  któ- 
rzy nad  czy  tanie  złych 
ro«iansów  nie  wie- 
dząc co  -  by  lepszego 
.czynić,  toby  ci  lada- 
jacy  gryziopióry  wnet 
się  uskromili,  i  byli- 
by przyinnszonymi, 
jakie  iiźytecznieysze 
prowadzić  rękodzieło. 

Pogardzasz  to  JMć 
Paui  wszystkimi  ro- 
mansami ? 

Wcale  nie.  Są  roman- 
sy  przez  przewybor- 
uych  mężów  pisane, 
bardzo  iiźyleczoą  mo- 
ralnos'ć  zawierające 
W  sobie. 

rtle  cuogłabyś  mi  icL 
WMPani    wymienić  ? 

Ilarwę  WMPannie  nie- 
klórycli,  bo  się  przy- 
znać muszę,  ii  ma 
znajomość  z  tym  ga- 
tunkiem literatury 
wcale  nie  obszerną. 


Mnie         to         jedno ; 

wztuiankuy  ich  tylko 

\VMPaiii. 
Gil     Blas ,      Klaryssa, 

Tora-Dion,    Cecylia, 

Wika)y  w  Waleliel^ 


Je  iłefVpiis  compręnds 
pas.     '    ' 

Je  Teux  dire  qne,  s'll 
n'y  avait  pas  taut  de 
persomies  .qui  ne  *a- 
vent  rieu  faire  de 
micHS  que  de  Kre  de 
manvais  romans,  ces 
pitoyables  ccrivaiJ- 
leurs  seraient  bienlót 
reduits  au  silence,  et 
force's  de  iaire  un 
luetier  plus  utile* 


Est-ce  que  vous  con- 
damnez  tous  les  ro- 
maos? 

Point  du  tout.  II  y 
en  a  d'excellens  qui 
ont  ele  ecrits  par  des 
hommes  pleins  de  ta- 
lens  ,  et  qul  sont 
d*une  grandę  ntilite' 
morale. 

Ne  voudriez-vou8  pas 
me  les  faire  counai- 
tre? 

Je  veux  bien  vous  in- 
diquer  le  tilre  de  quel- 
ques-  uns  denlre  eux, 
car  je  \ou6  aroue  que 
je  n'ai  pas  une  con- 
jiaissauce  bien  e'len- 
due  dans  ce  genre  de 
litleratnre. 

Wiiuporlej  nomraez 
les  seuleitient. 


3c&  ttjeiK  :iłic6ty  n?a^ 
♦Sie  t>m\t  fagctt  we!-- 
leii- 

5c^  ttJiU  mzn,  mnn 
€^  n\d)t  fo  i)te(e£cu.' 
te  ^ibt,  btc  nid^ti 
Q5ejTerf6  ju  t^uii  m(i 
Un,  a(^  fcfelec^teSlo.' 
rtlaiie  su  (efe«/  fo 
wdren  Mefe  erborm-- 
licfeen  ©c^rifiiMer 
balb  jum  ©tiUfc^mei; 
gea  gebrocjt,  m\b  ąa 
n6t()tgt/  ein  nu^Iu 
c^ere^  ©etrerbe  |U 
tretbfn. 

SJerwerfcn  Bit  t>ca» 
alie  iKomane. 

©atij  uttb  gar  nicftt. 
€^  giebt  ?tomane, 
bit  »ott  talentwoUeJi 
COidHiiern  gefcfinebett 
fiiib/  uiib  eine  fel>r 
moralifc^e  ^eubeiti 
l^aben. 

ŚBoUten  @ie  mid)  nic^ 
bamit  befantit  mOi 
(fcen? 

3d)  njiU  3bn«n  fiJo|>I 
bje  5lanien  v)on  mi: 
gen  n^entgeo  an$eu 
gen:  Denn  id)  mm 
gefre^en,  bap  meifte 
^Befanutfcbaft  fu  bic; 
fer  ©attang  ber  £u 
teratur  nrc^t  gar  oui-- 
get>reitet  i|t. 

^aź  gilt  gl*ic5;  ncit-' 
nen  <Sie  fie  nur. 


Gil  Blas,  Clarlsse,  ©i(  ^a^ ,  ^lcui\Ci, 
Tom-Jones,  Cecilla,  itom-'5one^,  (JCCJliO/ 
le   Ticaiie   de  Wake-     i)t;  JDt*rfpr<biS?i;  V9M 
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',drie,  Wilhelm  Mei- 
«ler  (Pan  Potlstoli,  i 
Doswiadczyński  w  ję- 
zyku polskim)  i.  t.  (1. 

Dobr«e!  Od  tych  za- 
cznę ,  ai  mię  JMć 
Pani  o  innycli  uwia- 
domisz ;  ponieważ  to 
TLecm  istną ,  ie  Irze- 
La  czytać  romansy, 
aby  się  można  w  kom- 
panii pokazać. 


Jakżes  WMPanna  w 
wielkim  błędzie,  mo- 
ja kochaneczko !  Mo- 
żesz w  kompanii  bar- 
dzo byJź  polubioną, 
nic  czy  ta  wszy  ani  je- 
dnego romansu. 

W  re«zcie  nie  zezwolę 
na  to,  abyś'  takowe 
książki  czytała,  do- 
póki nie  będziesz  po- 
siadała rzeczywistych 
i  gruntownych  umie- 
jętności. 

A  czemuż  to  nie,  kie- 
dy Pani  mówisz  iż 
romanse  uczą  i  kształ- 
cą? 

Bo;  kto  się  w  czyta- 
nie ksiąg  podobnych 
zapuści,  trudno  mu 
jest  oderwać  się  od 
niego;  dla  młodych 
głów,  dia  osób  bez 
doświadczenia  i  wia- 
domości są  romanse 
pożerającym  oguicro } 


field,  Gfiiillanme  Mei-    553lafefielb,   1©i(|)elm 
ster  etc.  IOJ«ijlet  K. 


Eh  bien,  fe  commen- 
cerai  par  ceiix-Ia,  en 
atteudaut  que  vous 
m'indiquie2  les  au- 
tres  ;  car  apr^s  tout, 
ii  faut  aYoir  lu  des 
romans ,  poiir  pou- 
Yoir  paraitre  dans  la 
socie'te'. 

Oh,  que  rous  6les 
dans  Terreur ,  ma 
eh  tire  !  On  peut  cer- 
tainement  etre  d'une 
societe'  bien  aimuble, 
sans  ayoir  iu  un  seul 
roman. 

Au  reste,  je  ne  vou6 
permetlrai  de  lirę  de 
pareils  liyres ,  que 
Yous  n'ayez  acquis 
des  connaissauces  re- 
elles  et  solidem. 

Et  pourqnot  cela,  puis- 
que  TOS  romans  sont 
instruclifs  et  inoraux  ? 

Cest  que,  quaad  nne 
fois  on  a  commeuce 
de  pareilles  lectures, 
ii  est  ex.  tre  mement 
difficile  d'y  mettre  de 
jusles  borues^  elles 
dcYiennent,  pour  dc 
jennes  tetes,  pour  des 
persotme»   sans  expc- 


®ut!  5c5  WtU  mit 
Mefen  ben  Stttfang 
macbeii,  \>H  6ie  mir 

-l)ic  ubrigen  aiticigeit; 
Unn  tai  bleibt  awit 
9emacl)t :  SKomoit* 
mug  man  gelefen  ba; 
ben,  urn  fkb  in  t)et 
©efellfc^aft  jeigen  |U 
fónnen. 

SOie  fef)r  finb  (Sie  im 
3trtl)ume,  meine  £ie-' 
be!  6ie  HmunUitt 
eiue  febr  au^eiiebnie 
©efelircbafteriii  fei;n/ 
o(>ne  eiiien  ein$igen 
Sloman  gelcfen  itt 
l)aben. 

UebrlgenS  werbe  ic& 
nicbt  jugeben,  bfl§ 
@ie  bergleicben  fSuf 
c^er  tefcU/  hU  6i« 
erji  reelle  unb  folibt 
^enntnijTe  befi^ea. 

Unb  ttjftrum  baź,  roeim 
3bt«  SKomaue  mtiu 
rid&tenb  unb  mora.' 
Iffcb  ftnb? 

^Beil,  mnn  man  ber^ 
glcicfeen  £eferet)  eitf/ 
mai  angefangeu  Ht, 
eó  febr  idymt  i\t, 
i\)X  OreHjeii  ju  \i^inj 
fur  jungę  itćpfe,  fur 
^erfonen  obiie  (?rfal>' 
ruug  unbobJi^^t^wJit^ 
niiTe  mi;  O  fic,    im 
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co    psuje     rozum    i 
serce. 


Jak  to? 

Bomanse  na  imagina- 
cjrą  naybardzfey  dzia- 
łają, a  ta  z  błędii  w 
błąd  przeprowadza. 


Takowe  c«y tanie  by- 
łoby powabneni  na- 
szey  gmisaosci,  po- 
nieważ iadnego  nie 
wyciąga  natężenia  ro- 
zumu, ani  tez  po- 
myślenia, przeto  ma 
się  za  przyjemne,  i 
Staje  się  zwyczajem ; 
nakoniec  wcale  go  się 
popuścić  nie  można; 
a  tak  czas  się  nieiu 
traci  bądź  jakimkol- 
wiek sposobem. 

Czas  się  traci  powla- 
das*  WMPaui? 

Tak  saiste ;  człowiek 
must  działać  albo 
przypatrywać  się  dzia- 
łającym ;  nieczynnosć 
jest  mu  koniecznie 
nieznośnym  ciężarem. 
—  Ale,  WMPanna 
mi  pr2^rwałas'. 

Przepraszam  WM  Pa- 
nią;  kouci,  proszę 
WMPani  gdyż  ja  już 
przewiduję,  że  WM 
Pani  mówisz  prawdę. 


rience  et  sans  m- 
struction ,  un  veri- 
table  feu  de'vorant; 
elles  galeut  Tesprit 
et  le  coeur. 

Commcut  cela? 

Les  romans  s^adressant 
principalement  i  Vi- 
magination ,  la  pro- 
meueut  d'illu6ion  eii 
illubion, 

Cetle  lectare  etant 
agreable  a  l'indolen- 
ce,  puisqu'elle  se  fait 
sans  elTort,  saus  coq- 
teation  d'esprit }  on 
y  preud  gont,  on  s'y 
abindoune;  on  ne 
peut  plus  &'en  passer, 
parce  qu'enfin  ii  faut 
tuer  le  tcmps ,  d'une 
manierę  ou  d'uQe  au- 
ti-e. 


II  faut  tuer  le  temps, 
dites-vou3  ? 

Oul,  c^rtes;  ii  faut 
que  1'homine  fasse 
ou  voie  faire  quelque 
cliose;  le  poids  du 
lolsir  absola  lui  est 
iusupportabie. — Mais, 
vous  m'avez  iuter- 
rompue. 

Je  Yons  en  demande 
pardon;  contiuuez,  je 
'«aus  en  prie ,  car  je 
commence  enlrevoir 
^ue  Yoas  avez  raison. 


fje  uerOir&t  Sp^n  uiłO 

ssie  ff^f 

tafie  in  2lnfpruc&,  unD 
ful)rcn  fie  Durcb  eiiie 
9lcil)e  i>on  2:dufc5un/ 
gen. 

2)fl  imn  cine  folcfie 
£ef tur^mifrer  tńp 
\mt  bef)fl8t,  n>eil  feu 
ne  ^raf^'2(nn)e^^u^g/ 
fetne  2(nfpannun9  be^ 
®eiM  Mit)  n6tl){g 
tfł,  fo  jtn&et  man  jie 
angenebm,  \it  wirD 
jur©en)ol)n(^eit;  enb-- 
lic5  fann  man  gar 
nicj^t  mebr  baioon  abf 
UlTen;  Denn  bie  ^'iit 
mu§  nun  etnmal  ge^' 
tóbmfepn/  auf  mit 
cf;e  fHxt  e^  auc^  fec. 

^ii  3ett  mu§  i^tohi 
ut  Upti,  ia^in  6te? 

©anj  flewt^;  &et 
UKcnfc^  mu6  ban&eln/ 
ot)er  ()anbcln  fel)en; 
abfolute  llntbimUit 
iii  fur  il)n  ftne  £a(t. 
—  2(ber,  @ie  ()abeif 
mic5  nnterbroc^en. 

2jerjeif)en  6te  mir"^, 
imb  fa^ren  @ie  fort, 
tc^  bim  @ie;  Denn 
tc$  faim  an  |u  al).- 
nen,  baf  @{e  SKec&t 
l^aben. 
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Chciałam  przytoczyć, 
ie  przez  zasmakowa- 
!  nie  w  świecie  zmy- 
'  clonym,  i  przyzwy- 
czajeuie  do  uwaźaii 
tylko  na  istoty  zmy- 
ślone y  zaczyna  ^o 
trosze  młoda  osoba 
świat  prawdziwy  1 
jego  otaczające  oinie- 
rzać  sobie  istoty  ;  tern 
staje  się  dziwną  dla 
drugich,  ulezdaiuą  do 
swego  powołania ,  i 
niezdolną  do  wypeł- 
nienia powianos'ci 
swego  stanu ;  przez 
to  w  te'in  polub  u- 
Iraci ,  co  ją  w  tym 
świecie  uszczęśliwić 
moie;  i  nic  jak  nie- 
szczęs'cie  sobie  gotuje. 


Pozwól  roi  WMPani 
czasu,  nad  tem  sobie 
pomys'leć,  cos'  mi  po- 
'wiedziała)  WMPani 
przy  tem  wpadła  w 
zapał. 

Bardzo  dobrze,  moja 
droga !  Jezeliiu  za- 
pewne cokolwiek  go- 
rliwie mówiła ,  to 
proszę  WMPanny  to 
wszysiko   jeszcze   raz 

nayzimnieyszemii  pod- 
dadi  rozsądkowi. 


J'allais  ajouter  qu'a 
force  de  vivre  dans 
ua  monde  imaginaire 
et  k  ne  voir  que  des 
ide*aux ,  uue  jeuue 
personne  commence  a 
se  degouter  petit  a 
petit  du  monde  rćel 
et  des  elres  ordinai- 
res  qui  1'enTironneut, 
qu'elle  devient  e'lran- 
g^-re  k  ses  senibla- 
bles ,  comme  aux  af- 
faires  de  sa  condi- 
tion,  et  iucapable  de 
remplir  les  devoirs 
de  son  etat ;  qu'elle 
se  degoutera  de  ce 
qui  seul  peut  dans 
ce  moude  faire  son 
bouheur,  et  que,  par 
conse'qaent,  elle  sera 
malheurense. 


Lais&ez-mol  le  temps 
de  reflecbir  jt  ce  que 
Yous  Yenez  de  dire ; 
▼0U5  y  avez  mis  de 
la  ckaleur. 

Trśs  -  Yolontiers ,  ma 
ch^re!  Si  j'y  ai  mis 
pcut-elre  un  peu  trop 
de  chaleur,  je  vous 
engage  a  soumettre 
le  tout  encore  une 
fois  k  la  plus  frołde 
re'flexion. 


3c^  njofite  f)injufcfif», 

umtrtibeiłittJienSSer' 
tett   ber  (Einbil&uncj, 

-ntc^t^  alg  ij^^flle  ju 
fe^eify  eine  jungc^JJer/ 
fen  an  t)er  mir!Iic^cn 
SBelt  unl)  beit  fie 
umgebettDeit  ^Befen^ 
efel  beForamt,  ficó 
if)ren  SKitgefiórfeti 
ubD  ben  ©efcfeaftert 
i^reg  «Serufeś  ent- 
frembet,  utj&  untaufl? 
Md)  ttJtrb .  bte  ^JJflicO* 
t«n  3()re5  etanDfś 
iu  erfuUeir;  baO  tle 
ben^efc^macfanbem 
»erliert,  waó  in  V\^» 
f«r  SBelt  aU«in  fic 
aluc!lic^niac^e«fan»; 
M  fie  fotglic^  fid) 
md}td  a(g  Uifglucf 
bereitct. 

£aiFen  Sie  mfr  Sett, 
uber  bag,  wag  @re 
flefagt  l)aben,  na*-- 
jubenfen;  ©ie  fin^ 
babci)  iw  Cifer  gc^ 
fommcn. 

@e()r  oertti  mętne  £ie.' 
be!  ©enn  id)  \)ieL' 
Ui(*t  mit  etnJBg  |U 
»iet  ?©ttrme  gefpro^ 
ćitn  l)abf,  fo  bittc 
i(^  @ie,  alleó  noc&^ 
maU  ber  fditejlet? 
Ueberleguag  łu  «n# 
terwetfen. 
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88.     Dokończenie  przeszłey  rozmowy. 

O  umlejętnosciacb,    o  nabycie  kiórycli  płeć  Liała  naybarJ^iey 
się  starać  powinna. 

Conłinuałion  du  dialo^ue  precedent. 

Sur  les  connaissances   qu'une  demohelle  dait  chercher 
a  acquerir  principalement. 

gorefeCung  beź  Dorlgen  ©efprac^^* 

Uebcr  t»{e  ^cnntniflfe/   bie  m  Srauenjimmer  fic5  DonuglicC 
ju  erroerben  bejlreben  foK. 


Którez  to  są  te  nauki 
ttórycb  mi  nabycia 
naybardiiey  WM  Pa- 
ni zalecasz  ? 

Jeografia,  nieco  histo- 
ryi ,  niektóre  ogólne 
z(ia)omo:>'ci  z  uatu- 
ralne'y  bisiory  i  zie- 
miopłodów WMPau- 
ny  kraju,  racbunek, 
liisŁorya  Maturalna  ale 
jiaybardaley  domowe 
gospodarstwo. 

Mo«cia  pani,  to  wiele 
tycli  rzeczy;  uznaję, 
ze  to  dobrze  pra- 
wdziwe posiadać  u- 
jiiiejętuosci.  —  Jesz- 
cze dziś  nad  lenx;  za- 
siądę, a  jeżeli  się  W 
MPani  podoba ,  to 
naypierwey  przedsię- 
\%'ezmę  Jeografia. 

Czemuż  to  prawie  nay- 
pierwey, moje  serce? 

Ponieważ  bez  le'y  wia- 
domości   głupim    się 


Quelles  sont  donc  les 
connaissances  que  vous 
Youdriez  que  j'acquis- 
se  priucipaicmeut  ? 

La  gc'ographie,  un  peu 
d'histoire ,  une  teiu- 
ture  de  riiistoire  na- 
turelle  -des  produc- 
tions  do  Totre  pays, 
le  calcul,  et  tant  soit 
peu  de  pliysique, 
inais  surlout  lecoiio- 
mie  domestiąue. 

Eu  Yoila  beaucoup, 
Madame ;  mais  j'a- 
Youe  quil  est  bon 
d'avoir  des  connais- 
sances rcelles.  —  Je 
vais  m'y  appliquer 
d^s  aujourd'bui  et,  si 
c'est  Yolre  plaisir,  je 
coinmencerai  par  la 
gcograpłiie. 

Et  pourquoi  plutot  par 
cellę-ci,  ma  cbcre? 

Cest  qu'ou  se  Iroure 
}>iea  betę  en  soci<fie', 


SBclc^e^  finb  benit  bie 
^enntniiTe,  beccii  (tv 
werbungeiemit  oor-- 
iuglic^  nótbid  gUu; 
ben. 

©ie  SrbbefcbrnbanS/ 
^mc^i  ©cfcbicbte,  eu 
iiige  (jemetiK^Begrttfe 
auij  bcrOlaturbcK^reu 
buiig  ber  ^]Jrobufte 
3bre^  ^flubeó/  V\t 
SHecbenFuiMt,  eńi  trc 
nig^aturfunbe,  aber 
»or  allem  Die  ^auź-- 
wirtbfcbaft, 

JDflź  finb  ber  Siiigc 
tJtel,  ?OJabame;  ab«c 
ic5  febe  eto,  t>(L^  ii 
gut  tli,  reelle  ^eiiiit.- 
niffe  JU  boben.  .C)eute 
noc5  n^ill  icb  bamit 
aHfangen;mib,njenirg 
3bncn  recbt  ifi,  ju.- 
erjl  tik  €rbbefcbrei.' 
bung  »oriiebnieit. 

Unb  itjarum  iuft  ^'\th 
łuerj!,  mętne ijbeure? 

SŚeii  man  obne  \iw 
^enntiuś  in   ©efea.- 
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Człowiek  "W  posleilce- 
nlu     wydaje.       Mówi 
się  o  i]o\\  inach ;  to  n 
'    to ,     tam    a    lam    się 
;    zdany ło  ;  albo  woy- 
j    uc     aa     tern    lub    na 
;    owem  mieyscu  zwie- 
I    dziono  etc.      Nie  za- 
taję tego  przed  WM 
i    Panią,     zem    częslo- 
I    kroć  przy  takich  oko- 
I    liczno  scia  cli       bardzo 
się  upokorzoną    czu- 
ta ,      bom    co     tylko 
mówiono,  nic  nie  ro- 
zumiała ;  nie  wiedzia- 
łam ,    czy  te  mieysca 
•w  lewe'y  czy  w  pra- 
\vey,  na  ziemi  czy  w 
księżycu    miałam     je 
wyobrażać  sobie,  czy 
do     tticb    wodą     lub 
lądem  przybydź  mo- 
żna :    słowem ,  znay- 
dowałam  się   w  wła- 
ściwey    ciemności;     i 
radab}m     się   przecie 
z  tego    uciemięźliwe- 
go    ciemnego   wy  do- 
by di 'Stanu. 


C/uję  się  bydź  pobu- 
dzoną do  chwalenia 
WMPauny  otwarto- 
bci ,  a  oraz  do  pola- 
^iiwania  je'y  szlache- 
tnemu przedsięwzię- 
ciu. —  Wie  masz  nic 
szkaradnieyszego  nad 
niewiadomosc  Jeo- 
graliij    bez   aiey  bo-; 


sans  cette  connaissan- 
cc-la.  On  y  parle  de 
nou\elles:  telle  chose 
est  arrive'e  en  lei  en- 
droit;  telle  bataille  a 
ete  livrec  priis  de 
telle  ville  etc.  Je  ne 
Tous  le  dissimule  pas 
d'avoir  ete  plus  d'u- 
ne  fois  morlirie'e  daus 
ces  sortes  d'occasions 
de  n'eiitendre  goutte 
a  ce  qu'ou  disait ;  je 
ne  sa\ais,  si  je  de- 
\ais  placer  les  en- 
droits  a  droite  ou  a 
gauche,  sur  la  terre 
ou  daus  la  lune^  si 
on  y  allait  par  terre 
on  par  mer:  en  un 
niot,  je  me  trouvais, 
ce  qu'on  appelle^  dans 
les  tenćbresj  et  je 
Toudrais  sortir  enfin 
de  ce  pe'nible  ^Jat  te- 
ne'breux. 


Je  ne  puis  qu'appłau- 
dir  et  a  votre  fran- 
chise  et  a  YOlre  loua- 
Łle  re'solution.  En 
effet ,  ii  n'y  a  guere 
d'ignorance  plus  hon- 
tease  que  celle  de  la 
g^ographie ;  on  se 
trouve  (s'il  est  per- 
luis   dę  comparer  les 


fc&aftctt  ctiie  bumme 
^•t^ur  mad)t.  95^011 
fpric^t  ba  »on  ^m%f 

mH  hat  iid}  on  ^ia 
fem  Ober  jenem  Orte 

'jugetragen;  t>ii  oben 
bie  ©(Jtad&t  ift  an 
bem  obev  (i\\  bem 
Orte  gedtfert  tuor; 
ben  Jc  ^d)  »evl)el)le 
3bnen  nicbt,  ba^  id^ 
mid)  beD  bcrglcicOeii 
©etegenheitenoftrebr 
gebenuitbiąet  c,eful)(t 
l^ahi,  md  id)  ooti 
flUem,  roaś  mon  m- 
Uf  \ud)U  y>eruanb*, 
id)  tonUi  t\id)t,  ob 
id)  mir  bic  Certer 
rec^tó  Ober  linB,  auf 
ber  €rbc  ober  im 
tOiOnbe  benfen  foUtc, 
ob  rtian  ju  SBciJer 
Ober  {U  tanbi  t)H\:)in 
fommen  faun:  mit 
etnem  5Borte,  id)  be-^ 
fan&  mtcb  rc^t  eigent^ 
lid)  in  ber^infter^ 
ni§5  unb  id)  módjte 
mid)  nuu  einmal  au^ 
biefem  ^>ern{ic^cn  fin; 
ftern  BuUflnbe  bcrair^ 
arbciten. 

^sd)  Hnn  md)t  «ml)irt, 
Sbter  5ret)mutl)i9fcit 
fottJol)l  aU  3l)"nj 
lóblic&en  ^ntic^luffe 
meineu  ^iiiaU  ju  bc; 
seitgen.  €«  (\iibt  in 
ber  XHt  faum  etne 
fc5a"Mici)ere  Unwif? 
fenbeit,  aH  bi^  in  b«r 
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wiem  człek  jest  (je- 
żeli wolno ,  wielkie 
do  małych  przyró- 
vrnyyr3i6  rzeczy),  pra- 
wie temu  podobny, 
który  swego  domu 
nie  zua. 

Moscia  Pani ,  przy- 
obiecuję WMPaui  cią- 
gte'y  pilności  doło- 
żyć; będę  się  na  pa- 
mięć uczyła  imioa 
•wszyslkich  krajów, 
miast,  rzek,  gór,  i.  t.  d. 

A  ja,  moja  kocha- 
na, będę  Jey  gor- 
liwos'ć  wspierała  z 
radQs'cią ,  Jey  pracę 
w&zelkiemi  ulzywae 
•posoby,  będę  się  sta- 
rała, a  zatrudnienie 
przyjemneni  spra- 
wiać. Ale  pierwey 
WMPaunie  powie- 
dzieć muszę,  ze  złe 
sobie  rościsz  wyobra- 
żenie o  Jeografii. 

K  to  jak? 

Podług  WMPanny  my- 
śli musiałaby  bydi 
wiadomość  opisania 
ziemi,  gromadą  po- 
mieszanych imion, 

Jestźe  przy  te'm  co 
innego? 

A  jakże.  Dla  dosko- 
nałego się  uczeuia 
Jeografii ,  irzeba  ją 
aa  trzy  główne  oczy- 
wiste punkta  roze- 
brać :  na  Jeografią 
astronomiczną  na  fi- 
zyczną czyli  aiatural- 


petites  choses  aux 
grandes)  dans  ce  cas 
a  peu  pr^s  semŁlable 
k,  rhomme  qui  ne 
connait  pas  la  mai- 
son  qu'il  habite. 

Je  Tous  promets,  Ma- 
dame ,  une  applica- 
tion  suivie-,  j'appren- 
drai  par  coeur  les 
uoms  de  tous  les  pays, 
des  yilies,  des  rivitires, 
des  montagnes  elc. 

Et  moi,  mon  amie,  je 
me  feral  un  plaisir 
de  secooder  votre  że- 
le ,  eu  vous  facilitaiit 
cette  e'Łiide  par  tous 
les  moyeus  possibles 
et  en  vous  la  reudant 
agre'able.  Mais  je 
\OUS  prevtcus  que 
-Yous  avez  uue  fausse 
We'e  c!e  la  geogra- 
phie. 

Comment  ? 

D'apres  votre  ide'e, 
toute  la  Cinuaissance 
de  la  ge'ograpliie  con- 
sisterait  en  im  amas 
coiifns  de  uoms. 

Y  a  t  -  ii  douG  autre 
chose  ? 

Je  le  crois  bien.  Pour 
eludier  la  geogia- 
phie,  comme  ii  faut, 
ou  doit  la  conside'rer 
sous  trois  poiots  de 
Yue  principaux ,  qui 
sont  la  ge'ograpliie 
astrouosiique,  lageo- 


&abc9/  (wena  c^  ec;, 
laubt  ijl,  fUm  ©in;  \ 
ge  mit  9ro§ett  iu ; 
jjerdleic^en),  failbcmi 
(Ranne  dt)nlic^r  t>cc 
ł>ag.0fluó  md)t  hnm, 
»elc^e^  er  bcwol^nt. 

SKa&am,  id)  ^erfprec^e 
3l)nen     an[)a{tcn&eit  , 
§lei§;    ic^  trill  bic  i 
?Ramen  aUer  £dnber,  i 
Me^^amen  bcr@td&; 
te,  Sluffe,  ©ebirge 
ic.  au^tt)cn^i3  lerncw. 

Unb  jc^/  mętne  ^reUR-' 
Mn,  roerbz  0^r«« 
€if«  mit  ^Ocrgnd/ 
gen  unterfiuJjcn,  3b'' 
rc  ?Oiul)e  burc^  aUe 
m5^ltcf)e  sDłittel  er; 
kicl}ttrn  unb  OI)r« 
Strbeit  ongenelint  mat 
(^en.  2(ber  i^  muv 
5l)nen  oorl^et  fagew, 
ba§  @ie  cinen  fal< 
(cii^n  ^cgrijf  «on  bir 
©eograpl^ie  bobcn.    x 

SQie  fo? 

^lad}  5&rer  ^orfttU 
lung  bejłdnbe  ^k 
ganjc  ilenntnijj  ber  , 
Crbbefcireibung  in 
cinem  oermorrenen 
Si;>(i^Un  »on  ^Jlamen. 

3ft  benn  nocb  etroo^ 
anbereg  babec? 

JDa^  gfaub'  i*.  Urn 
tii  ©eogra^bie  s*- 
borig  ju  (łubtreu,  ift 
eś  n5tl)t9/  fie  unter 
brci  Jpaiiptgefic^t^' 
punften  ju  betracb; 
ten;  i>U\i  finb:  ble 
ttjtrojiomifc^e     ©eo-- 


aą!,    i   na    pollirczną 
CŁyli  bistoryczną.     ** 


Ach  Boże!  to  takie 
imiona,  com  ich  ni- 
gdy nie  słyszała ;  ra- 
czysz mi  je  WMPani 
jaśnie  wjłoiyć? 

I  owszem.  Jeografia 
astronomiczna  jest  o- 
plsanieni  w  stosunku 
jey  co  do  nieba: 


To  mi  Moscia  Pani 
lak  prawisz  jak  o  ie- 
laznym  wilku. 

Ta  wykłada  stosunek 
różnych  czcs'ci  ziemi 
z  częściami  niebios, 
główne  skutki  ztąd 
wynikające  i  mate- 
matyczne rozdziały, 
przystosywające  niebo 
do  ziemi. 


Ale ,  nie  moznaz  więc 
do  Jeograficznych 
wiadomości  inną,  jak 
tą  dóy8'dź  drogą?  Ta 
irstroiiomiczna  Jeogra. 
fia  zdaje  mi  się  przy- 
trudną;  jestie  po- 
trzebno ją  umi^ć? 


graphle  physique  ou 
natiirelle ,  et  la  ^e'o- 
graphie  poliliqQe  et 
hislorique. 

Oh,  mon  Dieu  Me  n'ai 
jainais  entenOH  ces 
noms-la;  voudriez- 
Yous  bien  me  les  expli- 
quer  ? 

Trt«  -  Yolontiers.  La 
geograpbie  astrono- 
inique  est  la  descrip- 
tion  de  la  terre,  con- 
side'r€e  par  rapport 
au  ciel. 

Voila  pour  moi,  Ma- 
dame, du  grec  tout 
pur. 

Elle  fait  Toir  la  cor- 
respondance  des  di- 
verses  parties  de  la 
terre  avec  les  parties 
du  ciel,  l-es  efFets 
principaux  qui  resul- 
tent  de  celte  corre- 
spondance,  et  les  di- 
■visions  mathematiques 
qu'on  a  appliquee3  du 
ciel  a  la  terre. 

Mai«,  ne  saurait-on 
pas  apprendra  la  geo- 
grapbie ,  sans  en  pas- 
ser  par -la.?  Cetle 
ge'ographie  astrono- 
mique  me  pa,rait  bien 
diffi-cile ;  e»t-elle  ne- 
cessaire? 


Zapewne:  gdyż  te  u-  Asstiremcnt:  car  ces 
miejątnosci  całey  Jeo-  connaissances  serrent 
grafti     za    fundament     de    base    a    toute    la 
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utit)  t)te  po(ttifc|)(  u&D 
l)iftorifc^e. 

2td)  ®ott!  baó  ftn5 
sn«meii,  bte  ic^  nie 
9cl)6rt  iahi',  itJoUeti 
(Sic  mir  fie  ttJOl)l  tXi 
floren? 

@el>r  gern.  JDie  aftro* 
nomtfc(>e  ®eo9rapl)ie 
ift  bif  ?5efc^reibun3 
t^x  (Jrbe,  in  ibreni 
sgerbaltnif  jum.C>im-' 
ttiel. 

sjOa^  6ie  t>a  fageit/ 
SJla&ame,  ift  mir  ^ait$ 
uni)  gar  unoerfłaiiD' 

eie  erflart  tie^ufara-' 
tnenfrimmung  Der  oer- 
fc&ieDenen  ^beile  ^^r 
(grDe  mit  Den  $;()ei.' 
ten  Dcś  SpimmiHf  Die 
jC)auDtwiv!un9en,n)el'' 
ic  Darauź  eutfprtn^ 
gen,  unD  Dic  mfltf)t/ 
nratifc^en  2ł0tl)cilun^ 
gen,  Die  ttian  tjpin 
J^immel  aufDieSrDe 
ubergetragen  h^u 

2(ber  fattn  man  ju 
Den  geograpbifc^eii 
Scnntniffen  nić)t  anf 
Derź,    aló   auf   bitf 

,  fem  ?©ege  gelangen? 
Siefc  aftronomifdje 
©eograp^  fc^cint 
wir  fel)r  fcDwer;  ift 
cś  not{)tpenDig  fie  m 
ttilfen  ? 

©icber:  Denn  tUH 
^enntniffe  Dienen  Der 
^njen     ©t^grflphie 
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stulą.  Ale  tak  tu 
Jak  tam,  s.ą  dowodne 
i  dostateczne  umieję' 
tuości.  Panienka  zaś 
może  się  w  tym  ro- 
dzaju nauk  tylko  po- 
wierzchowną umiejc- 
tuością  koutenlować; 
dla  tego,  uie  masz 
się  czego  obawiać. 

Nie  bóy  się  WMPani; 
moje  przedsięwzięcie 
j<fst  nieodraienuem.  — 
Którei  to  inne  dwa 
głćwaepunkta,  o  któ- 
ry ches  WMPaui  mó- 
wiła? 

Fizyczna  Jeografia,  jest 
opisaniem  ziemi,  po- 
dług jey  własnego 
przyrodzenia;  ta  wy- 
łu67.cza     powierzclio- 

-  wiłą  budowlą  ziemi, 
jey  rozdziale  na  kraje 
i  wody,  tychże,  po- 
dzielenie, jey  poło- 
ży tosć,  je'y  związek, 
i  na  nie  względy 
ściągające   się. 


Ah,  to  prawie  coś  ta- 
kiego ,  cobyra  rada 
wiedziała !  —  Trzecia 
częśó  zapewne  jeszcze 
ciekawsza? 

Bez  wątpienia.  I  nay- 
główuieyszy  prze- 
dmiot Jeografllj  ale 
dla    rozumienia     go, 


ge'og:raphie.  Mals  ii 
y  a  ici,  comme  ail-« 
leurs ,  couuaissance 
appi*ofondie  et  cou- 
naissauce  su0isantc. 
Und^emoiselle  peut, 
en  ce  genre,  se  con- 
tenter  d'une  connais- 
sance  superćcielle ; 
ainsi,  ne  perdez  pas 
courage. 

N'aye2  pas  peur,  ma 
resolution  est  prise. 
—  Voyons  les  deux 
autres  points  de  \ue, 
dont  vous  \enez  de 
parler. 

La  ge'ographie  physi- 
que  est  la  descripiion 
de  la  terre,  conside'- 
ree  par  rapport  ii  sa 
naturę;  elle  pre'scnte 
la  structnre  exte'rieure 
de  la  terre,  sa  diMi- 
sion  ea  terre  et  en 
mer,  la  subdivision 
de  ces  diflVrentes  par- 
ties,  leurs  disposi- 
tions,  leur  eiichaine- 
ment,  et  les  rapports 
des  uues  avec  les  au- 
tres. 

Ah  Yoilk,  par  exem- 
ple ,  ce  que  je  vou- 
drais  bien  savoir  !  — 
La  irolsieme  partie 
est  peut-ctre  eucore 
plus  interessante? 

Sans  doute.  Aussi  fail- 
elle  Tobjet  principal 
de  la  ge'ograpliie ; 
raais    elle     demaude, 


eś  gicbt  ()ier,  wie 
anbernjdrt^,  grunMu 
(te  unb  suretc^«ttD( 
^entni^.  Cin  Sraueit.- 
limmet  fflnn  M,  in 
i)tefem  ^m^m  tii 
?S3lfFen^/  mit  einer 
oberiTac^(i(tcti  i^ennt' 
iiif  begnugen;  @ie 
l)aben  i)emnac$  md)t 
nbtlm  ju  oerłagciT. 
5urc6teii©ieba^iiic&t: 
mein  €ntrcl)(u§  ifl 
fefł.  —  SBefc^e  fmb 
bie  |tt?ei  anbern  ©e-' 
flcbt^punFte,  »on  mU 
d^eit  @ie  fpracCen? 

^ii  pCcfifc&e  ©eogrfl* 
pl>ic  ift  ^ii  55efctrei'' 
bung  ber  €rbe,  nacb 
ibrer  eigeneii  ^1atux; 
fte  enttrtcfelt  ben 
du§ere«  !5au  ber  ^xt 
be,  ibre  5(btl)eilun3 
in  £anb  nob  ©affer, 
\)\z  Unterdbtbeiluiift 
berfelbcn,  i!)re  £aqc, 
il)rctt3ufammenl)ana/ 
unb  ibre  SSerbaltmjTe 
SU  einanber. 


emaó,  bai  ic^  roiiTet? 
mócbte!  —  $Der  britte 
^betl  ifl  oielleictit 
łioc^  iitterefTflnter? 

5a  ttobl.  2fud^  Ot  et 
ber  .C)Quptgegenfran^ 
berSeoarapbie;  ober 
urn  i&n  ju  mM^n, 
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traeba   jakąkolwiek  o 
tych  pierwszy  cli  mieć 
i     umiejętność. 

Wierzę  słowom  WM 
I     Pani. 

Polilyczno-hisloryczna 
Jeografia  rozważa  zie- 
mię co  do  je'y  mie- 
szkańców ;  opisuje  roz- 
tlaielenie  ziemi  na  ró- 
żne narody  J  o  kra- 
jach i  miastach,  w 
fakich  kto  mieszkał, 
i  o  wolnovvładny«h 
krajach  które  sobie 
lud  jaki  utworzył;  o 
ich  rządach,  religiach, 
mowach ,  o  ich  po- 
staciach i  cerłe ,  o 
obyczajach,  obrzą- 
dkach ;  słowem  o 
wszystkie'm,  co  u  ja- 
kiego narodu  osobli- 
wszem  jest. 


W  same'y  rzeczy,  Mo- 
scia  Pani,  są  to  rze- 
czy, coby  ciekawość 
wzbudzały  i  zabawia- 
ły i  ja  będę  się  tego 
wszystkiego  uczyła. 
Teraz  tez  poymuję, 
ze  takie  rzeczy  dale- 
ko wicksze'y  wagi  jak 
romansowe    miłostki. 


pour  etre  entenduc, 
quelque  counaissauce 
des  deux  autres. 

Je  le  crois  sur  Yotre 
parole,  Madame. 

La  ge'ographie  politi- 
qne  et  historiąue  con- 
sid^re  la  lerre  par 
rapport  a  ses  habi- 
tans;  elle  traile  du 
partage  de  la  terre 
entre  les  difre'rens^eu- 
ples,  des  pays  et  des 
yiUes  que  chacxin  ha- 
bite,  des  e'lat6  sou- 
yerains  qu'ils  ont  for- 
mcs,  de  la  manierę 
dont  ils  SC  gouver- 
nent ,  des  leligious 
qu'ils  professent,  de 
leurs  langues,  leurs 
figures,  leurs  moeurs, 
leurs  usages;  en  nn 
mot,  de  tout  ce  qti'il 
y  a  de  remarquable 
dans  chaque  natioa. 


En  ve'rite' ,  Madame, 
Yoilk  des  choses  fai- 
tes  pour  exciter  et 
nourrir  ma  curiosite'; 
je  veux  bieu  appren- 
dre  tout  cela.  Je  con- 
cois  aussi,  que  ces 
choses  Talent  mieux 
que  les  amours  des 
romans* 


jlenntni§  »on  t)en  bet; 
^en  ubrigeii  su  l)a/ 
ben. 

3cf)  glaub'  €«  fluf  3^r 
SCort,  sjKflbame. 

jDte  po(ifif(5  /  bifion' 
fc&e  ©cotirapbie  be* 
trflcr)tet  tik  €i*be  iti 
Slucfftc^t  il^rer  ^v 
n)ol)ncrj  fie  I)anbelt 
»p|i  ber  55ert^eirun« 
ber  €rbe  unter  bie 
t)erfd)iebenen?56(Fer; 
DOW  ben  £dnbern  unt) 
@tabtett,  V\i  jebe^ 
ben>o|)tit;  uon  beii 
uitabOdugicien  ^tc^c^t 
ten,  iDelie  fie  ge/ 
bilbet  bfll^ein  »oii  ihe 
rer  Slegierung^fomt/ 
ibren  Sleligioneii, 
(Śprac6?n,  '\\}ux  @e* 
fic^WbilbungunbSar* 
be,  t)on  tbrett  ©if^ 
ten,  ©ebrducj^enj  mit 
eittem  SBorte,  cott 
flUem,  n)ft^  bet)  jebec 
5J^attou  bcmerfen^? 
TOcrtb  \^u 

3n  b«  '^W,  sJKabant/ 
Hi  finb  @flc6en,  Dte 
tt)oI)l  im  ©tanbe  finb/ 
mętne  SCi^bcgierDe 
ju  retjen  unb  ju  un.' 
terbalten;  \iCii  roili 
ic^  c^iii  lenien.  5c5 
begretfe  nun  oncl), 
M  folcbe  ©inge  ooit 
0ro0erem?Sertbefitii), 
alź  SKomanen  --  ^ieb* 
fc^aften. 
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88.    Między  nauczycielem  i  uczniem. 
Entre  nn  gomerneur  et  son  elev€. 


przyrzekłeś  mi  dzi- 
siay ,  nióy  kochany, 
powtórjaŁp  wszystkie 
lekcy e  Rmmograficine 
i  Jeograiicziie. 


To  prawda;  lecz  mu- 
szę w  tem  prze- 
strzedzWMPana,  iem 
wcale  niezdolny,  w 
zwiczlpy  wyrazić  się 
mowie. 

To  tedy,  molem  w 
l-ozmowach,  pytania- 
mi i  odpowiedziami 
o  tem  rozmawiać, 
byleby  pytania  były 
stosowne  a  odpo wie- 
dzie zgodne. 


Co  tylko  raozpa  nczy- 

•  nię. 

|faypierwe'y  mówmy  o 
świecie.  Có£  się  ma 
rozumieć  _pod  tym 
wyrazem  ? 

Całość  słońca  i  pla- 
net. Ale  prawdzi- 
wey  różności  między 
słońcem  a  plauetą  do- 
skonale ozsaczyć  nie 
mogę. 


Vous  m'avez  promis, 
mon  ami,  de  me  faire 
aujourd'hui  le  resu- 
me de  nos  lecons  cos- 
mographiąues  et  geo- 
graphi^aes. 


J'en  conyiens ,  Mon- 
sienr;  mais  ii  faut 
que  je  vous  pre'vieune 
que  je  ne  me  trouve 
ntillememt  eu  e'tat  de 
le  faire  dans  un  dis- 
cours  suivi. 

El»  bien ,  nous  le  fe- 
rons  ensemble  dans 
un  dialogue,  pai  de- 
maiides  et  re'ponses ; 
ayons  soin  seulemeut 
que  nos  demandes 
aieut  de  Tk- propos, 
et  que  nos  re'ponses 
soient   exactes. 

Je  ferai  de  mon  mieux. 

Parlons  d'abord  de  Pu- 
nivers  en  ge'ne'ral: 
Qu'entendez-vous  par 
le  mot  univers? 

La  totalite  des  solfils 
et  des  planetes.  Mais 
je  ne  saurais  vous 
rendre  la  differencc 
entre  un  soleil  et  une 
plaa^te. 


2)u  ^ajł  mit  »nfpro; 
c^en,  mein  2ie6er, 
ntir  f)eutc  Nn  S"- 
l)alt  unfcrer  Uim^i 
0rał)l)ifc^cn  uub  <»eo^ 
grap^tfc&en  Unterl)flU 
tuugen  tu  mieberl)?-' 
len. 

befeniiett,  t)fl§  icfe  gar 
nic^t  im  @tant)e  bin, 
fo  ztX6^i  in  immi 
meftl)an9eiil>er  SKeDe 
ju  (eilłen. 

^iMf  fo  tbun  tt>ir'« 
in  '  einem  ©efprdc^e/ 
burcO^rogenunDSlntf 
mcrtcn;  nur  feceti 
bic  Sragen  jwecfma-' 
^\%,  un&  bie  2tnt* 
worten  pojTenD. 


2c5  wiU  mein  ?5€iled 
t{)un. 

3uerft  alfo  »om  Uni* 
Dcrfum:  ?Ba«  »er.' 
(leOH  t)u  unter  t)ie< 
fem  5(uźbruc!e? 

JDi<  2(Ul)eit  ber  ^on-' 
nen  m\i  ^laneten. 
2(ber  ben  eigentltc^eu 
Unmfcbifb  jroifc^en 
ciuer  @onne  un^  ii- 
nem  ^laneten  m'\% 
icb  nic^t  rfcl^t  ju  ^r-- 
flarcn. 
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To  nie  jest  ciciko. 
Słońce  jest  wielkiem 
nlebieskie'm  ciałem 
które  i\q  około  sie- 
bie samego  obraca,  i 
inne  ciała  niebieskie 
porusza,  które  od 
niego  nabierają  świa- 
tła i  to  odbijają  j  Te 
za»  inne  ciała  niebie- 
skie planety  się  20- 
wią. 

Prawda ;  wszystkie 
gwiaady  stojące  są 
słońcami ;  a  nam  zna- 
ne planety,  dzielą  się 
na  gwiazdy  błędne  i 
planety  poboczne. 

Pięknie. 

Gwiazdy  błędne  (głó- 
wne planety)  są  takie 
co  się  około  słońca 
obracają;  takicli  jede- 
naście znamy:  Merku- 
ry asz,Weiiera,  Ziemia, 
Mars,  Westa,  Juno, 
Pallas ,  Ceres ,  Jo- 
wis»,  Saturn  1  Uran. 

Bardzo  dobrze !  Ale 
jakie  nazywasz  pla- 
nety poboczne? 

Planety  poboczne  są 
takie,  co  się  nie  o- 
bracają  około  słoiica, 
tylko  mają  planetę, 
a  ta  jest  centrum  ich 
obrotu,  jako  to  księ- 
życ. Trabanty  Jo- 
wisza i  Saturna. 


Ce  n*est  cependant  pas 
difńcile.  Un  soleil 
est  im  grand  astrę, 
qui  se  tourne  sur  lui- 
TOeme ,  qui  iraprime 
le  mouvement  a  de 
grands  corps  qui  re- 
coivent  et  renvoient 
sa  Inmi^re,  et  ces 
grands  corps  s'appel- 
lent  planćtes. 


J'y  suis :  les  e'toiles 
fixes  sont  des  soleils ; 
et  les  plan^tes  que 
nous  connaissons,  sont 
de  deux  sortes;  les 
prJlmi^res  et  les  se- 
coudaires. 

Cest  cela. 

Les  premiśres  sont 
celles  qni  tournent 
autour  d'un  soleil ; 
nous  en  connaissons 
once  ,  qui  sont :  Mer- 
cure,  Ve'nus,  la  Ter- 
re, Mars,  Vesta,  Ju- 
non ,  Pallas ,  Cer^s, 
Jupiter,  Saturne  et 
Urane. 

Fort  bien !  Mais  qti' 
appelez  vous  plau^- 
tes  secondaires? 

Les  plan^tes  secondai- 
res sont  celles  qui 
ne  tournent  autour 
du  soleil  qu'a  la  suitę 
d'une  planetę  qui  est 
le  centrę  de  leur 
raouvement ,  comme 
la  lunę,  et  les  salel- 
Utes  de  Jupiter  et  de 
Saturne. 


;t)ft5  Ot  H(f>  nicl}t 
fc^rocr.  ©ne  (Jonne 
i^  eitt  9vo|jer  ^im-- 
mcl^fórper,  bet  fjc& 
urn  ficO  felbft  brcbt, 
ber  anbere  ^immel^- 
Forper  tit  dSeroeguna 
ff^tr  t)ie  \>on  if)rn 
2id)t  empfangen  ant) 
juruclit?erten;  unb 
t>iiCt  rtn&ern  ^im/ 
ntcigfórper  Oei^eti 
^taiteten. 

fuit)@onncn;  uttbDte 
«n^  bcfannten  ^Idf 
netcii  werben  in^aiipt' 
planeten  unb  ^ebcn.' 
l)laneten  cinget()eilt, 

.C)auptptaRete«  finb 
folc^e,  bk  ftc5  urn 
eine  ©onne-^croegen; 
wit  fennen  berfclbet? 
eilf:  ^erfuv/  35enu^/ 
hk  €rbe,  ^ax^,  ^if 
fta,  3uno,  q3aao^, 
eereg,  jupiter,  Sa- 
turn mxt>  Uranu^. 

©fl)r  %ntl  2rber  wa^ 
nennfi  ba  ^RebenpU'- 
ncten? 

^Rebenplaneten  finb  Colt 
c^e,  bte  jum  ^iu 
telpunfte  i^tn  55e.' 
ttjegung  nid)t  eine 
6onne,  fonbern  ci? 
nen  <J3Ianeten  \)nUn, 
iDte  ber  0)jonb  ,  bfe 
©atelliten  (^taUiu 
ten)3upiter«unb6a? 
turn^, 
O 


1 


314 

Gói  myślisz  o  sk.ii- 
iku  planet  na  ziemi? 

Sam  Księżyc  zdaje  się 
mieć  jakąś  iofluencyą 
na  ziemię ,  daleko 
bardzie'y  morze  się 
l)urzy  kiedy  nam  uay- 
blłższyni  jesu 


Nie  dzialaz  Księżyc 
także  na  rośliny  zwie- 
X2Cta  i.  U  p. 

Bydi  to  może,  ale 
nie  tak  zuacznem  to 
działanie  się  jsdaje : 
ponieważ  jasność  księ- 
życa z  szkłem  zapa- 
lającym zebrana  ła- 
dnego nie  wydaje  cie- 
pła. 

Ale  zkądźe  to  sobie 
ludzie  roszczą ,  że 
skutki  gwiazd  i  pla- 
net mają  wpływ  na 
icli  przedsięwzięcia  i 
sprawy  ? 


Zabobony  mają  ro- 
zmaite przyczyny ; 
dwa  naygłównieysze 
są:  i)  pvcha  w  lu- 
dziach to  tworzy ,  że 
cała  natura  jemu  tyl- 
ko skutkuje,  i  wzglę- 
dem niego  2)  proste 
nadużywanie  praw- 
domyślnego  dowodu. 
Człowiek      powiada: 


Qtae  pensez-vous  de 
riufłuence  des  planć- 
tes  sur  la  terre  ? 

La  liuie  parait  etre  la 
seule  des  plaiieies 
qui  ait  quelque  iu- 
fluence  sur  la  terre; 
nous  aróną  les  plus 
hauŁes  mnr«es,  quand 
elle  est  le  plus  pr^s 
de  nous. 

Les  rayons  de  la'  lane, 
n'intluent-ils  pas  anssi 
sur  la  vegetation,  sur 
les  animanx.  etc? 

II  est  \Taisemblable 
que  ouij  mais  cette 
influence  ne  parait 
pas  etre  aussi'  copsi- 
derable :  car  les  ra- 
yons de  la  lunę  reu- 
nis  dans  un  verre 
concave,  n'ont  aucu- 
ne  chaleur. 

Mais,  comment  a-t-on 
pu  croire  que  les 
astres  et  les  planetes 
iufluent  sur  la  pea- 
see  de  Thomme,  sur 
Ic  sticc^s  de  ses  en- 
treprises ,  sur  toutes 
ses  actJons? 

II  y  a  plusienrs  cau- 
ses  de  cette  supersli- 
tion ;  en  Toici  les 
deux  princlpales :  1) 
Torgneil  de  Thomme 
qui  lui  fait  croire  que 
la  naturę  enti^re  agit 
pour  lui,  et  par  rap- 
port  a  lui  ;  2)  Tabus 
de  Tanologie.  L'hom- 
me  se  dit :    le   soleil 


jluffe  i) er  <J3la««teti 
auf  Me  €rbe? 
jDer0)eont>aUei«fd)eint 
unter  allen  ^Une-- 
ten  zhimn  einflu§ 
auf  b{«  €r&e  ju  ba-' 
ben;  bie  ^Keereźflutl) 
łft  am  bócbrteii,  tuenn 
ix  m\6  am  ndc^ficn  i|t. 

Spat  ber  0}jonb  nicfct 
and)  €influ§  auf  ba3 
^flanjen.'  unbJt()ic^ 
xzid>  ic.  ? 

Jt)iefer©i!ilu§i|ttt)a^* 
fcbcinlicfe,  abcr  er 
ić)mt  nic^t  fo  be^- 
tx^\d}tlid)  ju  fcijn: 
beiiii  ba^  5j7jpnblicbt 
giebt,  aucfjim^reun* 
glaft  ttereinigt/  gar 
feine  $©arrae. 

2tber  roD^crFommt  ber 
©laube  ber  ?ntC{ifcó<B 
an  ben  Siu^uy  ber 
©ejlirne  unb  ijlane.' 
tell  auf  ibre  ©ebaiir 
fen,  auf  ben  ^rfolg 
ibrer  Unternebmun? 
gen,  auf  alle  ibre 
JpanMungen? 

£)iefer  Slberglaube  Ht 
^erfc^iebeneUrfac^en; 
tii  imi  uornehraiten 
finb:  I)  ber  @toIi, 
ber  ben  C^ieiifc^en  t 
glauben  mac^t,  ^'u^. 
ganje  O^atur  ujtrfe 
nur  fur  ibn,  unb  in 
fKudMt  aui  ihn-, 
2)  m  grcber  ^i^- 
brflut^  be^  (analpgJ 
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słonce  ożywia  1  od- 
wilia  ziemię  J  kiię- 
iyc  wznosi  morze  i 
ma  wpływ  na  kieru- 
nek, wiatrów  i.  t.  d. 
Ponieważ  te  ciała 
niebieskie  widoczne 
mają  wpływy  na  przy- 
rodzenie^ człowieka, 
to  tedy  muszą  je  za- 
pewne mieć  także  na 
jego  zamysły,  przed- 
sięwzięcia   i    sprawy. 


Ciwjc  w  prawdzie  pra- 
wdę WMPaua  wy- 
kłada, ale  moje  po- 
jęcia są  pomieszanej 
polrzcbiiję  czasu,  a- 
Lym  je  sobie  obia- 
s'nił,  i  dla  tego  upra- 
szam WMPaua  re- 
sztę przedsięwziąć  na 
jutro. 

Całem  sercem ,  móy 
kochanku;  tylkobym 
sobie  źycz}ł,  abyś 
mi  parę  słów  o  ko- 
metach powiedział. 

Komety  są  także  pla- 
nety, które  rozciągłe 
cyrkuły  opisują,  co 
J€  Elipsami  zowią;  w 
leu  czas  nam  tylko 
widoczne,  kiedy  czc$'ć 
swego  cyrkułu  osię- 
gną,  w  którym  są 
nam.  nayblizszemi 
słoaca.      Te   wydają 


vivifie  et  felconde  la 
terre ;  la  lunę  e'l^ve 
les  mers,  et  influe 
sur  le  cours  des  Yenis 
etc  Ainsi,  ces  corps 
ce'lestes  qui  ont  des 
efTets  si  sensibles  sur 
le  physique  de  Thora- 
me,  en  ont  aussi  sur 
sa  pense'e,  sur  ses 
entreprises  et  £ur  ses 
actious. 


Je  sens  la  ve'rite'  de  cc 
que  vous  venez  de 
m'expliqaer ,  mais 
mes  idces  se  confon- 
dent;  j'ai  besoin  d'y 
re'fle'chir,  et  je  vous 
prierais  de  rouloir 
remettre  le  reste  a 
dcmain. 

Je  le  veux  bien,  mon 
a  mi ;  je  de'sirerais  seu- 
lemeat  que  vous  dis- 
siez  encore  un  mot 
des  com^tes, 

Łes  com^tes  sont  aussi 
des  planótes ,  mais 
qui  de'crivent  des  cer- 
cles  alonges ,  qu'on 
appelle  des  ellipses ; 
elles  ne  sont  visibles 
pour  nous  que  lorsqu' 
elles  paryienuent  a 
celle  des  extremite'8 
de  l«ur  cercl«  qui  est 


smeitfc^  ia^t :  biz 
@onne  belebt  uittbf/ 
fruc^tet  t)ie  €rb< ; 
ber  ^onh  ix\)iht  bie 
cOlcerc^fftJtl),  uiib  Ht 
€influ§  aufMeSKicfi/ 
tuitg  ber  29(nbe  jc. 
^iiCi  S^iimmtUHts 
>er  alfo  /  b(e  ouf  tiz 
fórperlicoe  ^atur  M 
sfftinjfbin  ctHen  fa 
fic^tbarett  €iitfl[uf  Uf 
ben ,  rauffeii  gewiC 
oucb  auf  fetne  ®j^ 
bon!en,Uiiternebmun^ 
sen  unb  SpMlun^tn 
^inM  baben. 

3cb  fuble  mobl  bte 
?Babrbe(t  3brer  ^tf 
llaruns,  aber  memc 
55e9riffe  fńib  ijer-- 
mxtt',  icb  braucbe 
S^itf  nm  mir  (ie 
beutUcb  iu  mac5cK/ 
unb  bitte  @(e  babei> 
t>a^  Uebrige  auf  mar/ 
gen  Doriune^men. 

SRecbt  gern ,  mem 
£{eber;  id)  wunfcOte 
nur  noc^/  ba^  H 
mir  cin  paac  SOorte 
»on  ben  j^ometen  f<ip 
tefl. 

<Die4tometett  finbauc^ 
<)3lancten/ ttJelcbe  aber 
IdngHcbe  ^abnen  ba 
fcbreiben,  tii  mait 
^liipm  nennt;  fie 
werben  unó  nur  H 
ficbtbar,  m  fie  ben 
i^beil  i^rcr  35abn 
erreid^en,  in  welcb^m 
fteunćunbber0onne 
o* 
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nam  Wiele  waporow, 
co  je  ogonami  komet 
towi:^. 


Czy  to  juz  jest  dawue 
mniemanie  źe  ko- 
mety przepowiedają 
guiew  Boży,  woyuę, 
śmierć  xiąząt  i.  t.  p.  ? 

Tak  fest;  ale  to  pra- 
wdziwe gusła.  Z  da- 
wna wie  się,  źe  uka- 
Łaiiie  się  komet  jest 
naturalnym.  wido- 
kiem. 

Tyle  mają  wpływu  na 
przepowiadanie  woy- 
ny  między  Naroda- 
mi, albo  s'mierć  ja- 
kiego x.ia.źęcia,  '^k 
woyuę  między  dwo- 
ma kopcami  mrówek, 
albo  s'mierć  jakiey 
pchły. 

Przecież  to  mniemanie 
po  całym  rozszerzyło 
się  świecie. 

To  ztąd  pochodzi,  ze 
w  bardzo  mało  kra- 
jach ludzie  szczęśli- 
wymi i  okrzesaoemi 
byli,  i  źe  każde  zda- 
rzenie w  naturze  nie- 
szczęs'liwe'mu  i  uieu- 
miejęlnemu  zdaje  się 
przewodnikiem  nie- 
szczęścia :  i  źe  czło- 
wiek już  z  dawna  na 

•tc«  przestwór  uieo- 
gianiczony,  w  któ- 
rym   ciała    niebieskie 


la  plus  pres  de  nous 
et  du  soleił.  Alors 
elles  exhalent  uu  amas 
de  Yapeurs,  qa'on 
apelle  leur  cheyelure. 

N'a-t-on  pas  pense 
loug  -  temps  quc  ces 
conietes  anuoncaient 
la  colfere  de  Dieu,  la 
guerre,  la  mort  des 
priuces  etc.  ? 

Oni;  mais  c'est  nne 
pure  superslition.  On 
sait  depuis  long- 
temps  que  Tappari- 
tiou  des  com^tes  est 
u«  phenom^ue  natu- 
rel. 

Elles  n'annoncent  pas 
plus  la  guerre  eatre 
les  natious  et  la  mort 
des  princes,  que  la 
guerre  entre  deux 
fourrailli^res  et  la 
mort  des  puces. 


Ces  opiuions  etaient 
cependant  repandues 
par  to  Ute  la  terre. 

Cest  qu'il  y  avait  peu 
de  pays  ou  les  hora- 
mes  fussent  heareux 
et  e'claire'3 ,  et  que 
tout  ce  qui  arrivs 
d^estraordiuaire  dans 
la  naturę,  semble  au- 
noncer  aux  malheu- 
reux  et  aux  ignorans 
de  nouyeaux  mal- 
heurs  :  et  que  Thom- 
me  a  toujours  vu, 
avec  niie  religieuse 
terreor,     cet    espace 


flttt  nac^ficłt  fmb.  @(e 
bunfien  alsbann  einc 

tli?  mQ«{()ren@c5  tt5eif 
neitnt. 

J^at  mail  itic^t  (ange 
im  ®  litu  ben  geflatp 
ben,  bie^ometen  oer-- 
funbigten  ben  ^oni 
©otteg,  ^rieg,  Sur-- 
fleiitoD  K. 

3a ;  aber  baś  ijl  wa^; 
rerSlberglaube.  ^<x>a. 
m\%  \i\i  langem,  \i^% 
^\z  @ic^tbartt5erbu»9 
ber  ^ometen  eine 
ganj  naturlic^e  €r» 
fc^einung  ift. 

©te  tjerfunbtgcn  i\%\\ 
fo  ivenig  itrieg  antej 
5tatJonen  ober  ben 
iobirgenbeine^S-ur-' 
jlen,  aU  ^tieg  jiru 
fcfeen  \m\  Stmeifen-' 
jaiifen  ober  ben  ^ob 
irgenb  eine^  Slobeź. 

©JcferSBa^n  trar  ab«r 
boi)  cuf  ber  gaiucn 
€rbe  au^gebrettet. 

it)a^  fommt  baber, 
treil  in  gar  reenig 
Hnbern  bie 'Tienfcbcn 
9Uicfli<&  unb  ^Vi\^%'' 
fUirt  njaren,  iinb  je; 
be^  cu§erorbeiitHc&e 
Creigiiif  in  ber  9(a.' 
tur,  Dem  Utiglucflu 
^en  unb  l^imn^Tenben 
cm  ^orbcte  neuen 
UiiglMs  fdieint:  unb 
tteil  ber  ^Dienfc^  ^on 
jeber  ben  u:;erme§; 
liczeń  9vaum  lii  bem 


albo  jedne  około  dru- 
gich albo  około  sie- 
bie obracają  wę ,  z 
rellgiyuym  strachem 
spoglądał. 


inBui,  daos  leqnel  Ics 
aslies  roulent  les  uns 
aulour  des  autres  ou 
sur  eux-niemes. 


Nawet      jeszcze     cała  L'Asie  entiżre    est  en- 
Azya  te'ni  się  uwodzi     core    iufatue'e     de    ce 


mnkeiuauiem ,  jakoby 
i  naydalsze  gwiazdy 
miały  wpływy  na  na- 
sze przypadki. 


puis- 
aslres 


sysU^me    de    la 
sance    que    les 
les  plus  e'loigne's  au- 
raient  sur  nous. 


Cięiko  wykorzenić    te  Les  superslitions    sont 
zabobony,       przykro     difficiles  h    deraciner, 
bowiem  unieść  bł(jdy»     les     erreurs    dilficiles 
k  deŁruire. 
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tii  SpimmzUUmt 
M  urn  einan&er  o^et 
urn  (Td)  felbjl  bctt5«/ 
gen,  mit  religiófem 
6cCtecFen  angcfc^aut 
W- 

je^t  itocl)  vjon  t)er 
gjjfiiiung  betbórt,  ató 
Htuw  felbti  bie  ent* 
fernte|łcn@e(tirne€itt; 
flu§  auf  unfer  (Bd)\df 
fal. 

JDer  2fbev9laubc  ifl 
fdbnjcr  aui?iUtotten, 
3rrtl)umer  fint)  fc^wer 
itt  oernicfcteiT. 


89.     Dokończenie  przeszłey  rozmowy. 

Suitę  du  dialogue  prMdenL 

gorrfcCung  hzi  tocicjen  ©efprac6^* 


Przedsięweźray     teraz  Reprenons   maintenant 

naszą  wczorayszą  ro-  notre         conversatioa 

zmowę.     Cóż  mi  po-  d'hier,       Que    6avez- 

wiesz  o  żywiołach?  you»  des  e'l^mens? 


Ogieu  jest  płynną 
przez  wszystkie  ciała 
rozsze'rzoną  maleryą, 
co  jasność  i  ciepło 
sprawuje,  gdy  się  po- 
rusza albo  tarciem, 
albo  słoiicem  lub  in- 
u^m  ogniem. 


Wierzysz  temu ,  ie  w 
lodzie  jest  ogień? 


Le  łeu  est  nn  corps 
iluide  qui  est  repan- 
du  dans  tous  les  corps, 
et  qui  doone  la  lu- 
miśre  et  la  chaleur, 
lorsque  des  froite- 
meus  ou  l'actioii  du 
soleil,  ou  celle  d'ua 
autre  feu  le  metteut 
en  mouvement. 

Croyez-Tous  qu*il  y  ait 
du  feu  ^ans  la  glacę  ? 


SSBirmoUcitie^tUttfere 
gcjlnge  UntctreDuna 
wieOer  »ornef>mciT. 
'^ai  n)ei§t  t)u  i>Qn 
i)eit  SIcmenten? 

JDa^^euer  ijlcincffuf/ 
im,  Durc&  alle  ^ór-' 
p«r  »erbreitete  ^<if 
teric,  njefc&e£icOtuitt> 
SBdrme  gtebt/  roenrt 
fie  DurcS  SKeibung^ 
Ober  t)urc5  bie  5©t^ 
Fung  ^er  @omie  obet 
eine^  auberH  geuer^, 
fn  ^cnjeflUBfl  gefe^t 
ttjtrb. 

©IttubU  bU/  ouc(^  tm 
€ife  feo  Setter? 
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Naturalnie.  Wodazgę- 
ctnie  lub  lód,  kietly 
ogiea  mało  w  ni^y 
poruszenia  sprawia. 

Jakie  są  własności  wo- 
dy? 

Woda  jest  płynna, 
przezroczysta,  bezko- 
lora,  bez  smaku,  bez 
zapachu ;  w  wszy- 
stkie ciała  się  wdra- 
ża, i  ma  niewypo- 
wiedzianą rozprze- 
strzeniającą siłę. 

Czy  te  wapory,  co 
się  zbijają  w  powie- 
trze, nie  są  wodą? 

Te  wapory  są  z  czę- 
ści ziemnych,,  wo- 
dnych ,  siarczy  s  ly  eh, 
saletrowych,  solnych 
i  mineralnych  złoio- 
ne ,  które  Hpał  słoń- 
ca i  poruszanie  ciał 
ziemnych  w  górę 
wzbija. 

Te  części  podług  mnie- 
mania unoszą  się,  az 
na  dwa  tysiące  są- 
żni w  górę. 

Ale  czyi  bywają  wi- 
dociue? 

Bywają  skoro  się  zbi- 
ją do  gromady  która 
dosyć  dychtowną  się 
Stanie,  i  częs'ć  s'wia« 
Iła  zakrywa  jako 
mgła,  chmury. 


Assnr^meut.  L'cau  de- 
vient  soli  de  ou  glace, 
lorsque  le  feu  qu'elle 
renferme,  a  peu  de 
mouvement. 

Quelles  sout  les  pro- 
prie'te's  de  l'eau? 

L*eau  est  un  fluide 
transparent,  sans  cou- 
leur ,  sans  savenr, 
sans  odeur,    qui   p^- 


n^tre   tous    les 


corps 


et  qui  a  une  force 
de  dilatation  prodi- 
gieuse. 

Les  vapeurs  qui  s'<?- 
l^vent  en  Fair,  ne 
sont-elles  pas  aussi 
de  Peau? 

Ces  yapeurs  sont  com- 
pose'es  de  pariicules 
de  ten*e,  d'eau,  de 
soufre,  de  nrtre,  de 
sels ,  de  mineraux, 
que  la  chaleur  da  so«- 
leil  et  Taction  des 
corps  terrestresr  font 
monter. 

Ces  particules  5'eife- 
■vent,  a  ce  qu'on  croit, 
jusqu'a  la  hautear  de 
deux  uiille  toises. 

Mais,  comment  devien- 
nent-elles   yialbles  ? 

Elles  sout  visibles, 
quand  elles  formeut 
des  masses  assez  den- 
ses,  pour  intercepter 
Mfic  partie,  de  la  lu- 
mi^re,  comrae  les 
brouillards ,  les  nua- 
ges. 


fer  wtrb  fefl  ober  ^H, 
tt>e«n  ba^^-cuet  barin, 

?fflelcbeg  fiwb  hit  €u 
fienfc^oft^n  bcś  ©af-- 

<Dag  SSajTer  iH  flufftg, 
burc^ftcbrig/  obneśflt-' 
be,  pbue  ®efc^ma(l, 
ol)ne®eruc&;ei^burd)' 
bringt  ftUe  i^orpct/ 
unb  I)at  einc  et^au-- 
ncit^murbig?  Slu^Oeb*' 
natigmaft. 

©ittb  bic  ^Mu,  bit 
(id)  in  bh  £uft  ec»- 
bęben,  ni(^taucl)?83afi 

Śicfe  ©utifie  finb  aui 
€rb/,S}affer.',6cbn)e' 
fel,  ©afpeter-,  ealK 
fiiib  sfllinerab  $lbeilx 
cben  jufommensefect, 
welc^e  bie  ©bimeii^ 
\)i^i  unb  bie  35eu)ex 
głing  ber  Srbfórper 
ft<dQt\\  m(id)U 

JDicfe  ^tbeilc^ett  f!eu 
geif,  wic  man  gfaubr, 
hi^  jnjcDtaufenb^laf; 
teru  bocb. 

aber,  wic  werben  (le 
ftcbtbar? 

6ie  finb  ftc5ttar,  fo* 
haib  fie  ejne  ^ajfe 
bilben,  bit  bic^t  ge/ 
nug  tfł,  urn  mzn 
ilbeit  beg£icbtg  fluf-- 
jul>alten,  trie  b;e  O^e^ 
bel,  bicSColfen. 


319 


CtyŁ  powstają  z  nich 
meteoiY? 

'i  ' 

Meteory  rzeczy  ogni- 
ste nie  są  cztru  in- 
nem,   jak.    saletrowe, 

I     siarczyste,     wodne-  i 

I  kruszcowe  maicrye, 
zapalające  się  swem 
pomieszaniem ,  i  na 
powietrzu  tworzące 
przypadki  niezwy- 
czayue,  co  je  bły- 
skawicą, piorunami, 
gwiazdami  spadające- 
mi  nazywamy ;  ztąd 
tei  i  ogniste  kule  po- 
Virstają,  te  nagle  się 
rozlatują ,  i  czcze  o- 
gnie  kształcą,  co  je 
tak  długo  ca  demony 
czyli  racze'y  za  dnchy 
zmarłych  miano. 

To  tedy  jui  wiccey  nie 
trzeba  piorunu  przy- 
pisywać do  gniewu 
^uiewidzianey  mocy? 
Żadną  miarą.  —  Sła- 
wny Franklin  uczył 
ludzi  sztukę  ociąga- 
nia błyskawic.  W 
reszcie  Bóg  wcale  nie 
podpada  gnic^wowi. 


Teraz  słówko  o  wia- 
trach. 

Wiatr  jest  wzrusze- 
niem powietrza  które 
poczuć  można,  i  tem 
wzruszeniem  znaczna 
częs'ć  wiatru  z  miey- 
sca  na  mieyscę  prze- 
gania się. 


Forroent-clles  aussi  les 
mL'te'ores  ? 

Les  mereores  ignes  sotnt 
des       malieies        ni- 

-  treuses ,  suIfurenseA, 
aqueii8es,  me'talliques 
qui  &'cuflammenŁ  par 
leurs  me'lauges,  for- 
ment  dans  Tair  ces 
ph(^uomcne8  que  nous 
appelons  cclairs,  ton- 
nerre,  iraiućcs  Je  Icu 
qui  ressemblent  u  des 
stojles  tombautes.;  de 
la  Siennent  aussi  ces 
globes  de  fieu  qui  &e 
dissipent  prompte- 
ment  et  ces  fcux  fol- 
lels  dont  on  a  falt 
si  long-rtemps  des  d«~ 
mons  ou  des  umes  de 
morts. '         ' 

AinsI    le    tonnerre   ae 

■  doit  plus  etre  attri- 
bu^  a  la  coUi*e  des 
puissances  invisibles? 

Aucunement.  —  L'il- 
luslre  Franklin  a  ap- 
prJs  aux  homme*  Part 
de  se  pre'ser\er  des 
coups  du  tonuerre. 
D'ailleur8,  Dien  ne 
se  met  point  en  cb- 
Ure. 

Disons  nn  mot  des 
vents. 

Lea  Tents  sont  des 
mouyemens  sensibles 
de  Tair,  par  lesquel8 
une  partie  conside'rable 
de  ]Ba  masse  est  trans- 
portee  d'ua  lieu  dans 
iiQ  autre. 


il)ncn    bie   £«ft/^T^ 

55tc  feirrigen  2uft'Cri 
fd)einun9cnftn&it{cptd 

ge,  fc()tt)e|Ti9e,  n^v 
fenge,metaUifc6eC)}va; 
terifB,  hit  \id)  burd) 
ibre^ermifc^ungent.' 
Sunbctt,  Mh  in  ber 
£uft  hii  ^Hwmm 
btibeii/  bte  mx  ^li^, 
2)oner,  etemfcbRUp? 
pen  nennen ;  bal)er 
cntjłeben  au4  '^euet^- 
fiigedt,  bte  ploclicO 
ttJteber  jerfabren,  uiib 
icne  ^xxUd)Ux,  bte 
mflit  fo  lawge  filr 
JDflitionet?  Ober  fiir 
@eektt  poo  S^erjior? 
ben  en  })ltlt 

aifobarfmanbcnJDou/ 
ner  nic^t  mebr  bem 
Borne  unftiłtbarer 
awacbte  jufc$reibcn? 

^eine^toeg^.  —    !Der 

-berubmte  ^ranHin 
W  h^n  fflićnfc^en  hit 
^un^  gelebrt,  hm 
35(t^  objuleitett.  Ue^ 
bri^en^  iji  @ott  bem 
^orne  ntc^t  unter- 
roorfen. 

CRun  cin  SBort  oon 
ben  5Binben. 

JDer  SBinb  i|l  etue  em? 
pftnbbare  ^eroegun? 
brr  £uft,  tooburc^ 
einbetract)tlld)cr^beil 
berfelben  feine  ort; 
licbe  (gtcUe  oerfln^ 
tnxu 
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Ale  co  są  za  przyczy- 
iiy  wiatrów? 

Jest  wiele  przyczyn 
wiatrów : 

1)  codzienuy  obrót  zie- 
nii) 

2)  upał  słoneczny,  co 
powietrze  rozprze- 
strzenia pod  ekwator 
>  ku  biegunom  pędzi 
xkąd  je  tak  swem 
rozpieraniem ,  jako 
tez  przyciskiem  obło- 
.ków,  znowu  rozpę- 
dza; 

5)  przybycie  i  ubycie 
morzaj  które  swe 
wzruszania  udzielają 
powietrokręgowi. 

Bardzo  dobrze ,  móy 
kochanku !  to  są  po- 
wszechne przyczyny 
.wiatrów ;  ale  jeszcze 
są  onychze  szczegól- 
ne  przyczyny ,  jako 
to: I  nurt  rzek,  pod- 
ziemny ogień  i.  t.  p. 

Ale  mys'my  mówili  o 
w^aporach  :  .  sąz  jesz- 
cze inne  ukazania  się, 
które  z  nich  powsta- 

ją? 
Wodne  i  -solowe  czą- 
stki s'cinające  się  na 
powietrzu  i  łączące 
się  a.  innemi  zma- 
rzłemi  kroplami  grad 
Titwarzają,  Wodne 
cząstki  zmarzłe,  nim 
się   z   kroplami   złą- 


Mais,  les  causes  des 
vents  ? 

Les  yeuts  ont  plu»iearg 
causes : 

1)  le  mouyement  diur. 
ne  de  la  terre; 

2)  la  chaleur  du  So- 
leil  qui  dilate  Fair  a 
re'quateur  et  Ic  fait 
refluer  vers  les  pó- 
les,  d'ou  son  ressort 
et  la  pression  des 
nuages  le  font  reve- 
nir  a  Td^uateur ; 

3)  le  £lax  et  reflus  des 
mers  qui  impriment 
leur  mouvement  k 
notre  atmosph^re. 

Fort  blen,  mon  ami! 
ce  sont  la  des  causes 
geuerales  des  vents ; 
mais  ii*  ont  encore 
des  causes  particu- 
li^res,  comme :  le 
cours  des  riviferes,  les 
fetix  souterraius  etc? 

Mais  uous  parlions  des 
Yapeurs :  n'y  a-t-il 
pas  d'autres  pheno- 
mfenes  qu'e]les  pro- 
diiisenl? 

Si  fait:  les  particules 
d'eau  et  de  scl  qui 
se  sont  glace'es  dans 
Tair,  et  qui  s'unis- 
sent  \  d'autres  gout- 
tes  glace'es ,  formient 
la  gr^le.  Les  parti- 
cules    d'eau     qai    se 


8(ber  m(c&c  finb  bk 
Urfac^eu  ^\t  SSutóe? 

€ź  giebt  mcbrere  >X\i 
fac^en  t>er  ?Śtnt)e:  ' 

i)  t)ie  taglic^e  SXw 
waljutt9  ^er  €rbej     [ 

welc^e  bie  £ufr  untet 
t>er   £inie    au!g&e{)nt 

Xxń\>x,  oon  tt)o  fie 
burc^  \\)x^  ^lafticltat 
fonjol)(,  alź  burc5  ben 
JDruc!  ber  ^Bolfen 
ttJtcber  iuruc!^r6mt; 

9)  W  €bbe  unbSlut^) 
ber  sjjjeere,  n>c(c&e 
ibrc  CSewegungen  bet 
2(tmo^Pb«re  raittl)«i' 
len. 

©e^t  tt)of)(/  ntcitt  %%i 
jłec!  bfl^  fittb  bte  att? 
gemeinenUrfac&eitbet 
SBinbe;  e^  gtebt  ober 
noc^  befonbere  Urfa# 
c^cn  berfelbcR,  a(«: 
ber  £auf  ber  gluff?/ 
UKterirrbifc^e  §euer 
«.  f.  tt). 

Slber  roir  fprflcCen  oon 
beti  ^uiiften:  giebt 
c^  itic^t  noc5  anbfrc 
Srfc&einungeU/  bic 
au^  tbnen  entftel)(n? 

JDic  iffiafcr-'  uiib  ©ali; 
tl)ei(c^ett,  welcbe  i« 
ber  £uft  gefroren  finb 
unb  ficO  mit  anbern 
gefrornen  itropfen 
tterbiiiben/  bilben  '^^'^ 
^aflel.  ©ie  SffiaiTer/ 
Żbeilc^en/  bie  gefro/' 
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czą,    stają   się    »me>    sont  glac^es  arant  de 
giem.  SC  reuułr  eu    goultes, 

forineut  la  uejge. 


K.outentem  z  tych  od- 
powiedzi :  dwa  ci 
lylko  jeszcze  dzia  za- 
dam pytauia;  pier- 
wsze s'ciągające  się  na 
tęczę,  drugie  na  Irzę- 
sieuie  zieiiii  i  iia  gó- 
rj  siarczyste  wyda- 
jące ogaie. 

Odpowiem  tak  do- 
brze, jak  umiera. 

Rózuofarbua  tęcza,  co 
się  po  deszczu  uka- 
Euje  na  powietrzu'  i 
na  zieiui  słoi,  czy 
oua  deszczem  grozi 
ceyli  tez  przepowia- 
da piękną  pogodę? 

Ani  deszczu,  ani  pię- 
kue'y  nie  przepowia- 
da pogody ;  ta  się 
kształci  przez  odbi- 
jające się  słoneczne 
promienie  ua  wilgo- 
dne  wapory,  gdy  po- 
łożona linia  od  ua- 
kzyclł  oczu  ku  słoń- 
cu ,  i  linia  od  słońca 
ku  waporom  położo- 
na formuje  kąt  45 
stopui  wynoszący. 


Je  suis  satisfait  de  tos 
re'ponses;  je  n'ai  plus 
aujourd'hui  que  deux 
qnesŁions  a  yous  fai- 
re:  Tuue  est  relalive 
a  Tarć -en -ciel,  et 
Tautre  aux  tremble- 
mens  de  terre  et  aux 
Tolcaus. 

J'y  re*pondrai,  comiue 
je  pourrai. 

Cet  arc  colore  qui, 
apr^s  la  pluie,  pa- 
rait  dans  Pair  et  s'ap- 
puie  sur  la  terre, 
mcnace-t-il  de  la 
pluie ,  ou  annouce- 
t-il   le  beau  temps? 

II  ne  menacó  pas  de 
la  pluie,  et  n'annou- 
ce  pas  le  beau  temps  ; 
ii  est  formę  par  les 
rayous  du  soleil  re- 
fle'clus  des  vapeurs 
humides ,  quaud  la 
ligne  tire'e  de  nos 
yeux.  au  soleil,  et  la 
ligue  tiree  du  soli?il 
aux  Yapeurs,  formeut 
un  augle  de  4&  de- 
gres. 


Powledzźe  mi  jeszcze, 
co  ŁSL  przyczyny 
trzęsienia  ziemi  i  gór 
ognistych? 

Siarczyste  i  mineralne 
ma  tery  e,      w     całym 


Voyous  maiulcnant  les 
causes  des  tremble- 
mens  de  terre  et  des 
Yolcaus. 
Les  mali^res  sulfureu- 
SQS  et  mincrales  qui 
zięmiokręgu     ai    do    souŁ  repaudues  sur  le 


r«n  M,  c^e  (U  Md) 
in  2;topfen  ^etboit-' 
bett,    evfc^e(nen   at« 

^ć)  bin  mit  bemeft 
Sintworten  jufriebeitr 
id)  wtU  bir  l)eute  Hur 
noc^  imt)  Sra9j» 
oorlcgen :  bie  eifte 
betrifft  ben  SKegeu^- 
bogeit,  ^ii  jnjeite  ba^ 
Srbbebeit  unb  bte 
feuerfpgcettben^Serge. 

5d&  werbe  antroomUf 
fo  gut  id)  !an«. 

JDer  \)ielfarbi0e  Q5o' 
mu  b«r  ud)  bem 
SHegeit  in  bet  £ufź 
erfd)c{nt,  unb  auf 
ber  €rbe  Wt,  btobt 
er  SKegen ,  ober  \i<iu 
fuubigt  er  fc^one^ 
?8etter? 

€r  oerfunbigf  webet 
Slcgen  noc^  fc^one^ 
SCemr  j  et  ttJirb  »on 
ben  burcb  tiz  feuc^- 
ten  ©unfle  jurucfge- 
praUten  @onncn<}va^ 
(en  gebilbet,  m\m 
t>iZf  i)on  unfcrm  2lu^ 
Qi  m  (Sonne,  mit 
ber  auź  ber  @on»e. 
ju  bni  ©unfleo.  ge- 
jogenen  £inie/  eineft 
fBinfel  »on  45  ®t(f,' 
beu  mac^t 

©age  mir  wn  nod)/ 
ttjelc^es  t>i(i  Urfacb«s 
ber  ^r&bebeu  unt? 
Jeuerberge  fiub. 

^ii  ©c^niefel  /  «ttb 
s9iinerah@tofe/  ^>it 
^d)  im  gaiiieu  .Crb^ 
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pewne'y  znajdujące 
się  głębi;  powietrze, 
co  zapalające  się  ma- 
terye  rozuieca,  i  inne 
przyczjny  unoszące 
płaszczynę  ziemi, 

przedzierają  się  przez 
nią,  i  kształcą  góry 
i  wyspy.  Zapewne 
tei  i  wewnątrz  na- 
szą ziemię  porusza 
ponieważ  nic  uie  masz 
■w  przyrodzeniu,  aby 
było  w  dostaleczne'y 
spokoynosci. 

A  to  tak:  gwiazdy 
przeciągają  się  ko- 
leyno }  światło  roz- 
szerza się  od  jedne- 
go do  drugiego  ciała 
niebieskiego )  pewne 
częs'ci  materyi  szuka- 
ją złączenia  się,  inne 
odbijają  się ;  wszy- 
stkie usiłują  w  pe- 
wnycK  okazać  się  i 
formować  kształtach. 

2wie'rzęta  żywią  się 
rosliuftflii  i  zwierzę- 
tami, a  ros'liny  wcią- 
fając  w  się  swymi 
orzeuiami  ziemne  so- 
ki, a  liściem  napo- 
wietrzne wyziewy. 


globe  jasqu'k  une  cer- 
taineprofondeur ;  Tair 
qui  met  en  feu  ces 
mati^res  inflamma- 
bles  et  d'autres  cau- 
ses  soul^yent  la  sur- 
face  du  globe ,  Ten- 
tr'ouvrent  et  forment 
des  montagnes  et  des 
iles.  U  se  peut  aussi 
qu'il  y  aic  du  raou- 
Tement  daus  Tiute'- 
rieur  de  notre  globe ; 
ii  n'y  a  point  de  re- 
pos  parfait  daus  la 
naturę* 

EfFectiyement :  les  as- 
tres  sout  attires  les 
uns  par  les  autres ; 
la  lumi^re  passe  de 
Tun  a  Taulre)  certai- 
nes  parties  de  la  ma- 
li^re  cherchent  a  se 
reuuir  entr'elles  j 

d'autres  se  repous- 
fient ;  toutes  teudent 
k  prendre  des  formes 
cerlaines  et  a  »'orga- 
niser, 

Les  animaux  se  nour- 
rissent  des  plantes  ou 
des  auimaux ;  et  les 
plantes  se  nourrissent 
en  attirant  par  lenrs 
racines  tes  sucs  de  la 
terre,  et  les  vapeurs 
de  Tair  par  leur  leuil- 
lage. 


Zdaje  się ,  £e  ogień  i  II  Semble  que  c'est  Te'- 
elektryczua  malerya  le'meut  du  feu,  et  ta 
utrzymują  te  po-  matifereeleclrique,  qui 
wszeclme    ruchy     do     entreticnnęnt  ce  moiir- 


BaUe  hli  Auf  eine  de^ 
tpiffe  2:iefe  beitnb«ii ; 
bi«  £uft,  n)e!c(je  Diefe 
«ntiu«i>baren  sj)^ate/ 
xm  iit  Seuer  fc^t/ 
unb  anberc  UVfac()e« 
er^eben  &te  ObitH- 
c^e  ber  Srbe,  hmd^t 
brecben  fii ,  unb  bil.' 
ben  ^Berge  uHb  ^m 
feln.  SBal)rfc(>einlic5 
ijł  auc5  H^  Jnnete 
unferfr  (£rbe  in  55e.' 
wegunsi  beitn  e«  iH 
nicbt^  in  ber^aturia 
coUfommencr  SXub«. 
^a^  ifl  fo:  t>k  ®e^ 
jtirne  jiebeu  M  wecb.- 
felfeitig  an;  ba^£icbt 
»erbreitet  ficb  »ott 
eiuem  S^inmzHfmtt 
$um  oiibernj  gem(fe 
ltl>eile  ber  SKoterie 
fud&en  \id)  ju  »erbitt^ 
beii^  anbere  fto^ett 
fic^  jurucf;  alle  ftre.- 
ben  \id)  in  gctciffe 
^ormeu  $u  bilben  uttb 
su  organijiren. 

5)ie  5I)iere  nd^reii  ftd) 
»o»  <J)fl[«njctt  Ober 
^bieren;  uiib  bie 
ip^anjeiT  nabren  fic^, 
inbtm  \k  mit  ibwo 
2Buvje{n  bit  eaffc 
ber  €rbc,  unb  mit 
ibren  ^Ikttrn  bic 
ióunfłe  ber  £«ft  eiit-- 
faugen. 

g^  fc^eint,  bad  g'ettef 
unb  t>i9  eleftrifc^e 
S)iaterte  unterbrtlteii 
biefe  all^ettieiiie  ©«.- 


zamiara        orgaiuz»- 

Znasz  tj  eleŁtryczną 
materyą? 

I<|ie  znam  jey  natary, 
ale  jey  skutki.  Jest 
to  ognista  materya, 
co  z  ni epomiar kowa- 
ną siłą  i  prędkością 
skulkuje ,  i  z  elek- 
trycznych ciał  w  nie- 
elektryczne przecho- 
dzi. 


rDosć  tego  na  dzia; 
jutro  rnowu  zacznie- 
my naszą  naukę,  póy- 
dzieiu  ciągiem ,  co 
miesięcznie  dwa  razy, 
powiarz.ając  wszy- 
stkie lekcye. 


rement  g^neralj  et 
cette  tendance  k  Tor- 
ganisation. 

Sarez-rous  ce  qtie  c'est 
qne  cette  matl&re 
eleclrtąue  ? 

Je  u'en  connais  pas  la 
naturę,  mais  j'en  con- 
nais  beaucoup  d'ęf- 
fets.  Cest  une  ma- 
ti^re  igne  qm  agit 
avec  une  force  et  une 
Tilesse  iuconcevaLle, 
et  passe  des  corps 
e'IecŁriques  daus  ceus 
qui  ue  le  «ont  pas. 

En  Toil^  assez  pour 
aujourd'hui  J  demain 
nons  reprendrons  'i os 
lecous ,  et  nous  con- 
tiuuerons  d'en  faire 
cłiaque  mois  deux  fois 
la  repetition  soru- 
maire. 
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ben  nacp  ordattifc^er 

^ennft  bu  biefc  iUh 
tnfc^e  ^mmi 

3cC  fenne  i^re  ^am 
md)t,  abct  m\)\  il)te 
SSitfungen.  €g  ift 
mt  Scucr-COtaterie, 
l)ie  mit  unbcgteifli' 
c^cr  ^raft  unb  ©t* 
fc^njinblflfeit  w'nH, 
unb  a\n^  ben  t{dtxu 
•fc^eii  ^órpent  in  bic 
mc6teUftrifc^cnubcr? 

JDa^  i^  flenug  fuc 
^tnU',  morgen  mU 
Un  wit  unfere  ^oif 
lefungeo  wtcber  an.- 
fangen ;  unb  fortffli)' 
ren  /  icben  so^ooat 
ittj«imal  mt  innmai 
xi(d}i  ?ffiieberl)olun3 
berfelbett  ju  I)altett. 


90.    O  kopalniach.       Des  mmes.       fijon  ^ergwerfer?* 


Widzisz  WMPan  tych 
osobliwszych  czarno 
ubranych  ludzi ,  co 
fartuch  zamiast  z 
przodu  z  tyłu  noszą. 

To  są  górnicy,  co  ro- 
zmaite kruszce  i  mi- 
nerały wykopują  z 
ziemi.  Dla  tego  z 
tyłu  no£zą  fartuch, 
aby  pomykając  się 
zawsze     tyłem ;     tak 


Voyez  donc  ces  sin- 
gulieres  gens ,  habil- 
les  tout  en  noir,  qui 
portent  le  tablier  der- 
rifere  au  lieu  de  de- 
vant. 

Ce  sout  des  mineurs, 
qui  fouillent  la  terre, 
pour  en  tirer  toutes 
lortes  de  mine'raux. 
Elant  contiuuellemeut 
k  renłuer  sur  le  der- 
ricrs;    ils  porleut  le 


6c^e«  ©te  ^lJc5  Me 
foiiberboren  fcf)ttjar| 
fieHeibctett  £eutc  bC/ 
biebftó@c^urjfeUf)in'' 
ten  f!att  t)oi:ne  im^ri> 

^a6  ftnb  ^^x%iup{ 
pen,  \>\z  oUerlcę  €r$ 
unb  3)ltncralicn  ou^ 
ber  €rbe  graben-  6ie 
tragen  Hi  ©cburjfeU 
\}\\\U\\,  bamtt  fie, 
m\X  fie  mmx  a»f 
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wiele  nie   darli    Spo- 
dni. 

Jakże  oni  to  roŁIą  dla 
dostania  się  pod  zie- 
mię przy  dobrym  i 
nieiwruszonym  zdro- 
wiu ?  ;       _ 

To  im  fraszka;  -w^cho- 
dzą  albo  po  drabi- 
nach sklamrowanych 
W  szyby  czyli  raczey 
w  graby  j  albo  się  w 
wiadrze  wiszącym  u 
kołowrotu  wpusas- 
czają. 

Czy  się  „zawsze  pro- 
sto na  dół  w  głąb 
idzie? 

Nie  zawsze.  Kiedy 
się  chce  łamać  góry, 
to  się  częstokroć  po- 
zieranie wkopuje  i  ro- 
Łią  się  przechody, 
które  podkopami  się 
zowią. 

Jakże  można  wy  szla- 
kować skryte  krusz- 
cze  ?  nie  prawdaz  'ze 
laską   czaruoksięzką  ? 


jNie;  to  tylko  wynala- 
zek oszukaństwa  J  in- 
ne są  pewne  znaki, 
któremi  srę  odkry- 
wają, gdy  się  ryje, 
ezyli  tak  się  mówi 
podkop  u  j,e. 


tabller     alnsi,     ponr     bettl    ^intertt   fecrUItt 
ne    pas   dechirer  tant     rucfeH,    niĄt  fo  »Ul 

de  cuiottes.  ^ofctt  jcrrei^^eii. 

Comment  foat-ils  donc  gSJc     lUflC^CH     fie     f^ 
pour  arriver  sains  et     bcnft ,   Um  \>^^  Whł^t 

saufs  &OUS  terre?  bt^em  £cibe  untcr  \>\Z 

€rDe  ju  fommen? 


Rieii  ne  leur  est  plus 
facile}  ils  descendent 
daus  le  puits  óu  la 
bure ,  moyennant  des 
e'chelle8  arrambees,  ou 
dans  des  ciiveaux  sus- 
peudus  a  une  tour- 
iiett3. 

Perce-t-on  une  minę 
toujours  perpendicu- 
lierement? 

Pas  toujours.  Quand 
on  se  propose  d'ex- 
ploiter  une  minę,  on 
la  perce  aussi  quel- 
quel'ois  borizontale- 
ment,  et  se  fait  uu 
passage  que  Tou  ap- 
pelle  conduit. 

De  quelłe  mani  Sr  e  s'y 
preud  -  on  pour  de- 
couvrir  les  traees  d'un 
minerał  cacUe  ?  n'est- 
ce  pas  au  moyen  de 
la  baguette  divina- 
toire? 

Non,  ce  n^est  qu'une 
invenlion  de  la  frąu- 
de ;  on  a  d'autres  in- 
dices  surs ,  que  Ton 
reinarque  aprSs  avoir 
fouille,  c'est-a,-dire, 
uu  peu  ereuse'. 


£eic^te0j  fte  jlcigen 
ciuiDcbec  oermitteljl 
«n9e!lammter£«iterrt 
itt  t)eti  @c]&actt  ot>€c 
t)ie  ®rube,  obct  <le 
UiTcii  ficO  in  i^ubeliT/ 
t)ie  aw  eiitem  Spainl 
yngen,  l)erunter. 
®el)t  eź  immer  f<n^ 
rec&t  in  t>ie  ^tcfe? 

^ić)t  immer.  SOBeBit 
ttiftii  CIII  ©ebirae 
bearbciten  wiU/  fo 
fc^ldgt  man  auc5  6f* 
uxi  n)ag€rcc^t  iri  tie 
€rt)e  ein,  m\>  mac^t 
eineu  ©ang,  t)en  man 
eine  (5 to  He  nennt. 

SQie  fommt  man  voĄ{ 
auf  t)ie  6pur  te^ 
oerborgenen  €rjeo? 
nicbt  t^abr,  burc^'&ie 
SSBunfc^elrut^e? 


tl^eiit,  btefe  (fi  blog 
cine  (Jrjtnbung  t)eó 
^etrugźi  man  bot 
fliibere  getotlTe  ^enn< 
jdc^en,  i)ie  man  etu# 
t)ecft,  W)enn  man  ein 
ttjenig  gefc(>urft,  ba5 
iKtgt/    nac^d^sroben 
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Ifie  natrafiać  się  na 
wodg  kopiąc  w  głąb 
ziemi  ? 

Często  się  to  zdarza. 
W  tym  przypadku 
trzeba  wodę  pompo- 
wać, a  pompę  laką 
windują  za  zwyczay 
zwierzęta. 


Ne  rencontre-t-on  pas 
de  l'eau  biea  avant 
fious  terre? 

Cela  arrivc  Ir^s-fre- 
quemnient.  En  ce 
cas  ii  fant  la  puiser, 
moyennant  une  ma- 
cbine  a  pompę,  ser- 
trie  des  aaimajłx. 


Co  to  za  przykra  pra- 
ca I)yd£  musi ,  nim 
kruszec  się  wydobę- 
dzie, i  z  niego  co- 
kolwiek się  metalu 
wyciągnie ! 

Wiele  rąk  do  tego 
przyłoiyć  się  musi: 
potrzeba  wchodiców, 
rębaczy  >  taczkarczy- 
Jlów  (uczuie  góralów 
taczkami  zwożący),  i 
innych  wieln  używa- 
jących rozmaitych  na- 
rzędzi, jako  to  :  mo- 
tyk,  łopat,  maczug 
i.  t.  d. 


Go  sie  rozumie  przez 
to  stówo  metal? 

Kruszce  klóre  się  to- 
pią w  ogniu,  kują, 
a  zatem  i  rozciągają, 
jako  to  złoto  i  sre- 
bro ,  i  te  się  drogie- 
mi  kruszcami  zowią. 
Inne  te'y  nie  mające 
irlasnos'ci ,  jako  to 
cyna ,  miedź  żelazo, 
ołów  ,    cynk   i.  t.  d. 


II  faut  donc  nn  tra- 
vail  bien  rude  pour 
acque'rir  du  minerał 
et  en  tirer  quelque 
me' tal ! 

Ce  travail  exi§e  ime 
qaantite'  de  bras :  on 
a  des  mouteurs  ,  des 
coupenrs,  des  brouet- 
tiers  (apprentis  mi- 
neUrs  qui  pousseut  la 
brouette),  et  plu- 
sieurs  aulres  ouvriers 
qui  se  servent  de  dif- 
ferens  inslrumens, 

comme :     le    pic,     la 
pelle,    le  malllet  etc 

Qu'entend-on  propre- 
ment  par  metal? 

Les  miue'rais  qui  se 
foiident  au  feu,  qu'on 
peut  marleler,  et  qul, 
par  conseguent,  sont 
susceptibles  d'une  ex- 
tension  de  volume, 
comme  Tor  et  Tar- 
gent,  q.ue  Ton  nomme 
des  me'taux  uobles. 
L/es  auties  uou  doues 


6t5^t  matt  ntd^t  auf 
SOaffer,  t^enn  maa 
tlef  in  Ole  €r&e 
erdbt? 

^\H  9efcf)ie^t  fel)c 
oft.  3n  btcfem  Salle 
mu9  Hi  SOaffer 
burc6    etii   fUmnpcn/ 

ren   9etriebcn   n)ir^ 

J)en. 

SBelc^  fcT^reere  2(rbeit 
mu^  eg  DemnacOfenn, 
Ui  mail  €ri  ^t\n\t, 

t>arau^  $iel)en  faun! 

€^  werben  eine  0K«»x 
flc  Jpanbc  H\\x  er* 
forbert :  matt  bat 
<Stei(jer,^auer,^arn; 
laufer  C£el)r(in9e  bet 
5Sercjfnavpen ,  welcfie 
ben^c^iebfarren  ić^ia 
ben),  unD  anbere 
mel)r,  bte  fic^  oer-' 
fc^iebenec  ^nflrumen.- 
te  bebienen,  aH:  '^'u 
fen,eci)aufe(n,@c^ld^ 
gel  u.  1*.  tt>. 

C03aó  \)errtel)t  man  eix 
gentlicf)  unter    ^u 

^\^  COJineralien ,  wel/ 
cOe  im  Seuer  fc^mel* 
jen ,  fic^  bdmraetn 
U^z\i,  unt)  fol0lijcl^ 
au^^ebel^nt  ttjerben 
fóniren,  wie  @otb 
un^  (5 i  (ber,  t>\i  mau 
eble  s5)ietaUe  nennt. 
S)ie  ubrigeii,  \>'n  Otefe 
€i0eufc(iafc  v\^i  (ja^- 
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nazywają  eię  podły- 
mi, gcl}i  te  nie  ma- 
ją lcs<*«<^i  w  ogniu. 


Cfty  się  w  wsiyłlkicU 
górach  kopal  u  j eh  zło- 
to i  srebro  zuayduje? 

Kie ;  żyła  z  złoicm  lab 
ćrebrna  ruda ,  czyli 
raczey  kamieule  za- 
wierające w  sobie  ma- 

'  ledkie  ziarka  srebra 
lub  złota ,  nie  tak 
łatwo  znaleić  mo- 
żna. 

A  ppłacii  &ię  robota 
nie  zaalazłbzy  złola? 


Sawsse  się  co  uiyte- 
cznego  znaydzie,  cho- 
ciażby same  tylko 
były  rozmaite  zie- 
mie ,  kamienie ,  sole, 
kleje  ziemne,  arszeu- 
nik  i.  t.  d. 

nie  truciznai  to  osta- 
tnie ? 

Rie  inacze'y;  jest  wa- 
pienną i  solowa  tą 
istotą ,  z  rozmaitymi 
kruszczami  pomic- 
szana,  i^  w  hutach 
smaltowych  przypra- 
wiana. 


Co  to  jest  smalt? 

Kruszcowe  szkło  z  ko- 
baltu robione ,  które 
gdy    zmełte    1  pła- 


de  cctte  qnalite,  et 
non  fises,  sout  appe- 
l^s  ignobtcs,  comme: 
re'tain,  le  cuivre,  le 
fer,  'e  ziuc,  le  plomb 
etc. 

Trouve-t-on  dans  tou- 
ics  les  mines  de  Tor 
et  de  l'argent? 

Non ;  on  ne  rencontre 
pas  si  facilemeuŁ  une 
veine  d'or  ou  d'ar- 
geut,  c'est-li-dire,  des 
pierres  qui  renfer- 
meut  des  petits  grains 


Mais  Taut-il  donc  la 
peine  de  se  donner 
taut  d'ouvrage,  quand 
on  ne  trouve  pas  de 
For? 

On  trouve  toujours 
quelque  chose  d'uti- 
le ,  ne  fussent  ce  que 
toutes  sortes  de  ter- 
res,  des  pierres,  des 
sels,  du  bitume,  de 
rarse'uic  etc. 

Ce  dernier  u'e6t-il  pas 
un  poisoji? 

Saus  doute;  c'est  une 
substance  calcaire  et 
melee  de  sel,  qui  est 
amalgame'e  ou  ren- 
ferme'e  dans  beaucoup 
d'esp^ces  des  miue'- 
raux,  et  qu'on  pre'- 
pare  dans  len  usiues 
de  smalt. 

Qu'est-ce  que  le  smalt? 

C'est  un  verre  me'tal- 
lique,  tire  du  cobalt, 
qui  donue   onc   cou- 


3inf  U'.  t)eift  nruti 
uucMe  OJJetalle,  ttjeil  || 
fie  nid)t  feuerbefłdn^  j 
bis  fint).  1 

SinDet  mati  in  alleii 
«5er9tt5erfen  ©olb  unD 
eilbcr? 

?Rein ;  m^  3(ber  mit 
@olb  Ober  eine  @iU 
bcrrrujfc,  bai  lytiU, 
^uhUf  ttJelc&e  fkirtc 
^ornc&eit  @oI&  ober 
^ilber  ent^alten/  iji 
fo  leic^t  nic&t  aoju.- 
treffcit 

aber  auc5  ber  ^ńl)z, 
ttjenn  man  Uin  @olb 
ftttbet? 

5J)tan  frii bet  tmmer  iU 
wag,  ira^  nuclic^  ifł, 
roarm  e^  auć)  blog 
aUerlei)  €rbarteit/ 
©teinę,  @«lje,  €rb'' 
Ijflrje,  5(rffrjif  jc. 

3jt  bicfeś  (eętcrc  nic&t 
ein  ®iftl 

gret)lic^;  c^  ift  tin 
Mtf  unb  fafjartigciJ 
SBefen  /  t>ai  cieleu 
€riarten  bec^emifc^t 
Ot,  unb  in  ben 
@cbmalt()utteu  jube^ 
reitet  njirb. 


2Bag  ifl  ©cbmalte? 
€ó  i|l  eiu  meralliicbei 

erjeii  bereitet,  bae. 
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wionę  albo  czyszMo-  leur  bleue,  qnanJ  Ii  ttCittt  ti  Qttl\Ci\)Un 
ne     bywa,     błękitną     est  moulu  et  lave  ou     nnb  gefc^t^mmt  obet 

wydaje  farbę.  puriii^.  flereiiiiget  worb<n  ijl/ 

Maue  Sarbe  dcnannt 
roirb. 

Czy  słuiy  ta  farba  do  Se  sert-on  de  ccUe  tBcbleilt  tUatł  JIC^  i>i«' 
malowania?  coulenr  pour  la  peiu-     fer  ^atbe    |Ut  272<ł(« 

turę?  rep? 

A  jakie,  osobliwie  na  Assuremeut ,  surtout  3<t/  (efottbtrd  }U  b^ 
smelcu  i  porcelanie;  pour  peiudie  sur  Te'-  ftuf  ^ttlflll  Ullb  iJJOt^ 
uiywają  ją  tez  do  mail  et  sur  la  por-  jellait  i  matl  flebraudl)t 
krochmalenia  bieli-  celaine}  on  Temploie  fle  AUC^  {Ut  ^lÓUlinS 
zny,  i  zowią  ją  in-  aussi  pour  le  blau-  bCt  ^ffiflfcJ^C/  Ullb 
dyktem.  chissage,     et    on     la     n«nnt      fte      al^baOtt 

uomtne  alors  du  ^/<?a     bUUC   ^tdtfs. 
d'empois. 

Jak  się  odłącza  jeden  Comment  6'y  prend-  SBig  tltńC^t  Ittńll  C3/ 
metal  od  drugiego*       ou    pour    separer    ou     Ultl    bie  ?9Z?tflll«  DOIT 

dissoudre  les  metaux ?    ctuaiibcr  abiufonbern? 

Trą  się  minery  na  pro-  Ou  pile  ou  broie  les  <t)ie  ©tuffen  WetbęO 
8zek,  i  rozpuszczają  minerais,  et  les  fond  fUitl  9C|toC?ll  Ullb  itl 
się  w  tyglu,  a  tak  dans  uncreuset  j  alors  cineitl  ©C^łttClitiegel 
się  części  metalowe  les  parties  me'talli-  gefc^ltlO($eit/  bd  \0i 
zbiegną.  que8  se  joigneut.  bailll  bli  ^iMfZW\f 

U  iufammcn  (auf«tT. 

To  się  tylko  w  gó-  Ne  trouve-t-on  Tor  ^ix1>  bH^  @Olb  b(0§ 
rach  złoto  zuayduje?     que    daiłs  les  miues  ?     in     55cr9tVSrfCfl     Qif 

fUllben? 

Nie,  znayduje  się  ta-  Non,  ii  y  a  aussi  de  SJ^eJll/  C^  Qii\>t  ftttC^ 
kie  rze'czue  czyli  sa-  Tor  vierge ,  qu'em-  ^(uC ;  obei'  SCBflfcO' 
morodue  złoto,  kto-  m^ue  le  sable  des  @olb/  bfl^  bft  @(21tb 
re  piasek  rze'czny  z  rivi6res.  Jepeuxvous  bCt  Ś^UJT?  Itlit  flC^ 
sobą  przynosi.  Mo-  en  faire  Yoir  quelques  fu^tt.  3^5  '^^^^  50' 
gę     WMPauu     kilka     ducata.  HCll     cilligc    ©Uf^tClI 

dukatów  z  niego  uka-  trtOOtt  WCifcłt. 

zać. 
,  Jakiego    rodzaju    górj'  Quelle   est  Tesp^oe  de  CfficlC^C    2frt    ©cBirdS 
iiaywiccey         wydaje     mides  qui  produit   le     erjCUgt  WoÓT  bl^  IUci# 
metali?  plus  de  raetaux?  ({eH  ^CtńUc? 

Tych    co    połozjsto^ć  Celles    dout    les    cou-  ^ici^lltgen/  bcrW 

kamieni  bardzo  się  ches  de  pierres  chazł-  ©ttiltlageil  |ic5  febl 
mieui;  poznać  je  mo-  geat  souveal;  on  les  onbcrtl  j  lUttll  crfCHltt 
żua  znalazłszy  spat  reconnalt,  quaud  on  fije/  tUetUt  ntdtl  t>i<( 
przy      granicie.     —      trpuvę     Ijeaucoup    de     @j:flt    bcc  -bCJU  ©Cft' 
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Póydi  WMPan  ze-  s 
muą  do  naturalnego 
kabiuetii^ain  WMPa- 
uu  rócffe  rzeczy  po- 
każę i  wyłożę,  które 
WMPana  bardzo  bę- 
dą interesowały. 


Z  wielką  radością  póy- 
dę  X  WMPanem. 


path  arec  le  granit. 
—  Passez  avec  moi 
dans  mou  cabinct  de 
mine'raux ;  je  vous  y 
ferai  voir  et  vous  ex- 
pliqiierai  dilTereates 
choses  qiii  voiis  iu- 
teresserout. 
Je  \oixs  suivrai  a^yec 
plaisir. 


nit  antrijft  —  ^om-- 
men  ©te  mit  mir  jn 
mein  ^aturolien-^a.- 
hmtf  Dfl  mH  id) 
3l)nen  2[Jerfc5iebeneó 
ttJeifen  unb  crflareii/ 
&a^  @ic  iiitcrefflten 
tt)irb. 

3^^  fo(9e  3f)«€n  mit 
^[Jersnugcii. 


91.     Z  siodlarzem  i  sztelmachem. 

Avec  un  seUier-carrossier. 

^\t  einem  ©attler  unb  ^ut[Jenmac()er* 


Chciałbym  piękny  po-  Je  voudrais  acheter 
jazd  sobie  sprawić,  nne  belle  Yolture. 
Pokaz  mi  WMPaa  Faites  m'ea  voir  quel- 
jaki.  ques-unes. 


Baer  "WMPan  weys'd2 
*  do  magazynu.  — • 
Chcesz  WMPan  pót- 
karete'k  Berliński,  de- 
liiaucu,  kolaski,  ta- 
radaykę,  wiski,  gar- 
ryku,  rydwanu,  o- 
twartego  czy  zam- 
kniętego pojazdu? 

Chciałbym  wygodny, 
lekki  w  podróż  po- 
atwórny  powóz  z  ko- 
złem dla  postyliona 
i  służącego. 


Zar«rz  takt  WMPan 
mieć  będziesz.  Oto 
jest  icu,  we  wszelkim 


Donnez-vous  la  peiue 
d*entrer  dans  ce  ma- 
gasin.  Youlez  -  vous 
une  berliue  coupce, 
une  diligeuce,  nu  ca- 
briolet,  un  wiski,  un 
garrik,  un  cliariot  de 
poste,  un  Yoiture  ou- 
verte  ou  ferme'e? 

Je  Toudrais  avoIr  nne 
Yoiture  i  qualre  pla- 
ces,  blen  legere  et 
commode  pour  le  vo- 
yage,  avec  un  si^ge 
pour  le  postillion  et 
un  domesiicjne. 

Bon,  vous  Taurez.  En 
Yoici  une  qui  yous 
cpuYięndra     k     tous 


3c&  moc^te  mir  e{ne» 
fcfcóuen  unb  foliben 
sfflagen  anfc&afen. 
£ajTeu©iemicl&n3clc5e 
fe()>n. 

Q3elie6en  @ie  ir^  H^ 
^l^^r^iw  Ijerein  ju 
fpaiicren.  Pollen  @ic 
cine  S>([[h  i  %ti\m, 
eine  ^^oftfutfc^e,  eine 
Mariole,  ein  ISBi^ft), 
etti@aiTicF,  tinc^ojl'' 
falefcl)e,  eiiicn  ojfe/ 
nen  oDer  jugemoc^'' 
UW  SS^a^ml 
3c&  moc^te  einen  rec6t 
bcąuemen  unb  Uić^'- 
UW  toierfici^en  Sfiei.- 
fenjageu  mit  eincm 
55oc!e  fur  ben  <P0'' 
ftiUicn  uiii>  eiiien  ^e-- 
bieiiten. 

©lit,  ben  foUen  @ie 
baben.  S)iix  tli  et> 
m,   ber  Sjjnen,  iw 
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względzie  WMPmu 
nioie  stuiyć;  uuosi 
się  vf  powie  triu  i 
toczy  a2  milo  pa- 
uzy ć. 
Ale  czy  mocny. 

Mocny  i  Tylko  WM 
Pau  patrz  na  te  wy- 
borne sprężyny  sta- 
loWe,   na  dyszel,    na 

.,sprychy  ix  kał,  na 
srebrne  puszki,  na 
kiraikę,  Jak  to  wszy- 

•  slko    zrobione.      Po- 

'  kład  i  skóra  nowiu- 
teńkie. 


Ale  pudło  zapewne 
.  stare? 

Owszem ;  nie  dawno 
,  malowane  i  lakiero- 
.  wane. 

Zda  mi  się ,  £e  za 
bardzo  nisko  wisi. 

To<  naynow£za  moda, 
a  stąd  ta  przyczyna, 
Łe  muiey  się  karków 
strąca. 

Otwórz  WMP.  drzwi- 
czki obeyrzę  go  we- 
wnątrz. 

Weydź  WMPan,  sto- 
pień spuszczony.  Wi- 
dzisz WMPan  jest  w 
około  cienkiem  su- 
knem wybite.  Za  o- 
kieukami  pobocznemi 
znaydują  się  zaluzye, 
Vf  ■  raz  z  lirankami. 
Ka   dole  mieysce  do 


egards  }  elle  est  su- 
pe'rieurement  bieusus> 
pendue  et  trea-rou- 
laute. 

Mais  est-elle  aussi  so- 
lida? 

Solide !  Voyez  donc 
ces  (^xcellens  ressorts 
en  acier,  ce  brancard 
de  fer,  les  rais  dans 
les  roues,  les  boites 
d'argent,  le  grillagp, 
conime  tout  cela  est 
fait.  Le  train  et  les 
cuirs  sont  tout  aeufs. 


Mais  la  caisse  est  pent- 
^ire  ancieune? 

Pas  plus  que  le  reste; 
ii  n'y  a  pas  long- 
Łemps  quVłle  a  e'te 
peinte  et  vernie.   . 

Elie  me  parait  bien 
basse. 

Cest  la  derni^re  mo- 
dę, et  ła  cause  que 
bien  des  cous  ne  se 
cassent  pas. 

Ouvrez  la  portiire, 
que  je  la  regarde  en 
dedans. 

Enirez ,  la  marcbe  est 
baisse'e.  Voycz ,  elle 
est  cnti^rement  dou- 
ble'e  en  drap  fin.  Der- 
riere  les  glaces  se 
trouvent  des  jalousies 
en  baut '  des  stores. 
Eu  bas  est  une  cave, 
ęn  baut  h,  Timperiale 


{)eu  mx\>i  er  bangt 
unO  roUt/  ba§  cd 
cine  SreuOe  ijt. 

3|1  er  aber  auc^bauer/ 

;t)auev()aft!  JDa  fel)ea 
^k  eittmal  bie  tjor/ 
tref|Ticf)en  6tal)lfe/ 
bfrii,  biefcn  eifmicn 
(gd)it)aH9baum,  bie 
(5peicf;ei?  tu  \iłn  5Hd' 
bent,  bie  filbern«n 
^ucbfen,  \>i\\  SHoflf, 
wie  "^0^^  allee  gemacfet 
ifl.  ©a:^  ©efłell  un^ 
balfiebernjetf  ijlganj 
neu.- 

Siber  ber  &(k^^)x  ifl 
»ieUeicf)t  alt? 

€bett  fo  wenis;  er  i<l 
«or  furjem  crfl  Mt 
sejlric^en  unb  (afirt 
worbett, 

€r  fcl)e(nt  mir  ^^\yx 
niebrig  ju  Oansen. 

^<ii^  ifl  t>i^  n^uefle 
sOtobe,  unb  tlrfacl)c, 
ti(i%  nianc&cr  .C)al5 
weiiigcr  gcbroc^en 
wirb. 

?)}eflc5eił<SiebeH@d^Iad 
auf/  bamtt  \d)  i()« 
i«tt)eii big  betracfcte. 

^teigen  @ie  binein, 
ber  ^ritt  ijl  beruiu 
ter  geUffen.  @el>eB 
@ie,  er  ifl  burc^au^ 
mit  feiitem  Itucbe  aii^; 
gefc^lageii.  J^intet 
ben  .^utfcbenglarern 
finb©ittetfeurterAUn& 
okn  DiPll-SJcrMilse. 
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Łatelek ;  na  podnie- 
bieulu  sieć  ua  tam- 
bour,  gdzie  się  laski 
i  iune  rieczy  cho* 
wają. 


W  samej  rzeczy  ni- 
czego tu  nie  zapo- 
ntDiaao  co  do  wygo- 
dy służy. 

I  do  bezpieczeiislwa. 
Może  bydi  dobrze 
z»ink.ui^tą;  moźaa  w 
uie'y  bea  kłopota  je- 
cłiać  wygodnie. 

Ale  jeszcze  jeduo:  o- 
prócz  dyszla  radbym 
miał  feszcze  do  tego 
podwóyny  dy«2elck, 
aby  «ię  we  Francyi 
tylko  dwiema  powo- 
zić koiimi. 

BcMŁumie  się  samo  z 
sfebie  ii  WMPanu 
Wszystko  dostawię  co 

,  tylko  potrzeba:  tło- 
niok  {uache)  kufer, 
hafiiulec,  laUrnie,  a 
nawet  i  szory ,  jcili 
je  sobie  Pau  lądać 
będzie&z, 

Dobrze !  Teraz  tylko 
nam  o  naywaiuieyszą 
rzecz  chodzi,  a  to  o 
cenę. 

Łatwo  się  zgodzimy 
jeżeli  się  tylko  WMP. 


tm  fitfet  pour  Ics  cha- 
peaux,  et  la-derri^re 
un  tambour  ou  on 
met  les  caunes  et 
d'autres  petils  ęifets* 


II  parałt,  en  efFet,  qnc 
rieu  n'est  oublie'  pour 
la  commodile'. 


Et  pour  la  sArele'.  Ell« 
fernie  bien  a  clef ;  on 
y  peut  Yoyager  snns 
iuquie'tude  et  avec 
s^curite. 

Une  chose  encore:  on- 
tre  le  timon,  je  vou- 
drais  avoir  une  limo- 
ui^re^  pouir  pouvoir 
ne  prendre  que  deux 
cheYaux  en  France, 


Je  Tous  fonrniral  towi 
cc  qui  y  appartient, 
cela  va  sans  dire:  la 
vache,  la  nville,  Ten- 
rayoir,  les  lanterncs, 
et  m^rae  les  harnais, 
si  Yous  le  desirez. 


Bon!   U  ne  s'agit  plus 
'  inaintenant      que     de 

nous  entendre  sur  Tes. 

sentiel,    -qui     est    le 

prix. 
Cela  sera  aise';    si  tou- 

tefois   TOus    Stes  dis- 


©a  uttte»  ij!  m  ^a* 
fd^cnfcHer;  ^a  ob?n 
cm  ^tmmcl  ijt  etn 
®arn  fdr  Sp\iU,  unb 
t)a  l)i«ten  cin  tam- 
bour urn  ©tódPe  Uttb 
anbecl  fteiiie  ©erclt^^ 
fc^aften    l)inetn    sa 

tljUtt. 

€5  fc^eint  wirflicO 
mciii  t)cr0effeii  tu 
fecn,  tuaź  jur  ^v 
qiiem(lc&feU  bient. 

U»b  jur  6icberbeir. 
.Sr  fann  w  gefcfelof/ 
fenn)e(ben;  man  fana 
Hm  Ąu  ©otgen 
uiit)  fic(>et  rcifcii. 

ttioc^te;.  aupr  l^r 
2)ei(ifel,  flUd)  ttocft 
cttre  ®abcl  CSc^jem) 
I>aben,  ura  in  ^ranf^ 
rcic^  nur  mit  in)«o 
^pferben  fortinfom-- 
men. 

5cb  liefere  3bttc«  al/ 
\H,  ttja^  H\Vi  Qv 
bort,     Hi   tjerftebt 

ftCb:    biC  vache,    beH 

^ojfer,  bie  ?Kabfpa^ 
rc  (ben  ^emmfc^ub)/ 
bie  £arer«cn,  fogar 
\>c^i  5Jfcrbeąefcbirr/ 
n)e«n  6ie  ti  \)erlan/ 
gen 

®ut!  5j(un  bflben  ttjfr 
unó  nur  nocb  uber 
V\^  ^auptfflcb?/  u^J^t 
ben  jPreió,  ju  Der-- 
jlanbfgen, 

JDfl^  wirb  (eicbt  feon, 
njcnn  eie  anber^  s^* 
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nie    wiele     targować    pose  k  ne  pafi  bcau-     Iteigt  filt^,   ttic^t  tjjel 
lubi.  coup  marchander.  al)iUl)tlll&cln, 


92.     Między  żebrakiem  i  bogaczem 

o  złym   charakterze. 

Entre  un  mendtant  et  un  homme  riche 

d'un  mauuais  caractere. 

Swifc^en  einem  ?5e(tler  unb  einem  Dldc^en 

ZHttiy  się  WMPan  na-  Ayez   pitie'  d'uu   pan-  Cr6atttt«t1  ©te  ftCf^^CU 

demuą     ubogim    mi-  vre malheureiix !  Fai-     ItCŚ    amteil     Ultglucf/ 

zcrakiem!      Day     mi  tei-moi     la     charit^,     Ud^etl !  ©eben@jemir 

WMPaa      jałmużnę,  mou   cher  Monsieur.'     ?in     Sdmofeit/     m?UI 

móy    kochany   Panie.  Itebef  ^^XX\              i 

ld£    precz     nie     mam  Passez    votre    cheminj  @el)t    SurCd    tSBcge^! 

pieniędzy  przy  sobie,  je    n'ai    pas    d'argein     t(^    i)al)C    fcjll     ©^ID 

8<fr  moi.  _      bej)  mir. 

D*y  mi  WMPan  tyle  Donner-moi  si  peu  que  ^zh^W  @ie  llttr  fo  Wef 
co  sam  chcesz:  Bóg  vous  Youdrez ;  Dieu  Htg,  aB  <6(e  WoHelt; 
za    to   nagrodzi  WM     vous  le  reudra.  @Ott    Wirb  e3  3()lten 

Pawu-  -   '  ^       »er(jelteit. 

To    uie    pewna:     day  Cela    n'est     pas     sur;  ^a^     ffi    Itic^t   fiUÓge* 

mi  pokóy!                         laissez-moi!  Utac^t;   la^t  twic^ ! 

Jestem    oycem  familii,  Je  suis  p^re  de  famil-  ^Cfe     ^Itt     iC><JU^ttfttĆK/ 

inam   pięcioro    dzieci     le ,    j'ai    cinq    enfans,  (jflbe      fuilf      ^illbet/ 

a  dla  nich  aiii  kawał-     et    pas     uu     morceau  Uttb    ntd)t   «inen  ^tf^ 

ka  chleba  w  domu.        de  pala    a  la  maison.  ftfJt  5)V0l>t  {tli  .C^flltff. 

Dla    c^egoi    masz    taU  Eh  qu'avoz-vous    taut  SŚorUttl    \)Q,ht   ^\)X    fO 

,  wiele    dzieci?    ja    uie     d'eufans  ^^    je    n'cu    ai  OJele  ^illDer  ?  IC^  {>ft^ 

niam  ani  jednego.            pas  un  seul,  moi.  be  ttld^t  eiited. 

Paa    Bóg    mię     niemi  Cest  le  bon  Dieu  qui  JOet     Ijcbe    ©Ott    f^^t 

opatrzył;  i  te  są  je-     me  les  a  donne'6j  ils  fte  ttttr   gegebeilj    f!« 

dynem    dobrem  ,     co     sont  le  seul  bien  que  fiłlb   baź  einjłge  ©Itt/ 

na  ziemi  posiadam.          je     possMe      6ur     la  b<(0     tC^     AUf    ^rt>tll 

terre.  befiCC- 

Wiech  ci  lei  Pan  Bóg  Que   le    bon    Dieu    les  @d    mag    l^tteil    attcC 

dopoiuuie.       Go    się    assiste    donc.      Four  Oer    Ite&e   ©Ctt  ^^i 
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Eas   deble   tycce,    to    voiis,'    vous    pouteź     jte^eit.  C55(JÓ  SU(^  ttlt/ 
możesz  robić,  trarailler.  belaitgt*     fo    fÓltRet 

3l)r  aroeifen. 

Obym  tylko  mógł!       Plut  k  Dieu  qae  je  le  SBoUtC  @Ott,  ic^  fÓn»^ 

puisse !  ti  ! 

Albos    to   nie    silny    i  N'etes-vons    pas    fort  ©ecb  J^f    ttic^t    fl(Jtf 

mocny?     Ale    wolisz     et  robuste?  Maisvous  UttbtUJJig?  8l5er5^lf 

próżnować  i  przecho-     aimez    mieux    mener  gcl)t      UcbSt     ttiuiig/ 

dzącym    się    luprzy-     une   vie  oisive  et  im-  Ullt)    fńllet    bCtt   SjOT^ 

krzać,    jak  się   cz^m     portaner    les  passans,  uber9el)enb^n  JUr£ajl/ 

iiiyteczue'm       zatru-     qiie  de  vous   occuper  al^     ba§    3^C    €ud& 

dniać*                                  a  quelqae  chose  d'ii-  mit  CtttJa^  ^JcUClic^ettl 

tiie.  befctidftigt. 

Niesletyl!  kaleką  je-Helas!  je  suis  esiro-  ^d)  bit\  Wlbit  t>ZtClUttlf 
Stem,  złamałem  pra-  pie,  j'ai  le  bras  droit  ItieU/  ic5  b^^^  ^^B 
we  ramię.  Ratuy  mię  casse*.  Soulagei-moi  rec^ten  3(rm  ^ihXOf 
WMPan  w  m*5y   uę-     dana  ma  misóre.  cbcil.   S^ilii\}<^U  mix 

dzy.  tji  mctnem  Żtcirb. 

"W    któreyś    to    szyn-  Dans  quel  cabaret  avez-  3lt     tUelcbet     ©C^eUfe 

kowni  ponló&ł?               vows  attrap^  cela?  l)abt  31)^^  ^(^^  ixi)Oitl 

łByłem  2  rzemiesła  mu-  J'etaia   raacon  de  mon  '^d)  njaf  ItieilK^  .^ailD'' 

larzem,    i  byłem  tak     ^tat,     et^j'ai    eu    le  mxH     ettt     aKaUteF/ 

nlefizczęsliwy,       iem     malheur    de     tomber  Ultb    b^tte    bHś    Utli 

Bpadł  z  dachu.                 du  haut  d'uu  toit.  glucf  /      IDOm     JDaC^e 

berunter  ju  fallcH.  ^ 

Tymcł  dla  ciebie  go-  Tant  pis  pour  vous,  <t)cfto  fcbliUlltier  flir 
rzey,  czemuies'  spadł.     pourquoi  voiis  laisser     Sucb  /     H)  ar  U  IW     fecb 

cheoir.  3br  sefalleit. 


93.    z  łydein.  -4t;ec  «/*  >*/    ^M  einem  ^anbeldjuben* 

Nie  masz  Pan    co   do  N'avcz-von8     rien     k  ^a\itn  Ste    Uiifct^    {U 

sprzedania?  trafiquer      (marchaa-     bunl^^ln? 

der)? 
Nie,  nie  labię  szachro-  Non,  je  n'airae  pas  le  ?|^eitt/ ic^  fc&UC^CrcniC&t 

wać    (sprzedawać.)  trafie.  9?rn. 

To  Pan   co   kup  ode-  Achetez-moi    quelque  @0     faufell    ©te    mit 

mnie.  chose.  CtltJfl^  db. 

Niczego      nie     potrze-  Je  n'ai  besoin  de  rien.  ^Cb  brOUC^e  llic^t^. 

buję. 
Mam  śliczną  parę  skó-  Tai     la     nne    superbe  3cb  b^J^?  ^<*  ^^^  pX^d^ 

rżanych  spodni,  będą    culolte  de  peau,   qui    tlŚ?^     '^MX     U^WM 
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ńsL  Panu   Isiały  jak-    mus     iralt    a    mer-    j^iyf«łt/      tli   IttiijT^tt 
by  ulane.  veille.  ^l)nta    ttJtC    aitgegofi. 

,  ,         fen  jłebctt. 

Eadnych  starych  spo-  Je  n'achfete  pas  de  Tieil-  ^cl^  faufC  U\nt  dlUtt 
duL  nie  kupuję.  les  culoites.  .C^Ofeil. 

Te  są,  nie  rachując  Elle  est  encore  com-  @te  ftn&/  Clllig^  ^fcf^ 
pary  plamek,  jakby  me  neuve,  k  qael-  fetl  abgerfCfcnct/  lioi 
Oowe  i  wcale  nie  uo-  ques  taches  prts ,  et  tuic  HCU  llttb  tt)(ni^ 
s^one;  przysięgam  n'*.  pas  e'le  beaucoup  gftrogen  J  ba^  fci&tv5l* 
Jegomos'ci.  porieej     je    yous     le     \ci)  ^l)lXil\. 

jtire. 

Lćcz  mi  się  nie  zda-  Elle  ne  peut  me  eon-  Ste  fÓltlt^U  Itlir  ttf^t 
dzą,  venir.  bfeneiT. 

Wie  potrzebujesz  Je-  Ne  voiis  faut-il  pas  dc  55raUci[)etl  @iC  fCttti 
gomosć  cienkiego  płó-  la  toile  fiue  pour  che-  fcittC  ScintUdnl)  JU 
tna  na  koszule?  ba-  mises?  de  cravates  d«  S^itW^iWi  fettI6  bdU 
tystowych  cliustek  na  batiste?  de  bas  de  tifienClT  ^dUbin^ittl 
szyję?  jedwabnych  soie?  je  vous  les  don-  f eiłtC  feibCttCn  (StrUltl^ 
poiiczoch  ?,    ja   j^e   ta-     ne  h  bou  marche.  pfe?  tc^  gcb?  fjf  35' 

nio    Je§omos'ci    spu-  HeJl  n)0|)lfnL 

S7.czę. 

Co  chcesz  za  te  poń-  Combien  demandez-  '^Ś^d^  ttJdUt  '^\)t  fuC 
c2ochy?  Yous  pour  ces  bas?        tiz^i  (StruittpfC? 

Ho,  day  mi  Jegomość  Vous  me  donnerez  un  5)^u  ,    (gic    gcbeH    tttif 

luidora?  louis.  eiiieii  i^o«t^t)'or; 

Oetupiales' ;  to  za  dro-  Yous  etes  fou ;  cela  3()t  fei)t>  Wic^t  Qti 
go.  est      beaucoup      trop     fc^eut;     bdi    i^'  i){e{ 

cher.  ^     JU  t()euer. 

Na  honor!  samego  mię  D'honneur!  ilsmecoii-  @ic  fojłeit  Httcfl/  flUf 
tyle  kosztują.  tent   cela   k  moi-me-     g^fe!    fclbjt  fo  ^UU 

me. 

Mylisz  się,  ani  7  liwr  Yous    tou«    tromperj  ^fK  trrt  €UC^,  fi?  fluft 

nie    wartej     dam    ci     ils    ne    Talent    pas    7     nicf;t  7  £ii)reÓ  tDertl);, 

talara.  francs ;     je    vous    en     td&    tóWi    €UC^    etneil 

donnerai    ua   ecu    de     grO§etT  ^l)aUt    bafur 

six  franca.  gębeiT. 

To  za  mało;  dam  je  Cest  trop  peu;  je  ;6oÓ  i\\  JU  Ifenifl^  ic5 
Jegomości  za  18  li-  yous  les  laisserai  a  tViU  flC  3^^^!^  5^ 
\vrów.  ^  X8  francs.  Ig   £ittre^   [i^ftU. 

Nie  dam  więcey  ani  Je  ne  donnerai  pas  un  ^C^  Qihi  feilKlI  ^iV 
grosza.  liard  de  plus-  let  \m\)t. 

Clioc,  T2  1.  —  10  1.  Eh  bien,  12  fr.  —  5^11,  12  £.  —  lo  £. — 
i—  Dolóz  Jegomość  10  fr.  —  Meltez-y  £eśen  @{e  tllft  nec6 
jeszcze    co.      ^o    me     encore  quelque  chose.     CttDCIś    DflrflUf,      3c() 
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własne  pleniądte  pr£y    J'y  perds   mon    ar-    iJCtller^  Itteill  cigciie^ 
t^m  utracę.  gent.  @cli>  t>fl5en. 

Tego.   nie    czyń.     Bo  Cest   ce    qwe   vous  ue  <Dftó    follt   ^l)X    nicftt. 
icb  wcale  nie  kupię.     deTez   pas   faire.     Je    ^d)  OtAd  fte  nutt  Q(il 
n'en  veux  pląs  h.  pre-     nic()t  mc^:  ^abeit. 
sent. 
To     je    Pan    i    masSL  Eh   bien,    prenez-les  @0    ricl)men    @fe     fl^ 
Przedriwnieś  kupiL       donc.  —    Yous  faites     btlt,  —    0ie  niflc5M 

la  un  esceiieut  mar-    Da  eincB   c;:ccllcnten 

che.  ^aUf. 

Oto  masz  pieniądze.  Toilk  rotre  argenl.  —  ^{er  i|l  SUCt  ©Cl^.  — 
«—  Ale  co  ia  widzę!  Mais  qae  vois-je!  ii  2(5er  Wfl^  fcl)'  ic^l 
atoć   to    jui   w  nich    y  a  de)a  deux  trous.     ^a  ft«t)  ja  fcfeon  itDCI) 

dwi«  dziury.  £óc^cr  ł)arin. 

Te  tn,  masz  je  Pan  Ceus-Ia ^  voiu  les  ayez  ^\i,  bie  T^abell  ©ic 
za  darmo.  pour  rien.  Utnfottjl. 


94.     Z  wieńczarką. 

Av€c   nne    bouguetiere, 

^it  einem  53lume«mdt)c&en. 

SI uchay  dziewczę,  zrób  Ecoute,  ma  filie,  ii  ^Ór'/  5[)?abc]^?tt/  ^^ 
mi  pigkny  bukiecik.  faut  quę  tu  me  fasaes  mu§t  mir  eiliett  fd)hf 
un  bean  bouą^eu  lieil  @traU^  6{n&cn. 

Zapewne  dziś  imieni-  Cest  sans  doute  au-  €ś  {fi  gcnu^  \)i\lU 
liy  jakiey  WMPano-  joiud'hui  la  fele  de  M  ^'tamcnsfefł  3^>* 
we'y  przyjaciółki?  votre  bonne  amie?  ter    guteil   SrCUtlblll  ? 

Zgadłaś.  Tu  l'as  deylue.  <^\1   I)aj!  e^  mat\)in. 

Dobrse,  to  zrobię,  za  Eh  bieri,  je  le  ferai  ?5^utt/  fo  WiK  id)  nW 
który  się  WMPan  nie  de  manierę  k  ce  qa'il  C^ett/  ba§  @i€  €()t« 
powslydzisr.  Wi-     tous    fasse     honneur.     baitltt  €inIC9<n.     @C^ 

dzisz  WMPan,  w  Voyez ,  je  mets  au  ^eu  ©i?,  tH  t)ic3Ritte 
s'rzodek  włożę  rolę  milieu  cette  grandę  tl)U'  id)  t}ii{^  ttJCf^e 
białą,  to  znaczy  nie-  rosę  blanche,  le  gage  SKofe/  tdi  ^fattt)  3()* 
wlnuośc.  de  voye  inuocence.         ter  llnfcOulb. 

Dobrze!  Boa!  ?Rid)ti^l 

Na  obie  strony  nie-  De  deux  cótes  ces  pen-  2(uf  bei&fll  ©eitCfl  btefe 
zapomiiiaykij  nad  sees ;  en  haut  je  place  50er9t§ineinnlcf)tj  DOt^ 
niemi  narcyz  który  ime  narcisse,  cela  sig-  ubtt  eiHe  ^Rarcififf/ 
oznacza  Jey  osobę.        nifie   Yoire    personne.     t>aś      be&CUtet     ^^U 

3Jerfon. 
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To  wyśmienicie.  Cela  est  fort  galanl,      <^u  hift  gaUltt. 

Oto  szarłat  jacynt  i  ^ci,  une  pelite  mar-  JpiebcC  CJIt  ^aufeitfi; 
goźduik..  Chcesz  W  guerite,  un  jacinlbe  fc^ŚH/  tlM  ^X}mnf 
^Pan  teraz  tirlipaiw  et  uu  ocillet.  Vou-  tl)C  UilD  ęitte  ?RelfP. 
albo  granalku?  lez-Yous   maintenant     CSJoUen  @{e  ItUn  eine 

une   tnłipt  Ton  une   ^ulpe  ot)er  «ine0ra/ 

grenade?  MUl 

Nie,     bo    te    nie  mają  Ceux-cJ      sottt      «aD«  JJ^jefe  I)ab?n  ffincil  ©C' 

iaduego  zapachu.    Ja     odeur.      Jl  ne  doit  y  tud).   ^i  ttiuffttl  Mo$ 

zaś      samych       tylko     avoir    que    dee    fleurs  IVO!)lrifC^eilb«      ?5ltl' 

wonny  cli  sobie  kwia-     odorifcrantef.  IttCH  fCCH. 
tów    życzę. 

Mamźe    dpdadi     lilią,  Dois-je   y   niellre    uu  (goli  i^  HOC^  etlTf  £ilff 

albo  lilią  Perską  c«e-     lys ,     ou   une    impe-  ot)ef  ^UiferffOlte    W 

rwouą?                               riale?  jg  tljftll  ^ 

Fe!  Tym  kwiatkiem  Fi  donc!  on  m  rend  ijjfui!  Itlftlt  ttlOd^t  ftcl^ 
$iq  tylko  nos    uiótci.     le    nez    jaune    quautl     ^fe  >)^fl|e  flelb/  WCHR 

on  y  senu  ntftK  baran  rrec^t. 

To  tedy,  gałązkę  Ja-  A  present  donc  un«  CJ^Ult/  alfO  citt  ^Hu^i 
sminu,  a  na  przeciw  petite  branche  de  jas-  (1)011  ^a^tttiUf  Un5 
nich  kilka  kwiatecz-  min,  et Tis-a-\is  quel-  ^d  gejifliubet  finige 
ków  konwalii.  Te  gues  mugnets.  Ces  SJJJacblumcOeif.  ŚJtefg 
raodraki,  bławaty,  bleuettes  ne  feraieut  ^OtlłMutltCłl  jłunbcil 
takieby  nie  źle  słii-  pas  mai  non  plus:  fl^jet  auc6  Wic^t  ubcl  J 
iyły:  coWMPaumy-  qu'en  pensez-rous?  łva^  Itieinelt  ^itl 
&lisz? 

Alenie!  to  polne  kwia-  Laissez  donc!  ce  «ont  53^{c5t  bOC^  !  baćftltbKt 
ty.  Czemu  jeszcze  des  fleurs  descbamps.  g^JtJblUIttCtt.  ^ffiajUttl 
nie  dodasz  pokrzy-  Pourquoi  pas  aussi  niti)t  Q(IX  ^Reffeln  UHO 
wy  i  ostłv  tles  orties  et  dei  char-     JOi^clU. 

(k>ns. 

Byłyby    do    zjedzenia!  Elles    seraient    h.   ero-  ^te  Wdten  JUHl  frcfett f 
quer. 

Stóy!  Dos'ć  teraz  tego.  Arre te!  Cea  e«t  as£ez  .C)aU    cilt!    ^tt^t    i^'$ 
maintennut.  d^ttUg' 

Jeszcze  kilka  listków,  Seulemeni  encore  quel-  Cfluf  nOc5  cilligf  ^litf 
pięknie  go  pote'm  ques.  feuilles ;  et  puis  ter;  battll  tDJH  t^ 
wstęgą     owinę     i    w     je    le    lierai    avec    un     i\)n    mit    Ctliem    fdio-' 

trąbkę  włoic Tak,     beaU  ruban ,    et  ]«  k     nctt    Q5«nt)e    Umtt>itl/ 

juz  gotowy,  mettrai  daus  un  cor-     J^m  Ullb  ilt  CiflC  JD^' 

net.  ^  Voila  qui  est     tC  t()UtI.  —  60/  \)\it 
fait;  le  voilk.  ifl  er. 

Day  go.  Doime.  ^iih  i}it. 
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Sara  WMPan   zrobisz  Youlez-Yous  faire  tous-  SffioUett  @t«  bił  SJ^Uff 
•wriersze?  inerae   les    V£r5  poiir     felb^  TOftC^Cn  ? 

ce  bougiiet? 
fui  są  zrobione.  lis  sont  dejk  faits.         ^i|  f|n^  fc^Otl  f^lg. 


95.     Z  ślósarzem. 

Avec  le  serrurSer, 

^it  dnem  ©c^lojfen 

Kazałem  WMPana  za^  Je  voiis  ai  fait  appeler  5<^  J)ftb'  3^^^  tUfeK 
wołać,  prosząc,  abyś  pour  vous  prier  de  Iflffett/  ^iO^łt f  Ultl 
mi  drzwi  otworzył.       rii'ouTnr  cette  porte.     3bH    JU  bidetl ,    Itl 

t)iefe    XHxł    aufj 
fc^liegcn. 

Zgubiłeś  WMPau  Avez-vow6.  pcrda    la^aben@ie  t)Cll  ©C^Iu 

klucz?  cief?  j'e(  Dctloren? 

Wie,     alem    go    prze-  Non,     je    Tai   faussee,  ^eiH  /     tC^    I)a6e    t^ 
kręcił,      i    sprężynę     et    fen     ai    casse    le     flbcr      ljetbrcl}t     U 
złamał.  panneton.  J)eil  55<irt    HXHn    ltXf 

bra^cn. 

Obaczę,  czyli  wylry-  Je  rais  roir  si  je  ne  ^C^  WtU  fc^^lt/  Ob 
chein  albo  hakiem  nie  poiirrai  pas  ouvrir  ic|  nicf)t  init  ^ClTl 
olWorzę.  avec    le   rossignol  on     J^tettlc^    Obct    cincitt 

avec  un  crochei.  .^a!en       aufmacl& 

fatnr. 

To  będzie  ciężko,  bora  Cela  sera  difficile,  car  <r)(jg   jjjifj)  fc^itet  ^ 
dwa  razy  z-akręcił.         j'ai     fermę    a    double     ten ,     bctllt    Icl)    l)fl 

tour.  boppelt  unt(icDrcI>t 

WMPan    nawet  wrze-  Vous  ayez  meme  pouś-  ^fe    J)aben    foflat    bClt 
ciądź     zasunąłeś'.    —     se'  le  verrou.     Je  se-     g^tegel    OOrgefc^ObeH. 
Będę    musiał    odjąć  i     rai    oblige    de  de'vis--  3^^  WCtbc  ^fl^  (5c^(0§ 
odszrabować    zamek,     ser   la   serrure   et   de     flbfcbrflUbcn    Ullb    (^^f  v 
Tenleyer.  "         ncl)men  rtlUlT^H. 

Uczyńcie  to,  i  napn->  Faiies  cela,  et  huilez  J^I)U'  Cf  bfl^/  UR 
scie  sprężynę  oliwą,  un .  peu  le  ressort,  fc^mfer'  €r  bte  S^bel 
aby  się  Iźey  otwie-  pour  le  rendre  plus  ein  Weilifl,  bamit  fie 
rało.  aise.  «tłt)05   (eicfeter  %iH 

Ja  i  pudło  samkowe  Je  descendrai  aussi  la  3c6  tuill  (HU^  bfl^  ®9* 
cokolwiek  na  dół  spu-     gacbe,  car  le  pil^e  y     bOUK  Uttl  CtOJO^  \)iV 

szczę,  bo  zasuwka  o    touche.  untct  feljtti/  bettn  bel 

niego  sie  zawadza.  SRIegęl  ftÓ^t  baV«n  flll. 
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MoŁc  się  za\via»y  zni-  Lcs  gomls  se  sont  peut-  SStellefc&t  Ońbett  ftc6 
zjly;  bo  WMPan  etre  affaisses ;  car  vo-  t)te  Sitigelll  ^efetlft ; 
widzisz  okowy  wy-  yez-vous,  les  fiches  i)eiltt  [ie()t  ^t/  bie 
iey  stoją.  sont  plus  haiites.  ^iW^^\\i^X  M^^U- 

Wezmę  zamek  z  sobą  J'emporteraila  serrii-  ^cft  WtU  &fl^  @C5I0§ 
do  ibraii,  a  tym  cza-  re,  et  raettrai  eu  at-  "mit  tlftCl^  S^auU  n«l)- 
sem  zaloźę  klólkę.        tendant  uu  cadenas.       itieil ,     Uttb     inbeffcif 


96.     Zmieniając  pieniądze. 

Pour     changer     de    Pargent, 

Urn  ©elt)  au  tvec^fe(n» 

Nie  mógłbyś  mi  WM  Ne  voudrie2-vous   pas  5Sollt^tt  @fe  tttft  Mid&t 

Pan  wyświadczyć  tey  me  faire  le  plaisir  dę  t)cn     ®«f(lllctt     t()Un/ 

łaski  zmienić  mi  dii-  me    chaiiger   ce  don-  t>iefctt  l)0P))Clt?tt£0Ui^; 

beliowego  luiilcra?  ble   louis?  &'0J  Jl|  ttJgC^feltl  ? 

Nie   wiem    czyli  mam  Je  ne  sais  sl  j'ai  assez  ^C^  tt)?(§  nicl)t/  Ob  icfe 

tyle     drobnych     pie-  de  monnaie.  La  mon-  fo     vi?i     flciU     @Cl6 

liiędzy.      Moneta    od  naie  est  fort  rare  de-  i)flbc.       J^ie     (D^unsc 

kilku   czasów    cokol-  puis  quelque  temps«  ijj     ^^\X    ciniger     Sclt 

wiek  rzadka.  etttJftS^  tflP. 

Pierwey     go    WRlPau  Pesez-Ie     auparavant,  CŚa^Ćn  @te  if)n  JUCOf/ 

zważ  czy  dobry.  pour    voir    *'il    a    le  Ultl   JU    fel>en/    Ob  ep 

poiils.  ooUnJtctittg  ifl. 

Podług  koloru  sądząc,  A  en  juger  par  la  cou-  J^er    ^^xhi     liacC     $U 

trzebaby  mys'ie6,    ze     leur,     on  dirait  qu'il  fcj^lie^^lt/    foUtC  tliait 

zły,      i     źe     w    nim     est  faux,  et  qa'il  y  a  ^lauDeit,  er  fCC  falfc^, 

wiele  ligi.                        beaucoup  d'alliage,  uilD    e^    fec  Oicl    ^lU 

faC  babec. 

Nie  masz  WMPan  wa-  N'avez-vous    pas    im  ^aSeit  @ie  feitlC  ©Olb' 

źki  ?  tre'buchet?                         ttJflflge  ? 

Mam.  —  Brakuje  zia-  En  voici  un.  —    II  y  Sp'\iX    ifl   filtć.  —     ^^ 

rna  (granu).  roauque  na  grain  (un    feJ^U  m  ©raiT. 

I  as.) 

j  To  osobhwsza!    prze-  Cest  singulier.  II  n'est  @ont)erbflr!  Ct  ijl  t)0c5 

cie     nie     oberzniętyj  cependant  pas  rogne ;     łłlC^t  befcifjnitten  t  Der 

I    obrączka  u  niego  nie-  le    cordon   est  encore     9{anb  ijl  ttOCl^  ttnoef/ 

I    naruszona.  Łien  conserye*                 fel)rt* 
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Kie    mogę    WMPaau  Je    ne    puU    pas   vous  ^dj    faitn  '^hWt^    fciu 

żadnego  dadź  ażyo.  douner  Tagio,                   Stllfgelb  gebCU. 

Kachuy    WMPan     jak  Vous  compteiez   com-  iKec][)nett  ^i?/  Wii  ®le 

chce«.  me  vqms  Youdrez.          tt)0Uen. 

Jakie'y  WMPan  żądasz  Quelle  esp^ce  de  mon-  ©aŚ    WOUeH    @ic    fut 

monety.  naie  Youlez-rous?           5)tUHj^(50?tCrt? 

Day   rai  WMPan    pa-  Donnez^moi   qnelques  ^ibin~^k  Viix    cilU^e 

rQ    Francuzkićh   Ula-  ecus    de    six    francs,     £^ubti)aier/        itWd^ 

róvsr,  trochę  srebrnych  nn    pen   de    monn:.ie     fIc[tT?0      9UbtXQiit)f 

pieniędzy,  a  resztę  w  d'ai'gent,    et   le  reste     linb      Deit      SHejI      m 

drobnych  pieniędzach  ea    manuale    de    bil-     ©C^eibemuni?        Ulll) 

i  miedzi.  lon  et  cuivro.                   ^upfer. 

Oto  jest   jak  WMPan  Łe  voIci  carame    vaus  ^m   iCt  C5/    Wie  (Ste 

iądasz.  le  dernandez.                    eź  Derlangeil. 

Ten  pieniądz  wylarty,  Ceite    pi^ce  ^%   usee,  ©iefe^    <BtM    ift   ttb-' 

nie  znać  na  nim  stę-  on    n'y    roit   pli;s  de     Qefcf}li|feit /^tttan  fiebt 

pia.  margiie.  6a5    (Seprage    nid)t 

mt\)x  baran. 

Oto  Pan  masz  inszy.  En  voila  nne  aiitre.       ©a  ift  CIR  an^erc^. 

A  te  tu  pieniądze  czy  Cettemonuaie-la,  n'est.  3ft    btcfe^    @elb    l)iit 

nie  iakaz.ane?  elle  pas  decriee?             nic&t  »irrufen? 

Nie,    jeszcze  je  biorą.  Non,  ełle  passe  encore.  ^m ,    twatl  ntrttmt  Cś 

Bobrze.     Dziękuję  W  Bon.     Je  vou$  remer-  &\it.    2^   HnU  3^' 
MPanu.  cie.  fin- 


] 


NIEKTÓRE  KAWAŁECZKI 

do    tłómaczenia    prywatnego   z   Autorów    PoL 
skich  wybrane. 


I^uplec  jeden  wybierając  się  w  daleką  podróż,  prosił  jednego  2 
sąsiadów,  yr  którym  miał  zaufanie,  aby  sto  funtów  żelaza,  które 
zostawiał,  do  jego  powrotu  przechował  W  szpichlerzu  swoim.  Odnie- 
siono natychmiast  żelazo  do  szpichlerza;  a  gdy  właściciel  odjecliał, 
skuAil  ów  towar  przechowacza ,  iz  go  sobie  przywłaszczył,  i  scho- 
wał gdzie  indziey;  mys'lał  zas',  jakimby  sposobem  rzecz  udadź,  izby 
ukijł  kradzież  swojc.  Wrócił  tym  czasem  do  domu  podróżny,  i 
gdy  się  o  żelazo  upominał :  nie  wiem  bracie ,  rzekł ,  co  się  stało  z 
two)e'm  żelazem:  jabym-sam  temu  nie  uwierzył,  co  ci  powiem, 
gdybym  się  własnemi  mojemi  oczami  twojey  szkodzie  nie  przypa- 
trzył. Oto  szczur  niezmierney  wielkości  zakradł  się  do  mego  szpi- 
chlerza, i  zjadł  twoje  żelazo.  Widząc  albowiem,  iż  go  codzieii 
ubywało,  s'piegowałem  pilnie,  zkąd  to  pochodzić  mogło,  i  nako- 
nleo  zszedłem  szczura ,  gdy^  jni  ostatatsc  sztabę  dogryzał. 

P* 
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Po  lak  iąwuym  i  bezwstytlnym  fałszu,  łatwo  się  domyślił  ku- 
piec uiewieruosci  sąsiada;  udał  jednak,  iakby  bayce  uwierzył,  i  po- 
szedł do  siebie.  W  kilka  dui  potem  ujrzał  na  ulicy  igrające  dzieci, 
j  między  iunemi  syua  sąsiadowego :  zwabiwszy  więc  go  do  siebie, 
skr}t  go  na  tyle.  Rodzice  widząc,  iż  dziecka  nie  masz,  szukali  go 
wielce  strapieni,  i  gdy  przez  noc  całą  znaleźć  nie  miogli,  przybiegł 
z  raua  ów  sąsiad  do  kupca ,  opowiadając  mu  nieszczęśliwą  przy- 
godę swoje,  i  pytał  oraz,  jeżeliby  jakim  sposobem  nie  wiedział, 
gdzie  się  dziecko  podziało.  Mozę  go  jastrząb  porwał,  rzekł  ku- 
piec ,  włas'nie  albowiem  wczoray  widziałem  jak  leciał  ponad  móy 
dom,  trz\niając  w  szponach  dzie'cic.  Wcale  nlewczes'ue  twoje  żar- 
ty, rzekł  oyciec  stroskauy,  jakby  albowiem  ptak  mały,  mógł  uuies'ó 
tak  wielki  ciężar  ?..  W  mie»eie,  Pani^  sąsiedzie,  odpowiedział  ku- 
piec, gdzie  jeden  szczur  może  zjesdź  sto  funtów  żelaza,  czemużby 
nie  mógł  się  znaleźć  jastrząb  laki,  któryby  uniósł  dziecko  na  po- 
wietrze? lam  zmys'lil,  rzekł  sąsiad ,  odbiefl^JNlazo :  i  ja  prawdy 
wie  powiedziałem  rzekł  kupiec,  a  twoje  dziecko  jest  u  mnie. 


Pod  czas  oblężenia  zamku  Trem^bowelskiego  przez  Ibrama  Ba- 
szę w  roku  1676,  postanowił  nakoniec  Chrzanowski,  który  dotąd 
mężiiy  dawał  odpór,  Muztltmanom  się  poddadź.  Lecz  zona  jego 
wzięła  się  do  pałasza  i  rzekła:  „Albo  mi  odbierz  t^m  żelazem 
życie,  abym  nie  była  uczestniczką  tey  bańby,  którą  sobie  gotujesz,* 
albo  sam  moja  ręką  zj^iniesz,  jeżeli  się  odważysz  króla,  fami- 
lią i  oyczyznę  odradzić."  Taką  odwagą  w  męstwie  swem  4itwier- 
dzouy  Chrzanowski,  nie  tylko  zamek  ubrouił,  ale  nadto  przez  kil- 
kokrotne  wycieczki  zadał  wielką  klęskę  Turkom,  i  cnych  odpędził. 
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Człowiek   jeJeu   dobroczynny    chcąc  sługę    swego    uszczęśliwić, 

ob(laiz}ł  go    woluos'cią,    dał  mu  okręt,    a  w  nim  towary,    które- 

!    miby  handel  móg?  prowadzić.     Puścił  się  ów  sługa  na  morze,  i  w 

I    krotce  taka  powstała  bui*za ,  iz  zapędzony  na  skały  okręt  się  rozbił. 

!     Utonęły  towary ,    i  ledwo  się  sam  na  ląd  .dostał.     Opłakiwał  swóy 

j    Btan  nędzny^  siedząc  na  brzegu,  gdy  zas'  wszedł  na  wzgórek,    po- 

!     strzegł  z  daleka  miasto,    i  zaraz   się    tam  udał.      Jeszcze-  był   pól 

[     drogi  nic  uszedł,    gdy  spotkał  wielki  tłum  ludzi,    którzy  go  z®ra- 

I     dosnemi  okrzjkami  królem   swoim  głosząc,    przybrali  w  kosztowne 

saafy,    i  ze  czcią  wielką  ku  miastu  wiedli.     Tam  wprowadzony  do 

zamku ,    osadzony  na  Ironie  został ,    i  zacząwszy  od  przednieyszych 

I     -wszyscy  przysięgli  mu  na  posłuszeństwo  i  wierność. 

Rozumiał  zrazu ,  ii  to  sen ;  ale  gdy  po  uroczystych  obrządkach 
I     nastąpiła  uczta;  i  za  ustąpieniem  innych,    w  pośrzodku  sług  swoich 
'     i  dworzan  się  óbaczył,  i  potym  na  wspaniałe'm  łożu  odpoczął  J  po- 
stanowił o   nic   się   nie   badać   i  w  cichości   korzystać  ze  S2częs'cia, ' 
I     którego  nie  pcymował. 

Poznał  w  dalszym  ezasie,  li  wszystko  było  na  jawie  j  niecier- 
pliwos'cią  jednak ,  a  bardziey  rostropną  uwagą  wzruszony ,  gdy 
upatrzył  w  wezyrze  swoim  rostropnosć  niepospolitą,  os'mielił  siego 
pylać,  coby  lo  znaczył'o?  co  się  z  nim  dzieje?  skąd  to  przyszło? 
i  jakie  tego  dalize  skutki  bydź  mogą?  Wiedz  o  tera  miłościwy  pa- 
nie ,  rzekł  wezyr :  iz  tuteysi  mieszkańcy  są  płodem  gieniiuszów :  in- 
nego więc  przyrodzenia,  niź  ludzie;  uprosili  zas  sobie  od  władz 
niebieskich,  izby  zawsze  jeden  z  synów  Adamowych  nimi  władał. 
Jakoż  co  rok  jeden  z  nich ,  tak  jak  ty  teraz ,  zesłany  bywa :  przyy- 
mują  go  za  pana  tak,  jak  ciebie  przyjęli,  a^dy  rok  się  skończy, 
zrzucają  go  Z  tronu,  odzierają  z  niego  królewskie  szaty,  1  z  zelży- 
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woscią  zaprowadzlwsŁy  ńa  brzćg  morski,  \Vr'zucają  na  okręl,  a  ten 
go  bez  -wsparcia  i  pożywienia  na  dziką  wyspę  przewozi,  gdzie  ogo- 
łocony ze  wszystkiego,  nędzne  iycie  prowadzić  musi.  Przybywa 
natychmiast  nowy  rządca,  i  po  wyszłym  roku  toi  samo  »ię  z  nini 
dłieje,  co  i  ż  pierwszyii^ 

A  bylii  oni  przestrzezeni  wprzód  o  tem,  tak  jak  ja  teraz  ?  py"*- 
tal  król.  Byli,  mówił  wezyr,  ale  każdy  z  nich  zbył  ujęty  is.łody- 
czą  śtaun  swego,  nie  dał  sobie  czasu  zastanowrć  się  nad  teni ,  ćże> 
go  daley  doznać  miał. 

Wskroś  te  słowa  przejęły  króla ,  tak  więc  daley  do  wezyra 
mówił.  Otwor«yłeś  mi  oczy  powieścią  twoją:  proszę  teraz  day  mi 
radę,  co  mam  czynić,  gdy  ta  koley  na  mnie  przyydzie ,  abym, 
ies'łi  odwrócić  nie  mogę^  przynaymuiey  iilljfl  urogo^i  przyszłego 
losu  meigo.  Pamiętay,  rzekł  wezyr,  jakeś  lu  wszedł,  t  witodz,  ł* 
t  \k  wynidziesz.  Jeden  ci  -tylko  sposób  do  z&pobieienia  złemu  to* 
filaje.  Póki  masz  jesecze  spósobnośić,  prcćsyłay  sa  tę  dzrkaf  wjsp^ 
gdzie  cię  zawiozą,  żywności  dostatkiem,,  i  tyłe,  il«  będzi^lś 
mógł  dostać  rzemieślników,  i  pomagaczów;  ci  tobie  tym 
czasem  i  dom  zbudują,  i  żywność  ópdtrzą  i  grttnt  uprawią,  a  na 
ówćzaS  gdy  lam  prz^ydżieśz,  wszystko  nie  tylko  Ć6  dó  potrzeby) 
ale  do  wygody  i  dostatku  znaydzieśz. 

Stało  się  tak,  a  gdy  wszystko  w  wyspie  było  na  pogotowiu, 
ów  król  zamiast,  izby  się  końca  pauowauia  swego  lękał,  czekał 
niecierpliwie  na  ów  czas,  który  go  w  dzierżeniu  stałem  przygoto- 
wanych dostatków  umieści.  Powieść  takowem  się  obwieszczeniem 
kończy. 

Dobroczjńeą  jett  BógJ  filngą,  c«łt)Włek;  ©kręt  śyxvot  ra»cie-» 
rzyńskij  rozbicie,  ńredz^nie;  wyspa,  świat;  przestrzegać^ ,  rozum  j 
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fok  pEffówama,  zye!?5    wysps  dfHta;  ^Jrzysrło^ió  Trczfinie  nsporo* 
Łiona;  iywnosć  i  słogi|  dobre  uczynki. 


Kaźmierz  IV  król  Polski  z  Jagielońskiey  pochodzący  familii, 
skarzącey  się  przed  sobą  królowy  na  suro-wosć  Długosza  nauczy- 
ciela królewiczów  swoich,  te  powiedział  słowa.  Nie  masz  zadney 
takiey  muzyki,  któraby  moim  milsza  była  uszom,  jak  gdy  słyszę 
płacz  synów  moich  ód  swego  naucza  siela  chłostanych. 
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MAXYMY  Y  MORAŁY. 


Bóstwo  "Wszystko  pojedynczo,  jaśnie  i  pojętliwie  uczyniło,  co 
człowieka  naprawić  i  uszczęśliwić  może. 

2. 
Człek,  moie  co  powinien,  a  gdy  luówi  nie  mogę,  tedy  ule  chce. 

3. 

Niewinność  dziewicza  jest  naydrozszym  kleynolem  wielkiego 
stworu, 

4. 

Młodzieniec  ma  życie  jeszcze  za  sposobnos'ć  do  nayszlachetuiey- 
szych  cnót,  a  swe  serce  za  s'wictą  ofiaruje:  Miałoiby  to  bydź  co 
innego?  Czyż  przewidzenie  uie  usprawiedliwia  jego  chuci  do  miło- 
ści i  cnoty,  którą  zaskarżają  ozicbłos'ć  i  występki  innych  wieków 
Indu? 

5. 

Nayczęs'cie'y  szukay  człowieka  w  omszałych  chatach ,  na  polu  i 
\v  niedzielę  przy  wieśniackich  s'w;ętach  —  tam  go  uyrzysa  jakim 
jest  —  w  miastach  prawie  zawsze  w  maszce. 

6. 

Człowiek  wolnym  postępuje  krokiem  ku  wielkiemu  zamiarowi 
doskonałości. 

7- 
♦  Kto  nic  nie  ma  do  utraty,  s'miać  się  zawsze  moie. 

8. 

Nie  posiadanie  światowych  włos'ci,  ale  raczey  mądry  uszczęśli- 
wia użytek. 
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f  9. 

Nie  chcieć  widzieć  rany  przyjaciela,  którą  powinieneś  ngoić» 
jest  wynalazkiem  naysroi*Łego  okrucieństwa. 

10. 

Źli  przyjaciele  są  na  kształt  cienia,  skazówki  godzinnika  sło- 
necznego, ukazującego  się  pod  czas  wypogodzonego  nieba,  a  pod 
czas  zachmurzenia  nikłego. 

11. 

Miłość  miłos'cią  jedynie  nadgrodzoną  byd£  może. 
12. 

Natura  prowadzi  ducha  naszego  do  cnoiy.  A  cnota  prowadzi 
go  do  natury* 

Nie  czyńcie  nic  w  lym  momencie,  gdyście  opanowani  złością; 
—  puściliby 5>'cież  się  na  morze  pod  czas  nawałnośei? 

i4. 

Nadzieja  i  dobra  stałos'ć ,  dodają  nam  siły  do  nieszczęść  zno- 
szenia. 

i5. 

Każdy  nieszczęśliwy  ma  prawo  na  litos'ć,  niby  ubogi  na  dary, 
a  kto  mu  to  odmawia,   i  Izy  go  szkaradzi  godność  lndzkos'ci, 

16, 

Tylko  ten  wielkim  i  szczęśliwym,  co  się  śmierć  nie  lęka,  i 
potęiną  sztukę  rozumie,    jako  mąż  umrze'ć» 

17. 

riados'ci  światowe  są  jako  motyl;  oblatują  nas  nieustannie,  tu  I 
owdzie  dociągają  nas,  a  gdy  się  rozumie,  ze  dościgi>ione ,  w  len 
czas  ulatują,   i  ostawiają  jiias  bez  nadziei. 

18. 

Prawda  jest  rosą  niebieską,  dla  czystega  je'y  utrzymania  Ineba 
ją  w  czystem  zachowywać  naczyniu. 

Nieszczęśliwy  nie  posiada  innego  tytułu  jak  :  nieszczęśliwy  j  U 
to  miano  naywspauialsie  mu  prawa  ua  pomoc  naszą  nadaje. 
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Młodość  i  pl^knoać  są  kapitałem  codziennie  iib.ywającym. 

21. 
Liey  nosić  nieszczęścia  niz  dobrodzieystwa, 

22. 

Niewinność  dopóki  nife  Mrie,  ze  jest  niewinnos'cią ,  sama  się 
slrzeźe. 

Droga  do  szczęścia  przez  ciernia  idzie. 

24. 

Nigdy  jeszcze  miłos'ć  dłuiey  me  trwała  uiz  nadzieja. 

25. 

Często  wiele  się  życzy,    a  czasem  własnego  nieszczęs'cla. 

36. 

Nie  masz  na  świecie  źadney  inney  wielkości  jak  niewinne  serce, 
i  żadnego  innego  szczę8'cia  jak  miłość  swey  familii. 

27. 

Spokoynos'ć  trucizną,  kiedy  nieokiipiona  mozołem. 

28. 

Młodzik  musi  bydź  wprawdzie  rzeźwym  do  dobrych  czynów, 
powinien  w  ogień  i  w  wodę  skoczyć,  nie  pytając  się:  jak  pierwsze 
parzy  i  jak  drugie  głębokie,  Aleć  Ib  nie  cnota  jako  i  zimna  uwa- 
ga Siwców,  ^yrlius  zbił  częstokroć  Rzymian:  aloli  nakoniec  sam 
był  przezwyciężonym.  Piękny  obraz  dla  młodzieńców  i  wszystkich 
ludzi.  —  ]Sieszczęs'ciem  to  ludzi,  ze  prędko  uczyniony  zamysł  szla- 
chetny cnotą  bychś  mienią.  Gdyby  to  z  szlachetnymi  zamysły  wy- 
konane było,  nie  byłoby  cnotliwszych  istot  nad  ludzi.  Szlachetny 
zamysł  wypełnić ,  jeszcze  to  bardzo  mało :  ofiary ,  cnocie  przynie- 
sioney,  nie  żałować,  i  tysiąc-krotnie  ją  przynies'6,  to  jest  jedyną 
cnotą.  * 

29. 

Biada  młodzieńcowi,  któremu  samochcąc  upływAją  gód&iuy  do 
■wielkiego   dzljeła  !  Nie  jest  bowiem  godzien  znajadź  drugiego. 

3o. 

Szlachetny  młodzieniec  otwiera  swe  serce,  przy  naymnieyszym 
promyku  łagodnego  słońca;  mąi  za»   pod  czas  skwary  południowcy. 
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3i. 


Tak  dzied  niBJą  kn  swym  rodcicditi  prawa  i  powinność,  jak 
rodzice  ku  dzieciom.  Ale  Liada!  biada!  gdy  do  tego  przyydzie,  ze 
rodzice  i  dzieci  ku  sobie  swych  praw  poszukiwać  muszą!  Lecz  ten 
tajemnic  pelćn,  magiceny,  dżiway  \*czeł,  którym  rodziców  i  dzieci 
oszypliła  natura,  nie  bez  kary  tykanym  bywa.  Nic  nie  mśSz  Bo- 
skiego na  s'wiecie,  gdy  nie  mk  bydi  tego  związku!  Rodzice  są 
oczywistym  obrazem  bóstwa ;  chcąli  bydź  ozem  innem  —  zarówno 
co  —  tedy  są  obcymi  dzieciom,  którzy  tak  długo  szanowani  do- 
póki się  musi,  i  o  których  nie  klojpSte  się  daley,  skoro  się  tylko 
bez  nich  obyć  możua. 

32. 

Nic  szlachetnemu  młodzieńcowi  nlepodobne'm ,  nledoSi^glem 
zdawać  się  nie  powinno,  -eo-  jeno  tylko  szlachetni  wypełnili  ladzie. 
Powinien  zayrzeć  Sokratesowi  tubka  z  trucizną  nie  wypróżnianie 
onegoź;  trzeba  mu  przenikać ,  ze  do  WyprÓzuiema-»ic  mu  nie  bra- 
kuje ,  jak  sposobności. 

33. 
Zabobony    są  zielskiem,     którć  t  najmnieyszymi    korzonkami 
wypleć  trzeba. 

34. 

Człowiek  jest  jako  kwiat,  ten  przymuszony  obraca  się  ku  słoń- 
cu ,    od  którego  ciepłos'ć  nabiera. 

35. 

Ten  młody  co  zdrów,  ten  bogaty  co  nie  winien,  ten  wesół  co 
nie  uważa  a  Bogiem  się  cieezy. 

36. 

Poznay  siebie  samego  młodzieńcze  I  Samoznanie  jest  kresem  i 
»ayAvyźszym  stopniem  raądros'ci.  Baday  człowieka,  on  tego  go- 
dzien, i  nadgradza  szc/,cśliwos'cią  pracę.  Cze'm  głębiey  wdrażasz 
się  w  jego  wnętrze ,  te'm  bardzie'y  pozyskasz  jego  sprzyjanie.  — 
Ludoznanie  mądrość  przynosi  j  łałóź  tę  za  grunt  sprawiedliwości, 
a  takes'  szczęśliwym.  —  Ludoznanie  jest  naybezpiccznieyszą  tarczą 
naprzeciw  \\szelkim  polwarzom;  to  pokazuje,  ze  człowiek  albo 
nie  chciał  obrazić,  albo  dla  swe'y  iniałko$'ci  nie  mógł  pokrzywdzić. 
—  Szauuy  wiek.  —  Strzeż  się  siebie  samego.  —  Nic  nadlo  nie 
czyń.  —  Ćwicz  twą  rożtropnos'ć,  abyś  w  teraznieyszym,  przy- 
szłos'ć  przewidział.  —  Ucz  się  łcm,  co  masz  konlentowaćj  jawua 
szkoda  jest  lepszą  niz  zysk  podły}  pierwsze  raz  tylko  trapi,  to  zaś 
wiecŁuie. 
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Naymiłley  potrzebujący /Bóstwu  naypodobnieyszy. 

38. 
łlieskończona  nędza,   kiedy  się  sami  wszystkich  niepodobieństw 
obawiamy. 

39. 

Oczeki>raiiie  przyszłego  szczęs'cia  naylepszą  ulgą  frasobliwyck 
Iiiyśli ,  nayzupełnieyszym  posiłkiem  melancbolii,  przewodnikiem  w 
życiu  a  pociechą  w  śmierci. 

4o. 

Ludzka  błądzić.  Boska  przebaczyć. 

4i. 

Mało  czytać  a  wiele  myśleć,  mało  mówić  a  wiele  słyszeć,  jest 
paypewnieyszą  ścieżką  do  pomnożenia  umiejętuos'ci  naszych. 

.42. 

Mędrca  morem,  głupca  bożkiem  zwyczay. 

43. 
Kto  się  w  boleściach  nie  zapomni,  nie  zna  ich  i  nie  smutny. 

44, 
Prawdziwa  cnota  niewieścia,  jest  naywyzszą  cnotą  natury. 

45.    . 

Utrapienia,  gdy  wiemy  jak  ich  zalyć,  są  przesłańcami  miło- 
ści nieba,  zapraszające  nas  w  inne  szczęśliwe  pomieszkania. 

46. 

Naypewnieyszą  drogą  do  dobrego  miana,  źyjąc  poczciwie  i 
cnotliwie  w  tem  powołaniu,    do  któregośmy  przeznaczeni. 

Mądrość  starszych  przegląda  przyszłość  z  przeszłos^ci  j  mądrość 
młodzieży,  jest  poddadź  się  przytomności  przez  powolność  i  >zau- 
łanie.  Mądrość  u  Indzi  wieku  podeszłego,  jest  wyobraienlern,  w^ 
mło(l}-ch  jest  czuciem.  Starcy  są  mądrzy  przez  głowę,  młodzie! 
przez  serce. 

48. 

I  to  częścią  mądrości  głupstwo  swe  milczeniem  pokrywać. 
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49. 

Starsi  iyć  tak  powinni ,  aby  młodym  do  naśladowania  dobry 
prsykład  dawali. 

5o. 

Pióro  uczonego  nad  ząb  psa  szalonego  dokucza. 

.5l. 

Zdrowie  korona  szczęśliwości.  ^ 

C Wodny  wiew  cefiru  nie  tak  dobroczynny  dla  zdrowia  przy- 
rodni, jak  czyszczący  wicher* 

53. 

Nędza  i  podłość  są  rodzicami  czuynosci  i  oszczciluosci ;  czuy- 
nosć  z  oszczędnością  płodzą  bogactwa  i  dostojeiistwa:  te  dumę  i 
nierząd ,  te  guusuosć  i  niezgodę;  a  nakoniec  znowu  te  zf adzają 
nędzę  i  padlos'ć. 

54. 

Niektórzy  Indzie  widzą  z  mIłos'ci  błędy  swych  dzieci,  a  z 
sknerstwa  nie  widzą  swych  pól  nrodzaynos'ci. 

55.  , 

Nie  tea  sierotą,  co  nie  ma  rodziców:  lecz  ten,  co  ani  umieję- 
tności  ani  wychowania  nie  posiada. 

56. 

Namictnos'ć  co  je'y  nie  us'mierzamy,  jest  niby  ińotył  taJŁ  dłngo 
latający  nad  s'wiecą,  dopóki  nie  zgorzeje. 

57. 

Cierpliwość  jest  drzewem,  którego  korzenie  bardzo  gorzkiej, 
lecz  owoce  bardzo  słodkie. 
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POŻEGNANIE  Z  UNDOR4  W  GÓRACH. 

(z  Karpińskiego  ) 


*  ódźmy  na  koniec  smutnego  Kluczowa, 
Tam  fą  w^ród  łąki  będeieray  zcguali  j 
I  choć  przed  okiem  naszem  las  ją  schowa, 
My  jeszcze   za  nią  będziemy   wotali: 

Lindoro  !  cóies  zrobiła  ? 

Sieroty s'  nas  zostawiła. 

Rzeczko  ty  mała  J  w  które  tylko  kraje 
Popłyniesz,   wszędzie  powiadoy  po  drodze: 
Ze  juz  Lindora  z  nami  się  rozstaje. 
Bądź  s'wiadkiem ,  jak  jey  żałujemy  srodze. 

Lindoro  !  cózes'  zrobiła  ? 

Sierotys'  nas  zostawiła. 

Powiedzcie  lasy ,    i  wy  góry  dawne. 
Czy  pięknieyszego  co  w  tych   stronach    bjło? 
Jak  wy  będziecie  odtąd  z  tego  sławne ! 
Lecz  jak  się  prędko  s'wiaiło  wasze  skryło ! 

Lindoro!  oóźes  zrobiła? 

Sieroiys'  nas  zostawiła. 

Wies'niak  swcm  małf-m  dzieciom  kiedyś'  powie 
Dziatki!  Lindory  wys'cie  nie  widzieli: 
piękna,  jak  wiosna  i  czerstwa  jak  zdrowie: 
Biała,  jak  ten  s'nieg,    co  się  w  górach  bieli. 

Lindoi  o  I  cóźes'  zr.  biła  ? 

Sierotys  naś  zosttawiła. 

Pasterze  trzody  swoje  porzucali, 
Zęby  ją  widzieć:    a  harde  z  pięknego 
Ciała  pasterki ,    twarz  swą  zasłaniały. 
Dziatki,  cięźkoz  wam  widzieć  co  równego! 

Lindoro!    cóźis  zrobiła? 

Sierotys'  nas  zostawiła. 
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Juz  po  nad  rzeczką  nie  będziesz  chodziła^ 
I  bielszey  nogi  nikt  w  niey  nie  umyje! 
Oko  wesołe,    usta  i  twarz  mila, 
Wszystko  się  z  twojem  oddaleniem  kryje. 
Liudoro !  cóżeś  zrobiła 
Sierotys  nas  zostawiła. 

Nie  masz  Lindory !   czego!  tu  czekamy? 
Roibiegniymy  się  w  różne  gór  tych  strony. 
Co  nam  po  wszysikie'm?  Lindory  nie  mamy 
Został  nam   po  niey  źal  nieutulony. 

Łindoro !  cóźes  zrobiła  ? 

Sierotys  nas  zostawiła. 


TRZEBA    SIC  KOCHAĆ. 

(z  tegoż.) 


M.  rzeba  się  kochać  słodka  Rolzyno, 
Póki  rzeiwieysze  lata  nie   miną, 
Na  to  ci  serce  i  piękność  daba. 
Zęby 8  kochała)   była  kochana. 

Trzeba  się  kochać ,  wszystko  ci  gada ; 
Co  tylko  żyje ,  co  sobą  włada : 
Temi  prawami  rządzi  się  wiecznie, 
Trzeba  się  kochać,  trzeba  koniecznie. 

Kiedy  się  trafią  oczy  przychylne, 
Wprzód  się  szukają  przez  di-ogi  mylne, 
Polem  zdybane  niby  niechcący> 
Rozpalają  się  w  płomień  gorący. 

Zaraz  się  zwierzą  swe'y  tajemnicy, 
Zrzenica  mówi  cicho  zrzenicy. 
Co  serca  słyszą,    a  niki  na  stronie, 
Co  przyjacielskie  stwierthsają  dłonie. 
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Prawda ,  ze  czasem  luiłósć  Jokncży ; 
Kie   spi ,  nie  jada ,  Łroszcz.e  się ,  mruczy  } 
Ale  i  w  ten  czas,  kiedy  ją  kląłem, 
Czułem,  ze  była  moim  żywiołem. 

Miłość  sprowadza  ludzi  w  gromady, 
Matka   pokoju,  zabrania  zwady, 
Miłość  pociechą^  w  źjclu  jedyną, 
Trzeba  się  kochać,   słodka  Hozyuo. 


LIS     I    KOZIEŁ. 

(z  Eoilaznina.) 

MJ  ilut  arcy  doskonały 

Lis  w  zamysłach  sobie  cały, 

Gdy   ostrym  węchem  w  dalekie  strony 

Bystra  jego  mierzy  zdrada  j 

Sam  tei   na  nią  zas'lepiony 

Do  studni  wpada, 
Gdy  raz  i' drugi  próżno  podskoczy. 
Ogon  podwinie ,   i  spus'cił  oczy. 

I  cóź  ty  mys'lisr,    ze  zginął? 
Tea,  co  nam  sprzyja  i  szkodzi, 
Los  jemu    kozła  nawinął. 
Zayzrzy  do  studni:     Lis  brodzi: 

,,Co  tu  porabiasz,    móy  kumie? 
„Minka  cos'  ci   nie  wesoła  ....*'■ 
Ale  ten,    który   wywinąć  się  umie: 
,,0  gdybyś  wiedział,    zawoła, 
,,  Jaka   to  słodycz  te'y  wody  ; 
,, Fraszka  Lipcowe  miody  ! 
„I  ty  się   ze  mną  tez  n-apiy." 
Usłuchał  kozieł,  i  na  dół  się  skwapi» 
A  tu  Lis  wskoczy  na  biodacza  rogi, 
Ztamtąd  na  krawędź ,  i  daley  w  nogi : 
To  jftio  rzekłszy:     Siedź  tu,    koźle  głupi  I 
Ai  kto  cię  równo  kupi. 
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ZABAWA    MOJA. 

(z  Naruszewicza.) 

^^    szczupłym  dowcipu  zamkniony  obrębie 
Mórz  niezbadanych   Plaloaa  nie  głębię; 
Ani  porywczey  aź  w  gwiaździste  pro^ 
Z  bystremi  niys'li  puszczam  teologi. 

Od  muz  Poleskich  wychowane  chłopie, 
Jaki  luiw  ręce,  przy  mym  horoskopie, 
Podały  statek;  tym  na  chleb  zarabiam: 
Brząkam  na  luŁui  i  tak  serca  zwabiam. 

Odemnie  pasterz  u  trzody  nawyka 
Piać  srogie  walki :    kiedy  byk  na  byka 
Zemstę  gotniąc,  orze  stopą  ziemię,"^ 
A  na  pnia  wsparty  twarde  ostrzy  ciernie. 

Często  i  Satyr  we  krzti  kozio-nogi 
Słucha  mych  pies'ni  J  więc  i  ziemne  bogi 
Czasem   opiewam  powaznieyszym  tonem. 
Idąc  z  Horacym  uczeń,  niescignionem. 

To  dzieło  moje:     wesoły  a  zdrowy, 
]Sic  suszę  dumą  i  zawis'cią  głowy; 
Ze  kto  niewolnik  wyuzdanych  cliuci, 
Z  swego  uie  kontent,    a  cudzym  się  smuci. 

Umysł  spokoyny  i  nieządny  wiela, 
Dos'wiadczonego  miłość  przyjaciela, 
Lutnię  roskoszną:     to  kiedy  poaiadamj 
Gdy  umiem  sobą,  całą  ziemią  władam. 
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HYMN  DO  PKZYJAZNL 

(z  legoi.) 

K^zacowny  darze  łaskawych  bogów. 

Słodki  uroku  śmiertelnych: 
Święta  przyjaźń !    ziąp  z  górnych  progów, 

Uiycz  twych  promieni  dzielnych. 

Twóy  zastrzał  złoty  kogd  przeszyje, 

I  czystym  ogniem   ochłonie: 
"Wdzięcznych  mu  pociech  pasmo  się  wije, 

Zycie  mu  w  jasnych  tlftiach  (onie* 

W  twych  więzach  miłey  źródło  śl^^ohody; 

Sam  czas  szanuje  twfe  pra\Va, 
lanym  odbiera  j  do  twe'y  urody 

Nowego  blasku  przy  da  wa. 

Tobie  i  zmienna  miłość  zazdroś^ci, 

Hartując  statkiem  kochanie. 
W  tobieby  znalazł  wszystkie  lubości. 

By  człek  w  niewinnym  iył  stanie. 
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ANECDO  TES. 


1. 

tTn  grane!  Łommfe  avait  coutuihe  Je  dire:  Nous  n^avoiii  qu'une 
bouche,  xnais  deus  oreilles.  La  naturę  apprend  par-Ia,  qu€  nouś 
devóns  peu  parler,   mais  beaucoup  ecouter. 

2. 

Le  sagę  Bias  de  la  Grżce  avait  coiiuime  de  dlre,  qn'il  aimait 
Leaucoup  mieux  de  jnger  nn  different  enlre  deux  de  ses  enoemis, 
qu'entre  denx  de  ses  amis;  parce  que,  disait-il,  en  jugeant  le  dif- 
ferent de  deux  amis,  on  risque  de  «e  faire  nn  ennemi  de  celni  qui 
a  tort ;  au  lieu  qu'en  jugeant  le  difierent  dc  deux  ennemis ,  ii  est 
posslble  qu'on  se  raccomrhode  avec  celni  auqnel  on  a  donnę  raison. 

3. 
Un  sagę  a  dit:     On   e'próuvc   Tor  |>at   le  fen,   la  femiiife  j)at 
Tor,  et  riłomme  par  la  femme. 


356 

...  4..;...  ...-.-.    

On  disait  a  Zenon  que  l'amour  etait  indigne  d'an' phiIosophe« 
Si  cela  etail  vrai,  repondit  Zenoa,  le  sort  des  belles  serait  bien  a 
plaindre :  elles  ne  seraient  aimees  que  des  sots, 

5. 
Le  grand  phllosoplie  Socrale  de  la  Grfece,  ayant  ete  injuste- 
ment  condamne  a  mort  par  des  jtiges  qui  redoutaient  sa  irertu,  un 
de  ses  amis,  nomme'  ^ppoUodore,  vint  le  voir,  et  liii  dit:  ride'e 
de  te  voir  iujustement  condamn^,  m'est  insnpportable.  Mais,  re'- 
pondłt  le  grand  homme:  aimerais-tii  donc  mieux  me  Toir  con- 
damne' a  juste  tilre  qu'a  tort? 


Une  pauvre  femme  vmt  tm  jour  trourer  Pbllippe,  roi  de  Ma- 
cedpine,  pour  lui  porter  des  plainics,  et  pour  liii.  en  demander 
justice.  Mais  le  roi  lui  ayant  rtfpondu  qii'll  n'aTait  pas  le  teinjiff" 
de  1'ecomer,  la  pauvre  femme  eut  le  courage  de  lui  re'pliquer: 
Mais  si  vous  n'ave2  pas  le  lemps  de  m'e'couter,  ni  de  mt  rendre 
justice,  cessez  donc  d'etre  roi. 

7- 
Ua  docteur  fort  occupe  dans  son  cabinet,  vit  eutrer  une  petite 
filie  qui  liii  dernanda  da  fei^.  Mais,  lui  dit  le  docteur,  tu  n'as 
rien  pour  remporler;  et  pendant  qu'il  cherchait  un  vase,  la  petite 
filie  s'approcha  de  la  chemince,  prit  un  peu  de  cendres  froides 
dans  sa  maiu,  et  mit  quelqnes  charbons  par-dcssus.  Le  docteur 
en  fut  tellement  surpris,  qu'il  jęta  un  de  ses  livres  par  terre,  en 
disant:  Avcc  toute  ma  science  je  n'aurais  pu  trouver  cel  e:rpe- 
dient  si  naturel. 
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8. 
Łoia|u'on    rapporla    a    Plaioa    qiic    qiielqu'un    avait    mai    park' 
<le  lui,    ii  repondlt:     Qu'importe,    je  tacherai   de    vivrc  de  manierę 
<iue  personne  n'y  ajoulera  fot. 

Uli  pariiciilier,  fier  de  soa  opulence,  a)  ant  deinande,  comme 
par  deiisiou,  a  un  homiile  de  letties,  poarquoi  Tou  Yoyait  souveut 
Ihomme  despiit  a  la  porte  du  riche,  et  presque  jamais  le  riche 
a  la  porte  de  rhomme  d'esprit?  La  raisou  en  est  bieu  siinple,  re'- 
poadit  riiomiBe  de  lettres  j  G'est  que  les  gens  d'esprit  connatssent 
la  valeur  des  richesses,  et  que  le  riche  ne  connait  point  la  valeur 
du  me'nle. 

10. 

Uu  pa\ticuller  vint  trouver  im  maitre  d'ecole  a  Tolede  pour 
lui  emprimter  5o  dacats.  Gelui-ci  alla  cliercher  iine  bourse  de 
rc'aux ,  et  la  lui  douna;  remprunleur  la  prit  et  la  lait  dans  sa 
poche,  sans  compter.  Le  maitre  d'e'cole  ^iii  Tobserralt,  lui  rede- 
mamla  sa  bourse,  pour  voir  s'il  lui  arait  donue  son  comptej  puis 
la  remettant  dons  sou  sccre'Łaire  :  un  liomme,  dit-if^  qui  emprunte 
saus  compter,  u'a  jamais  envie  de  payer. 

11. 

5'  Je  Yondrais,  dit  Ejgby  a  Charles-Fox,  que  le  souhait  de  Co- 
mus  se  re'alisat,  c'est-a-dire,  que  tous  ląp  bómmes  eiisseńt  utie 
fenetre  au  coeur ,  pour  qa'ou  put  voir  ce  qui  s'y  passe.  Je  vous 
eaiends,  rcprit  Fos;  ce  serait  pour  Tassufeiir  a  un  imp6*.. 

12. 

Swift  voulant  monter  a  clieyal ,  demanda  scs  bottes",  soa  do- 
ni»55iique    les    lui    apporta.      Poufquoi   ne    sont-ell^s    pas    m.to}ees? 
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lui  dit  Ic  doyen.  —  Cert  qae  comme  vous  allez  les  sallr  tout-k 
rheure  daas  les  xliemins,  j'ai  pense  que  ee  n'elait  pas  la  peiue  de 
les  de'oratter.  Ua  Inslant  apr^s,  le  domestigtie  ayant  demande  E 
Swift  la  clef  dii  buffet:  Ponrquoi  faire?  lui  dit  son  maitre.  — i 
Pour  dejeuner.  —  Oh!  reprit  le  docteur,  cc  u'est  pas  la  peine,  de 
manger  ąctuellement ;  vous  allez  gagner  de  Tappetit,  daas  deax 
heures  d';ci  vous  aurez  encore  faim. 

i3. 

La  servante  de  Swift,  lui  cntendant  parler  souvent  de  nonrel- 
ies  Innes ,  lui  dit  ua  jour :  Mousieur  que  deviennent  donc  les 
vieille«  ? 

i4. 

Lc  docteur  Macdold  aortait  un  jour  d'un  cafe,  lorsqu'uD  apo- 
thicaire  Taborda,  en  le  priant  de  lui  preter  cinq  guin^es :  Com- 
inent,  lui  dit  le  docteur  tout  etonne',  pouvez-vous  espe'rer  de  moi 
cette  faveur?  je  ne  vous  counais  pas.  —  Cest  preciseraent  pour 
cela,  Monsieur,  que  jc  m'adre8sc  a  rous;  car  lous  ceux  ^ui  me 
conuaissent,  na  veuleat  rien  me  preter. 

i5. 
Uae  damę  :»yant  commande  a  sou  domesiique  de  lui  aller 
chefchor  son  spencer  chez  son  tailleur,  lui  ordonna  de  prendre  un 
fiącre  en  revenant,  8'i,l  pleuvait,  de  peur  de  le  mouiller.  Łe  do- 
ipestiq\ie  fit  ce  que  aa  maatrasse  lui  pre«crivit,  mais  ii  lui  rapporta 
le  spencer  tout  trempe,  --—  Pourgapi  B'avpir  donc  pas  fąit  ce  que 
je  vous  AVAiF,  commande?  lui  dit  la  damę  en  courroux.  —  Mada- 
me, j'ai  cxe'cute  yos  ordres,  j'ai  pris  une  Toiture,  mais  comme  je 
sais  que  ';e  n'est  pa^  k  moi  a  aller  en  carosse,  je  me  suis  tcnw 
derrifere,  eomrae  c'est  I-asage. 
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Un  pUisant  fit  iaserer  ud  jour  dans  les  papiers  publics  a  Lou* 
dres,  qu'oa  pourrait,  dans  les  premiers  joiirs  de  l.a  semaine,  voir 
chez  lui  une  voitui"e  q«i  roiilwait  Jan*  cbe^auK,  et  invita  tous  les 
mtcaniciens  k  veoir  adrnirer  ce  chef-d'oeuvre  de  Tesprit  Iiiimaiu. 
Plusieurs  membres  de  la  societe  des  arts  se  rendirent  au  lieu  de'- 
sigue,  dans  Tcsperąnce  de  venlr  contemplcr  tin  prodige*  Les  nou- 
vel  Archimóde  leur  fil  voir  une  brouette. 

Uu  borgne  rencontrant  le  matiu  un  bossu,  lui  dit,  pour  le 
railler  sur  sa  bossę:  Mon  ami,  tu  as  charge  de  bon  niatin.  Tu 
crois  seulement,  re'pondit  le  bossu,  qu'il  est  bieu  malin,  puisquc  le 
jour  n'eulre  cUez  toi  que  par  une  seule  fenetre.  - 
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L  E  T  T  R  E  S. 


LETTRES    D'AFFAIRES, 


Lettre  d'un  marchand  a  un   de   ses   correspondans  pour  avoir 
de  largent. 

Monsieiir,^. 
Ayaiit  a  payer  un  effet  inattendii ,  et  manqiiant  eu  ce  moment 
absolument  de  fonds,  je  prends  la  liberie  de  vous  prier  par  celle- 
ci,  de  vouloir  bieu  me  faire  passer.  le  pelit  solde  de  compte  qui  me 
revieiit.  S'il  n'eŁait  pas  en  voŁre  pouvoir  de  me  faire  de  suitę  la 
remise  du  tout,  vous  m'obiigerez  infiniment,  dans  la  circoBStance 
Oli  je  me  trotive,  de  m'en  faire  tenir  du  moins  une  parlie. 

Yotre  eic, 

Reponse. 
Monsieur, 
Conformemeiłt  a  votre  deraande,  je  vous  envoye  ci-joint  en 
xiu  effet  payable  a  viie  sur  N  *  *  de  votre  ville  tout  ce  qui  vous 
resle  du.  Yemllez  bicn  en  solder  notre  compte  sur  votre  lirre. 
A  l'avenir  vous  voudvei  me  prevenir  a  temps,  (jua^id  vous  sou- 
baiterez  qu'il  vous  soit  fait  quelque  payement. 

Voire  etc. 
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2. 


Lćtłre   <^un  jeuna  homme   qui,   se  troiwe  dans  le  besohiy    a  un 
de  ses  parens, 

Monsieur, 
Encouragć  par  restime  dout  vons  faisler  profession  pour  feu 
aion  pere,  je  prends  la  liberie  de  m'adresser  k  tous,  relallvemeut 
u  un  pelit  secoiirs  dbut  fal  le  plus  pressant  besoin.  Tous  savez 
a  quel  e'tat  d'lndigence  mon  pauvre  pere  s'est  vu  reduit.  Je  suis 
^  memc  de  falre  un  voyage  avantageux  a  la  Jama'ique;  mals  e'tant 
depouryu  d'argent,  je  me  voU  forcc  d'y  renoucer,  a  moins  que 
quelque  amł  geuereux  ue  vienne  a  mon  secours.  Si  Yous  enssiez 
la  bonie  de  m'avaucer  la  sorame  de  4o  livres  sterling,  uon  seule-^ 
ment  elle  tous  serait  remboursee  a  la  premierę  occasion;  mais, 
etant  surement  la  cause  de  mon  bonheur  futur,  elle  serait  toujours 
pre'sente  a  la  memoire  de  volre  etc* 

Reponse, 

Monsieur, 
Le  souYeuir  de  votre  digne  plre  me  porte,  non  seulement  a 
prendre  part  a  vos  peines,  mais  a  vous  porter  tout  le  secours  dont 
vous  pourrez  avoir  besoin.  Je  vous  envoie,  en  consequencc,  U 
somme  que  yous  m'avez  demande'e,  en  yous  priant  de  vous  adies- 
ser  k  moi,  en  cas  qu'elle  ne  serait  pas  suffisante.  Je  yous  prou- 
vetai  dans  toutes  les  occasions  que  je  suis  votre  ve'ritabl«  ami, 
ainti  que  je  fus  celni  de  yotre  respectable  p^re  etc. 
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Lettre  d'une  Damę  pour  auoir  une  souscripłion  e7i  faueur  d*uł 
persónne  malheureuse. 

Ma  chere  *  * 
Łes  inforlnnes  de  la  pauvre  N . .  .  qu'i  autrefois  }ouissait 
tous  les  plaisirs  trauqullles  de  la  vłe,  sau5  prevoir  les  malbeui 
qul  1'accablent  aujourd'hui,  ont  tellement  emu  ma  senslbilite,  qu4 
n"e'tarit  pas  en  etat  de  la  secoiirir  mol-meme,  je  Yomlrais  du  moins, 
par  Tassistance  de  mes  amies,  lui  rendre,  sil  se  peut,  la  positioi 
plos  supportable.  Cest  pourquoi  j'ai  resolu  d'ouvrir  parmi  m« 
conuaissauces  UDe  souscnption  en  sa  faveur.  Et,  si  voiu  voqI< 
Łien  faire  usage  de  votre  cre'dlt  aupr^s  des  personnes  qui  voi 
voyeat|  yous  aarez  un  droit  de  plas  a  la  reconuaissance  de  voti 
siuc^re  amie  etc. 


LETTRES  FAMILIERES. 


A  un  ami ,   sur  sa  conualescence, 

II  ne  sauralt  vous  arrher  vii  blen  nł  mai,  mon  cber  ami,  q 
je  m'y  inteiesse  infinimeot;  jugez  douc,  combien  je  me  re'jouis  4 
re'tablissement  de  votre  sante.  Couservez-vous,  je  vous  pńe,  a 
de  ne  plus  inquie'ter  vos  amis.  S'il  ne  fallait  que  des  voeux  po 
\ous  preserrer,  tous  ponvez  compier  qu'on  B'en  peut  faire  de  pi 
ardens  que  les  miens.  Sojez-en  blen  persuade',  aiosi  que  de  U| 
siuce'riie  parfaite  a^ec  laqueUe  je  suis  etc.  -s 
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Ilefponse. 
Mon  ami,  je  ne  piiis  assez  tous  remercier  des  marques  d'a- 
mitie  que  yous  me  doDnez  sur  ma  convalescence ;  et  je  suis  pn  ne 
peut  pas  plus  sensible  aux  voeux  que  vous  faites  pour  moi}  j'ea 
souhaite  1'accomplissemeDt ,  afin  d'etre  en  e'tat  de  yoi;s  faire  eon- 
naitre  que  je  suis  bien  sinctremeut 

Votve  eic. 
ft . 

JJełtre   d'une  DemoUelle  pour  remercier  sa  Tanłe   d'un  present. 

Ma  chore  Tnnte, 
Łe  te'moignage  de  boute  que  vóus  venez  de  me  donner  par  le 
beau  pre'sent  que  je  recuś  hier  de  volre  part,  m*engage  a  iine  re- 
coniiaissance  des  plus  sensibles.  Je  souUaiterais  bien,  etre  en  elat 
de  YOUS  marquer  par  des  effets ,  ćombien  je  vous  suis  redevable. 
Soyez  persuade'e,  Madame,  que  j'ai  pour  Yolre  personue  tous  les 
aenlimens  les  plus  tendres,  et  que  je  ne  cesserai  jamais  de  yous 
prouver  que  de  toutes  celles  que  yous  honorez  de  Yotre  amitie,  ii 
n'y  en  a  pas  une  qui  soit  avec  plus  de  respect  et  d'atlachemebl, 

Ma  ch^re  Taute 

Yotre  etc, 

Reponse. 

Ma  chere  Ni^ce, 
Je   Youdrais    de    tout   mon   coeur    pouYoir   yous    temoigner  par 
guelque  chose  de  plus  considerable,-  -combien    je    serais   charme'e  de 
vous   faire  plaisir   et  de  tous  prouYer  mon  amiiie'      Si  je  n'ai  pas 

I  Q* 

/ 
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fait  jusqu'a  present  tout  ce  qHe  )'aurais  soukalte,  ce  ił'est  pas  man-  j|  | 
qae  d'incIination  et  de  bonne  volonte.  Je  vous  prie,  ma  chfere, 
d'user  saus  facon  de  tout  ce  qiii  m'appartient ;  car  je  vous  assure, 
que  je  n'ai  pas  de  plus  grandę  satisfaction  dans  ce  monde,  qae 
celle  de  vous  donner  des  niarqucs  de  la  tendresse  particulićrei  avec 
laquelle  je  suis 

Volre  affectionnee  Tante. 


3* 

Lettre  d'une  soeur  a  son  frere* 
Ou  Tous  etes  iudispose,  mon  frfere,  ou  vous  ave2  tien  de  V\fS^ 
difference  'pour  une  soear  qui  Tons  aime  tcndrement.  Quoi !  je 
voua  invite  k  Tenir  me  voir;  tous  me  le  promettez,  et  vous  ne 
venez  pas!  —  Quelle  excuse  trouverez-vous ?  —  Vous  me'riŁez  blen 
d'etre  gronde,  mais  je  vous  aime  trop  pour  pouYoir  me  facJier 
contrę  vous.     etc. 

Reponse, 
Je  vous  demande  mille  pardons,  ma  ch^re  soear,  d'aToir  man* 
que  a  ma  parole.  II  m'est  survenu  tant  d'affaires,  depuis  quelques 
jours  y  qu'il  ne  m'a  pas  ele'  possłble  ni  de  yous  voir ,  ni  de  rous 
ecrire.  Demain  je  serai  librę,  et  le  premier  pas  que  je  ferai,  sera 
pour  vous  faire  un  rapport  exact  de  mes  occupalions.  Je  me  flalle 
d'avance  que,  quand  vous  les  saurez,  vous  eicuserei  Yolontiers  un 
frćre  quł  vous  aime  comme  tous  le  saTez. 
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REFLEXIONS. 


I. 

Si  un  homme  ambltieux  armait  aa  comble  de  ses  souliaits,  ii 
66  trouYcrait  a  1'instant  le  plus  miserable  des  humains.  Cest  une 
espfece  de  de'5espoir  que  de  ne  pouYoir  plus  espe'rer  quelque  addi- 
tion  au  bonheur  dont  on  jouit. 

2. 

Si  vous  cherchez  avec  empressement  la  fortunę,  vou5  parviea- 
drez  a  la  de'couvrir,  car,  quoiqu'elle  soit  ayeugle,  elle  n'est  pas 
invisible, 

3.   - 

La  felicite  est  dans  le  gout,  et  non  pas  dans  les  choses;  et 
c'e&t  par  avoir  ce  qu'o;n  aime  qu'on  est  heureus,  non  par  avolr  ce 
que^le»  autres  lrouvent  aimable.  « 

4. 

Uu  habile  homme  doit  regler  le  rang  de  ses  inte'rSts,  et  Ie« 
conduire  chacun  dans  son  ordre.  Notre  avidite  le  tronble  soiivenl, 
en  nons  faisant  courir  a  tant  de  choses,  que,  pour  desirer  trop  les 
moins  importaates,  ou  mauque  les  plus  conside'rables. 
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5. 
Riea  u'est  moius  sincere  que  la  manierę"^  de  demauder  et  de 
donner  des  consells.  Celui  qui  en  deniande,  parait  aToir  uue  de- 
ference  respectueuse  pour  les  sentimens  de  son  ami,  Łien  qu'il  ne 
pcnse  qu'a  lui  falre  approuver  les  siens  et  a  le  rendre  garast  de  sa 
conduite }  et  celui  qui  conseille ,  paye  la  confiance  qu'on  lui  te'- 
moigne  d'uii  żele  ardent  et^  desinteresse,  quoiqu'il  ne  cherche  le 
plus  souYent,  dans  les  conseils  qu'il  donnę,  que  son  propre  inte'ret 
ou  sa  gloire.    » 

6. 
On  fait  souYeot  da  blen  pour  poUYolr  impunemeut  faire  do  mai. 

7- 
Une  des  choses  qai  fait  qne  Von  tronve  si  peu  de  gens  qai 
paraissent  raisonnables  et  agreables  dans  la  conYersation ,  c'est  qu'il 
ij'y  a  presque  personne  qui  ne  pense  plutot  a  ce  qu'il  vexit  dire, 
qu'k  repondre  precJse'ment  k  ce  qu'ou  lui  dit.  Les  plus  habiles  et 
les  complalsans  se  contentent  de  monlrer  seulement  une  miae  allen- 
tive,  en  meme  temps  que  l'on  voit  dans  leurs  yeux  et  dans  leur 
esprit  un  egarement  pour  ce  qa'on  leur  dit,  et  une  pre'cipitation 
pour  retourner  a  ce  qu'ils  reulent  dire;  au  lieu  de  considc*rer  que 
t^est  un  mauvais  moyen  de  plaire  aux  autres,  ou  de  les  persuader, 
que  de  cbercher  si  fort  a  se  plaire^  soi-mcme,  et  que  bien  e'cou- 
ter  et  bien  lepondre  est  une  des  plus  grandes  perfections  qu'on 
piusse  avoir  dans  la  conversation. 

8. 
^ous  ne  poUYons   rien   aimer  qne  par  rapport  a  nons,    et  nons 
DC  faisons   que  suirre   ootre   gouC  et  oolre  plaisir  quand  nons  pre'-* 
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ferons   nos    amls  a  nous-mcmcs;    c'est  neanmoins  par   Cette  prefe- 
reuce  seule  que  ramitlc  peut  etre  vraie  et  parfaite. 

9- 
La  piti^  est  souyent  un  sentiment  de  nos  propres  maux  dans 
les  maux  d'aiitrui:  c^est  ime  habile  pre'voyance  des  malheurs  ou 
nous  pouYons  tomber.  Nous  donnons  du  secours  aux  antres ,  pour 
les  engager  a  nous  en  donner  eu  de  semblables  occasions;  et  ces 
seryicei  qae  nous  leur  rendons ,  sont ,  a  proprement  parler ,  un 
bien  quc  nous  faisons  k  nous-memes  par  avance. 

10. 
Hien  n^est  si  contagIeux  que  rexemple,  et  nous  ne  faisons 
jamais  de  grands  biens  ul  de  grands  inaux  qui  n'en  produisent  de 
semblables*  Nous  imitons  les  bonnes  actlous  par  emulationi  et 
les  mauvaises  par  la  raalignite  de  notre  naturę,  que  la  honte  rete"- 
nait  prlsonni^re,   et  que  rexeinple  met  en  liberte'. 

11. 
II  faut  gouverneur  la  fortunę  comme  la  sante :   en  jouir  quan(J 
elle   est   bonne,    prendre   patience   quand   elle   est  mauraise^    et  ne 
faire  jamais  de  grands  rem^des  saus  un  extr^me  besoin. 

12. 

II  y  a  des  rechutes  dans  les  maladies  de  Parne  comme  dans 
celles  du  corps.  Ce  que  nous  prenons  pour  notre  gue'rison,  n'est 
le  plus  souYcnt  qa'mi  relachę  ou  un  changement  de  mai, 

i3. 
Celui    qul   croit  pouyolr  trouver  en  soi-mśme  de  quoi  se  pas- 
ser  de  tout  le "  monde ,    se  trompe  fort }    raais  celui  qui  croit  qu'on 
ue  peut  iiG  passei"  de  lui,  se  trompe  encore  davantage. 
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i4. 
Łe   calme   ou   Tagitation   de  notre  humeur  ne  depend  pas  tant 
de    ce   qui  nons  arriye  de  plus  considerable  dans  la  vie,    que  d'an 
arrangement   commode   ou   desagreable   de   petltes   clioses  qui  airi- 
vent  tous  les  jours. 


Qiielques  reflexions  tirees  des   caracteres  de 
Theophraste. 

Quand  on  est  jeune,  souvent  on  est  pauvre:  ou  l'on  n'a  pas 
encore  fait  d'acqiiisitions ,  ou  les  successions  ne  sont  pas  echues. 
L'oa  devient  riche  et  Tieux  en  meme  temps ,  tant  ii  est  raie  que 
les  horames  puissent  reunir  tous  leurs  a^antages :  et  si  cela  arrive 
a  quelques-iins ,  ii  n'y  a  pas  de  quoi  leur  porter  enTJe:  ils  ont 
assez  a  perdre  par  la  mort,   pour  me'riter  d'eire  plaiut. 

II  faut  avoir  trente  ans  poiir  soriger  k  sa  fortunę;  elle  n'est 
pas  faite  k  cinquante;  Ton  batit  dans  sa  vieillesse,  et  roa  meurt 
quand  on  ęst  aux  peintres  et  aux  vitriers. 

L'amour  nałt  brnsquement  sans  autre  lefleiion,  par  tempt-ra- 
inent  ou  par  faiblesse:  un  trait  de  beaute  nous  fixe,  nous  deter- 
minę.  L'amitie',  au  conlraire,  se  formę  peu-k-pen,  aTec  le  temps, 
par  la  pratique,  par  an  long  commerce.  Combien  d'esprit,  de 
bonte  de  coeur,  d'attachement,  de  services  et  de  complaisance  daus 
les  amis,  pour  faire  en  plusieurs  anneet  bien  moins  qne  ne  fait 
quelquefoi8  ea  un  moment  un  4)eaU  visage  ou  une  belle  main ! 
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Si  Ton  faisait  une  sei-ieuse  attóiitlon  a  tout  ce  qnl  se  dit  de 
frold,  de  vain  et  de  pue'ril  dans  les  eotrellęas  ordinaires,  Ton 
aurait  honte  de  parler  ou  d'e'couter,  et  Ton  se  condamnerait  peut- 
etre  k  un  silence  eternel ,  qul  serait  une  chose  pire  dans  le  com- 
merce  que  les  discours  inutiles.  II  faut  donc  s'accommoder  k  toiis 
les  esprits;  permettre,  coninie  un  mai  ne'cessaire,  le  re'cit  des 
fausses  nouvelles,  les  yagues  re'ilexions  sur  le  gouvernemeut  pre'- 
sent  ou  sur  rinte'r^t  des  princes,  le  de'bit  des  beaux  seutimens,  et 
qui  reviennent  toujours  les  memcs. 

Avec  de  la  vertu,  de  la  capacite'  et  une  bonne  condulte ,  on 
peut  elre  insupportable.  Les  maui^res  que  Ton  ne'glige  commc  de 
peiltes  choseSj  sont  soiivent  ce  qm  fąlt  que  les  hommes  delcident 
de  nous  en  bien  ou  eu  mai :  une  le'g^re  attentiou  a  les  avolr  dou- 
ces  et  polieSi  pre'vient  leurs  mauvais  jugemens.  II  ue  faut  presque 
rien  pour  etre  cru  fier,  incivil ,  meprisaut,  desobligeant :  il  faut 
eucore  moins  pour  etre  estime'  lout  le  coutraiie. 

II  faut  en  France  beaucoup  de  fermete'  et  une  grandę  etendae 
d*esprlt  pour  se  passer  des  cliarges  et  des  emplois,  et  consentir 
ainsi  a  demeurer  chez  soi,  et  a  ne  rien  faire.  Personne  presqtie 
n'a  assez  de  me'rite  pour  jouer  ce  role  avec  dignite ,  ni  assez  de 
fond  pour  remplir  le  vuide  du  temps ,  sans  ce  que  le  vulgaire  ap- 
pele  des  affaires.  II  ue  mauque  cependant  a  roisirete'  dtr  sagę 
qiraa  mellleur  nomj  et  que  me'diier,  parler,  lirę,  et  ^tre  tran- 
quiUe,  s'appellat  traYaiłler. 

Les  femroes  sont  extr^mes  elles  sont  meillemes  ou  pires 
que  les  Lommes. 
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Les  ferames  vont  plus  loin  en  amour  qne  la  plupan  det^hom- 
mes;  mais  les  hommes  Temportent  sur  elles  en  amitie. 

Un  homme  est  plus  fid^e  aa  secret  d'autrui  qu'au  sień  pro« 
pre.  tJne  femme,  aa  contraire,  gardę  inleax  son  lecret  qae 
celni  d^antnii. 

Xl  arme  qnelquefois  qu'une  femme  cache  ^  un  homme  toute 
la  passion  qn'elle  sent  pour  lui^  pendant  qa$  de  jon  €ote  U  feinC 
pour  elle  toute  celle  qu'U  ne  sent  pas. 
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